(Re)writing History in Byzantium

Scholars have recently begun to study collections of Byzantine historical excerpts
as autonomous pieces of literature. This book focuses on a series of minor collec-
tions that have received little or no scholarly attention, including the Epitome of the
Seventh Century, the Excerpta Anonymi (tenth century), the Excerpta Salmasiana
(eighth to eleventh centuries), and the Excerpta Planudea (thirteenth century).
Three aspects of these texts are analysed in detail: their method of redaction, their
literary structure, and their cultural and political function. Combining codicologi-
cal, literary, and political analyses, this study contributes to a better understanding
of the intertwining of knowledge and power, and suggests that these collections of
historical excerpts should be seen as a Byzantine way of rewriting history.

Panagiotis Manafis is a post-doctoral research fellow at the University of
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Introduction

The purpose of this book, besides bringing hitherto unstudied material to the
attention of scholars, is to contribute to a better understanding of the literary phe-
nomenon of Byzantine compilation literature and, in particular, collections of his-
torical excerpts. The following is a working definition of a collection of historical
excerpts: a text consisting of passages extracted from a single or different histori-
cal texts of the same or of different authors and put together under a principle, that
is, thematically.

For a long time, such collections only received attention as sources for the
works they rely on and not as works of literature in their own right. Studies of
historical works produced through processes of compilation, on the other hand,
have always been in dialogue with the concept of encyclopaedism. This concept
was presented by the French philologist Paul Lemerle in his famous book on
Byzantine written culture entitled Le Premier Humanisme Byzantin published in
1971. More than half the book was devoted to the cultural revival of the ninth—
tenth centuries and the book closed with a chapter on what Lemerle called encyclo-
paedism in the tenth century.! Lemerle introduced the concept of encyclopaedism
to demarcate the resurgence in literary production under the emperor Constantine
Porphyrogenitus® and used the term encyclopaedia to refer to works produced
under the auspices of this emperor by processes of compilation.’ According to

—_

Lemerle (1971), 266-300. Earlier than in this book, Lemerle had already referred to the existence
of encyclopaedias in Byzantium; cf. Lemerle (1965), 596-616.

2 Constantine was only 7 years old when his father, the emperor Leo VI, died and a number of regents
were appointed in his place. From 919-944 Constantine shared the throne with Romanus I Lecapenus,
a Byzantine naval commander of Armenian descent. Constantine’s sole reign began in 945 and lasted
until his death. On Constantine Porphyrogenitus, see Grierson and Jenkins (1962), 133-138, Lemerle
(1971), 266-300; Toynbee (1973), esp. 1-25 and 575-605; Tartaglia (1982), 197-206; Wilson (1996),
140-145; Sevéenko (1992a), 167-195; Karpozilos (2002), 281-296; Németh (2018), 20-53.
Lemerle was not the first to speak of Byzantine encyclopaedism. Biittner-Wobst (1906b) had put
forward the term historiche Encyclopddie and Alphonse Dain had already supported in 1953 that
until, and mainly in the ninth century, the interest in the classical past was expressed through the
transliteration of ancient texts into minuscule script and that the habit of selecting and reordering of
various passages of various works in the manner of syl/loge appears only in the tenth century. A phe-
nomenon, which Dain integrated in the encyclopaedism of the tenth century; Dain (1953), 64-81.

w



Introduction  xix

Lemerle, the phenomenon of encyclopaedism covers the compilation of works
like the Theophanes Continuatus,* the De Cerimoniis (Ilepi Baoiieiov tééemg),’
the De Thematibus (Ilept Ogpdtwv),’ and the De Administrando Imperio (I1pog
Tov idov viov Popavov)’ as well as the Excerpta Constantiniana (Exloyoi)®
and an anonymous veterinary work, the Hippiatrica (Inmatpkov pifiiov).” As
regards the Geoponica (I'ewmovikd),'” the authorship and dating of which is still
debated, Lemerle argued that the function of the work was to transmit knowledge,
but he simply characterises it as a sylloge, that is a collection of passages, related
to the court of Constantine Porphyrogenitus.'

Lemerle’s concept has since dominated scholars’ approaches to the Byzantine
literary culture during the Macedonian dynasty and the term encyclopaedism con-
tinues to be employed by Byzantinists. For instance, A. P. Kazhdan, C. Hannick,
J. Shephard, and M. McCormick also consider the tenth century the age of

4 The text survives in a single manuscript, Vaticanus gr. 167 (eleventh c.). On the date of the codex,
see Serventi (2001). The Greek title is: Xpovoypaoio cvypageica €k mpootdéeng Kovotavtivon
700 PLLOYPIGTOV KOl TOPPVPOYEVVIITOL SEGTOTOV UMDV, VIOD AE0VTOG TOD GOPMOTATOV SE6TOHTOV
Kol aodipov MudV Baoéwg, apyopévn Evlev katéngev O Katd YEvog TPOoHKmV 1@ Pacthel
poxapitng Ooedavng 6 Tiig Ztyplaviic, fiyovv amd tiic Buctheiog Adovtog Tod &€ Appeviac: fig Tdg
e kb’ Ekacta Vmobéoelg 0 avtog Pacihedg Kovotavtivog gihondvas cuvérete Kol eDGLVOTTOG
£&€0eT0, mPOG eVKPVT] TO1G petémerta SNAmaoty; cf. Featherstone and Signes Codofier (edd.) (2015).
On books I-1V, see also Sevéenko (1998); Featherstone (2011), (2012); Treadgold (2013), 188
196. On the so-called Vita Basilii, the fifth book of the Theophanes Continuatus, see Seveenko
(ed.) (2011); Treadgold (2013), 165-180. Book VI was probably a later addition to the original
corpus of the first five books of Theopahnes Continuatus by Basil the Nothos; Featherstone (2014),
353-372. In Vaticanus gr. 167, book VI comes immediately after the Vita Basilii, but without
any heading or numeration whatsoever; Németh (2018), 155. J. Signes Codofier and I. Sevéenko
showed that the first five books were composed by a team of writers working under the supervi-
sion of Constantine Porphyrogenitus; Signes Codoiier (1989), 17-28; Sevéenko (1992), 184-187;
Signes Codoiier (2017), 17-21. W. Treadgold attributed the Vita Basilii to Theodore Daphnopates;
Treadgold (2013), 166—180. W. Treadgold’s hypothesis had been examined and refuted in Marko-
poulos (1985), 171-182.
Reiske (ed.) (1829); Vogt (ed.) (1967); Moffatt and Tall (transl.) (2012).
Pertusi (ed.) (1952). Treadgold (2013), 154 dates the text around the year 934. On the date of the
DT, see also Pertusi (ed.) (1952), 43-47 and Oikonomides (1972), 242-243. Lounges (1973),
299-305 suggests a later date.
Moravesik and Jenkins (edd.) (1967). On the date of the DAI, see Bury (1906b), 522-524; Jenkins
(1962), 1-8; Moravcsik and Jenkins (edd.) (1967), 32-33; Howard-Johnston (2000), 301-336.
de Boor (ed.) (1903-1910).
The Recensio B in the textual transmission of the text appears to be related with the scriptorium of
Constantine Porphyrogenitus. In particular, it has been supported that the codex Phillippicus 1538
(Berlin) was made for Constantine Porphyrogenitus; McCabe (2007), 269-275. On this scrip-
torium and on manuscripts produced in it, see Section 2.4.5 of this book. The title Tzmazpixov
Pipliov is transmitted in the Suda 4739 and Suda 267, as well as in the codex Emmanuel College
251 (Cambridge); cf. McCabe (2007), 1.
10 Beckh (ed.) (1895). On the Geoponica, see Koder (1993); Koutrava-Delivoria (2002), 365-380;
Lefort (2008), 231-310.
11 Lemerle (1971), 266-300.
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xx Introduction

encyclopaedism."* Lemerle’s view was challenged by Paolo Odorico, first in an
article published in 1990, in which he introduced the concept of the culture of
sylloge.”® The term characterises the phenomenon of selecting, recopying, synthe-
sising, and presenting older textual material.'"* P. Odorico in a series of surveys
on the subject, convincingly showed that encyclopaedism is an inaccurate and
misleading term to expound what were in fact collections or syllogae.” In fact,
encyclopaedia is a modern term pointing to artefacts with literary functions dif-
ferent from Byzantine collections. Moreover, P. Odorico showed that there was
nothing innovative about the collections executed on imperial commission in
the tenth century.'® They excerpt older texts employing a method similar to that
applied by florilegia, gnomologia, military and historical compositions that were
compiled centuries earlier than the tenth century. Nevertheless, Lemerle’s term
of encyclopaedism continued to make its way into scholarship. In June 2007, a
conference on encyclopaedism before the Enlightenment was held at St Andrews,
the proceedings of which were edited by Jason Koénig and Greg Woolf in 2013
under the title Encyclopaedism from Antiquity to the Renaissance. The title of the
book as well as the papers presented in it showed that the term Byzantine ency-
clopaedism continued to be elaborated amongst Byzantinists and that a number of
scholars were disposed to recognise the uniqueness of collections executed during
the reign of Constantine Porphyrogenitus in terms of methods and goals."’

In May 2009, a conference was held in Leuven on works consisting of excerpts
and on the validity of Lemerle’s concept of encyclopaedism. The proceeds of the
conference are collected in a book entitled Encyclopedic Trends in Byzantium?
edited by Peter Van Deun and Caroline Macé and published in 2011. Though
many of the participants kept repeating the term encyclopaedism, it was during
this congress that P. Odorico established his own concept of the culture of sylloge
tackling Lemerle’s term.'® In the same book, though, Paul Magdalino’s article
acknowledges the distinctiveness of the tenth-century collections. Magdalino sees
the fact that these collections were designed or commissioned by emperors as a
key feature that differentiates them from earlier or later collections." It should

12 Hunger (1978), 244, 360-367; Kazhdan and Wharton Epstein (1985), 14-15; Kazhdan (1991),
696—697; Hannick (1986), 2031-2039; Shepard (2008), 87, 403; Karpozilos (2002), 696-697;
Kazhdan and Angelidi (2006), 311-336.

13 Odorico (1990), 1-21. On Lemerle’s view, see n. 1.

14 Odorico (1990).

15 The concept of culture of sylloge was further developed in: Odorico (2011a); Odorico (2014a);
Odorico (2014b); Odorico (2017). See also the review of the book: Van Deun and Macé (2011) by
A. Kaldellis; cf. Kaldellis, in The Medieval Review 12.10.30 (https://scholarworks.iu.edu/journals/
index.php/tmr/article/view/17693/23811).

16 Odorico (2014a); Odorico (2014b); Odorico (2017).

17 Németh (2013), 232-258.

18 Odorico (2011a).

19 Moreover, P. Magdalino associated the designation of the imperial collections of the tenth century
with the triumph of orthodoxy over iconoclasm. In his view, the Orthodox concept of law and
good order (evracio) dominates collections produced under the reigns of Leo VI and Constantine
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be noted that, in line with Magdalino, in 2010 Andreas Németh devoted a large
part of his dissertation on the Excerpta Constantiniana to arguing that collections
during the reign of Constantine Porphyrogenitus were executed in an innovative
manner, different from that of earlier collections.?

In February 2012, a workshop on textual transmissions of Byzantine texts
took place in Madrid. The papers delivered at the workshop were edited by Juan
Signes Codofier and Inmaculada Pérez Martin in the book Textual Transmission
in Byzantium: Between Textual Criticism and Quellenforschung, published in
2014. This time the spotlight was set on the terminology covering all sorts of
compositions. A number of papers in the book dealt with the rewriting processes
of collections of selections and compilation literature. Nevertheless, the differ-
ent case studies presented in the book reveal that practices of excerpting have
wrongly been restricted to the cultural context of the tenth century; the practice of
gathering and excerpting starts much earlier than the tenth century.

Recently, scholars have tended to take collections of historical excerpts seri-
ously as a literary phenomenon and study them as autonomous pieces of litera-
ture.?! One collection of excerpts, the so-called Excerpta Constantiniana, has
received much attention in particular:?*> the manuscript transmission of the EC
was rigorously studied by J. Irigoin and K. Schreiner,? the numbers and names of
the Constantinian collections have been treated by P. Lemerle, K. Schreiner, B.
Flusin, and A. Németh,? and the methodological and structural principles of the
EC have been investigated by U. Roberto, A. Németh, and D. Rafiyenko.”® But
whereas the £C have thus received quite some scholarly attention, other excerpt
collections are still awaiting detailed study. In this book, I therefore focus on a
series of minor collections that have received little or no attention at all, namely
the so-called Epitome of the Seventh Century, the Excerpta Anonymi (tenth
c.), the Excerpta Salmasiana (eighth—eleventh c.), and the Excerpta Planudea
(thirteenth c.).

Porphyrogenitus. In terms of ideology, order seemed to have denoted the return to orthodoxy after
the disastrous period of iconoclasm and the restoration of education after its decline during the
previous two ages; cf. Magdalino (2011), 143-160.

20 Németh (2010), esp. 27-31 and 228-235. Németh expands on this view in a monograph published

in 2018; cf. Németh (2018).

In addition to the papers presented at the conferences mentioned above, see also the dissertation

by A. Németh (2010), Nemeth’s monograph (2018) and the special issue of Byzantinoslavica 75

(2017) edited by P. Odorico.

22 The extant parts of the £EC were published in de Boor (1903), de Boor (1905), Biittner-Wobst
(1906), Boissevain (1906), and Roos (1910).

23 Irigoin (1959), 177-181; Irigoin (1977), 237-245; Schreiner (1987), 1-29; Németh (2010),
93-178.

24 Lemerle (1971), 327-328; Schreiner (1987), 1-29; Flusin (2002), 537-559; Németh (2010),
65-92; Németh (2013), 232-258; Németh (2018), 187-211.

25 Roberto (2009), 71-84; Németh (2010), 179-245; Rafiyenko (2017), 291-324; Németh (2018),
102-115 and 214-237.
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This book intends to offer the first systematic study of collections of historical
excerpts in Byzantium, uncovering their method and function, and arguing that
they constitute a historical subgenre in their own right. I treat these collections of
excerpts in their entirety, that is, as cultural forms in their own right*® and as origi-
nal attempts to transmit history. More particularly, I embark on a close analysis
of three aspects of the aforementioned texts: a. their method of redaction, b. their
literary structure, and c. their cultural and political function.

a. Working method: The book aims at specifying the working method applied
in the excerpt collections and argues in favour of viewing these texts as the
product of the culture of sylloge, an approach to older texts that was common
in the time when the collections studied in this book were made. I set forth not
only the kind of sources used, but also how excerptors integrated the excerpts
from older collections into their own work so as to form entirely new texts
pursuing their own aims within their own context. In particular, a) I identify
three steps in the process of redacting a sylloge of historical excerpts: read-
ing, selection, and composition, and b) I show that the texts examined in this
book share compositional principles: their compilers retained the language
and style of the original text, respected the original sequence of excerpts,
and aimed at brevity and accuracy. The Epitome, the Excerpta Anonymi, the
Excerpta Salmasiana, and the Excerpta Planudea are syllogae just like those
produced in Byzantium from late antiquity onwards. They are rooted in a
common approach as regards the transmission of knowledge to succeeding
ages by embedding the classical texts into the new social, political, or theo-
logical context.

b. Literary structure: in a second step, I start out from linguistic data to study
how the excerpted texts are transformed in the process of excerpting; changes
in vocabulary, grammatical structures, and overall organisation provide the
basis for understanding how the original text was adapted to a new audience.
I treat the collections not as mere witnesses to the texts they excerpt, but as
literary creations in their own right. By studying the overall message and
structure of these new literary works, I identify possible authors and their tar-
get readers. In addition, this book seeks to consider how the pervasive use of
excerpt collections impacted on the writing of history: I argue for a modified
understanding of the history of Byzantine historiography by highlighting that
excerpt collections reflected a common way of dealing with historical texts of
the past.

c. Cultural and political function: A further goal of this book is to explore the
political dimension of the works produced through processes of compilation.
That is, I focus on how the past was reordered and reconstructed in collec-
tions of historical excerpts. We shall see that omissions and alterations in the
course of the redaction of the excerpt collections point to political attitudes

26 The expression is borrowed from P. Van Nuffelen (2015), 15.
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and the perception of the world current in the period they were compiled.
Their compilers appear to serve the dominant imperial policy of the time.
Therefore, placing each collection within its political and cultural framework
will allow us to get a better insight into the changes selected pieces of texts
underwent before their inclusion into the collection. This book seeks to show
that political circumstances and cultural contexts had a strong bearing on the
authors’ system of selection.

Chapter 1 serves to introduce the reader to the concept of culture of sylloge. The
term refers to a specific technique or method applied by Byzantine writers in a
variety of disciplinary fields. The chapter explores the origins of the culture of
sylloge and surveys the types of texts in which the culture of sylloge is practised.
The last part of the chapter elucidates the three steps of redaction of an excerpt
collection.

Chapter 2 embarks upon a close analysis of the date, content, and structure of
the tenth-century Excerpta Anonymi. The study of the historical excerpts in the
sylloge sheds new light on the methodological principles of the Excerpta Anonymi:
it shows that the Excerpta Anonymi employed a method similar to the one applied
in the EC. Similarities in content and method between the two works suggest that
the compiler of the Excerpta Anonymi possibly had access to material gathered
in the first place for the EC. Furthermore, Chapter 2 focuses on the historical and
political context of the Excerpta Anonymi; omissions and alterations on the part of
the compiler of the sylloge point to the concept of limited ecumenism, the foreign
policy that characterised the Macedonian dynasty.

Chapter 3 looks at the so-called Excerpta Salmasiana. The historical excerpts
transmitted in this text are often discussed in studies on the original text from
which they were taken, and which is usually attributed to John of Antioch.
Chapter 3 argues that the Excerpta Salmasiana comprise three distinct syl/logae of
excerpts and aims at identifying possible collections of excerpts behind the com-
pilation of the sylloge. The study of the working method applied to the various
parts of the Excerpta Salmasiana reveals the three steps of redacting an excerpt
collection as seen in the EC and the Excerpta Anonymi. Furthermore, the study
of the material selection from Agathias’ text permits us to understand how the
compiler of the sy/loge imbued it with a new meaning. The passages reflect on
a period in which the Empire had territorially shrunk and its civilising influence
had been restricted.

Chapter 4 is devoted to the so-called Epitome of the Seventh Century. The
text is an anonymous collection of historical excerpts transmitted in five manu-
scripts dated from the tenth to the fourteenth centuries. The sylloge was origi-
nally compiled in the seventh century, though. Chapter 4 aims to challenge
the traditional view that the Epifome is a summary of a collection consisting
of the complete texts of a number of ecclesiastical histories. The study of
the content and structure of the Epitome shows that the initial heading of the
work, as preserved in the manuscript tradition, must be the original title of the
work. Accordingly, what is conventionally called Epitome is a collection of
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historical excerpts taken from a variety of sources. The selection of excerpts
from Eusebius’ HE in the Epitome is edited for the first time in the appendix
of this book.

Chapter 5 is concerned with the Xvvaywyn, a collection of excerpts com-
piled by Maximus Planudes at the end of the thirteenth century. The focus of the
chapter lies in a series of excerpts on Roman history transmitted as part of the
2vvoywyn. The section on Roman history in the Zovaywyn contains excerpts from
John of Antioch, Paeanius, Xiphilinus, and a lost chronicle, traces of which can
be encountered in Manasses and other Byzantine texts from the middle Byzantine
period. The study of the excerpts reveals that this part of the Zvvaywyn is derived
from an earlier collection of historical excerpts compiled by Maximus Planudes
himself. Chapter 5 examines the arrangement of excerpts in the Zvvaywys; as well
as the strategies by which Planudes redacted his sylloge. It shall become manifest
that Planudes was aware of the issue of flawed contextualisation caused by the
excerpting method and that he resorted to the same strategies as earlier compil-
ers of excerpt collections. Planudes’ rhetorical training becomes evident in the
selective use of excerpts from his sources as well as in the political use of his
collection: Planudes aimed to counsel the emperor Andronicus II (1282-1328) to
pursue a military offensive policy towards the enemies of the Empire in the East
and the Balkans.

The concluding Chapter 6 reflects on the implications of reading collections
of historical excerpts as proper works of history. In particular, this chapter
intends to show that collections of historical excerpts share a series of liter-
ary features which identify them as a specific group within historiography.
Specifically, a) collections of historical excerpts share methodological princi-
ples. Yet shifting patterns of contents, such as the addition, omission, or altera-
tion of extracts, are one of the particularly interesting features of Byzantine
collections of historical excerpts. The study of their structure and the exam-
ination of certain passages in them identify several features of compilation
practice. b) compilers of excerpts collections often drew on earlier sy/logae.
Textual borrowings amongst historical collections link them as a distinct genre
and suggest that the compilers were aware of the fact that they belonged to a
common tradition of historical writing. c) collections of historical excerpts rep-
resented history according to themes. The analysis of the format and function
of all four excerpt collections points out that the selective use of passages and
their thematic arrangement were shaped by cultural concerns, contemporary
ideology, as well as personal intentions. The result to be drawn is that collec-
tions of historical excerpts merit being seen as a third way, along with histories
and universal chronicles, of writing history, for they were intended to serve the
role of history, that is, to preserve memory, supply posterity with moral exam-
ples, and shape political and cultural thinking.

To achieve the aforementioned goals, I build on a close analysis of the recipro-
cal relationship between methods of transmission and contexts. Combining codi-
cological, literary, and political analyses, this book endeavours to contribute to a
better understanding of the intertwining of knowledge and power. The contents of
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manuscripts were checked using the online Pinakes catalogue.?’” Some of the col-
lections have not been edited before, and for those that have been edited, recourse
to the manuscripts was necessary. Such a codicological study is meant to pro-
vide further building blocks for future editions. I also provide partial editions of
unedited texts.?® All uncredited translations are my own.

27 https://pinakes.irht.cnrs.fr.

28 50 excerpts from Agathias’ Historiae preserved in Vaticanus gr. 96 and Vaticanus Pal. 93 as well
as 126 excerpts from Eusebius’ HE transmitted in four of the total five manuscripts of the so-called
Epitome are edited in the appendix of the book for the first time.






1 Greek compilation literature
from Byzantium

This book endeavours to show that along with the two traditional historical gen-
res, e.g., history and chronicle, collections of historical excerpts constitute another
approach to history in Byzantium. Considering collections of historical excerpts
as discrete works of history throughout the Byzantine millennium, I shall first
reflect on the technical terms Byzantines used to refer to these texts. I also present
contemporary definitions of terms used in this book, and, in some cases, give my
own definition. After discussing Byzantine and modern terminology, I shall con-
sider the origins of the so-called culture of sylloge and show how collections of
historical excerpts relate to it. This will enable us to set historical excerpt collec-
tions within the historiographical tradition. In the last part of this chapter, I shall
examine the methodological principles underlying the compilation of a Byzantine
collection of historical excerpts.

1.1 Terminology
1.1.1 Byzantine terminology

Byzantine writers refer to historiographical writing in a variety of ways, without
making strict distinctions between different historiographical genres. Terms such
as historia, syngraphe, chronikon, chronographia, ekthesis, diegesis, and biblos
were often used indistinctively by Byzantine writers. The Theophanes Continuatus
(Books i-iv) and the Vita Basilii, for instance, are both structured according to the
lives of certain emperors. The Theophanes Continuatus is referred to as a chron-
ographia in its preface whereas the Vita Basilii is identified as a historical diegesis
(narrative).! When referring to the chronicle by Theophanes, the DAZ, a tenth-cen-
tury manual on the administration of the empire, uses both terms chronikon and
historia. At times, these general terms were often accompanied by other terms,
such as syntomos, epitome, synopsis, and paradosis to indicate a process of sum-
marising (ézirows], oovoyig, mapddooig).? Summarising, then, was recognised as

1 Theophanes Continuatus, 8, 1: Xpovoypagio ovyypapeioo éx mpootdyuatos Kwvoravtivov; Vita
Basilii, 8: Totopixn dujynoig.
2 Magdalino (2012), 219. See also Signes Codofier (2016), esp. 233-242 and Macrides (2016), 259.
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a distinct manner of rewriting a text, and a number of historical works were writ-
ten in this manner. The Xovoyig Toropidn® by Scylitzes, the Emitoun Totopiidov?
by Zonaras, and the Xovoyic Xpoviki® by Manasses are prime examples of ear-
lier texts shortened and represented in a new form.® The titles transmitted along
with those texts are indicative enough of the technique applied by their authors.
Theophanes Confessor, in the preface to his Chronographia refers to the Ecloga
chronographica of George Syncellus as a concise chronographia.” Yet summa-
rising is undeniably involved in another category of rewriting, as well; namely,
the aggregation of different excerpts into a single, new text.® As will be shown in
Section 1.2.2, such a new text could be a chronicle (e.g., the ypovikov eovrouov
& oapdpav ypovoypopdv by George the Monk,’ Theophanes’ chronicle),'® a
collection of selected excerpts (éxloyn, ovidoyn, aovaywyn), or an anthology (dv
Boloyiov, avBoloyia).

I would like to draw attention to a prefatory remark to the chronicle of George
the Monk. In the prologue to his work, George sets out his working method:

€Eebéneba 1o mpog dvnow €k moAA@V OAMYIGTO GUVIEIVOVTO TOGMG HETH
novov cuALEEavtes kol cuvBévteg (...), avaykaio & mavy kol ypnoiuo Aoy
otuot U €mroud)g kol caEnveiog EvapyesTdng VPNYOVHEVOV OTL HAALGTO.

n

kpelocov yop petd aandeiog weldilew 1) petd wevdovg mhatwoviCew. ovy

w

Scylitzes (ca 1040-1110) wrote a chronicle covering the period from the death of Nicephorus I in
811 to the accession of Isaac I Komnenos in 1057. On Skylitzes, see Thurn (ed.) (1973); Flusin
(2010), xii—xxxiii.

4 Zonaras’ historical writing (mid-twelfth century) ran from Creation to 1118. On Zonaras, see
Banchich (2009), 1-19.

Manasses (ca 1130—ca 1187) wrote a chronicle in verse covering the period from Creation to 1081.
On Manasses, see Reinsch (2002), 81-94; Nilsson (2006), 15-31; Jeffreys (2012); Nilsson (2014),
98-111.

Summaries of earlier texts already appear in late antiquity. Stephanus of Byzantium refers to such
historiographical summaries; cf. Sautel (2000), 88-92. On a collection of passages from Polybius
dated in the ninth century, see Moore (1965), 55-73. On a collection of passages from Diodorus
of Sicily’ Biblotheca Historica, see Bertrac (1993), cxxxvii—cxxxviii. See also Goukowsky (2012)
on possibly the earliest summary of historiographical text, the Papyrus Hauniensis 6, dated to the
second century ad.

Zvvropov ypovoypagiov; Theophanes, preface, 3 (ed. de Boor). Syncellus wrote a chronicle cover-
ing the period from creation to the year 284. The text has been transmitted complete. On Syncellus,
see the edition of the Ecloga chronographica by Adler and Tuffin (2002). Theophanes Confessor
expanded Syncellus’ work up to 813. Mango (1978) and Speck (1994) suggested that Theophanes
simply organised a bunch of sources assembled by George Syncellus. On Theophanes, see Mango
and Scott (2006); Scott (2006), 49-65; and the papers published in Jankowiak and Montinaro
(2015).

Signes Codotier (2016), esp. 69-72.

Odorico (2010), 209-216. George the Monk composed a chronicle from Adam to the death of the
emperor Theophilus (842 ad). See P. Magdalino’s interpretation of George the Monk’s Chronicon
as an embedded florilegium in chronicle form in Magdalino (2011), esp. 158—-159. On the structure
of George the Monk’s chronicle see de Boor (1886); Detoraki (2015), 103—130.

10 Kazhdan (1999), 219-254; Odorico (2010), 209-216.
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dtav yop 0 AOyog pel Kol EEm TV Opwv pépetal Bavpactog E0TLy, GAL dtav
Bpayvg v N td unkel, ToAvg 6¢ Tolg EvBupunpact Kol €V T® GLVIOU® TO
amapdAermttoy Kol ATpekes Exmv TdV avaykaiwy.'!

we strove to set out, for your benefit, the least of the many (accounts), having
collected it and put it together with hard work (...), I believe that what should
be placed first and above all is that the most essential and the very useful
(should be given) abridged and in the most plain manner, for it is better to
speak plainly but truly rather than to speak elegantly but falsely. The speech
is not admirable when it flows outside the boundaries, but when it is short in
length and rich in meaning, and when it concisely contains the complete and
precise (meaning) of the most essential.

According to this statement, George the Monk collected, selected, abridged, and
represented a number of passages in a new whole. The terms émroun and év @
ovvroue are used by George the Monk to identify the extent to which he inter-
vened in the original texts, after their selection and before their arrangement in the
chronicle. As we shall see in Section 1.2.2, his working method is similar to that
applied to other works belonging to the culture of sylloge.

As regards the extent to which the excerptors used to intervene in the original
text, the prooemium to the EC provides us with important information:

Kol £xdotn VroBécel Tpocapprolopévng TAKAHTNG 00 CLVOWE®G, AANOECTE
pov &’ glmely, oikeunoemg.

The statement implies that Constantine Porphyrogenitus made a choice between
two existing manners of creating excerpt collections: summarising (covowig) or
appropriating (oixeiwoig)."”

P. Odorico pointed out that compilers of these type of texts often inserted state-
ments in the prefaces to their works that outline their working method." He drew
attention to the fact that the vocabulary in the prefaces is quite frequently identi-
cal; terms such as éxloys, oviiéyw, avlioyn, oviiééaoBar, ovvalw, oovaywysn, and
ovvtiOnu are all used to denote the technique by which collections of passages
were compiled. It should also be noted that, in the Byzantine period, the term
éxioyn was used to identify both a single selected excerpt and an entire compila-
tion of passages. The term also occurs in the plural, éxdoyai, as in the title éxloyai
4mo drapdpwv Jéymv, a collection of citations extracted from John Chrysostom, '
or in the title of the sophist Sopater’s work as transmitted by Photius: éxloyai

11 George the Monk, Chronicon 2, 4—13.

12 EL 2. For a thorough analysis of the passage as well as for relevant bibliography, see section 1.3.
13 Németh (2010), 18-19.

14 Odorico (2011a), 89-107; Odorico (2014a), esp. 374-376 and (2017).

15 PG 63, cols. 567-902.
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oapopor év fifloic 1f.'° The éxloyai, on both occasions, means the collections of
selections.!” The word éxloyai (extracts) appears also in manuscripts transmitting
collections of exegetical extracts on the Gospels, known as catenae.'® In extant
catenae manuscripts, terms such as covaywy; (collection) and épunveia (interpre-
tation) are also often transmitted in headings preceding the collections of exegeti-
cal passages.!” Such terms pointed to the working method by which catenae were
composed as well as the format in which selected texts were represented.? It is
important to note that catenists frequently intervene in the original text by omit-
ting or altering textual material.?! Recently, K. Demoen showed that a number
of epigrams preserved in manuscripts transmitting collections of excerpts on a
particular subject use the same vocabulary detected by P. Odorico in the introduc-
tions to various syllogae.?

With the exception of the EC, the texts under discussion in this book survive
without any preface. The preface to the EC calls the subject categories according
to which the excerpts were classified dmobéoeic.”> The Excerpta Anonymi sur-
vives without a preface or any heading. The same holds true for the Excerpta
Salmasiana. The manuscript tradition of the so-called Epitome of the Seventh
Century transmits the heading Zvvaywyn. The same term is found in two of the
manuscripts transmitting the Excerpta Planudea.

In order to understand better what the Byzantines meant by cvvaywys, one
should pay attention to the common use of the words cvvaywyy, ovlioyn, and
éxdoyn in their works produced through processes of compilation. Two manu-
scripts, Monacensis gr. 358 (ninth c.) and Athous Koutloumousiou 10 (eleventh
c.), transmit a collection of comments on the Octateuch and Kingdoms under the
heading éxloydv émiroun (epitome of selected passages) attributed to Procopius,
the sixth-century Christian sophist and rhetorician from Gaza.* At the begin-
ning of the collection, Procopius states that this work is a shortened version of an

16 Bibliotheca, cod. 161.

17 Signes Codoiier (2013), 69-70, n. 28.

18 Houghton and Parker (2016), 2. On catenae, see Devreesse (1928); Wilson (1967), 244-256;
Dorival (1986); Auwers and Guérard (2011).

19 Earlier single-author commentaries on the New Testament, by contrast, were described as
dmoypagpai for the commentary was placed under the biblical text, or mapaypagpoai when the scholia
were added to the sides of the biblical text.

20 See Houghton and Parker (2016).

21 Panella discusses features of compilation practice encountered in catenae on I Corinthians of Paul
in Panella (2016) 117-140. See also in the forthcoming Manafis (2020).

22 Demoen (2013), 89-98. On epigrams, see Lauxtermann (2003b) and Lauxtermann (2007).

23 YroBeois tob mepl mpéofewv tebyovs Pouoiowv mpog é6vikovg (The book on the topic On Embasies
of Romans to Foreigners); ed. Németh (2018), 267. My translation. &v xepalouwddv rofécewy
1 mpokeiuevn adty kol émypopousvy mepl npéofewv Poupoiov mpog édvikovg (of these principal
topics, the present text bearing the heading On Embasies of Romans to Foreigners); ed. Németh
(2018), 268, transl. Németh (2018), 62. On the use of the term vzdbeoig in Polybius 12. 25f (ES
154), see Németh (2018), 216-217.

24 PG 87(1). See the edition of the text in Metzler (2015).
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earlier catena composed by himself. Procopius also briefly explains the method
by which the original catena was compiled:

t0g KotoPepnuévag €k tdv Iatépov kai dAlov &g v Oktdtevyov
éEnynoeig ovverebapedo €€ dmomvnudtev Kol S0popmV AGY®V TOVTOG
€POVICALEVOL

we collected explanations on the Octateuch laid down by the Fathers and oth-
ers, extracting these from commentaries and various speeches.?

The title of the catena was probably ei¢ v Oxrtdzevyov élnynrikol éxloyai (exe-
getical extracts on the Octateuch).?® Procopius composed two other epitomes of
catenae, on the Aouo Aoudrwv and on the ExxAnoiooctiyv, respectively.?’ The titles
of the two works are worth mentioning:

Ipoxomiov Tofaiov yprotiavod coeiotod &g Td Acuata TGV Acudtmv
EENynTikdv £kAOYdOV Emtoun) and ewvilg I'pnyopiov Nvong kai Kvpitiov
AleEavdpeiog K.T.A.

Epitome of a selection of explanations on the Song of Songs by Procopius of
Gaza, the Christian sophist, according to the teaching of Gregory of Nyssa
and Cyrill of Alexandria...

Ei¢ tov ‘ExxAncactiv Ipoxoniov ypiotiavod copiotod i td Acporto tdv
Aocpdtov eEnynrikdv khoydv émrour) and ewvilg I'pnyopiov Noong kai
Kupirhov Ahe&avopeiog K.T.A.

Epitome of a selection of explanations on the Ecclesiastes by Procopius of
Gaza, the Christian sophist, according to the teaching of Gregory of Nyssa
and Cyril of Alexandria...

For Procopius then the term émzousn identifies a method of rewriting a text,
whereas the term éxloyn refers to a collection of extracts. Indeed, Procopius’
works consist of a series of comments taken from the Fathers augmented with
material written by Procopius himself. The arrangement of the selected citations
as well as the added text aim at clarifying parts of the Bible.

Furthermore, the so-called first Palestinian catena, the oldest catena on Psalms,
dated to the second quarter of the sixth century is transmitted in the ninth-century
codex Baroccianus 235 under the heading élnynuxdv éxloydv (selections of
interpretations).?® In fact, éxloys and covaywys) are the most frequently encountered

25 PG 87(1), col. 21.2-5.

26 Dorival (2016), 72.

27 PG 87/2, col. 1545-1780. See also in Devreesse (1928); Ceulemans and Auwers (2012), 493-508.

28 The catena assumed that name from the place of its origin, namely Caesarea in Palestine. On the
transmission of the Palestinian catena in Baroccianus 235, see Devreesse (1928), 1116; Richard
(1957), 88.
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terms in the headings of manuscripts transmitting selections of exegetical extracts.
The terms were also used indiscriminately to identify the same work, as the trans-
mission of the heading of the sylloge of exegetical passages on the Gospel accord-
ing to Luke by Nicetas of Heraclea illustrates.” The word cvvaywys occurs on f.
St of Athonensis Iviron 371 (eleventh c.) and f. 1v of Taphou 466 (twelfth c.) in
the heading: ovvaywyn éénynoewv eic 1o K(a)t(a) Aovkav &yiov ebayyél(ov) éx
010p0pwV Epunvevt@v - mopa Nixnto d1oxovou Tijg 100 0(€0)0 ueydld(ng) éxkinoiog
K(o1) drdaokaiov yeyovoio (composition of expositions on the holy Gospel of Luke
taken from various commentators — made by Nicetas, the deacon and teacher of
the Great Church of God ).*° The term éxloyr}, on the other hand, is transmitted on
f. 1r of the catena in Vaticanus gr. 759 (fourteenth c.): dno tijc éxloyijc Nikn(to)
2ep[p]édv (from the collection of Nicetas of Serrae).

Photius in his Bibliotheca®' furnishes us with the titles, contents, and extracted
passages of a considerable number of books he had studied. At some point, Photius
refers to the fifth-century Lexicon of Helladius by using the term cvvaywy, but
when he comes to compare it with the lexicon of Diogenianus, he uses the term
ovlloyn for the latter:

aveyvaodn  Asfucdov kot otoygiov EAlladiov, Gv iopev  Aslikdv
molvotydtatov. OO Aééemv 8¢ povov 1 cuvoywyn, OAL’ €viote kol
KOUUATIKAY TIVOV YOPLECTATOV AOY®V Kol €1g KOAOL TOAAAKIG GOVOESTY
anoptilopévav. [1efod 6¢ Adyov €oti 10 mAgiotov MV Aéfewv, GAL™ oyl
TomTIKoD, domep 1 Aoyeviavd ékmovnbeioa cuAloyr).

I read the Lexicon of Helladius, arranged in alphabetical order. It is the most
comprehensive of the lexicons that I know, the collection consisting not only
of words, but also of some most agreeable short clauses, which frequently
become perfect members. The words are for the most part taken from prose
writers, not from the poets, like the compilation of Diogenianus.*

Shortly afterwards, however, Photius identifies Helladius’ Lexicon as both, cviloyn
and ovvaywyy. Specifically, in Bibliotheca, cod. 158, Photius refers to a sovaywyn
of words and clauses compiled by Phrynichus the Arabian and he concludes that:

[ToArd 8¢ avtdV €ott kad €v T ‘EALadiov tdhv AéEemv evpelv GUALNOYT, GAL’
€Kel pev dteomappéva €v T@ mAnbet Tig cuvaymYTc.

29 On Nicetas, see Sickenberger (1902); Darrouzes (1960), 179-184; Krikonis (1976), esp.17-25.

30 Passages from /viron 371 have been published in Krikonis (1976).

31 Photius’ Lexicon, another work of his, was composed through the process of compilation and
bears the title éCewv ovvaywyn kaza otoryeiov; cf. Theodoridis (ed.) (2013). On the Bibliotheca,
see Section 1.2.3.

32 cf. Bibliotheca, cod. 145.
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many of these are to be found in the cuALoyn of Helladius, but there they are
dispersed throughout the cuvaywy”.>

Interestingly, Photius describes as cvvaywyn the lexicon of Boethus as well
as the content of a collection of chronicles and a list of Olympian victors:
aveyvawoln 6’ év 1@ avt@ tedyer kol Bonbod Aécewv mlotwvikdv gvvaywyn
Kkatd otoryeiov, molAd tijc Tiuaiov cvvaywyic ypnoiudtepov,* and dveyvaroln
Diéyovrog Tpalliovod, areievbipov 0D abToKkpdTopog Adpiavod, SAvUTIOVIKGDY
KOl Ypovik@v covaywyn.>

Proceeding to the Geoponica,* a collection of agricultural lore compiled dur-
ing the tenth century in Constantinople, we notice that the beginning of Book
20 reads as follows: tade éveauiv év tjjde tj] fifAw, eikooti] uev obon tdv mepi
yewpyiag EKloydv, wepieyovon o€ ix@owv popnv, kai &k d109opwY TOTWY EIC Eva
ovvaywynv.’” The given explanation kol gk dlapdpwv orwmy gic &va ovvaywynv
as well as the content itself of the Geoponica provide us, lucidly and aptly, with
what is meant by the term cvvaywyn: that is, a collection of passages excerpted
from different works and put together into a single text. In the prooemium to
the Geoponica, the same principle is repeated through the use of a derivative of
the term ovdloyn: (...) kol 6mag, Kol Etepa molda kol ueydlo, ueyéber pvoews
Kol fdber ppevav gl Ev avilelduevoe, Korvmpelés &pyov Toic maot npotéletcag.®
Furthermore, the beginning of Book 1 reads:

0 J0POPOIS TV TOADV TEPL TE Yewpylog Kol EMpereing GLTAOV Kol
omopipmV Kol ETEPOV TOAALDY ypnoipmv gipnuéva cLAEES gig &v, TOLTi TO
Bipriov cuvtébewka. cuveilektan 8¢ £k TV DAmpevTivov.

After I gathered together the various sayings of ancient people on agricul-
ture and the care of the plants and crops and many other useful subjects in a
single entity, I compiled this volume. And I extracted from the writings of
Florentius.*

33 cf. Bibliotheca, cod. 158.

34 Read in the same book, the List of Platonic Words by Boethus 1 in alphabetical order. It is dedi-
cated to a certain Melant(h)as and is far more useful than the collection of Timaeus; cf. Biblio-
theca, cod. 154.

35 Read the Collection of Chronicles and List of Olympic Victors by Phlegon of Tralles, a freed man
of the emperor Hadrian; cf. Bibliotheca, cod. 97.

36 Beckh (ed.) (1895); trans. Dalby (2011).

37 These (subject matters) are present in this book, which is the twentieth consisting of selections on
agriculture and it contains information on the food of fishes, and (the contents) taken from various
passages are put together in a unified whole); Geoponica, book 20.

38 And similar to the way, as happens with many other and great things, the magnitude of the char-
acter and depth of the mind are collected in one unity, a work of common utility has been put
forward; Geoponica, prooemium.

39 Geoponica, Book 1.
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In addition to this, at the beginning of each book the same sentence is repeated
to describe the working method of the compiler: tade éveoriv év tjjoe tij fifAw,
(...) T@Vv mepl yewpyiog ékloydv (These are present in this book... extracts on
agriculture).

The Geoponica consists of passages taken from a number of earlier collec-
tions of agricultural precepts, one of which was definitely the fourth/fifth-century
collection of Vindanius Anatolius of Berytus. Photius who read and commented
on his work in the Bibliotheca identifies it as a covaywyr (gathering) of selected
excerpts from other works:

Aveyvootn  Ovwvdaviov Avoatodiov Bnpidtov ocuvaywyn yewpykdv
gmmdgvpdtov. Xovhdpototat 8¢ adtd O Ppriov £k te TV Anpoxpitov,
Aoppikavod te kai Tapavtivov kol ArovAniov kai @Aopevtiov kol Ovarevtog
kol Aéovtog kai [apgitov, kai 61 koi £k Tdv Alopavoug Topadosmv.*

Read the collection of instructions on Agriculture by Vindanius Anatolius
of Beirut. He has drawn on Democritus Africanus of Tarentum, Apuleius,
Florentius, Valens, Leo, Pamphilus, and the ‘Marvels’ of Diophanes.*!

As shown, when Photius comes to refer to Sopater’s collection, which was com-
piled by employing a method similar to that applied to the Geoponica or the
collection of Anatolius, the ninth-century Patriarch uses the word éxloyai: collec-
tions of selections. And Photius goes on as follows:

ovveikektar 6& aOT® TO PLriov £k oMMV Kai S10QOPOV IGTOPIBOY Kol Ypo.
ppdtov.?

he gathered his material from many different histories and other writings.*
The term ovveidextau (third person singular of the Present Perfect tense, Passive

Voice of ovliéyw) could, here, mean the collecting of works (possibly complete
works). Photius, however, goes on to explain:

To piv odv mpdrtov mept TV map’ "EAAnct pudoroyovuévev Oedv Stolouf
aver 0 ouveilektol €k 1OV AToAlodmpov mepi Oedv v Aoyov (Abnvaiog ¢

0 ATOAOd®POG KOl YPOLUPATIKOG TNV TéYvNV). OvK €K ToD Tpitov ¢ udvov
1_dwAoyn avTt@® memointal, GAAG oM kol & kai € kol 07, Tod o’ Talwv Kai
1B, 18" 18 kai 17 kol uéypt tod k8. 'Bv 1| cvAdoyf] té e pudiede mepi Osdv
damemhacpéva.

40 Bibliotheca, cod. 163.
41 Transl. Wilson (1994), 147.
42 Bibliotheca, cod. 161.
43 Transl. Wilson (1994), 143.
44 Bibliotheca, cod. 161.
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Book 1 discusses the gods of Greek mythology; it is compiled from Book 3
of Apollodorus’ ‘On the gods’ (Apollodorus was an Athenian and a teacher
of literature by profession). But the selection is not made from Book 3 only;
it also draws on Books 4, 5, and 9, then 1, 12, 15, 16, and successive books
up to 24. He includes in his collection myths about the gods and material
from historians.*

Photius makes it clear that Sopater had assembled a selection of passages for his
own collection. The words diatoyn and cviloyjj, used by Photius in his comment
on the text, point to the excerpting method used by Sopater.

My last example comes from Photius’ comment on Gelasius of Cyzicus’
Historia ecclesiastica. When Photius refers to Gelasius’ compositional technique,
he writes:

OV THY pviuny Exovra, kol € Etépav ypopudtov doa ¥pNoiuo cuvayeipovia,
Vv iotopiav cvvtaEar.*

With his recollection of this, and by collecting useful information from other
sources, he put together his history.*’

I would like to draw attention to the use of the word cvvaygipovra (past partici-
ple of the ovvdyw). The term foregrounds the creation of a structure out of the
selected pieces (£¢ éépwv).

From the above, it becomes evident that terms, such as cviloyn, éxloyn, and
ovvaywyn were often used by compilers indiscriminately. It is also apparent that
the term epitome should be reserved for the summary process, since it represents a
category of rewriting a text rather than a conflation of different texts into a single
entity. The term synagoge, by contrast, embraces both the technique by which
the excerpts were selected and the composition of a text from the selected pieces.

A further term reflecting the activity of those compiling an excerpt collection is
épavi{w. In the early third century, the term occurs in the Refutatio omnium haer-
esium, a Christian polemical work attributed to Hippolytus of Rome: éx maodv
aipéoewv <ubdBovg> épaviaduevor, Eévny Pifl(ov) <é>okrevacavto (after they
extracted <myths> from all heretical writings, they composed a strange book).*
As seen, in the sixth century, Procopius of Gaza uses the term in the prooemium
to his commentary on Genesis.

tag kataPefAnuévog gk tav Ioatépov kai tdv dAlwv gig v Oktdtevyov
eEnynoelg ouvvereEdueba, €€ vmopvnudtov Kol SoEOpOV AOY®V TOOTOG
£PAVIGAUEVOL.

45 Transl. Wilson (1994), 143.

46 Bibliotheca, cod. 88.

47 Transl. Wilson (1994), 95.

48 Refutatio omnium haeresium 10.29.2.
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we collected explanations on the Octateuch laid down by the Fathers and oth-
ers, extracting these from commentaries and various speeches.®

The term appears to point to the cut and paste technique employed in these works.
The codex Bruxellensis 11301-11316 preserving the ELI possibly transmits the
name of a member of the team working under the supervision of Constantine
Porphyrogenitus:

0 épavicag 10 mapodv Og0d6610¢ £0Tiv 6 pKpog.™

Theodosius the Younger is the collector for the present (collection).

The phrase was copied in the margin of f. 2r in a different hand from that of the rest
of the codex and it is not certain whether the sentence was also found in the arche-
type of the EL1.5" Even if we accept that Theodosius the Younger was on the team of
Constantine Porphyrogenitus, the sort of task assigned to the dpavicog is not clear.’> He
could be either the person who collected and excerpted the texts of the EL/ or the per-
son who put a series of selected passages in order. It is equally possible that Theodosius
was responsible for both the selection and the arrangement of the excerpts. The same
term gpaviw also appears in another work compiled in the inner circle of Constantine
Porphyrogenitus, the DC. When the compiler describes his method, he adds:

ToDTO. PIAOTTOVE® HEAETN) €K TOAADV EpavicacBol koi TpOg £0GVLVOTTOV
Koty 1@ mopovie €kbécbor  @uloteyvipaty, kol matpiov €0V
TOPEWPOUEVOV TAPASd0otY TOIG ned’ Nudc Evenunvacot.

to collect with unremitting effort from many sources those things and to set
them out in the present arrangement and to record for those who come after
us, in the form of an easily comprehended account, the tradition of our ances-
tral customs which have been neglected.”

In this case, the term seems to point to the selection of the passages being included
in the DC.

1.1.2 Modern terminology

Before I proceed to discussing the origins of the culture of sylloge, 1 briefly
give my own definitions of a number of terms used in the book. I consider

49 PG 87(1), col. 21.2-5.

50 See Biittner-Wobst (1906), 100; Schreiner (1987), 25.

51 Németh (2010), 140 doubts the authenticity of the sentence. A. Németh shares Moore’s hypothesis,
namely, that the name Theodosius belongs to a member of Andreas Darmarios’ scriptorium, where
Bruxellensis 11301-16 was copied; Moore (1965), 165.

52 Lemerle (1971), 285.

53 Trans. Moffatt (2012), 4.
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this essential because scholars have not yet arrived at a consensus about a
number of terms concerning compilation literature. As a result, terms such as
compilation, collection, selection, anthology, corpus, miscellany, collectanea,
anthology, and florilegium are frequently used to refer to the same category
of texts, without any distinction whatsoever — a fact that prevents us from
understanding the structure, the function, and the working methods of certain
type of texts.

To begin with, in this book the term compilation is used as an umbrella term
covering works produced by assembling material collected from earlier sources.
All the terms that follow, then, are subspecies of compilation. A first subspecies
is an excerpt collection, for which I have already given a working definition: a
whole comprising passages excerpted from single or different historical texts of
the same or different authors and put together under a principle, that is, themati-
cally. Such excerpt collections were intended for specific audiences: they could be
used for teaching at schools, to expose moral examples as well as to narrate his-
torical or theological events. The Greek term for collection is oviloyn (sylloge).
Accordingly, in what follows, an excerpt collection on a particular subject shall
also be mentioned as a sylloge of excerpts. It is worth citing here that florilegia
are syllogae of citations drawn from the Scriptures and the writings of the Church
Fathers.> Catenae are syllogae of passages extracted from early Christian authors
commenting on the Bible. In this book collections consisting of complete texts
are designated as anthologies. It follows that such receptacles could house small-
format genres, such as epigrams, poems, and letters. The Anthologia Palatina,”
for instance, is an anthology of epigrams; it has come down to us through a manu-
script dated to the second half of the tenth century.’® The same codex preserves
also an anthology of Anacreontic poems.’” Anthologies comprising letters of ficti-
tious or authentic authors appear in the ninth and tenth centuries, as well.*® In fact,
since these anthologies consist of selected complete texts, they are not syllogae of

54 On florilegia see Ehrhard (1901), 394-415; Richard (1962), 475-511; Alexakis (1996), 6-42;
Brubaker and Haldon (2001).

55 On the Anthologia Palatina see C. Preisendanz (ed.) (1911); Wolters (1883), 97-119, Lauxter-
mann (2007), 194-208; Maltomini (2011), 109-124. According to Al. Cameron and Lauxtermann,
it is highly likely that the Palatine Anthology was compiled during Constantine Porphyrogenitus’
sole reign (945-959); Al. Cameron (1993), 98-99, 115-116; Lauxtermann (2003b), 83-86. R.
Auberton had proposed a much later date for the Anthologia Palatina, namely the period 1050—
1070; Auberton (1968), 32-82. M.L. Agati suggested a date at the end of the tenth century; cf.
Agati (1984), 43-59. N. G. Wilson dates it between 930 and 950; cf. Wilson (1996), 138. Beckby
(1957-1958), 70 proposed a date around the year 980.

56 Palatinus gr. 23 is now deposited at Heidelberg. Part of Palatinus gr. 23 is kept in the Bibliotheque
Nationale de France at Paris, labelled as Parisinus suppl. gr. 384; Beckby (1957-1958), 68-90;
Al Cameron (1993); Lauxtermannn (2003b), 83—114; Magdalino (1997), 169-170.

57 West (1993); Al. Cameron (1993).

58 On letters written in the tenth century, see Darrouzes (1960); Németh (2018), 205. On collections
of epistles of fictitious authors, see in Malherbe (1977), 6-34; Hinz (2001), 129-141.
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excerpts. Where anthologies consist of a series of complete texts by one and the
same author, I use the term corpus.”

There is a significant number of Byzantine codices in which the inserted pas-
sages are not related to each other as they were not copied under a principle,
that is, thematically or alphabetically. These manuscripts are called miscellanies.
Miscellanies are thus receptacles containing pieces of texts of various genres and
on assorted subject matters written by a single or different authors. This book does
not study miscellanies, for they are not, in the absence of an ordering principle,
syllogae of excerpts.®

As far as the content of a sy/loge is concerned, I use the terms excerpt or extract
to describe a piece of text extracted from an earlier work. In a collection/sylloge
such excerpts are likely to vary in length but not in subject matter: their arrange-
ment creates a new unity. On the other hand, by collectanea 1 mean the pas-
sages extracted from heterogeneous sources and on a variety of subjects. These
extracted pieces of texts put together constitute a miscellany. 1 use the term source
text to describe an earlier work from which excerpts or extracts and collectanea
were drawn from. The term excerptor is used to denote the person who excerpts
or collects excerpts or collectanea. 1 call the Byzantine scholar who reworks and
synthesises the selected excerpts in a new entity a compiler. It is important to
note that the excerptor and the compiler could or could not be, but often were, the
same person. Finally, in this book, terms such as epifome (epitomise) and synopsis
(synopsise) are reserved for the summary process, that is, a category of rewriting
a text rather than an accumulation and a representation of different texts into a
single entity.

1.2 The culture of sylloge

The concept of the so-called culture of sylloge has been introduced to describe
the working method by which a series of works, from late antiquity onwards,
was executed: the deconstruction of carefully selected older texts and their recon-
struction in a new receptacle, that is, in a different format and context.®! It should
be noted that every age of Greek literature cared about preserving texts consid-
ered essential to be preserved at the time. The Hellenistic scholars conceived it
as their duty to be the critics, the coordinators, and the epitomisers of classical
Greek literature.®? Thus, the Alexandrians determined the classical canon produc-
ing editions by engaging in copying and pasting. During the Hellenistic period,
the Alexandrians gave us also the commentaries.®* Such treatises flourished in the
Roman world. In later centuries, this practice and phenomenon found its expres-

59 Nystrom (2009), 45 calls corpus an authors’ total production.

60 On miscellanies, see Crisci (2004), 109—144; Maniaci (2004), 75-108; Ronconi (2004), 145-182;
Ronconi (2007); Nystrom (2009), 45-48.

61 This is the definition given of the culture of sylloge by P. Odorico; Odorico (2017), esp. 24-27.

62 Jenkins (1963), 97.

63 Kaldellis (2012), 71-85.
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sion through compilations of excerpts, which meant intervention in the original
narrative sequence of a work, omission of what they did not consider essen-
tial to the narrative structure, and production of excerpts from previous entire
works. There is an assortment of works compiled in late antiquity employing this
method: a series of passages are thematically extracted from earlier texts and put
together into a single receptacle. Florilegia, for instance, produced as a result of
the theological controversies from the fifth century onwards, are entirely based on
the aforementioned working method.®* In fact, the origins of such practices can
be traced through profane collections of texts, which were compiled much earlier
than the first florilegia. Miscellaneous collections of the second and third centuries
such us the De natura animalium (Ilepi Zowv 1610tntog) by Aelian, the Stromata
(Zrpopateic) by Clement of Alexandria, the Cesti (Keotol) by Julius Africanus,
and the Noctes Atticae in Latin by Aulus Gellius also bear a striking resemblance
with regard to the concept of compilation literature to later excerpt collections.
The miscellaneous collections exhibit a lack of rigid structure, though.® In the
early Byzantine period, when Christians began to create their own collections,
they relied on anthologies of the Hellenistic age in terms of method and content.
Thus, a new form of engagement with the preserving of knowledge emerged.*
The culture of sylloge is both the heir to those earlier traditions, but also espouses
a new vision as regards the transmission of knowledge to succeeding ages. This
came about as a result of the new social, political, and theological context in
which compilation literature was produced.

From the above, it becomes evident that what should concern us is not the sort
of sources the excerpt collections are made up from. Attention should instead be
drawn to the structure and the function of the collections. For instance, collections
of historical excerpts as well as certain Byzantine chronicles were constructed
on the basis of the same technique. The format through which the excerpts were
transmitted in these two sorts of texts is different, though. The collections have
never, so far, been seen as independent pieces of literature and as attempts to
transmit history. On the one hand the anonymity under which such collections
have been handed down to us and, on the other hand, the fact that scholars long
considered them lack originality have obscured their significance as texts in their
own right. It is this dismissive view of excerpt collections that this book aims at

64 Some scholars are disposed to emphasise the influence of florilegia on the production of excerpt
collections: P. Magdalino considers what P. Odorico names culture of sylloge as a literary phenom-
enon rooted in the florilegic tradition and translates the concept as the florilegic habit; cf. Magda-
lino (2011), 143—-156. About the significant role of doctrinal controversies in compiling florilegia,
see Richard (1951), 721-748. For the florilegia concerning church councils, see Alexakis (1996),
642 and 116-132.

65 On Aeclian, see Hercher (ed.) (1864—1866). On the cultural and literary function of Aelian’s work,
see Kindstrand (1998), 2962-2996. On Clement, see Méhat (1966). On Julius Africanus’ Cesti,
see Wallraff, Scardino, Mecella, and Guignard (edd.) (2012). On Aulus Gellius, see M. Hertz (ed.)
(1853).

66 For an excellent review of the ancient anthologies and their impact on the florilegia of the early
Byzantine period, see Chadwick (2006), 1-10.
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tackling. In what follows, I put forward the types of works in which the culture of
sylloge is to be found: Florilegia, Gnomologia, Catenae, Quaestiones et respon-
siones, Menologia (1.2.1), chronicles (1.2.2), and condensed ‘libraries’ (1.2.3).

1.2.1 Florilegia, Gnomologia, Catenae, Quaestiones et responsiones

The fifth century witnessed the emergence of a new way of classifying and organ-
ising biblical interpretations, the so-called catena, that is a collection of comments
on the Bible taken from early Christian writers. Catenae reflected the Byzantine
interest in puzzling and understanding the deeper meanings of the Biblical texts.
Yet, throughout the middle and late Byzantine periods, they were employed in
debates on theological and canonical maters. In fact, in the sixth and seventh
centuries, we see a large part of the literary activity focused on authenticity
when seeking the true gnosis according to Orthodox teaching. The polemical lit-
erature of that period, including catenae, homilies, and collections of Patristic
citations, was created in response to the historical circumstances and formed as
efforts towards systematising knowledge.®” In this framework, gnomologia such
as the Apophthegmata Patrum,*® John Stobaeus’ Anthologium,” Ps.-Dionysius
the Areopagite’s works,” the catenae by Procopius of Gaza,”' Victor of Antioch,’
and Titus of Bostra,” Antiochus’ Pandecta scripturae sacra’™ and Ps.-John of

67 The topic has been elucidated by A. Cameron; cf. Cameron (1991), 298-299; Cameron (1996),
250-276. On the dogmatical controversies of the period, see Hovorun (2008), esp. 14-15, 59, 71,
and 88-89. In particular, the religious rivalries and dogmatical disputes of the seventh century
were depicted in the arguments of the Councils of 681 and 690 ad, the canons of the Councils of
691-692 (which are not florilegia but illustrate theological controversies of the age (cf. Nedungatt
and Featherstone (1995), 45-185), the letters concerning the Monothelite controversy, the homilies
written by three seventh-century Palestinian intellectuals, namely by John Moschus, Sophronius of
Jerusalem, and Maximus the Confessor, Sophronius’ Christmas Sermon of 634 and his Greek ana-
creontics, and the writings of John of Damascus (see n. 75). On the three Palestinian intellectuals
and their role in the contemporary theological disputes, see Booth (2013). On Sophronius’ sermons
and anacreontics, see Usener (ed.) (1886), 500-516; Gigante (ed.) (1957).

68 The Apophthegmata Patrum, a collection of sayings of the Desert Fathers, was arranged alphabeti-
cally but also according to 21 themes; see Guy (1962), 119.

69 The title, Jwavvov Zrofaiov eékhoydv, dropbeyudtawv, dmobnrdv, fiflio téooopa &v tedyeot dvot,
is indicative of the method used by Stobaeus; cf. Bibliotheca, cod. 167. On Stobaeus, see also
Meineke (ed.) (1855—1857); Wachsmuth (1882), 55-79; Hense (1916), 2549-2586; Luria (1929),
81-104 and 225-248; Hose (2005), 93-99. On gnomologia in general, see Odorico (2004), 61-96;
Morgan (2013) 108-128.

70 Heil and Ritter (edd.) (2012).

71 On the catenae by Procopius of Gaza, see Wilson (1967), 252-256. On catenae in general, see
Dorival (1986); Auwers and Guérard (2011). A parallel development in Latin tradition in the fifth
and sixth centuries can be seen in the collection of passages taken from Augustine; Houghton
(2016), 59.

72 This is considered to be the oldest catena on Mark; Lamb (2012).

73 This catena is made up of passages most likely taken from Titus of Bostra’s commentary on the
Gospel according to Luke; Sickenberger (1901).

74 In the sixth century, Eustathius, the abbot of the monastery of Attaline, after the Persian attack on
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Damascus’ Sacra parallela™ as well as the question-and-answer collections of
Ps.-Caesarius’ and Maximus the Confessor’”” make up fine examples of the gno-
sis as it was understood during these centuries. All of them created collections
from selected passages of Patristic texts, sayings from the Gospels and the New
Testament and texts from Biblical or Jewish Wisdom literature, classified by sub-
ject matter or arranged in alphabetical order. These collections continued to be
adapted and used in subsequent years as rhetorical tools.”

This sort of activity continued during the eighth and ninth centuries. The eighth-
century Doctrina Patrum represents citations from 93 ecclesiastical writers organ-
ised under thematic headings.” The Quaestiones et responsiones by Anastasius
of Sinai is made up of a series of citations extracted from their original context
and reorganised in chapters in a new text, the so-called Soterios.*® The outbreak
of iconoclasm at about 726 and the need to defend icons, support the Orthodox
dogma, and refute iconoclasm reinforced the search for works of the Fathers and
the creation of collections of citations. The efforts were initially made under the
auspices of the iconophile Patriarch Tarasius which set the basis for a trend that
was to dominate the next centuries, namely, that of collecting related texts and
creating collections of excerpts. The following Councils of 754, 787, and 815
and the second phase of iconoclasm, which broke out in 815 and lasted until 842,
intensified the production of florilegia.®! To give but one example, the florilegium
of the Iconoclast Council of 815 was compiled by employing a method similar to
that of gnomologia and collections of theological questions of the fifth, sixth, and
seven centuries presented above.®? The function of such florilegia coincided with

Ancyra which compelled the monks of the monastery to flee, asked his friend Antiochus to com-
pile a patristic anthology, the so-called the Pandecta scripturae sacra; cf. PG 89, coll. 1421. The
anthology was later used by John of Damascus, who organised its material in alphabetical order in
his work called Sacra parallela. This title was introduced by M. Lequien in his edition of the text
in 1712; Lequien (ed.) (1712). The text in PG 95, coll. 1040-1588 and PG 96, coll. 9441 is that
edited by Lequien. The collection was used widely in the tenth century. On the Sacra parallela, see
Ehrhard (1901), 394-415; Richard (1962), esp. 476-480; Odorico (1990), 9-12.

75 On the iconophile treatises of John of Damascus, see Kotter (ed.) (1975); Louth (2002). On Ps.-
John of Damascus’ Sacra parallela, see Ehrhard (1901), 394-415; Odorico (1990), 9-12. The De
fide orthodoxa by John of Damascus makes up a repository of Orthodox knowledge; cf. Magda-
lino, (2013a), 219-231.

76 Riedinger (1969); Riedinger, (ed.) (1989); for this work as a sample of the culture of sylloge, see
Papadogiannakis (2011), 29-41. On this type of literature in general, see Rey (2004), 165-180.

77 On Maximus the Confessor, see Louth (1996); Booth (2013).

78 Hock and O’Neil (2002).

79 F. Dickamp ascribes the work to the period between the years 685 and 726; cf. Diekamp and
Chrysos (1981), Ixxix—Ixxx and xIv—Ixvi.

80 See the critical edition of the 103 Quaestiones et responsiones ascribed to Anastasius of Sinai by
Richard and Munitiz (edd.) (2006). On the so-called Soterios, see De Groote (2015), 63-78.

81 On florilegia used in Church Councils, see above n. 64. On the period, see Mango (1977), 105—
177. The Amphilochia by Photius, a collection of questions and answers based to a large extent
on patristic texts, can be seen in the context of the aftermath of the iconoclastic debate after the
restoration of the icons in 843; cf. Laourdas and Westerink (1986—1998).

82 Alexander (1953), 35-66.
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that of collections of questions-and-answers; namely, to accumulate and preserve
various aspects of the frue dogma as well as vindicate and authenticate doctrines
and council decisions. In addition, the approach to older texts is the same, albeit
the structure in which citations are represented was different.

In the tenth century, a number of works that were similarly religious in scope,
share compositional methodologies and have much in common with earlier col-
lections in terms of content:® the Vita sancti Andreae Sali,®* the Synaxarion
Ecclesiae Constantinopolitanae,® Theodorus Daphnophates’®® and Symeon
Metaphrastes’ collections of speeches.®’ All of them are composed on the basis of
selections. What differentiates one from another is their format and their function.
Daphnophates’ and Symeon Metaphrastes’ speeches are formed by a series of
interconnected citations extracted from John Chrysostom and Basil of Caesarea,
respectively.®® The collections aimed, primarily, at preserving and defending
the true gnosis. The eleventh-century Theophylact, archbishop of Ohrid, and
Nicetas, bishop of Heraclea, as well as a twelfth-century monk in Constantinople,
Euthymius Zigabenus, composed catenae on the New Testament, the text of
which became quite popular as shown by the large number of the extant copied
manuscripts.® It goes without saying that the addition, omission, or alteration of
patristic comments are one of the particularly interesting features of Greek New
Testament catenae. In fact, very little is known about how different catenae on the
various books of the New Testament are related to each other and what distinctive
contribution was made by each compiler. Given the vast number of textual wit-
nesses to catenae on the New Testament, it is difficult at this stage of research to
arrive at tenable conclusions regarding the issue of whether later catenists tended
to abbreviate earlier catenae.”® The latter has recently been supported by W. Lamb
with regard to the Catena on Mark.”* The study of the structure of the earliest cat-
ena on Luke, that is, the text transmitted in the eight-century Codex Zacynthius,

83 Upon the prominent role of Christianity in the Byzantine society around those years, see Dragon
(2003); Magdalino and Nelson (2010), 1-38.

84 Rydén (1995).

85 The author of the Synaxarion was the deacon and bibliothecarius Evaristus; Sauget (1969), 32. On
the relation with the imperial court, see Flusin (2001), 41-47. A. Papadopulos-Kerameus was the
first to associate the Synaxarion with the court of Constantine Porphyrogenitus; Sevéenko (1992),
188. On the other hand, H. Delehaye attributes the patronage of the Synaxarion to Leo VI; Dele-
haye, (ed.) (1902), LVI. On the Synaxarion, see also Rapp (1995), 31-44; Mango (1999), 79-87.

86 PG 63, coll. 56; cf. Odorico (2011a), 100.

87 PG 32, coll. 1115-1382; PG 34, coll. 821-968.

88 Odorico (2011a), 99-100. On John Chrysostom, see Odorico (2003), 290-291. On the citations
taken from Basil of Caesarea, see Rudberg (1964), 100-119 and Kindstrand (1985), 91-111.

89 Theophylact’s catenae are printed in PG 123-126. On Nicetas, see Sickenberger (1902). Zigabe-
nus’ catena is printed in PG 129 and in Kalogeras (1887).

90 A new catalogue of Greek New Testament catenae manuscripts is currently being compiled by Dr.
George Parpulov within the framework of the CATENA project at the University of Birmingham,
UK. At present, an initial spreadsheet of the catalogue has been released by Parpulov at http://
epapers.bham.ac.uk/3086.

91 Lamb (2012), 64.
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and the examination of certain passages in it, identify several features of compila-
tion practice.”? As shown below, the rewriting of the text is involved in all formats
through which gatherings of selected texts are given. The extent of adaptation
of selected excerpts varied amongst syllogae even of the same sort of texts. The
different degrees of changes in terms of language and style as well as the distinct
extent of insertions or omissions were contingent on or determined by the edu-
cational level of the compiler, his aims, and his target audience. The texts which
were gathered and put together in the Synaxarion have been subject to similar lin-
guistic and stylistic alterations.”® The entire assemblage is, however, formulated
according to the compositional pattern which is perceptible in earlier catenae,
gnomologies, or questions-and-answers: a series of selections taken from their
original contexts and assembled in a single container, according to a particular
ordering principle.

In the twelfth-century Comnenian era, Patristic extracts and passages from
earlier florilegia were put together to form theological collections defending
Orthodoxy from heretical teachings. The Aoyuozixny IHavomiio. by Euthymius
Zigabenus, the Tepo OmloOnkn by Andronicus Kamaterus, and the Nicetas
Choniates’ Aoyuatixny Ilovomiio concern contemporary theological debates and
appear to have been compiled by learned men seeking political recognition by mir-
roring the Emperor as the saviour of the true dogma.* The same period witnessed
the appearance of collections of gnomic statements intending to offer admonitions
to members of the imperial family.*® The assemblage of passages was determined
by the compilers’ political and literary aspirations.”® There is nothing innovative
about the working method applied in these texts. In all these works, passages have
been extracted thematically and arranged in the form of a florilegium.

1.2.2 Chronicles

A number of chronicles are constructed likewise on the basis of the same tech-
nique: passages from different works were singled out and put together to produce
a homogeneous text. Thus, certain chronicles were actually syllogae formu-
lated and articulated in a form other than that of florilegia, catenae, and collec-
tions of theological questions. Recently, P. Odorico showed that the text found
in the codex Parisinus gr. 1336, conventionally called the Commentary on the
Hexaemeron, is a universal chronicle designed as a typical product of the culture

92 See the forthcoming Manafis (2020). On the Codex Zacynthius, see also Parker and Birdsall
(2004).

93 See n. 85.

94 On Zigabenus’ text (ca 1110), see Migne (1865); The initial part of Kamaterus’ collection (ca 1174)
has been edited in Bucossi (2014); On Choniates’ collection (first quarter of the thirteenth century),
see the partial edition of Van Dieten (1970). On the political function of these collections during
the Comnenian period, see Agapitos, (2020).

95 On these texts, see Agapitos (2020), 13—-14.

96 Agapitos (2020).
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of sylloge: a series of citations taken from different works and put together to
form a new text.”” The method of the anonymous compiler of the chronicle is
similar to that of George the Monk. During the second period of iconoclasm,
George the Monk compiled his own history,”® which is, to a considerable extent,
a collection of excerpts mainly taken from patristic texts and put together to form
a homogeneous text. The reworking of the excerpts before their insertion into the
chronicle is not consistent throughout the whole. The chronicle was intended to
provide knowledge for Orthodox readers.” This purpose outweighs the chrono-
logical goals of George the Monk’s historical narrative. His extracting method is
the same as the one applied by florilegia, catenae, question-and-answer works,
and collections of speeches. Thus, in George’s chronicle nothing was written by
George himself.

Theophanes, at the beginning of the ninth century, pursues a similar method in
compiling his own chronicle. In the prooemium to his work, Theophanes makes
clear his methodological approach to his sources; his chronicle is actually a com-
pilation of selected pieces and nothing is written by the compiler himself.

000&V G0’ ENVTAV GLVTAEAVTEG, GAL’ EK TOV ApyaimV IGTOPLOYPAPOV TE Kol
Aoyoyphoov avaieEduevol &v Tolg idi01g TOTOLG TETAXOUEY EKAGTOV YPOVOL
106 TPaels, aovyyvTmg Kotatdttovieg.®

I did not set down anything of my own composition, but have made a selec-
tion from the ancient historians and prose writers and have consigned to their
proper places the events of every year.!!

In addition, Symeon Logothetes’ chronicle as well as the so-called chronicle of
Ps.-Symeon appear to include antiquarian material in a similar manner.!” The title
transmitted along with Symeon’s chronicle is representative of the technique fol-
lowed by the historian: a series of passages selected and extracted from different
chronicles were arranged in a way to form a new chronicle.

97 The text is mistakenly attributed to Eustathius of Antioch; cf. Odorico (2014a). According to P.
Odorico, the chronicle includes extracts from Eusebius’ Chronicon, Basil of Caesarea’s Homiliae
in hexaemeron, Athanasius of Alexandria, the Physiologus, Achilles Tatius, Origen, and Flavius
Josephus; cf. Odorico (2017).

98 As regards the dating of George the Monk’s chronicle, see Afinogenov (1999), 437-447; Afinog-
enov (2004), 237-246.

99 See n. 9. See also Odorico (2010), 209-2016; Odorico (2011a), 100—101; Odorico (2014a), 380.

100 cf. Theophanes, Chronographia 4, 13—15.

101 Engl. trans. Mango, Scott, and Greatrex (2006), 1-2. P. Odorico interpreted also another passage
of Theophanes’ prooemium as belonging to the culture of sylloge: v te fiflov fjv cuvétale
KoraAédotme Kol 8QOPUAG Tapéoye T EAleimovto avorinpdoar; cf. Theophanes, Chronographia
4, 1-2; Odorico (2010), 209-216.

102 On Symeon Logothetes, see Markopoulos (1978); Kazhdan (2006), 167-168; Wahlgren (2006);
Treadgold (2013), 211-212. See also n. 206 in Chapter 2.
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XPOVIKOV €QetfiG CLAAEYEV €Kk S10Q0pV ¥poVIK®V Te Kol IGTOPIK®V
apyopevov and Adau.!%

a chronicle made of selections from various chronicles and histories put in
order beginning from Adam.

Theophanes and Ps.-Symeon’s texts were extensively excerpted by George
Cedrenus in the eleventh century.!® Cedrenus, like Theophanes and Scylitzes, in
the preface to his chronicle outlines the method in using his sources.

0 _gikoto ovvelé€apev, TpocsBévies Kol doa Aypaems €k ToAdY AvopdV
€016y Bnpev. AAG uv Kol o Tiig Aemtiig [N'evéoeme ovk OMiyo cLALEEaVTEG
Kol Om0 EKKANGCLOOTIK®Y 16Toptdv Kol 4@’ étépov PifAMov, kai D@’ &v
€mdpouddnv cuvhéuevor.'

we collected the most reasonable (accounts), and we supplemented them with
unwritten (accounts) that we were taught by the old men, we did not col-
lected, however, less from the Lesser Genesis as well as from written eccle-
siastical accounts and other books, and we put them together quite quickly.

It turns out that the steps he follows in composing his chronicle correspond to
those recorded in the prooemium to the EC: Cedrenus assembled a series of
diverse works (chronicles and theological writings), he read them carefully and
made a selection of the passages he had interest in. Then, he put the selected
pieces in chronological order and augmented them with oral sources. Throughout
Cedrenus’s work we encounter a considerable number of entries irrelevant to
the general narrative having been inserted with the word 67:.!% It is interesting
that in contemporary compilations as well in the EC a century earlier and other
works attributed to Constantine Porphyrogenitus or other excerpt collections of
the same age, such as, the Excerpta Anonymi we detect a similar introductory 6w
for entries. The preface also reveals the aim of the arrangement of the excerpts: to
facilitate the accessibility to older texts and to refresh the memory of the reader.!”’

103 cf. Symeon Logothetes, Chronicon, 5. On the original title of the work, see Wahlgren (ed.)
(2006), esp. 95*-96* and 111*—114%*.

104 Bekker (ed.) (1838-1839).

105 cf. Cedrenus, Compendium historiarum, 6. On Scylitzes’ preface, see Flusin (2010), xii—xxxiii.

106 cf. Bekker (ed.) I, 12, 1517, 20-23, 26-28, 321-323, 325-327, 330-333, 563-567; cf. Tartaglia
(2007), 239-255; Magdalino (2011), 158-159.

107 toig uetayeveotépoig koroedoimapey tpogny arony kai dAnieouévny, v’ ol uev t0g TdV pndéviav
ictopucdv BiBhovg éneddovieg Eyotev brouviipata (01€ yap 1) Gvéyveolg GviuvnoLy EumotEly
1.6’ avapvnolg Tp€eey kol PeyoAOVEW TV IWNUNY., Aomep To0vavTiov 1 Guélelo kai pactavy
émpépery duvnotiav, Jj Tvi méviwg Emeton Mion, duowpodoo kai GoyyEOVEA TV HVIUIY TGV TETPay
uévay), ol 8¢ ume EvreTuynkoteg Toig icTopiong 6oMyov Exotey Tvde Ty émrounyv; cf. Cedrenus,
Compendium historiarum, 6.
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Strikingly, the same practical functions are explicitly highlighted in Stobaeus’
Anthologium, the Doctrina Patrum, and the EC.'%®

The examples mentioned above reflect syllogae of excerpts presented in the
form of a chronicle. Besides the different format of the receptacle, its excerpting
and compiling method is the one already seen in the theological writings from
the fifth century onwards. Undeniably, the function of a chronicle diverges from
that of a florilegium, gnomologium, or catena. Nevertheless, the vocabulary that
occurs in the prooemia to these chronicles is congruous with that encountered in
the titles and prefaces to religious-in-scope works. The common use of terms in
the titles and prefaces points to the same working method behind the composition
of these works.

1.2.3 Condensed ‘libraries’

There is a category of works in which it is impossible to identify all the sources
used and, accordingly, the extent to which the sources were re-edited and adapted.
Moreover, they are not sy/logae of excerpts in the strict sense of the term: a series
of citations or longer excerpts put together to form a new entity. P. Odorico con-
siders these texts collectively as bibliothéques miniatures.'” These works either
represent a series of complete works reworked stylistically or linguistically or
they consist of a sequence of summaries of earlier texts. The intervention on the
part of the compiler is either more extended or difficult to evaluate. Condensed
libraries cannot be deemed encyclopaedias either. Moreover, their practical and
political functions run counter to the aim which encyclopaedias serve, namely,
the circulation of knowledge. Yet the arrangement of the selected sources in con-
densed libraries differ from the way seen in florilegia, catenae, collections of
theological questions, and certain chronicles. Despite their deviations, we should
not prevent ourselves from categorising them within the umbrella term compila-
tion literature. Symeon Metaphrastes’ Menologion, for instance, consists of com-
plete texts, which underwent much change in terms of style and language in the
course of their transmission.!'? The very last fact led P. Odorico to be sceptical
as to whether Symeon’s Menologion is to be viewed in the context of the culture
of sylloge.""" Yet though its author’s working method is similar to that of the col-
lections belonging to the culture of sylloge, the Menologion cannot be considered

108 Odorico (2014a), 375-376.

109 Odorico (2017).

110 Symeon was not without precedent. The first menologia can be traced back to the late eighth
and early ninth century when Theodore the Studite compiled a collection of panegyrics on feasts
of saints and the future Patriarch Methodius who had compiled a hagiographical collection; cf.
Rapp (1995), 32-34. It is likely that Basil the Nothos stands behind the production of the Menolo-
gion by Symeon Metaphrastes; cf. Hogel (2002), esp. 70. Moreover, the Menologion by Symeon
Metaphrastes provided the basis for subsequent collections of the lives of saints, the so-called
Menologia. Concerning the process of redacting of these collections, see Hagel (2002), 88—110.

111 See P. Odorico’s scepticism on the nature of these compilations in Odorico (2017).
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as a proper sylloge, on the grounds that it comprises complete texts. As far as the
practical function of the Menologion is concerned, it was intended to serve liturgi-
cal needs of everyday worship in monasteries and churches.

The kind of texts the condensed libraries preserve varies. In the early sixth
century, during a period of religious and dogmatic turmoil, we know that the
bishop of Gangra encouraged Theodorus Anagnosta to compile a compilation
consisting of the three histories of Socrates (379-440), Sozomen (380—440), and
Theodoret of Cyrrhus (393-466).!'2 A conspicuous number of military and legal
compilations were executed under the reigns of Basil I (r. 867—886) and Leo VI (.
886-912). The cultural revival of late antiquity initiated by these two emperors is
known as the Macedonian Renaissance.'* These compilations inspired the impe-
rial compilation literature during the reign of Constantine Porphyrogenitus.'
The legal compilation known as Procheiros Nomos was accomplished during the
reign of Basil 1.""* The Procheiros Nomos consists of 40 titles and was largely
dependent on the Justinianic Code as well as on the Ekloge, the selection of laws
made under Leo III, the Isaurian.''® Leo VI’s the Tactika,'"” a treatise on the tac-
tics of war, as well as his two legal compilations, the Basilica''® and the Book of
the Prefect'?® should be seen in the context of the compilation literature, as well.
They are all compiled of passages taken from earlier works on military matters
and imperial law, respectively.

Anthologies and lexica of the middle Byzantine period should be seen in
the framework of the condensed libraries, as well. 1 have already referred to
the Palatine Anthologia and the anthologia of Anacreontic poems preserved in
Palatinus gr. 23 (Heidelberg).'? The Palatine Anthologia also includes a series of
excerpts on oracles taken from Herodotus’ historical work; the collection of ora-
cles appears to have been produced employing a method identical to the one used
in the EC."?! The Anthologia Barberiana is another collection of epigrams and

112 Taking into consideration that this was the age in which florilegia flourished, we perceive the
essential role of florilegia in the establishment of the culture of sylloge. On the history by Theo-
dorus Anagnosta, see Hansen (ed.) (1995).

113 Lemerle (1971); Treadgold (1984), 75-98; Wilson (1996), 79-147.

114 1t has been supported that Basil I and Leo VI relied on the legal projects of Theodosius 11 (r. 408—
450) and Justinian (r. 527-565) in terms of ideology, content, and method; Magdalino (1997),
175-176; Magdalino (2011); Németh (2018), 26-28, 171. For a different perspective, see Holmes
(2010), 55-80 and Markopoulos (2006), 277-297. On the link between the legal activity of Leo
VI and the historiographical projects of Constantine Porphyrogenitus in terms of the ideology of
order, law, and dogma, see Pieler (1989), 79-86; Magdalino (1997), 169—-182.

115 Zacharid von Lingenthal (ed.) (1837). On the Procheiros, see also Signes Codofier and Santos
(2007), esp. 182-270.

116 Burgmann (ed.) (1988); Schminck (1986), 17-54.

117 Dennis (ed.) (2010); PG 107, coll. 669—1116; Dain and Foucault (1967), 353-363; Haldon (2014).

118 Scheltema and Van Der Wal (edd.) (1955-1988). See also the preface to the Eisagoge in Signes
Codotler and Santos (edd.) 2007.

119 Koder (ed.) (1991).

120 See n. 55 and n. 56.

121 Németh (2018), 202-204.
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Anacreontic poems compiled shortly after 919.'2 Palatinus gr. 398 (Heidelberg)
from the ninth century and Ambrosianus B 4 sup. dated to the tenth century trans-
mit collections of letters by historical figures.'?* A significant number of antholo-
gies of historiographical speeches appeared in Byzantium. It would suffice here
to refer to the anthology of speeches by John Stobeaus made in the fifth century
and to a tenth-century collection on military speeches included in Ambrosianus
B 119 sup., ff. 141r-161r, a personal manuscript of Basil the Nothos.!** As far as
lexica are concerned, the Haimodein Lexicon is basically a collection of entries
on rare words.'” Passages of the entries were extracted from late antique his-
torians (Procopius, Agathias, Menander, and Theophylact Simocatta).'?® The
method of the culture of sylloge is evident. The compiler of the lexicon retained
the basic structure of the selected pieces. The originality of the new entity lies
in the sequencing of the passages assumed in the Haimodein Lexicon. The so-
called Suda is a lexicographical treatise of the end of the tenth century.?” The
Suda consists of entries on rare words or terms, on geographical and ethnographi-
cal notices, as well as on names of important figures. The entries, arranged in
alphabetical order, appear to have been extensively drawn from the EC, from late

122 The collection is transmitted in a single manuscript, Vaticanus Barb. gr. 310; Lauxtermann
(2003a), 123-128.

123 On Palatinus gr. 398, see Musso (1976), 1-10; Marcotte (2007), esp. 168—169. On Ambrosianus
B 4 sup., see Martini and Bassi (1906), 92-94; Laourdas (1951), 370-372.

124 See the recently published book on such anthologies compiled from antiquity to early modern
times by Iglesias-Zoido and Pineda (2017). On Stobaeus’ anthology, see Hense (ed.) (1894—
1912); Hense (1916). On Ambrosianus B 119 sup., see Mazzucchi (1978); Eramo (2017); Németh
(2018), 4244, 206-209. On the possibility that the excerptor of Ambrosianus B 119 sup. relied
on draft copies made in the course of the redaction of the EC, see Miiller (1882), 26-27; Németh
(2010), 175-177; Németh (2018), 207-209.

125 Dyck (ed.) (1995). Dyck dates the lexicon between Photius’ Lexicon and 994; cf. Dyck (ed.)
(1995), 862—-864. A. Németh suggested that the Haimodein Lexicon made use of word lists com-
piled by the excerptors of the Constantinian collections during the preparation of draft copies of
the EC; cf. Németh (2010), 33-35.

126 Procopius of Caesarea was the author of four historical texts: the De Bellis consisted of eight
books. Books I-1I are concerned with the wars against the Persians. Books III-1V deal with the
wars against the Vandals, and books V—VIII deal with the wars against the Goths. Book VIII
updated the narrative until 553; the Historia Arcana written shortly after Theodora’s death; the
De aedificiis; and an ecclesiastical history traces of which are found in De Bellis, 8.25.13 and in
Historia Arcana, 11.33. Agathias of Myrina’s Historiae are dated to the second half of the sixth
century. Agathias also wrote series of epigrams, the so-called Cycle and Daphniaka. An epi-
gram identifies Agathias as curator civitatis in Smyrna (Cameron 1970, 2). Menander Protector
served as a military officer at the court of the emperor Maurice who reigned from 582 to 602 ad.
Menander wrote a historical account running from 558 to 582. Theophylact wrote about the wars
under the reign of Maurice in eight books. His work survives in only one manuscript, Vaticanus
gr977. On Procopius in general, see Rubin (1954); Cameron (1996b); Kaldellis (2004); Greatrex
(2014). See also the bibliography provided in Section 2.5.2. On Agathias’ life and works, see
Cameron (1970); Kaldellis (1999); Kaldellis (2003); Schulte (2006); Treadgold (2007), 279-290.
On Menander, see Treadgold (2007), 293-299. On Theophylact, see Treadgold (2007), 329-340.

127 Adler (ed.) (1928-1938). See also Lemerle (1971), 297-299; Theodoridis (1993), 184-195; Kat-
saros (2002); Németh (2010), 35-38.
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antique historians, from the Onomatologos by Hesychius of Miletus, and from
various philosophical and grammatical treatises.'?® According to A. Németh, the
Suda was compiled concurrently with the execution of the final deluxe copies
of the EC. Németh thinks that the compilers of the Suda had access to the final
deluxe copies of the EC deposited in the imperial library. The Suda drew directly
on the body text of the thematic volumes of the EC as well as on the marginal
indices added during the redaction process of the EC.'¥

Entries in the Bibliotheca'*® and the Amphilochia"! by Photius (810-891) sum-
marise to a large extent the collected texts. This is why scholars are not disposed
to treat Photius” works as wholes made up of collections of selections.!*? Yet
amongst these works, there are big differences. If we look at, say, the Bibliotheca
of Photius and the EC, we find a very different literary format of a collection
of passages: whereas Photius provides summaries of the ancient works he
had read, the excerptors working on the EC under the auspices of Constantine
Porphyrogenitus preserve the original wording of the texts. The intended audi-
ence and the literary structure adopted by the author were the key factors deter-
mining such a choice. As shown above, the method of summarising can be well
implicated in the creation of collections of selections. Although Photius’ works
such as his Lexicon,'** the Bibliotheca and the Amphilochia are not syllogae in
the strict sense of the term, they reflect, to a large extent, the same approach
to older texts: the method of collecting, selecting, extracting, and representing
of textual pieces. In the Bibliotheca, the treatment of the original texts is not
consistent throughout the entire work: the Bibliotheca consists of 280 codices,
that is, entries of books that Photius had read and studied; some codices transmit
excerpts of the books, while some others contain condensations or summaries
of ancient and late antique authors.!* In a similar manner, the reworking of the
selected pieces is unsteady throughout the Amphilochia. Photius excerpted long
passages from a variety of writers; excerpts from John Chrysostom, Polychronius,
Germanus of Constantinople, John of Damascus, and Theodoret have passed with

128 On the textual relation between the Suda and the EC, see de Boor (1914-1919), Adler (1931),
esp. 701-706; Schreiner (1987); Prandi (1999); Roberto (ed.) (2005b), Ixxxix—ci. A. Németh
conjectures the existence of lists of words made during the preparation of the CE, which lexica
such as the Suda and the Haimodein Lexicon drew on; cf. Németh (2010), 36-38 and 217ff. On
the source texts used by the Suda, see Zecchini (1999), 75-88; Adler (1928), xxi—xxii.

129 Németh (2018), esp. 240-249.

130 On the Bibliotheca, see in the edition by Henry and Schamp (edd.) (1959-1991). On the date
of the Bibliotheca, see Markopoulos (1987); Kazhdan and Angelidi (2006). On the secular and
Christian works read and summarised or excerpted by Photius, see Treadgold (1983), 37-51.

131 Westerink (1986-1998).

132 See Németh (2010), 23-26 and Németh (2018), 178-179.

133 Theodoridis (ed.) (2013). On Photius’ literary efforts in general, see Higg (1975); Treadgold
(1983); Hussey (1986); Louth (2006), 206-223.

134 Unlike codices 1-233, the part including codices 234-280 contains more extracted passages than
summaries. This led Treadgold to argue that the second part was a later addition to the work;
Treadgold (1983), 37-51.
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minor changes, whereas excerpts from Athanasius, Basil, Gregory of Nazianzus,
Ps.-Dionysius the Areopagite, and Maximus the Confessor have been subject to
greater changes. The fact that the selection of historians in the Bibliotheca coin-
cides to a great extent with that in the EC has led scholars to assume a close
relationship between the two projects.’** It should be noted that Photius’ aims
of compiling his Bibliotheca coincide with those of Stobaeus and Constantine
Porphyrogenitus when executing the Anthologium and the EC, respectively:
Photius, like Stobaeus, aimed to help his brother get acquainted with a variety
of works, and, like Constantine Porphyrogenitus, intended to accumulate a large
number of texts and facilitate those willing to read through them.

Constantine Porphyrogenitus’ DT and DA/ are manuals on the internal and
external policies of the Empire.'* His DC is a compilation on imperial cere-
monies, ordinations, and festivities.'*” They are all constructed on the basis of
passages extracted from earlier works.!*® The mentality, that shaped their for-
mation is the same as apparent in other products of the culture of sylloge: the
accumulation of a selection of texts, their deconstruction, and representation in a
new format. It is quite likely that these compositions were continuously updated,
revised, and supplemented with new material until the 960s and under the super-
vision of Basil the Nothos.!* As far as the function of these compilations is
concerned, it is determined by the political ideology of the Macedonian dynasty.

135 Markopoulos (2006), 288-289; Treadgold (2013), 161 n.34.

136 On the possible textual relation between the CE and other works compiled on Constantine Porphy-
rogenitus’ commission, see Sevéenko (1992a), 191; Pratsch (1994), esp. 60—71; Németh (2018),
121-144. The DT survives in Vaticanus gr. 1065, ff. 7v=21r (twelfth c.) and Parisinus gr. 854, ff.
105v—120r (thirteenth c.). The Greek title of the work is: @ilomoviyua Koveravtivov fooiléws
viod Aéovtog mepi TV Beudtwv TV dvkoviwy i footieiq 1dv Popoiov (The work of Emperor
Constantine, the son of Leo on the provinces which belong to the empire of the Romans); Pertusi
(ed.) (1952), 48-49; trans. Németh (2018), 125. The DAI, composed in 952, survives in a sin-
gle codex, Parisinus gr. 2009. The manuscript bears the Greek title: Ev Xpiot® facilel aiwviep
Pooiléws Popaiov mpog tov idiov viov Pouavov tov Ocootepi kai [loppopoyévvnrov faciléa
(In Christ the eternal Emperor of the Romans to his son Romanus the Emperor crowned of God
born in the Purple); Moravesik and Jenkins (edd.) (1967), 44-45. On the DAI, see Howard-
Johnston (2000), 231-236; Magdalino (2013b), 23—42; Németh (2018), 130-137. On Parisinus
gr. 2009, see Moravcsik and Jenkins (edd.) (1967), 15-21; Mondrain (2002).

137 The DC consisted of two books and survives in a single manuscript, Lipsiensis Rep. 1. 17 (end of
the tenth century). On the codex, see Featherstone (2002), 457-479. On the manuscript tradition
of the DC, see Featherstone (2004), 113—121. On Basil the Nothos, the bastard son of Romanus
I Lecapenus, as the final redactor of the DC, see Featherstone (2011), 109-116; Featherstone
(2013), 353-372.

138 See now the analysis made by Németh (2018), 122—141. Németh shows that their compiler’s
conceptual approach and his working method are identical to the £C. On the working method, see
also Sode (2011), 161-176 and Pratsch (1994), 13—136. The DAI includes material taken from
archival documents as well as excerpts from Theophanes’ Chronographia and Stephanus Byzan-
tius’s Ethnica and the DC comprises excerpts from the archives and Peter the Patrician’s history;
cf. Treadgold (2013), 156. On the proposition that part of the DAI had been compiled under Leo
VI, see Howard-Johnston (2000), 304—329.

139 Németh (2018), 36-46; Holmes (2010), 69-72.
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It is noteworthy, that these compilations are all conveyors of Constantine’s geo-
graphical outlook on the Empire and serve to propagate the emperor’s political
aims.'#

As we have seen, barriers in defining what is meant by compilation literature
are removed when studying the phenomenon of excerpting, synthesising, and
re-editing older material as part of Byzantine written culture, in particular, that
of the culture of sylloge. Such a reading would presuppose for scholars to focus
primarily on the compositional and organisational structure of collections and
on their function within the Byzantine literary, social, and political framework,
since the key feature of compilation literature is the variety of forms and liter-
ary genres within which it can be encountered.'*! The works mentioned above
expressed and at the same time determined a fashion in terms of literary pro-
duction during the whole Byzantine period; the chief concern of a writer was
to collect writings corresponding to a particular subject matter and to extract
information perceived as essential to be preserved. Compilation literature gained
a significant importance in the tenth century and especially during Constantine
Porphyrogenitus’ reign. In fact, what is discernible throughout Constantine
Porphyrogenitus’ literary efforts is his prominent desire to direct and authorise
the historiographical writings as well as the compilation literature of his age.
The theme has been treated by P. Magdalino, who compares the three histori-
cal writings undertaken under the emperor’s auspices. P. Magdalino, however,
maintains that these works have unique and distinctive features setting them
apart from other compilations.'* Yet C. Holmes sees the military compilations
produced under Constantine’s reign as an effort on the part of the emperor to
gain political legitimacy and enhance his political authority.!** The aims of such
an endeavour on the part of the emperor can be traced in the imperial ideol-
ogy of the entire Macedonian dynasty, adopted by Constantine Porphyrogenitus
and his predecessors to legitimise their rulership.'* Basil I, the founder of the
Macedonian dynasty was of Armenian descent and a peasant by his birth. He
usurped the throne after murdering first Bardas, the emperor’s Caesar and soon
afterwards the emperor himself, Michael III. On the other hand, Constantine
Porphyrogenitus considered the revival of knowledge, arts, and sciences as vital
to the growth of Byzantium and also as part and parcel of his imperial duties to
strengthen the administration of the state.!** In the next chapter, I shall set out
the steps according to which the original texts were employed by the compilers
before they were embedded into the collections.

140 See especially Magdalino (2013b); Magdalino (2013c), and Section 2.5.2 of this book.

141 See also Holmes (2010), 55-80.

142 Magdalino (2013c), esp. 201-205.

143 Holmes (2010), 55-80.

144 For the political history of the age, see Treadgold (1997), esp. 453—455. On the ideology of the
Macedonian dynasty, see also Markopoulos (1994), 159—166 and Markopoulos (2006), 286-292.

145 cf. Theophanes Continuatus, ed. Bekker (1838), 445-446.
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1.3 The working method of excerptors of historical texts

This section scrutinises the methodological principles underlying the compilation
process of a sylloge of historical excerpts. In the following pages, I examine how
an excerpt collection was redacted. In particular, I shall set out the steps accord-
ing to which the original texts were employed by the compilers before they were
embedded into the collections. In studying the working process followed in col-
lections of historical excerpts I shall rely a) on the prooemium of the EC as well
as the content of the collections that are studied in this book, and b) on external
sources providing information on the creation of similar Byzantine literary works.

The prooemium of the EC reveals to a considerable extent the method and
criteria used for this enterprise. The prooemium was appended to the begin-
ning of the EL (codex Scorialensis B.1.4) and EV (codex Turonensis 980) but
it preceded each book of the EC."* An iambic poem dedicated to Constantine
Porphyrogenitus came immediately after the prooemium in the codex Turonensis
980 transmitting the EV."*" The folio transmitting the prooemium, the table of
contents, and the poem in Turonensis 980 is now lost. The proem and the prooe-
mium are known to us through transcriptions from the seventeenth century.'*® The
other excerpt collections scrutinised in this book are not accompanied by any such
prooemium. Nevertheless, their compilers, occasionally, break the concatenation
of excerpts by inserting in the collection material of their own. The new inser-
tions are bridging passages introduced in order to enhance the narrative sequence
of the excerpts. Upon careful examination, the augmented texts shed light on the
excerpting method and selection criteria of the excerpt collections. In what fol-
lows, I examine the extent to which information furnished by the prooemium of
the EC could help us get a better understanding of the structure and method of the
four collections of excerpts examined in this book.

Secondly, external information derived from contemporary works shall help
us to determine the various steps of the working process and to explore whether
or not this working method corresponds to a pattern of compilation of excerpts
before, during, or after the reign of the Macedonian dynasty. It is worth com-
paring the prooemium of the EC to the encomium on Symeon Metaphrastes
written by Michael Psellos and referred to the working method of Symeon, prob-
ably concerning a theological work of Symeon commissioned by an emperor,

146 On the prooemium, see Lemerle (1971), 281-282; Flusin (2002), 538-549; Odorico (2017);
Németh (2018), 60-71. For a French translation of the prooemium, see Lemerle (1965), 605;
Odorico (2017). For an English translation of the prooemium, see Németh (2018), 61-62.

147 A. Németh provides an edition of the iambic poem dedicated to Constantine Porphyrogenitus in
the codex Turonensis 980; cf. Németh (2018), 268-269.

148 Henri de Valois (1634), 2—7 edited them based heavily on the edition of EL by Hoeschel (1603)
and the edition of Polybius by Casaubon (1634). The poem as it was found in 7uronensis 980 was
copied also by C. Salmasius in a manuscript (Parisinus gr. 2550, f. 120r) in 1631/32; cf. Biittner-
Wobst (1905), 756-757. The Scorialensis B.1.4 (EL) had been deposited in the Escorial Library
and it was destroyed in a fire in 1671. From this manuscript there is a significant number of copies
made in the sixteenth century. On the codex, see below n. 109 in chapter 2.
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presumably by Constantine Porphyrogenitus.'* Finally, Photius’ judgement on
John Stobaeus’ Anthologium'® written some centuries earlier and the preface to
John Damascenus’ Sacra parallela®™! provide significant information on the crea-
tion of excerpt collections. The external sources chosen represent compositions
each of which relies on texts of different literary genres. This book advances the
hypothesis that such texts were the product of a common approach to older texts
in Byzantium. They are all rooted in a late antique approach as regards the trans-
mission of knowledge to succeeding ages by embedding the classical texts into
the new social, political, or theological context.

Three steps and procedures may be identified in the process of redacting a sy/-
loge of historical excerpts: (1) The text in question was read through to the end
before being chosen for the collection. Long or brief passages were selected from
a certain text and then copied word by word. (2) The passage was then rephrased,
amended, and shortened. These altered versions of the passages were then copied
and assembled in a new codex. (3) A new narrative was composed.

1.3.1 Selection

Certain passages were selected and extracted from their original environment.
The selected passages were drawn from their original context and copied word
by word before being edited and adopted into the collection. The procedure
also emerged from the prooemium of the EC and Psellos’ encomium of Symeon
Metaphrastes. Both texts yield significant information on the working method of
the excerptors and reveal aspects of a seemingly common pattern of compilation
of excerpts during the Macedonian dynasty. After presenting the motives and pur-
poses of the collection, the prooemium goes on to discuss the working process:

0 TgmopPUpag amdyovos Kmvotavtivog o 0phoddEatog Kol yploTlovik®ToTog
v monote PePfaciievkotov, O0EVOTESTEPOV TPOG TNV TOV  KOADV
KOTovONGoLY SIKEIHEVOG KOl SpacTplov EoynKmg vodv £kpve BEATiGTOV
sival kol Kowo@elds @ te Pup Ovmoipdpov. mpdTepov pEv {NINTIKH
deyépoet Biflovg dArobey GAL0G EE mbiong EKAGTOYOD OIKOVUEVIG GLAAEE
acOot TovTodaniic kol ToAVEWODG ETGTHUNG EYKOHOVAS, Emeita TO THG TAO
tvemeiog péyefog Kol akodg amokvaiov GAAMG T€ Kol OYANPOV Kol popPTIKOV
povopevov Tolg ToALOIG delv ONON KoTapepicat TodTO i AemTopépElaV Gv
emPOOVMG TE TPOOEIVOL KOV TNV EK TOVTMOV AVUPLOUEVIV DOELELOY, MG EK
HEV TG EKAOYTIG TPOGEKTIKOTEPMS KO EVOELEXEGTEPOV KATEVTVYYAVELY TOVG
TPOPILOVG TAV AOYOV Kol HOVILOTEPOV EvTLTODGHOL TOVTOIG TNV TOV AOY®V
0EPAdELaY, LEYAAOQLMS TE KOl EVETNPOA®G TPOG £l TOVTOIG KATAUEPIGOL
€lg YmobEoElg dLaPOPoVG, TPEIC Eml TOlg mevTnKovTa TOV apiuov odoag, &v

149 Kurtz and Drexl (ed.) (1936), 94-107; Fischer (ed.) (1994), 269-288.
150 Bibliotheca, cod. 167.
151 On the Sacra Parallela, see n. 75.
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aig koi Vo’ ai¢ 8maca ioTopikn peyakovpyio cuykleietol. kKovK EGTv 0DSEY
TOV EYKEWEVOVY, O dopedEetal TV ToldTnV TdV VTtobécemv dmnapiBunoty,
0DOEV TO TOPATOV APALPOVHEVNG TG TOD AOYOVL doiovBiag Tij Stupécel TdV
EVVOLDV, GALL GVGoOUOV 6m0VoNG, Kol EKAoTh VTofésel Tpocapprolopévng
g MAKad g o0 cuvdyems, aAnbéotepov &’ eimelv, oikeldoews. (...)
Eupaivet 8¢ ToVTi TO TPOOIHIOV, Tivag ol Aoyol matépag kékTnvTal, Kai 60gv
amokvickoval, OC &v P Ao ol KePoAuldSelC VToOECELS GKOTOVOULAGTOL
Kol pr| yviotot, aALG vohot e kol WeuddVLLOL. €i01 8& £K TOV DTOTETAYUEVOV
YPOVIKDV. !

So it is that Constantine, born in the purple, that most orthodox and most
Christian of emperors up to the present time, fitted to the task by extremely
keen discernment regarding what is good and possessing an enterprising intel-
lect, judged that the best thing, the most conducive to the common good and
useful for governing conduct is — in the first place — to collect by means of
diligent research all manner of books from all over the known world, books
teeming with every kind and variety of knowledge. Next, he thought it nec-
essary to divide and distribute their great quantity and extent, which weigh
heavily on the understanding and seem too many to be irksome and burden-
some, into small sections. Hence, the profit of this fertile material could <he
thought> be made available unstintingly to common use, so that, by the virtue
of selection, they might find more carefully and persistently the nourishment
of texts, while the beauty of the texts could be more permanently impressed
upon them. In addition, <his intention was> to distribute [the material] in an
ingenious and careful manner into principal topics, fifty-three in number, in
and through which all the great achievements of history might be grouped
together. Nothing contained in the texts will escape this distribution into top-
ics; <since> by the division of the content this procedure omits nothing of the
continuous narration, but rather preserves it in a corpus and establishes the
correspondence with each topic, it is not a summary but, to speak more prop-
erly, an appropriation. (...) this proem states from which author each of the
texts was conceived and whose labour brought them forth, so that principal
topics may not be, as if were, anonymous and illegitimate, indeed like bastard
children bearing a stranger’s name.'>

Throughout the prooemium we detect the importance of the selection (éxioyr)
described above as the basic procedure in the redaction. The selection was deter-
mined by the aims of the collection. Accordingly, compilation literature is to be
found in a variety of disciplinary fields and there have been historiographical and
military collections, florilegia, collections of patristic quotations, philosophical
collections and the so-called chreiai and gnomai that were collections of anecdotes

152 EL, 1-2; Németh (2010), 184—186; Németh (2018), 267-268.
153 Németh (2018), 61-62. A French translation of the prooemium is provided in Lemerle (1971),
281-282.
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(see Section 1.2). The identification of the different authorities assembled into a
single text appear to be significant for the compilers.'>* The end of the prooemium
to the EC is revealing:

ELpaivel 6€ TOLTL TO TPOOIHIOV, Tivag ol AdYol TaTépag KEKTNVTaL, Kol 60gv
amokvickoval, Mg av U O ol KEPUAUMOELS VTTODECEIS AKATOVOLAGTOL
Kol pr yviotot, dAla vobot te kai yevddvopot. !

As we shall see, the Excerpta Anonymi indicate the source of the passages (see
Section 2.2.2), the series of excerpts in the Excerpta Salmasiana is transmitted
under the heading dpyaioioyio Twdvvov Avtioyéws Eyovooa kol diaocapnoty T@v
nobevouévarv (see Section 3.2), and the so-called Epitome transmits its material
under headings indicating the author from which the passages were taken (see
Section 4.2). The first part of the Epitome contains excerpts from the ten books
of Eusebius’ HE. At the beginning of each book the same sentence is repeated to
describe the working method of the compiler, e.g., Ex tod tpitov Adyov.'*

The selection of the texts that were appropriate for the purposes of a collection
was also guided by the need to facilitate the reader interested in a specific topic
(tnv éxradnv moivAoyiav deyuarvoviwy kai kotoppwdovvrwv). The term selec-
tion is repeated twice in the prooemium (cviiécocOai, éxloyiic). The excerptors
of the EC were first commissioned to select historical texts concerning the 53
subjects of the collection, before proceeding to create excerpts from them. Each
excerptor was requested to split up the entire work of an author into short excerpts
according to certain subject matters. The division of the original text required
the careful selection of relevant passages. That procedure was followed by the
distribution (karauepioar) of each excerpted section into the diverse subjects (ei¢
drobéoeig diapopovg). Each excerpt was copied in separate manuscripts divided
thematically.

According to A. Németh, the excerptors of the EC have first created copies of
the complete works of the historians to be excerpted.'?’ It should be noted that the
fragmented nature of the EC prevents us from drawing definite conclusions on the
matter. I am leaning toward arguing in favour of P. Odorico’s argument, which
supports that it was only the selected passages on a certain topic that were copied
verbatim.!*® We shall see that the structure itself of the selected pieces in the syi-
logae examined in the various chapters of this book verifies that the compiler read

154 1t is noteworthy that the majority of florilegia and catenae identify the author of the excerpted
passages too. To give but one example, see the catena on Luke transmitted in the so-called Codex
Zacynthius dated to 700; Manafis (2020). See also the forthcoming edition of the catena text in
Houghton, Manafis, and Myshrall (edd.), (2020). The same occurs in the earliest recension of the
Hippiatrica; cf. McCabe (2007), esp. 262-269.

155 EL, 2; Németh (2018), 268.

156 See Appendix I: Text IV.

157 Németh (2010), 242-245; Németh (2018), esp. 59-70.

158 Odorico (2017), 23—42.
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and employed selected texts, having first copied them word by word. The com-
piler would read the relevant passage through to the end annotating it thoroughly.
This procedure permitted him to combine disparate details and go on to the next
step later, which was to edit the original text. That allowed him also to rearrange
the material when he thought that the meaning was not clear enough or when he
wanted to give a new meaning to a certain text passage.

The other external source providing information on the working methods of
Byzantine text composition is the encomium of Symeon Metaphrastes written by
Michael Psellos. At the end of his encomium, Psellos discusses the composition
of Symeon’s Menologion:

Koi fjv o0t 1) mapacken &5 £toipov 1dxhog e o0 Bpoydc TV Te TPOTOS
EVONUOWVOUEVOV TNV AEEWY KOl TOV PHeTd ToDTo TIBEVTOV: Kol GALOG €T GAA®,
0 p&v T TpdTO TOLDV, 0 OE TG devTEPA: KOl EML TOVTOLG O TG GUYYEYPAUUEVOL
€€axpifovpevol, v’, & T ToVg VmoypaEag AdBot, TPOG TV TPOKEIUEVNV
dopfdcmvtal Evvolav. ov yap Eviv antd did 0 TAT00G T@V GLYYpAUITOV
TOAMAKIG TG odTO AVOKVKAETY T€ Kol Epopav- 17

And he (Symeon Metaphrastes) had a preparation at hand and not too small
group (of assistants); those who first selected the passage and those who, after
this, wrote it (the passage) down. One man after the other, one doing the first
task, the other the second one; and in addition to these people, (there were)
others that revised the passages written down, so as to make corrections of
mistakes that had escaped the notice of the amanuenses, according to their
intended meaning. '

In Psellos’ encomium, selection (évonuorvouevav v Aéétv) represents again the
second step in the redaction. Psellos refers to a group of redactors who worked
together under supervision.!® Some members of this group selected the passages
to be extracted and some others, the copyists, wrote them down (zadto t10éviewv).
In the end, other members of the group verified or revised the work of the amanu-
enses (ta ovyyeypouuéva éCoxpiffoduevor).

C. Hogel, in discussing the same passage in his book on Symeon Metaphrastes,
translates the phrase évanuarvouévav v Aé&v as taking the words in shorthand.'®?

159 Michaelis Pselli, 105, 19-26.

160 See also the English translation by Hegel (2002), 93. P. Odorico offers an Italian translation of
the passage in Odorico (1990), 10. See also the French translation of the passage by Flusin and
Paramelle (1984), 22-23.

161 The working process manifested through the prooemium of the EC and the nature itself of the
enterprise (including works of at least twenty-six historiographers divided thematically) presup-
posed the collaboration of a great number of employees. Psellos, as it has already been noticed,
in his encomium refers to Symeon Metaphrastes’ enterprise, a tenth-century collection of saints’
lives.

162 Hegel (2002), 93. P. Odorico interprets the évonuaivousvav myv 2é&v as selection of phrases: di
coloro che segnalavano dapprimma [’espressione; cf. Odorico (1990), 10.
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In his view, Psellos states at this point that the original text was taken down in
shorthand before being copied into normal script. This preposition leads him to
surmise that the original text was rephrased and reformulated orally before being
dictated by Symeon or someone else to the copyists.!® First, I would like to point
out that the present participle évonuaivouévewv comes from the verb évonuaive,
which means report, signal, give sign of, intimate, or impress.'** Therefore, the
meaning of the term alludes to the activity of selection rather than to that of
forming shorthand. C. Hegel is likely to have ended up translating it differently
because of the word v 1é&iv that follows the participle. The term 1éi¢ means a
single word or phrase and C. Hogel translated that way. However, 1¢¢i¢ can also
mean the text of an author'® and the phrase évonuorvouévwv v Aé&iv in Psellos’
text corresponds to the selection of the passages to be extracted. Nevertheless,
Hogel’s assertion of the oral reformulation as the most important part in the work-
ing process of the Menologion is not baseless, especially when we turn our atten-
tion to the kind of differences detected between Symeon’s version of saints’ lives
and their old ones.'*® Psellos, however, does not verify Hogel’s assumption at this
point and I shall return to this in what follows when discussing the second step of
the redaction.

1.3.2 Editing

During the second step of redaction, the text was employed, modified, or short-
ened for the purpose of copying. It should be noted that evidence in the extant
copies of the EC suggest that the procedure relied on the annotations made during
the previous step: editorial comments or symbols in the margins pointing to the
classification of passages in the 53 collections of the £C have passed on to the
final copies of the work. Quite often a shortened version of each of the selected
passages was created and copied. The editing of the material was based on certain
general criteria as well as on individual ones.

Concerning the issues of similarities in the sequencing and the transferal of
details, we detect that collections of historical excerpts remain faithful to the orig-
inal texts and at several points they copy the source texts word by word. Such an
approach is in line with a statement found in the prooemium of the EC:

003&V TO TOPATAV APALPOVHEVNG TS TOD AOYOV dkoAovbiag Tij Stupéoel TdV
Evvoldv.'’

163 Hogel (2002), 94-96.

164 See also the entry évonuaivw in the Online Liddell-Scott-Jones Greek-English Lexicon.

165 Asp.in EN122.27, Arr.Epict.3.21.7, Dam.Pr.165, 169; cf. The Online Liddell-Scott-Jones Greek-
English Lexicon, http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/#eid=64422 &context=Isj&action=from-search.

166 Hogel (2002).

167 EL, 2; Németh (2018), 268.
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The prooemium of the EC enables us to identify the principles which a compiler
adheres to when editing a certain text:

Kotopepioor todto €lg Aemtopépelav. (...) koatapepioor €lg vmobécelg
dPopovg, (...) Kovk EoTv 0VOEV TV Eykelévov, & dwupevéetar TV
o1 TNV TAV VT0OEcEMV ATapiOUNGY, 0VOEV TO TOPATALY APUPOVUEVNS THG
oD AOyov dkorovbiog T Stpécel T@V Evvoldv, GAAL cOGGmUOV 6m{oVoNG
Kol €kdotn VmoBéoel mpooappolopévng Thg TMAKAOTNG 00 GUVOYEMG,
aAnBéotepov 8 ginelv, oikeuboewg.

The text supplies us with a fuller picture about the requirements which compil-
ers insisted on. The prooemium repeats the necessity of precision and narrative
sequence (z7j¢ oD L0yov drolovbiag, oboowuov) and stresses the importance of the
compositional and organisational structure of a collection as the term xazauepioa
is frequently used throughout the prooemium.

In a passage from the Excerpta Anonymi, the compiler himself reveals signifi-
cant information about his own criteria synthesising his material. The passage is
entitled I7epi mupoevrog kepovvod, which had been excerpted from John Lydus’
De Ostentis. The compiler of the Excerpta Anonymi intervenes three times add-
ing personal comments: he inserts a personal statement at the beginning of the
excerpt, a linking phrase in the middle of the excerpt, and a second personal state-
ment at the end of it. All of the interventions were integrated into the original pas-
sage in order to justify the compiler’s decision to insert a certain excerpt precisely
at a specific point into the collection. The three statements are the following:

TIpoépbnuev €ig T0 6" oToYEIOV €IMOVTES TEPL OKNTTAV Kol EMMTDG a0TO
glpnkoTeg, VOV TEAEMTEPOV KOl aKpiféotepov delv oninuev Euefval, Kol
palotomepimupoevtog.t (... ) Einmpev 8¢ mdhv koi nepi tdv QUAACGOUEVMV
amod kepawvady.' (...) Qg v 8& i dtedic | M mepi kepavvdv Sidackolio, Sel
Kol epl Kap®dvV anT@Vv Koi Tomov dtodafeiv.!”!

We anticipated the eighteenth element by speaking of thunderbolts and as we
have spoken of them inadequately, we considered it necessary for them (the
thunderbolts) to be presented entirely and more precisely, and above all (to
speak of) the fiery ones. (...) We spoke in turn of what avoids thunderbolts
(...) So that the elucidation of thunderbolts will not be incomplete, the sea-
sons and the places (concerning thunderbolts) need to be treated.

It is noticeable that the chapter begins with the author’s statement that the previ-
ous chapter, entitled I7epi oxnrrdv, had opened a new section in the collection

168 EL,2; Németh (2018), 267-268.
169 Excerpta Anonymi, 46, 25-27.
170 Excerpta Anonymi, 47, 11-12.
171 Excerpta Anonymi, 47, 25-26.
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called the ¢” ororyeiov, which means the letter X, that is, the eighteenth letter of
the Greek alphabet. The statement makes clear that from the " aroryeiov up to
that point there had also been another fifteen groryeia. From this, it can be inferred
that the compiler had first divided the collection thematically and then decided to
synthesise and present the material by arranging it in alphabetical order; a meth-
odological approach which corresponds to the one evident throughout the prooe-
mium of the EC: the excerptors working under Constantine’s supervision had to
divide the selected material into themes (xazouepioor €ig drobéoeis dapopovg)
based on their content (/] diaipéoer t@dv évvoidv). The compiler of the Excerpta
Anonymi professes that in order to make things clearer, despite his narrative hav-
ing reached the eighteenth section — which the letter ¢ implies — he needed to
include a chapter, even if this did not follow the intended alphabetical order. The
compiler’s statement, at this point, also contains a phrase which reveals his strive
for accuracy: tededbtepov kai axpifiéorepov. The wording alludes to the EC as well
as to Symeon Metaphrastes’ claims in the prefaces to the Vita Sancti Symeonis
Stylitae and the Vita Sancti Sampsonis Xenodochi.'™

The function of the second statement exactly in the middle of the chapter /7epi
TupoEVTOS KepowvoD, is to enhance the narrative sequence. The choice of a lexi-
cal verb (elmwpev) turns the compiler into an author and the first-person plural,
instead of the first person singular one, gives a sense of immediacy to the text.

In the last paragraph of the same chapter, the compiler stresses, once again, the
importance of clarifying what he is writing down (Qg dv 8¢ iy drediic 7 1 mepi
kepovvav doackoiia). The word didaokolio ascertains his aim of creating a col-
lection for practical as well as didactical purposes. It is worth noting that when
the prooemium of the EC explains the motives of the project, it refers to practical
and didactical aims:

Emel 0¢ €Kk TG TOV TocoVT®V £TAV TEPOPOUNG ATAETOV TL Ypfiue Koi
TPOYUATOV £YTyVETO Kol AOY®V ETAEKETO, €T GIEPOV TE KOl AUNYAVOV 1) TG
totopiog NOPHVETO GUUTAOKN, €061 O’ EMPPETEGTEPOV TPOG TA YEIP® TNV TAV
avOporwv mpoaipeowy petotifecbor ypovolg Hotepov kail OAMydpmg Exev
TPOG T KaAd Kol pabupdtepov dakeichar Tpog v TdV POucdvTmV yevésHot
KOTOAN WV, KaTOTY YIVopEVNG TG GAN00T¢ Emtedéemc, Mg Eviebbey adniiq
ocvoktalesOot v TG ioTopiag Epevpeoty, i eV ondvel BiPAmv Enoeeddv,
wf| 6& TPOG TNV EKTAONV ToALAOYIV SEWWOVOVIOV KOl KATOPPOIOLVTMV
(...) Kol EvOEAEXEOTEPOV KATEVIVYYAVELY €IC TOVG TPOPILOVS TOV LYV Kol
povipdtepov Evivmotohat ToHTolg TV TV AOymV ed@pddeiay.'”

172 obdeic 0boénm Kot UEPOG 0 Kot avTov 1eijA0ev, 0Vd¢ls Gmavta kabijrey EavTov, 000 AKPBAG
Srag éxaota elyev avéypagpe (PG 114, coll. 336). éya 6¢ Piov Aéyw, Kotd uEpog cuvteTayuévoy,
Kol 16 éxeivov diadapfdvovia mpog aKpiBelay, mpog 08 kol @V Govpociov uviuny Gprodviwg
motovpevov (PG 115, coll. 280).

173 EL, 1-2. Németh (2018), 267-268.
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According to the prooemium, people at that time were prone to making the wrong
choices (zpog 1o yeipw) because they were unable to learn the lessons of the past
(tij¢ ioTopiog nopovero ovuriokn). The reason inferred was the scarcity of useful
books (oraver fifAwv) and the complexity (v éktadonv molvloyiav) of the exist-
ing ones. Consequently, the creation of a collection of the most important histo-
riographical works could alleviate the problem of the lack of books and would
facilitate readers’ access to them. The content of the collection could also provide
the readers with historical exempla and help them to cope with similar cases in the
future.!” The last sentence of the aforementioned passage recalls Photius’ com-
ment on the didactical usefulness of Stobaeus’ Anthologium in his Bibliotheca.'”

A similar attitude can be also detected in another chapter in the Excerpta
Anonymi indicated only by the letter y:

Koai glnov dv xoi éAo tver kad’ £Efig Tod ypdvov péypt oxedov tod ko’
NUAc. GAL” tva un 86E® Onpdpevog dOEav keviv TabTa Ypapey, GAA®G TE Kol
@OV mhelotov miot ywookouévav Kopov pynedncopat kol Popdrov cdv 1@
adeA® avtod- Ta yap mepl Are&avopov tod Ipidpov kol Oidimodog ti Kai
ypa@ou undevog ta kat’ antodg dyvoovvroc.!’

I could say even more of such things, one after another, up to our time, but in
order not to be considered that I write about these things seeking vainglorious
reputation, and because most of these things are known to all, I will mention
Cyrus as well as Romulus and his brother. However, wherefore to write about
Alexander, the son of Priam and about Oedipus, since everyone is acquainted
with their stories.

The entire paragraph constitutes an addition by the compiler himself. He states
that he could say even more about the subject matter he deals with (occult science
and astrologers predicting the future) but he will not do so as he does not want to
be deemed arrogant and all knowing (Onpauevog dééav kevipv). Besides that, most
of the incidents concerning predictions of death and occult science are well known
(moo1 yrvworouévaov). Next, he informs his reader of his intention to narrate a

174 It has to be pointed out that in the De administrando imperio, Constantine VII addressing his son,
emphasises a similar aim for this work: ‘for it is worthwhile, my dearest son, that a record of these
things also should not escape you, in order that, should the same things come about on similar
occasions, you may by foreknowledge find a ready remedy’; cf. DAI, 46.166-169.

175 Bibliotheca, cod. 167: H d¢ ovovaywyn adt@d £k 1€ TONTdV Kai pRropwy Kol TiV KoTo. TG TOMTEIOS
Lopmpag Pefraoctamv péveto, v (¢ kod avTog pRat) TV HEV TaS EkL0YAC TV 08 T¢ dmopbéyuata
Kol Tivay vrobkag ovileliuevog, Eri @ pobuicor kol PeATIOGOL TG TOIOL THY YOOIV GUODPOTEPOV
&xovaay mpog v TV dvayvwaudtwy uviunv, oteileiev; (His collection is made of loans from
poets, speakers and the famous politicians. He joined together, he says, in some cases a selection
of pieces, in others some sentences and elsewhere some precepts of life to discipline and improve
in his son, in communicating to him, a naturally slight gift for memorising readings); transl.
Freese (1920), cod. 167. On the passage, see Odorico (1990), 15-16.

176 Excerpta Anonymi, 32, 28-33.
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story related to Cyrus and a story concerning Romulus and Remus while leaving
out excerpts on Alexander the son of Priam and on Oedipus. The reason he gives
for his choice is that all people were acquainted with the last two (undevog ta kot’
abtodg dyvoobvrog) but probably not with the stories of Cyrus and Romulus and
Remus. Consequently, the passage highlights yet again the practical requirements
in excerpting and the Excerpta Anonymi compiler here stresses the practical and
didactic aims of his collection. What emerges here is the usefulness of a text in
facilitating the accumulation of knowledge. Similar preoccupations are explicitly
claimed in other works produced by processes of compilation.!”” In Byzantine
compilations, what matters is the selection of relevant passages to be represented
and in particular in the case of the Excerpta Anonymi, it is the arrangement of
material in alphabetical order which facilitates the reader interested in geography
and occult science.'”®

As P. Lemerle first noticed, the prooemium of the Geoponica,'” a twenty-
volume collection of agricultural lore compiled during the tenth century on the
commission of Constantine Porphyrogenitus, bears a resemblance to the EC when
referring to the practical use of the collection:!*

(xai O, Kol Etepa TOAG Kol peydAa, peyédet pvuoemg Kol Babet ppevav eig
£v ovAAeEduevoc, kowvmeedsg Epyov Toig ndot Tpotébeikac. !

and similar to the way, as happens with many other and great things, the mag-
nitude of the character and the depth of the mind are collected in one unity, a
work of common utility has been put forward.

The term o@élera is also encountered in the preface to the Tactika of Leo VI writ-
ten some decades earlier:

KOWNV 8¢ Toig DINKOO1S Yapicachot TV deéAElay.

to graciously bestow a common benefit upon our subjects.'®?

In the preface to Sacra parallela, a sylloge of patristic quotations, John of
Damascus refers to the motives of his work:

177 The matter has repeatedly been treated by P. Odorico in several articles. Similar didactical claims
are to be found in Oribasius’ Jawpixai Zovaywyai, Stobeus’ Anthologium, John of Damascus’
Sacra Parallela, and Doctrina Patrum de Incarnatione; cf. Odorico (1990); Odorico (2017). See
also McCabe (2007), 62. The same holds true for a number of military manuals compiled through
processes of compilation, such as the tenth-century Parangelmata Poliorcetica; Sullivan (2000).

178 On the function of Byzantine literature, see Cavallo and Odorico (2006). On the practical func-
tion of texts produced by processes of compilation, see Odorico (2017).

179 Beckh (ed.) (1895).

180 Lemerle (1971), 289.

181 Geoponica, 2.

182 Dennis (ed.) (2010), 6.
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Kol o mepl TovTemV omopdadny Keipeva amoedéypata nvOordynvVTOL, Kol
idioig tithoig mopatébevtar®® (...) obtwg kai M katackevry Glov 1O
cLYYPAUUATOC, CUUMIKTOG oboa amd tfig Oslag Tpaefig, kol tdv Ociwv
Kol Oeopdpmv avopdv, TOAANY £xEl, TOIG HEV POVAOUEVOLS AVAYIVOGKEWY
yoyayeyiav, toig 8¢ griomovodoty, gig To S uviung avarofelv goudpetoy:
o1 8¢ TOIC EVIVYXAVOLoLY, EEAELaY. 3

and the scattered sayings about them have been collected and supplied with
their own titles (...) thus, the compilation of the whole book, consisted of
passages from the Holy Scriptures and the works of saints as well as those
inspired by God, on the one hand offers pleasure to those who desire to read,
and, on the other, facilitation by learning through memory to those who love
the study (of the Fathers).

The word omopadnv alludes to the scarcity of books described in the prooemium
of the EC. According to John of Damascus, the Sacra parallela is a collection
of texts which was meant to facilitate (edudperav) the study of the Fathers of the
Church (zois 0¢ pilomovodorv) for those who desire to do so. He also adds two
more purposes for his enterprise: pleasure (yvyaywyiov) and teaching through
memory (d1a uvijung avolafeiv). The passage above also bears a striking resem-
blance to a remark made by Photius in the Bibliotheca about John Stobaeus’
Anthologium. There Photius’ judgement yields significant information as to the
requirements John Stobaeus intended to meet by creating his Anthologium:'®

AXMO TO P&V Ke@EAono, 01g TG TV ToAooTéEp@Y PYGELS fippocey Todvvng
6 ZtoPoaiog, kol £& @V Evp@dV EIAOGOP®V Te Kol TOMT®Y PNTOPOV TE Kol
Baciiéwv kol otpatydv, Tavtag cuvnpolse, TocadTA KOl €K TOGOVTMV.
Xpnotwov 8¢ 10 Piffdiov T0ig HEV AvEYVOKOOY O0TO TG GLVTAYHATE TV
avopdV TPOC avauvnoly, toig 8’ oLK &ANEeoct melpav ekeivov, Gt du
GUVEYODG AVTAV HEAETNG OVK £V TOALD XPOV®D TOAADY KOl KAOADY KoL TOIKIA®V
vonudtov, £l Kol KeQaAomon, wiuny kaprocovtatl. Kowov 8 apeotépolg
N @V {Tovpévov, Og £ikOe, ATOAMT®POG Kol GUVTOUOG EVPESILS, ETESAV TIG
Ao TOV Ke@odaimv gig ovta To TAAT Avadpopely E0einoete. Kai mpog GAia
3¢ 101 PnTopevEY Kol ypaeely omovddlovsty ovk dypnotov o Pifiov. s

But such is thus the number of the chapters in which John Stobaeus classi-
fied the words of earlier authors and the number of writers, philosophers,
poets, orators, kings, and generals from which he borrowed to make his col-
lection. This book is of obvious utility to those who read the works of these

183 Lequien (ed.) 1712, 279; PG 95, coll. 1041.

184 Lequien (ed.) 1712, 279; PG 95, coll. 1044.

185 Photius when giving a summary of the fourth-century collection of historical writings by Sopater,
characterises the work as éxolyai didgpopor év fiflioic 1f’ (= various extracts in twelve books);
cf. Bibliotheca, cod. 161.

186 Bibliotheca, cod. 167.



Greek compilation literature from Byzantium 37

writers; it will help their memory and will be useful to those who have not
approached them yet because, thanks to a constant exercise, they will be able
in a little time to acquire a summary knowledge of many beautiful and varied
thoughts. Both categories will have the advantage, naturally, of being able to
find without pain or waste of time what is sought if one wants to pass from
these chapters to complete works. Moreover, for those who want to speak and
write, this book is not without utility.'s’

It is noteworthy that Photius in commenting on the usefulness of the anthology
uses expressions like zpog dvauvnow, pviunv, draiairwpog kai oOVTopog ebpeois,
which are terms very close in meaning to those that occurred in the Sacra paral-
lela. According to Photius, John Stobaeus’ Anthologium is well worth consulting
(xproov 0¢ o fifiiov) because its structure allows the reader — as in the case
of the EC and the Sacra parallela — to go through the content easily and quickly
(drotairwpog kai adviopog ebpeoi).

Intentions and desires to simplify complex material and make it more accept-
able and pleasant are also found in the preface to the manual of siege craft
Parangelmata poliorcetica.'®® The preface stresses the need for clarity (cagég,
evAnmrov, ebyvwaro kai Tpog dlnbetay evkarainmre) as well as the didactical and
practical importance of the present manual. Accuracy in terminology, common
diction (idiwreig 1ééewv) and simplicity (awdotyn Aoyov, capéotepov) can eas-
ily teach anyone (z@v toyovrwv) how to carpenter and construct siege engines
(evrolws Kai tektovebeobou kai karaokevaleoBar). Similar objectives are set
in the introduction to the Tactika of Leo VI'* and in the prefaces to the DC'°
and the DAI of Constantine Porphyrogenitus.'®! It should be pointed out that
excerpt collections such as the EC, the Excerpta Anonymi, the military treatises,
the Geoponica and the Hippiatrica'® were all based on late antique texts. Their
practical purposes could be disputed by the fact that their sources were very old

187 Transl. Freese (1920), cod. 167.

188 The work is preserved along with another compilation, namely the Geodesia, in the eleventh-
century codex Vaticanus gr. 1605. Both works are derivatives of a tenth-century compilation on
the subject matter of sieges. On the two manuals, see Sullivan (2000).

189 Dennis (ed.) (2010), 6.

190 g dv 8¢ cagf Kai EDSGYVOGTA ElEV TO YEYPAULEVO, Kol KafmANUéVY Kol GmAlovoTépg QPAGEL
kexppeda kai AéEeot Taig adTais Kol OVOLAGL TOTG £¢0° £KAOTM TPAyHaTt TdAoL TPOGAPHOGHEITT
Kot Aeyopévoig (so that the text will be clear and easily understood, we have used both ordinary
and quite simple language and the same words and names applied and used for each thing from
of old); cf. DC, proem., 5.

191 Ei 82 cogel koi kamuafevpéve Aoy Koi olov &ikf] péovt tel® Kol anhoik® mpog TV TV
TPOKEWEVOVY Eypnoaunyv dnAmoty, undev Boavpdong, vie. OO yap Emidei&v karhrypapiog
i ppdoewg NrTkiopévng kai 0 dmppévov droykodong kol YyNAov motfjoat éomovdaca (And if
in setting out my subject I have followed the plain and beaten track of speech and, so to say, idly
running and simple prose, do not wonder at that, my son. For I have not been studious to make
a display of fine writing or of an Atticizing style, swollen with the sublime and lofty; cf. DAI,
1.8-12; Moravcsik and Jenkins (edd.) (1967), 49.

192 A tenth-century veterinary collection. See n. 9 in the Introduction.
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and out of date.!” In addition, these collections relied on texts very often quite
blurred and difficult in linguistic terms. In the preface to the Geodesia, the com-
piler claims that:

Kai xp1, o t& pfjkog Kol 10 ToMAROYEY Gmo@VYOVTIC, TO HEV TEPL TOG AEEELS
AG0QEG Kol SVGEPAGTOV TV TAAOL EMGTNUOVOV EDKPWVTioOL Kol TPOG TO

dotikdtepov petoforeilv (...) gdcOVORTTOV TNV TTpayuateioy 0emBOAOLS

AvOPpaG1 o0V UEVOLE KOl TOTC TVY0DGLY I6MC 6YoATN Tad TNV tetoyeptlonévolc,
£EpETme 8¢ 10l OTMGODV YEMUETPIOY EMECKEUUEVOLC.

and it is necessary to avoid length and repetition, to render distinct what is
unclear and difficult in the diction of knowledgeable men of former times,
and to translate it into a more familiar style (...) making the treatise easy
to survey for shrewd men and those who happen to take it by chance in
hand as time permits, but especially for those who in any way have studied
geometry.'%*

Compilers, in some cases endeavour to update their classical and late antique
material by adding explanations or simplifying vocabulary. One should wonder,
however, whether compilations like the Hippiatrica and Geoponica could really
practically be used by horse-doctors or agriculturists of the tenth century as both
works lack innovations in horse medicine and agriculture, respectively, which
had taken place after late antiquity. Nevertheless, collections, even if antiquarian
in terms of content, were still considered useful mainly for teaching at schools.'*

1.3.3 Composition

In the foregoing, I have shown how the excerpts were employed, rephrased, and
shortened following certain criteria. Accordingly, the compiler of an excerpt col-
lection would aim at accuracy, brevity, retaining the narrative sequence, and ful-
filling practical and didactical purposes. It is however apparent that such goals set
restrictions for the compilers on rephrasing the text to any large extent. I am going
to discuss this matter beginning from what is evidenced in the prooemium of the
EC, which furnishes us with significant information:

193 There are cases in which compilers themselves doubt the contemporary relevance of the mate-
rial they include in their collections. Nicephoros Ouranos in his 7actica and the author of the De
velitatione are two prime examples of compilers expressing doubts on the practical usefulness
of the knowledge they transmit; cf. Holmes, (2010), 61-62. P. Lemerle considers the Geoponica
as a work which represents a late antique manual supplemented with a tenth-century preface; cf.
Lemerle (1971), 289.

194 Sullivan (2000), 116-117.

195 On that, see in McCabe (2007), 299-301.
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KoUK EoTv_ovdev tdv gykewévov, O dweedéetor v towdnv TV
vmofécewv amopibunoty, 0VOEV TO mAPATAV APAIPOVUEVNG THS TOD AdyoL

aicohovBiag Tf) StpEcel TOV EVvoldv, GALY GOGGMUOV 6m{OHoNG Kol EKAGTN
vmobécel mpocappolopéving Thg TAKOVTG 00 GLVOYErS, GAndiotepov &’
ginely, oikeihoewg.'*

The statement means that the excerptors do not summarise but retain the exact
structural form of the original text. It also implies that Constantine Porphyrogenitus
made a choice between two confirmed manners of making collections of pas-
sages; summarising (covowig) or appropriating (oixeiwoig).'’

Attention must be drawn to the term oixeiwaoig. A. Németh appears to inter-
pret the term oixeiwoig as the exact copy of the entire historical work that is to
be excerpted at a later stage of the redacting procedure.'® In that way, according
to Németh, the fifty-three collections covered entire works without losing text in
the process of classification.'” P. Odorico, by contrast, assigns to the éyxeiuévav,
preceded the term in question, the meaning of selected pieces of text, arguing thus
that it is only selected passages that were incorporated, without any textual inter-
vention, into draft manuscripts before the official copies of the fifty-three subject
categories are executed.??’ P. Odorico’s argument seems to be more tenable based
on the content and format of the extant collections of the EC as well as other
Byzantine collections. As I have already argued, the integration of the original
extracted passages initially into the collection is made manifest in Psellos’ com-
ments as well as in the way Symeon composes his Menologion and the Excerpta
Anonymi. Yet, the term oixeiwoig represents a category of rewriting a text rather
than a conflation of different texts into a single entity; the excerptors working
under the auspices of Constantine Porphyrogenitus preserve the original structure
of the extracted pieces. Accordingly, covowig should be reserved for the summary
process, another category of rewriting, too. Interestingly, the author of the prooe-
mium as opposed to the term odvowi¢ did not insert there the term avuypagn,
which would make the difference clearer. Instead he inserts a word that derives
from the verb oixe10w-@ that means adapt, make something to fit, make something
suitable for. When discussing the theory and practice of producing a collection of
thematically connected passages in tenth-century Byzantium, Németh introduces
the term ‘appropriation’. The term sometimes refers to the classification of the
excerpted passages into fifty-three subject categories®® and at other times to the
textual adaptation of selected passages to fit the needs of contemporary readers.?*
The second meaning has been applied to the term oixeiwoig in Németh’s doctoral

196 EL,2; Németh (2018), 268.

197 See Németh (2010); Németh (2017), 259-261.

198 Németh (2010), 186 and 228-234.

199 Németh (2018), esp. 59-60 and 68-70. (59, 60, 68-70).
200 Odorico (2017).

201 Németh (2018), 55, 68, 115.

202 Németh (2018), 66, 121.
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dissertation.?”> Németh argues that extracts from earlier historians have been cop-
ied verbatim into the collections. His assertion runs counter to the examples pre-
sented in his book, though: the extracted passages from Procopius discussed in his
study show that the original text underwent textual modifications (omissions and
additions) before its inclusion in the EC.** The term oikeiwoig does not strictly
exclude any intervention in the text whatsoever, it ensures however the original
narrative sequence.’” The term oikeiwoig, on the one hand, allows the excerptors
to correct the original material according to the specific circumstances and preoc-
cupations under which these were originally composed and on the other to adapt
them, through the process of editing, to the sociopolitical context of the tenth cen-
tury. In the EC the term oixeiwoig permits the distribution of the excerpts accord-
ing to precise themes without any major modifications in the content and such an
approach allows for the omission of passages but does not permit the summarising
of what an excerptor may regard as irrelevant for each thematic section.?

Psellos aptly describes Symeon’s approach to the original texts at another point
in his encomium:

Ta te yap mpooipio TdV AOymV avtd GrTopeve 000G TOD VIOKEWEVOD Kol
Bpoyd Tt Tpoidv TOV TOD GLYYPAUATOC Avapaivel GKOTOV Kol TV ndoay £’
EViolg TV AOYmV DYTOBEGY KEQUAMMGALEVOS £DOVE KaTd LEPT TEUVEL TIPO TE
T4 TPOSOMA. Kod TOLG Kapovg peBapuodletat. Koi to pev ypdpo tod Adyov to
o0TO TAGL KO 1) TOLOTNG pial THG PPpacems, 1) 0€ ye 10D 1100Vg peTafOAT TOtKiAn
Kai, ™G Gv €10t TIC, TEYVIKN, 0V S0 TV TEXVNV T Tpdyuata petofdrlovoa,
OALG TO €KAOTE TAOV TOPOTITTOVIOV TPOYLATOV TE KOl TPOCHOTMV OIKEIOV
deppnvevovoa.??’

He relates the beginning of the passages directly to the subject and, mov-
ing on slowly, discloses the aim of the composition, and by shortening the
entire subject of some passages, he, concurrently, divides (the passages) into

203 Németh (2010), 259-261.

204 Németh (2018), 77-83.

205 The excerptors when wanting to mark the division of excerpts, add the conjunction dz at the
beginning of each text. They also add names and chronological data or short statements in order
to rationalise the narrative; Roberto (2009), 79. C. de Boor accentuates an occasion where an
excerptor had added three words at the beginning of an excerpted passage of Procopius’, which
intended to connect this passage with the previous one; cf. de Boor (1912), 388.

206 The excerptors in general do not abridge the original text. However, there are exceptions. For
instance, excerpts from John of Antioch and John Malalas that have been epitomised; Roberto
(2009), 81-82. For Malalas, see Thurn (ed.) 2000; Flusin (2002), 539—546. Al. Cameron has also
noticed a case in which the excerptors of the £C have summarised an epigram transmitted in vari-
ants in Diodorus of Sicily’ Bibliotheca historica and George the Monk’s Chronicon by relying
on the text as it is found in the Palatine Anthology; Cameron Al. (1993), 293-297. On the use of
the Palatine Anthology by the excerptors of the EC, see Cameron Al. (1993), 294-295; Pratsch
(1994), 84-87; Németh (2018), 201-204. On the use of Diodorus of Sicily in the CE, see Irigoin
(1977), 241-242; Goukowsky (2006), x—xii; Cohen-Skalli (2012), Ixv.

207 Kurtz and Drexl (ed.) (1936), 103, 19-29; Fisher, 282, 276283, 285.
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sections and adapts them to the persons and to the circumstances. The colour
of language remains the same throughout the passages, and the quality of
style is one and the same. The diction, instead, changes in various ways — as
one might say — skillfully, the events do not undergo any change through the
method, but each feature is interpreted so as to be adaptable to each of the
events and to each of the persons in question.

Psellos states that Symeon shortens the old text (kepaloiwoduevog) by dividing
the original material into small parts (koza uépy téuver) and by making changes
in the text (uebopuoleror) relevant to the character of each saint and related to
the circumstances of the saints’ time. Nevertheless, Symeon does not distort the
original narrative sequence (00 uetafiailovoa). The term oikeiov at the end of the
passage recalls the prooemium of the EC. Psellos explains that Symeon’s inter-
ventions and modifications in the text stem from the necessity to make the new
composition fit the personal traits of each saint and the incidents related to him.
We shall see in the following chapters that a similar approach to older texts is
detectable throughout the so-called Epitome, the Excerpta Anonymi, the Excerpta
Salmasiana, and the Excerpta Planudea: the authors of the collections intervene
in the original text but they do not epitomise it. They relied methodologically on
already determined principles by following the procedures described above.

The four syllogae of excerpts scrutinised in separate chapters in this book were
products of a common approach to older texts and of traditional excerpting techniques.
The four collections under discussion excerpt historical texts employing a method that
is congruent with the one applied to the EC. This argument runs counter to A. Németh
’s proposition that the excerpting method of the EC was innovative compared to pre-
vious excerpting techniques.?® In my view, omissions or insertions of passages and
rearrangement of sentences within a single excerpt reflect the same pattern of rework-
ing earlier texts and disclose ideological tendencies and priorities. For the main feature
of a sylloge is the accumulation of selected knowledge. The selection of material as
well as the degree of omissions and additions are determined by the scope and the goal
of each of them and by the extent to which they aim to excercise censorship.2®”

Accordingly, no distinction should be made between collections commis-
sioned by emperors and sy/logae compiled by scholars or literate men working
independently and not under imperial patronage. The former are linked to the
reorganisation of the imperial library, when all sorts of books were accumulated
in Constantinople under the reign of Leo V (813-820) and their texts were trans-
literated into minuscule script.?'® The Byzantine cultural Renaissances of ninth

208 Németh (2010), 17-63; Németh (2018), esp. 54-60 and 77-87.

209 See also Odorico (2017). The same holds true for the various types of catenae on certain books
of the New Testament.

210 Constantine Porphyrogenitus removed the library to the Mecomarov; ct. Theophanes Continuatus,
206, 80. Monks from monasteries in Constantinople and around the capital had begun copying
manuscripts systematically shortly after the Empress Irene took power in 780 and the iconophile
Tarasius was appointed Patriarch of Constantinople; cf. Treadgold (1984), 80-81.
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and tenth centuries were in close connection with the increasing concentration
of education and schooling and of the accumulation of books in one hand. The
former emerged as part of the necessity of well-educated men to enter the impe-
rial bureaucracy. The latter stems from the central interest in ancient and late
antique literature at that period, which, in turn, derives from two chief reasons: the
intensive desire to unite pagan and Christian culture and the efforts made by the
first emperors of the Macedonian dynasty to legitimise its authority on the basis
of affinities with the glorious classical past.2!! The compilation efforts by scholars
are mirrored through the activities of creating florilegia, syllogae, anthologiae, as
well as anonymous manuscripts of text fragments selected to some extent accord-
ing to a steady principle. Nevertheless, these scholars were writing under the
pressure of the dominating imperial policy, even if they have not been commis-
sioned directly to serve it. An author belonging to the contemporary bureaucrati-
cal or intellectual milieu is likely to have absorbed what the dominant ideology
expressed at that time so that his work was a product of certain social, political,
and religious circumstances.?'? Formation of opinion and strengthening of identity
may have been amongst the scopes of collections of historical excerpts.?'* On the
other hand, such collections were likely to express the preoccupations of indi-
vidual scholars, especially through periods of anxiety and apprehension.?!* From
this perspective it is no coincidence that a common desire amongst well-educated
Byzantine writers was to preserve material of the past, material that was perceived
as part of a common inheritance.

211 On the classical influences in the literature of the tenth century, see Jenkins (1954), esp. 21. On
the union of the pagan and Christian culture, which was marked by St Basil's celebrated Advice
to young Christians on what use to make of the Classics, see Jenkins (1963), 40; cf. PG 31, coll.
564-589. The topic of the efforts made by the first emperors of the Macedonian dynasty to legiti-
mise their authority has been treated by Markopoulos (1994), 159-170; Holmes (2010), 62-69;
Magdalino (2013c), 187-209.

212 This seems to hold true for historical narratives throughout the Byzantine ages. Histories written
in the ninth century, namely those of George the Monk and the Ecclesiastical History of Nicetas
the Paphlagonian, had not been commissioned by any imperial authority, whereas other historical
narratives, namely the Regum libri quattuor of Genesius, the first part of Theophanes Continu-
atus, and the Vita Basilii were composed under the auspices of Constantine Porphyrogenitus, an
emperor whose intention was to direct the composition of historical works in order to impose
his imperial authority. On Niketas’ history, which is now lost, see Paschalides (2004), 161-173;
Karpozilos (2002), 213-249. On the history of Genesius, see Lesmiiller-Werner and Thurn (edd.)
(1978); Kaldellis (1998); Karpozilos (2002), 315-330; Kazhdan and Angelidi (2006), 144-152;
Markopoulos (1986), (2009); Treadgold (2013), 180—188. On knowledge and authority under
Constantine Porphyrogenitus, see Holmes (2010), esp. 62-69; Magdalino (2013c), 187-209.

213 On the role of historiography in the context of identity formation, see Debié (2009), 93-114 and
Wood (2010). Both scholars are concerned with Syriac texts, though. The matter merits further
investigation.

214 The Empire passed many of such periods from the sixth century on. I only refer to the overthrow
of the tyrant Phocas at the beginning of the seventh century, the Sassanian invasion under Chos-
roes 11, the devastation of cities in the Near East, including Jerusalem, the siege of Constantinople
by the Avars and the Persians in 626 AD. See in general Treadgold (1997).



2 Excerpta Anonymi

The Excerpta Anonymi are an anonymous syl/loge of excerpts dated to the sec-
ond half of the tenth century. The sy/loge comprises excerpts from anonymous
patriographic texts, a considerable number of passages taken from late antique
historians, and passages on geometry. The excerpts are arranged in alpha-
betical order. Thematically, the excerpted passages deal with prophecies and
oracular powers hidden in statues and dreams as well as with geography and
ethnography.

In the following pages, I 1) date the unique codex of the Excerpta Anonymi
to the mid-tenth century, 2) consider the contents, sources, and the structure
of the Excerpta Anonymi, 3) reflect on the compositional method of the col-
lection, 4) examine the relationship between the Exerpta Anonymi and the
CE, and 5) put forward the historical and cultural context within the Excerpta
Anonymi were compiled. Specifically, contrary to previous scholarly views
that the selection of material in the Excerpta Anonymi either was made at
random! or represents the genre of /exica,? 1 shall show that 1) the anony-
mous compiler of the syl/loge made a conscious selection of passages, 2) the
working method in the Excerpta Anonymi is identical to the one applied to
the EC as well as to earlier collections of historical excerpts, and 3) that the
selection of material was motivated by contemporary ideology. The dating
to the mid-tenth century of the unique codex of the Excerpta Anonymi ena-
bles us to contextualise the collection and to identify its political dimension.
I argue, in particular, that the selection of texts in the Excerpta Anonymi
served the so-called restricted ecumenism that characterised the foreign pol-
icy of the Macedonian dynasty.

1 Cameron and Herrin (1984), 5.
2 Németh (2010), 33.
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2.1 Dating of the Parisinus suppl. gr. 607a

The Excerpta Anonymi were published from the unique codex Parisinus suppl. gr.
607a by M. Treu in 1880.° The Parisinus suppl. gr. 607a consists of 84 + 2 folia
measuring 190 x 128 mm. Folia 85 and 86 were left blank. The text occupies an
area of 125 x 66 mm and there are twenty lines of text per page. The ruling pattern
is Leroy 20D 1. The codex is made of ten-and-a-half quaternions and the folios are
numbered 1 to 84 by a later hand.

Scholars have held different opinions regarding the date of Parisinus suppl.
gr. 607a. P. Goukowsky and P. Odorico place the codex to the years around 950.*
A. Németh, by contrast, dates Parisinus suppl. gr. 607a to the late ninth or early
tenth centuries.’ I have doubts about the validity of his proposition, since there
seems to be no compelling argument for it. On the contrary, codicological and
palacographic features of the manuscript suggest a dating to the second half of
the tenth century. Primarily, the shape of breathings, the manner of writing on
ruled lines and the frequent use of uncial letters speak of a date in the second half
of the tenth century.® In addition, Parisinus suppl. gr. 607a shares a significant
number of palaecographic characteristics with a group of manuscripts written in a
minuscule script already well established in the second half of the tenth century,
namely the Vaticanus gr. 1613,7 Athonensis Dionysiou 70, and Vaticanus Urb.
gr. 20

The script of the original text can be characterised as bouletée'® with features
of the later peariscript.'" In fact, the codex represents an early stage of the pearls-
cript. The letters stand vertical on the ruled lines and they are shaped with clarity
and regularity. Although the handwriting approaches the pearlscript, some ele-
ments essential to the canon, as determined by Hunger, are still missing.'* The
roundness of the omicron (o) and alpha (a) is not unitary throughout Parisinus
suppl. gr. 607a. When it occurs at the end of the line, the alpha () loses its round-
ness and it is executed in a narrow shape.

w

Treu (1880). On Parisinus suppl. gr. 607a, see also Omont (1888b), 283; Agati (1992), 299-300.

On the Excerpta Anonymi, see also Preger (1901), X; Preger (1907), XXI-XXIV; Cameron and

Herrin (1984), 4-8; Goukowsky (1995), 63—70; Amerio (1999), 35-42; Odorico (2014b), 755-784.

4 Goukowsky (1995), 63; Odorico (2017). H. A. Omont dates the codex to the tenth century; Omont

(1888b), 283.

Németh (2010), 33.

My special thanks go to Prof. Panagiotis Sotiroudis (Thessaloniki) for his palacographical assis-

tance. In his opinion, the codex was written at the end of the tenth century.

The codex dates to the reign of Basil II. It was written between the years 979 and 989; cf. Follieri

(1969), 33-35 and fig. 20.

8 K. Lake and S. Lake (1934-1939), 154155, fig. 28a.

The codex dates to the year 992; cf. Follieri (1969), 36-37 and fig. 22.

10 About bouletée, see Irigoin (1977), 191-199; Agati (1992).

11 Pearlscript was the writing style derived from the minuscule bouletée, the writing style of the first
half and middle of the tenth century. The Peariscript was succeeded by the liturgical minuscule
emerging in the eleventh century. On peariscript, see Hunger (1954), 22-32.

12 Hunger (1954).

AN W

~

o
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Amongst the main features of the so-called peariscript observed in Parisinus
suppl. gr. 607a are the following: a) the uncial form of v in Parisinus suppl. gr.
607a is a standard feature of the late pearlscript of the very-late-tenth and the
early-eleventh centuries; b) in Parisinus suppl. gr. 607a the ligature epsilon-iota
is common, whereas in the earlier bouletée and the later liturgical minuscule the
ligature is often replaced by the two letters written separately; c) the uncial form
of the letters beta and epsilon in Parisinus suppl. gr. 607a is a feature of the
pearlscript in general;"® d) there is also no open form of omega (). The letter
w as it occurs in the Parisinus suppl. gr. 607a is common in peariscript; e) the
presence of uncial nu (v); f) the iofa (1) is the same size as the rest of the letters;
g) there are more connections between the letters (in comparison, for instance, to
the liturgical minuscule script of the eleventh century);'* g) there is no ligature
tau-omicron with omicron formed in a loop from the right part of the horizontal
stroke of the fau (this ligature is common in the minuscule script of the eleventh
century).

As noted, Parisinus suppl. gr. 607a also exhibits palacographic features that
occurred in manuscripts written in bouletée. Accordingly, the letter lambda
(4) is not the same height as the rest of the letters and the letter # is identical
to the ones in a number of manuscripts in bouletée. For instance, the lambda
exceeds the average height in Athens, Ethniki Bibliothiki 2641' dated in 913/914,
Baroccianus 134'° dated in 947/948, and in Auctarium E.2.12,"7 which dates to the
year 953, the time when bouletée reaches its culmination. The letter # is identical
in Jerusalem, Timiou Stavrou 55' dated in 927 and in Parisinus gr. 139 (mid-
tenth c.)."’

Parisinus suppl. gr. 607a bears some characteristics of later script as well.
Such features are the frequent use of uncials and the form of the letter rho (p). The
rho (p) is not connected to the following alpha (a) or omicron (o). The letter rho
occurs in that form in a number of manuscripts in bouletée, as well as in liturgical
minuscule.?

13 In the liturgical minuscule the letters epsilon, zeta, theta, kappa, lambda, phi, and omega are also
enlarged.

14 Liturgical minuscule is more static and almost upright, there are not many connections between
letters, many letters are enlarged, and the strokes of the letters are reduced.

15 Irigoin (1977), 196.

16 Barbour (1981), 6, fig. 19.

17 Irigoin (1977), 197; Barbour (1981), 6 and fig. 21.

18 Irigoin (1977), 197.

19 Irigoin (1977), 194. In manuscripts in liturgical minuscule the strokes of the letter # are reduced;
see, for instance, the Athens, Ethniki Bibliothiki 179; cf. Marava-Chatzinicolaou and Toufexi-Pas-
chou (1978), pls. 143—150; Ethniki Bibliothiki 63; cf. Marava-Chatzinicolaou and Toufexi-Paschou
(1978), pls. 155-158; Ethniki Bibliothiki 174; cf. Marava-Chatzinicolaou and Toufexi-Paschou
(1978), pls. 183-186; Ethniki Bibliothiki 2645; cf. Marava-Chatzinicolaou and Toufexi-Paschou
(1978), pls. 314-322.

20 For instance in the codex Arch. S. Petri B 58; cf. Canart (1966), pl. II; and in the codex Dumbarton
Oaks MS 1, 3, 4; cf. Kavrus-Hoffmann (1966), 289-312.
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The handwriting of the author of Parisinus suppl. gr. 607a is quite even and
controlled, betraying a professional scribe. The medium is the usual dark brown
Byzantine ink. Headings and initials are in uncials but in the same ink. It is impos-
sible to identify a specific scriptorium but an external source helps us determine
the origin of the manuscript, namely Constantinople. We know that the Patria II
of the Patria of Constantinople possibly used the Excerpta Anonymi themselves
and certainly a common source.?! This suggests that Parisinus suppl. gr. 607a
originated in the same place as the Patria.?

2.2 Content, structure and sources of the Excerpta Anonymi
2.2.1 Content

The content of Parisinus suppl. gr. 607a can thematically be divided as follows: 1)
Patriographic passages. Ff. 1v—2r: Ilepi Avyovoreiov; ff. 2r-2v: [lepi dpofotikdv;
ff. 2v—10r: Ilepi dyaludrawv; ff. 10v=29v: Ilepi otnidv. 2) Geographical/eth-
nographical passages. Ff. 1r—1v: Ilepi Adafnvijs; ff. Ov—10r: Ilepi dvopeiog; f.
10r: Aido mepi Terayv; ff. 29v—37r, 40v—42r, 57r-58v, 67r—68r: extracts from
Herodotus, Cassius Dio, Procopius, and John Lydus; ff. 62v—67r: Ilepi "lotpov w00
rotouov; ft. 72v—T4r: Ex 1@V mepiyntikdVv to. ypelmoEoTeEPO. Kol GOPNVETTEPO. TOD
Arovooiov. 3) Omina/curious natural celestial phenomena/divination. Ff. 8v—9r,
31r-62v: extracts from scholia on Homer, Cassius Dio, Procopius, Appian, and
John Lydus. 4) Astronomic/geometric passages. ff. 75v—83r: excerpts from Leon
the Mechanic’s I1dg¢ del iotav opaipov and Adiaipeois tijg opaipag; ff. 83r—84v:
Theon of Alexandria’s Scholia.

As can be seen in Table 2.1, in spite of the fourfold content of the Excerpta
Anonymi, the structure of the collection is alphabetical. As shall be shown in the
following section, the alphabetical order often breaks, though. Brief connecting
passages were inserted by the compiler to explain his decision to include passages
that do not follow the alphabetical arrangement.

21 The Patria of Constantinople is a corpus of texts relating to the antiquities of Constantinople, dated
to 995. That the Excerpta Anonymi were composed earlier than the Patria of Constantinople can
also be supported by the fact that the Suda, the lexicon of the late-tenth century, also drew on the
Excerpta Anonymi; cf. Preger (1901), X. On the Patria 11, see Preger (1907), 151-209. For the
manuscript tradition of the Patria, see Preger (1907), III-XXV; Berger (1988). See also Berger
(2013).

22 It seems likely that the Patria 11 of the Patria of Constantinople were made in two stages drawing
on the codex (codices) that the Excerpta Anonymi also drew on. The possibility that Parisinus
suppl. gr. 607a was also in the possession of the compiler of the Patria 11 can by no means be
excluded. On the complex manuscript transmission of the Patria II and their textual relationship
with the Excerpta Anonymi, see Section 2.5.1.
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Table 2.1 The contents of Parisinus suppl. gr. 607a

Paris. supp. gr. 607a aroryeiov  Theme Source
ff. 1r—1v: TIepi Adwapnviig A Geography/ CD 68,27
superstition
ff. 1v—2r: TTgpi Avyovoteiov A Statuary John Lydus, De
Mensibus 163,3 W
ff. 2r-2v: Iept drpafatikdv A Roman ritual John Lydus, De
Magistratibus 21,
1I8W
ff. 2v—S8r: Iepi dyorpdrov A Statuary/ Unidentified
mythology/
hidden powers
ff. 7r=7v: Tlepi aydipatog A Statuary/ Appian, Syriaca, 11
£Y0VTOG £V Tf] KEQUAT] KEpaTa mythology
ff. 8v—9r: Ilepi Adyovotov A Prophecy Appian, Bellum civile,
gvTVYlog 2
ff. 9r-9v: Tepi dydhpotog €v A Statuary Appian
nétpa g Apafiog
ff. 9v—10r: I1epi avdpeiog A Ethnography/ Unidentified
mythology
ff.10r: 'A\Lo mepi ['etddv A Ethnography Unidentified
ff. 10v—29v: Ilepi oAV A Statuary/hidden  Parastaseis
powers/
prophecy/
omina
ff. 29v-31r1: [lepi Bpetraviag B Geography/ CD 76,12 and 13,3
ethnography
ff. 31r-32r: Ilepi BeoPiov 6povg B Geography/ Procopius, De bellis
[pokodmiog superstition 6,4,22
ff. 32r-36r: Ilept Bpurtiog viijcov B Geography/ Procopius, De bellis
ethnography/ 8,20
superstition
ff. 36r-37r: Ilepi oiwvookomiog Ethnography/ Procopius, De bellis 8,
t®v Ovapvav omina 20, 11-20
ff. 37r-40r: Tept Kdryavtog tod Omina Scholia in Iliadem 2,
mop’ Opnpw 299-329
ff. 40r-40v: Ilepi onueiov kol Omina Scholia on Homer
TEPATOG
ff. 40v—41v: [epi yoipav Ethnography/ Procopius, De bellis 5,
omina 9,1-6
ff. 41v—42r: Tod avtod AdYyoV Ethnography/ Procopius, De bellis
mEPL TAPATNPNGEMG EIKOVOG omina 5.9.22-27
ff. 42v: TIepi T'aiov Tovriov Omina/prophetic  CD 44, 18, 2-3
Kaicapog dream
ff. 42v—44r: Ilepi TG yopeTiic Omina/prophetic  CD 44, 17, 1; 37, 52,
o0Tod dream 2;45,1,3;45,1,
3-5;45,2,1; 45,
2,2

(Continued)



48 Excerpta Anonymi
Table 2.1 Continued

Paris. supp. gr. 607a oroyeiov  Theme Source

ff. 44r-44v: Einopev 8¢ kol &g Omina CD 47,48,4-49, 2
fdvopa Tt Etepov Tod Alwvog

ff. 44v: Tlepi Opacvilov Omina CD 55,11,1-2
dwackdrov TiBepeiov Tod
Avyodotov

ff. 44v—45r: "Ahho B Omina CD55,11,3

ff. 45r: TIept TiPepeiov Omina Unidentified

ff. 45r: "AAho B Omina Pet.Patr. (ES 14)

ff. 45r-45v: "AAho y Omina Unidentified

ff. 45v—46r: Ilepi Népwvog Omina Pet.Patr. (ES 89)

ff. 46r-46v: untitled Omina CD 67,16,2-3

ff. 46v—47r: B’ Omina CD 67,16,3

ff. 47-47v: vy’ Omina CD 67,18,1-2

ff. 47v—-53r: Iepi Kvpov Omina/prophetic  Herodotus, Historiae

dream 1,96-130

ff. 53r—55v: Tept Popov ko Mythology Appian
‘Popdiov

ff. 55v—=57r: Tlepi Apapov Omina Appian
povteiog

ff. 57r-58v: Ilepi Bpovporiov B Ethnography/ John Lydus, De

ff. 58v—61r: Ilepi Prog€tov B

ff. 61r-62r: Tepi yevéoewmg r
avOpdrov Kol 60ev Tpita
£VOTo Kol TECGUPUKOGTA
gmtehodvtat toig tebvedoty

ff. 62r-62v: Ilepi ToGoHTNTOG THOV
TEKTOUEVOV

ff. 62v—67r: Ilepi "lotpov t0d

ToTAUOD
ff. 67r—67v: [epl mmépemg

ff. 67v—68r: [1epi Nhiov koi
ceEMVIG
ff. 68r—69v: [epi ceioudv h)

ff. 69v=70v Ilepi oxnmdV h)

ff. 70v=72v: I1epil mupdevTOg
KEPALVOD

Roman ritual

Roman ritual

Superstition

Superstition

Geography

Geography/
ethnography

Geography/
astronomy

Meteorological
phenomena/
divination

Meteorological
phenomena/
divination

Meteorological
phenomena/
divination

Mensibus 173,
18174 W.
John Lydus, De
Mensibus 43,
1749, 24 W.
John Lydus, De
Mensibus 84,
21-86, 11 W.

John Lydus, De
Mensibus 136,
23-137 W.

An earlier excerpt
collection

John Lydus, De
Mensibus 77, 9-78,
4W.

John Lydus, De
Mensibus 53, 6-55,
4W.

John Lydus, De
Ostentis 107,
7-110, 10 W.

John Lydus, De
Ostentis 181 W.

John Lydus, De
Ostentis 97-100,
4W.

(Continued)
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Paris. supp. gr. 607a ororeiov  Theme Source
fol. 72v—75r: 'Ex t@®v Geography Dionisius periegetam
TEPMYNTIKAV TOL (GGM, 11, 457b)
xpELdEcTEPA KOl
GoeNVESTEPO. TOD AOVLGIOV
ff. 75v—82v: Tlepi tdV ovpaviov Geometry/ Leon the mechanic,
astronomy I1do¢ ot loTov
opaipav, 264-265
Buchle
ff.82v: T16c0t yevikol dvepot Meteorological ~ Leon the mechanic,
phenomena/ Moipeoig tijg
mythology opaipog, 266
Buchle
ff. 83r: [16co1 TOAOL Geometry/ Leon the mechanic,
astronomy 1o oet ooy
opaipav, 264
Buchle
ff. 83v: Avdpeg Etymology Scholia in Aratum, 44,
5-7 Martin
ff. 83r: T1 Swpépet dotp Astronomy Arati Solensis
dotpov phaenomena,
18 Buchle
ff. 84r: I[1ept diktov Magical herb Arati Solensis
phaenomena,
20 Buchle
ff. 84r: 'Ot tprdvLpOS €TV O Astronomy Arati Solensis
Apktoevrag phaenomena,
32 Buchle
ff. 84r-84v: [Ipdtot 8¢ Podv Mythology/ Arati Solensis
Emdoavt’ apotipmv superstition phaenomena,
39 Buchle
ff. 84v: Kedatopévoug Etymology Arati Solensis
phaenomena,
46 Buchle

2.2.2 The structure of the Excerpta Anonymi

As suggested by the title of the first and single edition, the Excerpta Anonymi
should be seen in the context of the culture of sylloge. The selection of material
according to certain themes, its alphabetical arrangement, and the homogeneity of
the narrative structure throughout the Excerpta Anonymi indicate that their author
intended to produce a coherent collection of excerpts. Let us look at how this
plays out in the various parts of the Excerpta Anonymi.

The compiler’s tendency to present his material in alphabetical order begin-
ning with the letter (ctotygiov) 4 should be noted. This is apparent from the very
beginning of the collection as it has been handed down to us. Accordingly, the
compiler organises his material under individual headings. The first three chapters
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are entitled as follows: I1epi Adwapnvijc (ff. 1r—1v), Ilepi Abyovoreiov (ff. 1v-2r),
and [Iepi drpofanikdv (ff. 2r-2v). Then follows the first long section in the col-
lection, which is entitled I7epi dyaludzewv (ff. 2v—29v). It incorporates a large part
of the Parastaseis, which is marked by the indication I7epi onidv. It is notewor-
thy, however, that the words dyaiua and iy have the same meaning so that the
section I7epi dyaludrawv does not lose its thematic homogeneousness and thus, the
author does not break the alphabetical order of the collection. The first part of the
Excerpta Anonymi ends with the indication télog t@v otyAdv written in enlarged
minuscule letters on f. 29v and followed by a line of five crosses the same size as
the letters. In terms of content, the focus in the first part is on prophecies, omens,
and hidden powers.

The next group of passages bears the heading Apy# 00 B~ aroryeiov (f. 29v).
Indeed, it starts with passages concerning items beginning with that letter, but
soon enters into a long digression on omina and prophecies, which breaks the
alphabetical order. At the end, the author does return to the alphabetical order, and
even starts with a new letter, . This part is actually revelatory with regard to the
working methods of the compiler and hints at the tension between the desire to
respect the alphabetical order and the wish to have some form of thematic coher-
ence. Let us look at this part in more detail.

The first passage is titled I7epi Bperraviag (ff. 29v—31r) and has been extracted
from Cassius Dio. Then follow three passages extracted from Procopius: I7epi
Beafiov dpovg Iporomog (ff. 31r-32r), Ilepi Bpittiag vijoov (ff. 32r-36r), and
Iepi oiwvookomiog t@v Ovapvwv (ff. 36r—37r). These excerpts are concerned
with geography and ethnography. The passage from Cassius Dio and the last two,
taken from Procopius, deal with the Island of Brittia and, therefore, have a thematic
correspondence. The passages also comply with the author’s intention to have an
alphabetical arrangement. The exception is the chapter Ilepi oiwvookoniog v
Ovapvwv. At its beginning, the compiler adds the statement MvnoOncopat 8¢
Kol Tepl olwvookomiag: it suggests that he felt compelled to justify his choice to
include a title at this point, because the excerpt interrupts the alphabetical arrange-
ment. We can understand, however, why he wished to include this excerpt at
this very point in his collection: it provides additional information concerning the
Island of Brittia. Moreover, the interest in the omens and prophecies of the Varni
harks back to the first part of the compilation.

In the first part of the collection the compiler does not mention his sources.
However, from the second part onwards, he names the sources he draws on. In the
first chapter, taken from Cassius Dio, the author’s name is mentioned in the sec-
ond line of the chapter. In the case of the second extract, Procopius is mentioned
in the title I7epi Beofiov dpovg Ilpokomiog. Procopius is also the source used for
the next two passages, Ilepi Bpirtiog vijoov and Iepi oiwvookoniog v Obapvav,
but his name is not repeated, as these two excerpts derive from the same author.
This system of identification is followed throughout the entire second part of the
Excerpta Anonymi. Indeed, after the chapter on the Varni, the following title,
Iepi Kadyavrog 100 mop’ Ounpo (ff. 37r—40r), indicates the source of the chap-
ter, namely Homer. The ensuing passage, [lepi onueiov xai tépoazog (ff. 40r—40v),
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belongs to the same tradition, namely that of scholia on Homer and when the com-
piler returns to Procopius in the next extract, Ilepi yoipwv (ff. 40v—41v), he again
mentions his source. At this point, he once again, links the passage to the previous
one with the word MvyaOnoouou at the beginning of the new extract. Indeed, the
chapter Ilepi yoipwv is connected thematically with the ones derived from Homer
as well as with the chapter on the Varni, as it deals with a Jewish oracle. The pas-
sage Tod avtod Loyov mepi mapatnpioews gikovog (ff. 41v—42r) briefly presents
another oracle, which is linked to the Goths.

It should be clear by now that after the initial alphabetical order with excerpts
on Brittain and Brittia, the compiler has added excerpts on oracles and prophe-
cies without respecting the alphabetical order. Brief connecting phrases serve the
purpose of maintaining coherence and narrative sequence. The chapter following
that of the Gothic oracles is labelled I7epi I'aiov Tovdiov Kaicopog (ff. 42v) and
begins with the words “Opotov kai.

The interest in dreams, oracles, and omens continues in the following chapters
(see Table 2.1). Shortly before returning to the alphabetical order, the compiler
introduces an auctorial remark in the chapter simply labelled as y. He reveals the
practical and didactical aims of his enterprise. He says that he could write more
on the subject, but he does not want to be considered as Oypwuevog dolav xevipy
To0ta ypaperv, viz. as one who ‘writes about these things seeking vain reputation’,
and he adds that most of the facts he presents are known to all.

The chapter Ilepi fpovpotiov (ff. 57r-58v) marks the compiler’s return to the
letter B and subsequently to the alphabetical order. It is an excerpt from the De
Mensibus by John Lydus, as is the subsequent chapter Ilepi fioéérov (ff. 58v—
61r). The compiler of the Excerpta Anonymi has considerably shortened the origi-
nal text.

With the chapter Ilepi yevéosewg avOpamov: kai 60ev pito évora Kol
teooopakoota Emitelodviol toig telvedorv (ff. 61r—62r) the compiler moves on
to the letter /. The alphabetical arrangement of the material, however, is dis-
continued with the very next chapter, which bears the heading [7epi moodtnrog
v tiktopuévaov (ff. 62r-62v). The compiler inserts a brief introduction of two
sentences at the beginning of the new passage, explaining his decision to interrupt
the alphabetical order again and link the new chapter to the previous one: 'Engion
nepi yevécewg elmopev, ob mOpp® T TPETOVTOC OTUOL GAVaL Kol TEPL TOGOTNTOG
v TikTopévav (Since we talk about births, I believe it would be appropriate to
say someting about the number of newborns). This time our author does not add
the usual expression pvinobiooua: but a stronger one: he professes that he felt the
necessity to deliver more information on the particular subject he is concerned
with at this point of the collection.

The following chapters I1epi "Totpov 100 motauod (ff. 62v—67r), Ilepi minépews
(ff. 67r—67v), and Ilepi nliov kai oeinvng (ff. 67v—68r) do not follow the prom-
ised alphabetical order either. They are all, however, concerned with geography.
Furthermore, the chapters Ilepi ceioudv (ff. 68r—69v) and Ilepi oxnmeddv (ff.
69v—70v) bring us abruptly to the ctoyeiov 2 (i.d. the eighteenth letter of the
Greek alphabet). The heading of the following chapter I1epi mvpoevrog kepovvod
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(ff. 70v—72v) does not correspond to the letter 2 but the passage has been included
at this point in order to supplement the two preceding chapters of the ororyeiov.
If the disorder at the end of Part 2 suggests anything, it is that the chapters, I1epi
"Totpov 100 motouod, Iepi mnépews and [lepi niiov kai oelnvns may have been
parts of a groryeiov other than I, presumably whichever up to the 2. If this is the
case, it can be argued that the Excerpta Anonymi are incomplete and the missing
passages must be parts of the oroiyeio 4 to P.

The last part of the codex Parisinus suppl. gr. 607a is entitled Ilepi v
obpaviwv (ff. 75v—84v).>* Our compiler has relied on commentaries by Theon
of Alexandria®® and Leon the Mechanic upon the poem of Aratus Phaenomena,*
written probably in the middle of the third century Bc.”

To conclude, the material selection was made according to certain precise
themes, that of statues inhabited by demonic powers, portents, miracles, and curi-
ous dreams, curious nations and regions, and curious natural celestial phenomena.
The abridged form of numerous passages copied from the Parastaseis Anonymoi
Chronikai, several chronographers, historians, and scholia on Aratus’ poem and
the compositional and organisational format of the collection implies the com-
piler’s striving to structure and provide knowledge upon certain themes. The
selection criteria were determined by the collection’s practical and educational
aims. In Section 2.5 it shall be shown that the political and social context must
have influenced the rationale of the selection of excerpts from various works. The
omission of certain phrases, passages, or whole paragraphs reflect the compiler’s
intent to serve politico-cultural aims as well as practical and didactical ones, as
shall be shown.

On two occasions, quotations from Homer in Parisinus suppl. gr. 607a are
identified by the use of the so-called diple, that is, a symbol shaped like an arrow-
head which is placed in the margin next to the Homeric text.?® It should be said
that this philological sign was developed in the Hellenistic period in Alexandria to
identify verses of particular interest in the text of Homer. Such symbols are quite
frequently encountered in New Testament manuscripts, too; they usually indi-
cate citations from the Septuagint.?’ The diple is also used to indicate the biblical

23 In the last paragraph of the same chapter, the compiler repeats, once again, that he considers it
important to clarify what he is writing down: ‘Qc &v 8¢ i dtelic 1) 1) mept kepovdy Sidockaio
(f. 72r). The word didaoroalia justifies the assumption that he aimed at creating a collection of such
fragments for practical and didactical purposes.

24 The series of excerpts was first published by E. Maass under the title Isagora bis excerpta; cf.
Maass (1898), 317-322. J. Martin included the excerpts in his edition of scholia on Aratus; cf.
Martin (ed.) (1974), 23-31.

25 The scholia have been generally attributed to Theon of Alexandria.

26 Buchle (ed.) (1793).

27 On Aratus’ life, see Kidd (1997), 3-5.

28 The verses from Homer are found on ff. 40r and 79v in Parisinus suppl. gr. 607a.

29 Houghton and Parker (2016), 5; Schmid and Sigismund (2010), 75-152.
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verses in a considerable number of catenae manuscripts, that is, collections of
exegetical excerpts.*

2.2.3 The sources of the Excerpta Anonymi

In what follows I discuss the sources the anonymous compiler of the Excerpta
Anonymi drew from.

2.2.3.1 Parastaseis Syntomoi Chronikai

The text conventionally known as Parastaseis Syntomoi Chronikai was used
extensively by the Excerpta Anonymi in the section corresponding to letter
A. The Parastaseis belong to the class of texts labelled as Patria, works con-
cerned with buildings and monuments of Constantinople.’! The Parastaseis are
preserved only in one eleventh-century manuscript, the Parisinus gr. 1336. Th.
Preger published the text from this manuscript in 1898.3 This edition was later
incorporated (with a number of corrections) in his edition of Scriptores Originum
Constantinopolitanarum.> Preger’s edition was republished together with a trans-
lation in English and a commentary on the content of the Parastaseis Syntomoi
Chronikai by A. Cameron and J. Herrin.** Excerpts from the text are preserved
in the Suda, in the Excerpta Anonymi, and in the Patria I1.>* Contrary to the tra-
ditional view, P. Odorico proposes that the Parastaseis are composed of two or
more separate texts put together in a codex only in the late-ninth or early-tenth
century.*® According to him, the first part (ch. 1-26) bears the title Parastaseis
syntomoi chronikai, but its original structure and dating are uncertain.’” The sec-
ond part (ch. 27-89) is a sylloge (thereafter Syl) comprising excerpts from other
collections on statuary, one of which was a collection by a certain Theodore the
Lector.?® They were both parts of a dossier that was a collection of other works
or historical notes gathered for serving a future historical composition. The text
in Parisinus gr. 1336, an exact copy of the dossier in P. Odorico’s view, covers

30 To give but a few examples, diple occurs regularly in the catena text transmitted in Parisinus gr.
702, ff. 208r-252r (tenth c.); loannu 58 (Patmos), ff. 291r-366v (twelfth c.); Vatopedinus 530, .
1r—585v (thirteenth c.).

G. Dagron viewed the Parastaseis as a genuine production of the patriographic genre. See Dagron

(1984), 31; the same in Berger (1988), 40.

32 Preger (1898).

33 Preger (1901, 1907). The Hopaotdoeig abvropor ypovikai are found in vol. I, (1901), 19-73.

34 Cameron and Herrin (1984) (Henceforth Parastaseis).

35 Preger (1907), 151-209. On the Patria, see also Berger (1988) and Berger (2013).

36 Odorico (2013), 373-389; Odorico (2014), 755-784.

37 It is also likely that the title Parastaseis Syntomoi Chronikai has never been the original title of
the chapters 1-26. The term parastaseis (only found in the Parisinus gr. 1336) could refer to the
exposition of material rather than to the presentation of monuments; cf. Odorico (2011c), 33-47.

38 On the sylloge, see Odorico (2014), 762—773 (Henceforth Syl).
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the ff. 111-134.%° If P. Odorico is right, the Excerpta Anonymi may have used one
of the constitutive parts of the text modern scholars call Parastaseis and not the
compilation as we have it today.

The Excerpta Anonymi have used and copied the Parastaseis and the Syl as
a single and unitary text without taking into consideration the obvious separa-
tion between the two aforementioned works in Parisinus gr. 1336.* For the
sake of convenience, in this study, I treat the Parastaseis and the Sy/ that comes
next in Parisinus gr. 1336 as a single but incomplete text and under the heading
Parastaseis."!

2.2.3.2 Iepi ayaludrwv

In the Excerpta Anonymi under the title I1epi dyoiudrwv a series of excerpts on
the description and allegorical interpretation of ancient Greek and Roman sculp-
tures are transmitted. The series constitutes the first long section in the Excerpta
Anonymi and it comes immediately after the first three chapters corresponding
to the letter A (I1epi Adiapnvijs, Ilepi Abyovareion, Ilepi dzpoforindv). The sec-
tion I1epi dyotudrav takes up folia 2v—8r in Parisinus suppl. gr. 607a. The same
series of sculptures was also copied in the Patria II. The Patria II either copied
the Excerpta Anonymi directly or from a codex which the Excerpta Anonymi also
come from.* In addition to the Patria II, the excerpts on sculptures have been
handed down through the codex Vaticanus gr. 468 (V), dated to the fourteenth
century.” Folio 80v in V transmits a passage on a number of statues of gods. The
description of each sculpture in V is preceded by a title which, with one excep-
tion, corresponds to the one recorded in the Excerpta Anonymi and the Patria
I1.** The ultimate part of the passage in V deviates in terms of subject matter:
it provides us with a brief definition of four words: pag, onueiov, abufolov,
and zexurprov. This part in the series of sculptures is absent from the Excerpta
Anonymi and the Patria II. Interestingly, the Excerpta Anonymi 28, 4-9 excerpts a
chapter under the title I7epi onueiov kai parog. Nevertheless, the passage, which
also renders an explanation for the two terms of the title, differs thoroughly with
that in V. Accordingly, the following hypotheses have been put forward: 1) M.
L. Amerio holds the view that both the Excerpta Anonymi and V, drew on lexica

39 On the content of the manuscript, see Omont (1888b), 16; Odorico (2014b), 778—781.

40 See Appendix II: Table I.

41 The chapter numbering is that of the Parastaseis by A. Cameron and J. Herrin, with the footnote
that Chapters 1-26 and Chapters 27-89 constitute parts of two different works.

42 The series of sculptures is found in the Patria II, Chapters 2—14. On the textual relationship
between the Excerpta Anonymi and the Patria II, see in Section 5.1.2.

43 See Appendix II: Table II. The V transmits nine out of the fifteen excerpts in the Excerpta Anonymi
and the Patria II. On the codicological characteristics and contents of the codex Vaticanus, see
Turyn (1952), 152-164; Christodoulou (1977), 37-38; Mioni (1985), 255-257. Christodoulou
dates the codex to the thirteenth century. A date at the end of the thirteenth century was also sug-
gested by A. Colonna; see Colonna (1991), 205.

44 See Appendix II: Table II.
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containing such definitions of terms;* 2) A. Berger maintained that the series of
excerpts under the heading [/lepi dyaludrewv in the Excerpta Anonymi derived
from an archetype X from which John Lydus’ passages on sculptures also come.*
A. Berger’s view seems to be more tenable, given the textual similarities between
the Excerpta Anonymi and John Lydus’ De mensibus (see Appendix II: Table II).

2.2.3.3 Herodotus

The chapter bearing the title /7epi Kopov in the Excerpta Anonymi transmits the
Herodotean (ca. 485-425 BcC) story of Cyrus’s early life. The excerpt is themati-
cally connected with the Appian passages in the Excerpta Anonymi. As shall be
shown in Section 2.4.3, evidence on the margins of the codex Parisinus suppl.
gr. 607a may suggest that the Herodotean story as well as the Appian excerpts
had initially been copied together in an earlier excerpt collection, from which
they were in turn excerpted by the compiler of the Excerpta Amonymi. It is worth
mentioning that the earliest extant copies of Herodotus are Laurentianus Plut.
70.3 and Vaticanus gr. 2369 both dated to the tenth century.*” The text copied in
the Excerpta Anonymi derives from a manuscript close in dating to these copies.

2.2.3.4 Appian of Alexandria

Five passages in the Excerpta Anonymi can safely be attributed to Appian (mid-
second century):*® a. ITepi Avyovorov ebrvyiog,” b. Hepl dydruotog &povrog &v tij
kepolj] képaza,™® c. Ilepl dydiuazog &v wétpa tijc Apofiog,t d. Ilepi Pauov kol
Pawudron,? and e. Ilepi Apafiov pavreiog.

The compiler of the Excerpta Anonymi assigns the Ilepi Apdficov pavreiog to
the end of Book 24 of Appian’s Historia Romana: Anmiovog gnot @ téler oo
Ko~ fifliov (Appian says at the of Book 24). Photius, who lists the books of the

45 Amerio (2007), 13.

46 Berger (1988), 68.

47 On the codices, see: Bandini (1961), I1, col. 657-658 and Cantore (2013), 195-202.

48 Appian’s Historia Romana (second century) survives incomplete. The work originally comprised
twenty-four books. Part of the text was excerpted in the E£C. See Viereck and Roos (1939), xvii—xx
and Németh (2018), 7.

49 Parisinus gr. 607a, ff. 8v-9r: ITepi Abyovorov ebrvyiog (8, 12—19 Treu) = Appian, Bellum civile, 2
(Book 14), 57, 236 = Patria 11, 81. The passage is not congruent with Plutarch, Caesar 38, 1-5,
Plutarch, Moralia 319b, and Cassius Dio 41, 46, 2-3; cf. Amerio (1999), 36.

50 Parisinus gr. 607a, ff. Tr—v: Ilepi dydluarog épovios év i xepolij xéparo (7, 17-25 Treu) =
Appian, Syriaca (Book 11), 57, 293-294 = Patria 11, 14.

51 Parisinus gr. 607a, ff. 9r—v: llepi dyaluazog év nétpe tijc Apafiog (8, 20-27 Treu) = Patria 11, 84.

52 Parisinus gr. 607a, ff. 53r—55v: Ilepi Paopov kai Powpdiov (36, 10-37, 29 Treu) = Appian, De
regibus, 16, b, 4-17, a, 8 Bekker = Book 1 = Appian, Historia Romana fr. la e 1 (edd. Viereck
and Roos).

53 Parisinus gr. 607a, ff. 55v-57r: Ilepi Apdfowv uavreiog (37, 30-38, 21 Treu) = Appian, Historia
Romana fr. 19 (edd. Viereck and Roos, 534-535).
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Historia Romana, calls the twenty-fourth book Arabica: xai 6 eixoorog téraprog
Apéfioc.>* In the Iepi dydiuazog év mwétpa tijc Apofiog, the word wérpa refers
to the city of Petra. Appian refers to the city of Petra again in the excerpt I7epi
Apafov paveeiog, a fact that led P. Goukowsky to attributing the excerpt Ilepi
dyaluorog &v wétpa tijg Apafiag also to Appian.>

The first three Appian excerpts (a, b, ¢) are found in the first part of the Excerpta
Anonymi, that is, the patriographic one. The last two (d, e) are transmitted sepa-
rately in the collection, after a series of excerpts from Cassius Dio and Procopius.
M. L. Amerio was the first to detect a different source for these two Appian
excerpts.” To M. L. Amerio it seems obvious that the passages ITepi Puov kol
Popdlov and Iepi Apdfiwv uovreiog had ended up in the Excerpta Anonymi pos-
sibly via an excerpt collection. Nevertheless, she associates the inclusion of the
Appian passages in the Excerpta Anonymi with the revived interest in Appian
in the age of Photius, that is, in the mid-ninth century.’” As shown in Sections
2.4.2 and 2.4.3, it is equally possible that the excerpts I7epi Papov kai Popdlov
and Ilepi Apafwv uavreiog have been excerpted by the compiler of the Excerpta
Anonymi through a draft copy produced during the redaction of the EC.

2.2.3.5 Cassius Dio

A considerable number of excerpts in the Excerpta Anonymi are from Cassius
Dio (ca. 155-235 AD) tradition.”® Some of the passages are nominally ascribed to
Cassius Dio by the compiler of the Excerpta Anonymi themselves. Passages from
Cassius Dio tradition were included in the Excerpta Anonymi through an earlier
collection of excerpts, now lost.* Dio’s excerpts in the Excerpta Anonymi are
entitled as follows: a. Ilepi Adiafnvijs, b. Ilepi Bpetraviag, c. Ilepi Iaiov Tovliov
Kaioapog, d. Iepi tij¢ youetijc abrod, e. Einwuev 0¢ kai ¢ 1jdvoua t Etepov tod
Aiwvog, f. an untitled passage on the emperor Domitian, g. #, and h. y".

2.2.3.6 Procopius

Procopius’ (ca. 500-565 AD) De bellis®® has been excerpted by the Excerpta
Anonymi under the headings: a. Ilepi Beafiov dpovg Ilpokomiog, b. Ilepi Bpittiog

54 Bibliotheca, cod. 57.

55 Goukowsky (1995), 63-70.

56 Amerio (1999), 40.

57 Amerio (1999), 40-41.

58 Cassius Dio’s Historiae Romanae comprised eighty books and run from Aeneas to 229 ap. Only a
portion of it survives in direct transmission. The rest has been transmitted in the epitomes of John
Zonaras and John Xiphilinus as well as in fragments. A significant number of extracts was included
in the £C. On the Epitome by Zonaras, see Banchich (2009), 8-11. On the Epitome by Xiphilinus,
see Mallan (2013). On the relationship between the Historiae Romanae and the EC, see Boissevain
(1895), vi—xxi; Mazzuchi (1979); Molin (2004).

59 On the use of Cassius Dio in the Excerpta Anonymi, see Section 2.4.4.

60 The Greek title of the work covering the period from 395 to 553 AD is Yzgp t@v moléuwv Adyor.
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vijoov, c. Ilepi oiwvookoriog t@v Obapvav, d. Ilepi yoipwv, and e. Tod adrod
AOYov mEPT TopoaTHPHoEDS EIKOVOG.

2.2.3.7 John Lydus

The Excerpta Anonymi contain passages from the three antiquarian treatises by
John Lydus (ca. 490-561 AD), namely the De Mensibus (On the months), the
De Magistratibus Rei Publicae Romanorum (On the Magistracies of the Roman
State), and the De Ostentis (On signs in the heavens):®' specifically, 1. the De
Mensibus is the source for the passages: a. Ilepi Avyovoreiov, b. Ilepi Bpovualicwv,
c. Ilepi BioéCrov, d. Ilepi yevéoews avOpamwv kai 60ev tpita &varo kol
eoo0paKoote, émitelodviol 10l telvedarv, e. Ilepi moooTNTOS TAV TIKTOUEVMY,
f. Iepi mnépecws g. Iepi niiov xai oelnvng, and h. Ilepi oxnmrédv. 2. The De
Ostentis is used in: a. [lepi oeioudv and b. Ilepi mopoevrog kepovvod. 3. The De
Magistratibus is the source used for the passages: a. Ilepi drpafotikdv.

2.2.3.8 Peter the Patrician

Excerpts from Peter the Patrician’s (500-565 AD) Historia were embedded in the
Excerpta Anonymi through the same collection of excerpts as the passages from
Cassius Dio.%? Peter the Patrician’s text has been transmitted under the following
titles in the Excerpta Anonymi: a. 4240 B" and b. Ilepi Népwvog.

2.2.3.9 Scholia on Homer

Two chapters in the Excerpta Anonymi go back to the tradition of scholia on
Homer. The complex issue of the authorship and the transmission of such scho-
lia prevents us from drawing any conclusion as to the exact source used by the
compiler of the Excerpta Anonymi. The first of the two passages is nominally

There is a vast bibliography on Procopius. See now in Greatrex (2014a) and Greatrex (2019). On

Procopius” historical work, also see Section 2.5.

The De Mensibus, which possibly comprised four books on ancient myths and Greco-Roman his-

tory, survives in fragments through the works of George Cedrenus and John of Antioch. The De

Magistratibus, preserved partially, is an important witness to the bureaucratic system of Rome

from Aeneas to 541 AD. The De Ostentis, handed down complete, concerns interpretations of heav-

enly signs. On John Lydus’ works, see Maas (1992); Kaldellis (2005); Bandy (2013).

62 See Section 2.4.4. Peter the Patrician’s historical account covered the period from Octavian to
Constantius II. Part of his work has been ascribed to an Anonymus Post Dionem; see in Banchich
(2015). Peter the Patrician also composed a collection of descriptions of imperial ceremonies, On
ceremony, transmitted in fragments only. Fragments of this work are contained in the DC 1.84-95,
in John of Lydia’s De magistratibus 2.25 and in the Suda nt 1406; cf. Sode (2004); Laniado (1997);
Sode (2011). A collection of documents about the treaty of 561/562 with Persia attributed to Peter
the Patrician was probably part of his On ceremony; see Antonopoulos (1990), 217-221. On Peter
the Patrician, in general, see Treadgold (2007), 264-270; Sode (2011); Bleckmann (2015), esp.
106—-111; Roberto (2016), 51-67.
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assigned to a scholium on Homer by the Excerpta Anonymi themselves. The title
of the excerpt in the Excerpta Anonymi is: Ilepi KaJyovrog tod mop’ Ounpe. The
chapter entitled I7epi onueiov kai éparog ensues. This excerpt stands unidentified
in the edition by M. Treu. Both chapters show the acquaintance of the compiler
of the Excerpta Anonymi with the ancient tradition of scholia on Homer.®* In
fact, the passage Ilepi onuciov xai €parog exhibits significant similarities with
a passage in the twelfth-century collection of scholia on Homer by Eustathius of
Thessaloniki. The Greek title of Eustathius’ work is: ITapexfolai eig wpv Ourpov
Tadoa koi Oddooeiav. The work consists of Eustathius’ commentary on passages
of the Homeric poems as well as extracts from earlier commentators. Eustathius’
sources are difficult to identify since most of the works he used are now lost.*

2.2.3.10 Scholia in Dionysium Periegetam

Passages on geography and the derivation of place names have been extracted
from the Scholia in Dionysium Periegetam.®® The whole series of passages taken
from the Scholia is preceded by the title: Ex t@v mepmyntindv ta ypeiwoéarepa
Kol copnvéotepo. 100 A1ovooiov.

2.2.3.11 Leon the Mechanic’s I1é¢ Jel iotav opaipoy

On f. 75v a line made up of five crosses the size of letters marks the beginning of
the last part of the Excerpta Anonymi.®® The concatenation of excerpts on astronomy
and geometry is preceded by the title ITepi t@v ovpaviwv.S The compiler of the
Excerpta Anonymi relied on Leon the Mechanic’s and Theon of Alexandria’s com-
mentaries on Aratus Solensis’ poem called Phaenomena.®® Leon the Mechanic
was a mathematician and philosopher of the sixth century. The Excerpta Anonymi
used his works entitled I1@¢ def iotav opaipov® and Aaipeoic tiic opaipog.” Both
Leon’s treatises are based extensively on Aratus Solensis’ poem and on the com-
mentary on it by Theon of Alexandria. The latter is likely to have been the editor
of a text, which became the standard edition in subsequent antiquity.”' The last
part of the Excerpta Anonymi excerpts scholia by Theon of Alexandria on sepa-
rate verses of Aratus’ Phaenomena. In particular, the scholia concern verses 27,
33,91, 132, and 159 of the Phaenomena. The compiler of the Excerpta Anonymi
excerpts Leon’s and Theon’s texts in brief chapters and simplifies the selected

63 On this, also see Amerio (2007), 12—13.

64 Van der Valk (1971-1987).

65 Miiller (ed.) (1861), 457b.

66 The text on ff. 73v—83v was published in Martin (1974), 23-31.

67 Excerpta Anonymi 50, 7-56, 19.

68 Aratus’s writings are dated to the mid-third century. On Aratus’ life, see Kidd (1997), 3-5.
69 Buhle (ed.) (1793), 257-264.

70 Buhle (ed.) (1793), 266.

71 Kidd (1997), 49.
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passages. Each short passage bears a brief heading. One could say that this part
was created in order to be used for didactic purposes in schooling.

The author of the Excerpta Anonymi reveals his admiration for the Roman
past, which he primarily interprets as pagan. The diversity of the sources (patrio-
graphic texts, geographical texts, historical and geometrical works) implies an
erudite man who was acquainted with the works mentioned above and knew pre-
cisely where to look for passages apposite to the subject matter of the collection.
Addition, omission, or alteration of extracts, are one of the particularly interesting
features of the Excerpta Anonymi. As I shall show in Section 2.5, inaccuracies and
obscurity of expression in some source texts but also political motives and ideol-
ogy led the compiler to intervene and re-edit the excerpted passages.

When studying the Appian excerpts in the Excerpta Anonymi, P. Goukowsky
arrived at the conclusion that the anonymous compiler of the Excerpta Anonymi
a) was a monk who wrote in a monastic environment where b) he had at hand the
complete text of Appian as well as the entire works of Herodotus, Dio Cassius,
Procopius, and John Lydus.” P. Goukowsky’s first argument is not tenable. On
the contrary, his proposition is not in accordance with the selection of material on
the part of the Excerpta Anonymi compiler, who excised almost every religious
reference in the original texts and who expressed covert admiration for pagan
elements of the past.” Regarding the second argument made by P. Goukowsky,
the analysis of certain passages shows that it is highly likely that, in addition to
any other historical sources — possibly complete historical works — the compiler
also relied on pre-existing excerpt collections. As it will be shown (see Sections
2.4.2 and 2.4.3), for the chapter “On the River Istros,”” the compiler drew on a
collection of geographical material, whereas for the chapters “On Cyrus”” and
“On Remus and Romulus™”® he drew on a collection of occult science. Similarly,
passages on Roman history in the Excerpta Anonymi derive from a collection on
dreams and occult science comprising excerpts from Cassius Dio and Peter the
Patrician.”

As shown, Parisinus suppl. gr. 607a is an incomplete codex dated to the reign
of Constantine Porphyrogenitus. Yet the possibility that Parisinus is a copy of
an earlier, probably damaged, manuscript cannot be excluded. There is sufficient
evidence supporting the argument that beside the codex unicus of the Excerpta
Anonymi, the collection itself is also from the mid-tenth century. Such a dating is
supported by the following: a) internal evidence in the Excerpta Anonymi hints
at a specific contemporary ideology, namely that of the restricted ecumenism
advocated by the emperor Constantine Porphyrogenitus (see Section 2.5.2.2); b)

72 Goykowsky (1995), 69-70. For a different view, see Amerio (1999), 35-42.

73 On the elimination of religious references in Parisinus suppl. gr. 607a and its compiler’s literary
interests, see the analysis in Section 2.5.1.

74 Tlepi "Iotpov tod motapod; cf. Excerpta Anonymi 42, 5-44, 21.

75 Tlepi Kopov; cf. Excerpta Anonymi 33, 1-36, 9.

76 Tlepi Popov kai Popdrov; cf. Excerpta Anonymi 36, 10-37, 29.

77 The chapters are thoroughly studied below in Sections 2.4.4 and 2.4.5.
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as shall be shown (see Section 2.4), the Excerpta Anonymi must have drawn on
material gathered in the first place for the EC. The EC, a collection of historical
excerpts on Constantine’s commission, began to be compiled before Constantine’s
sole rulership (945-959 AD) and were completed a few decades after the death of
the emperor;’® ¢) Macedonian emperors’ efforts towards systematising knowl-
edge become apparent in the production of manuscripts of shared themes.” The
Excerpta Anonymi are a collection of quotations on subject matters evident in
other contemporary works. Accordingly, the Excerpta Anonymi put an empha-
sis on the prophetic meaning, dangers, and hidden powers of pagan statues as
well as geographical and ethnographical interest (see Sections 2.4.2-2.4.6); and
d) the Excerpta Anonymi exhibit significant similarities with the Exc.Salm.II with
regard to the selective use of passages in the section on Roman history. The com-
mon selective use of passages testifies to the use of a common source, that is,
an excerpt collection of passages from Cassius Dio and Peter the Patrician (see
Section 3.3.2.4). It is quite likely that the compilers of the Excerpta Anonymi
and the Excerpta Salmasiana, respectively, belonged to a contemporary intel-
lectual milieu and made use of a common source. Scholarship has suggested
that the Excerpta Salmasiana were compiled between the eighth and the elev-
enth centuries. Internal evidence, however, supports the dating of the Excerpta
Salmasiana to the tenth century (see Section 3.1). The second part of the Exc.
Salm.1I is concerned with the personal traits, life, and deeds of certain emperors.
Historical writing where the narration was focused on a certain emperor’s life
became fashionable from the tenth century onwards (see Section 3.3.2). In par-
ticular, this new direction of Byzantine historiography became popular under the
reign of Constantine Porphyrogenitus and features in historical writings produced
at his request.®’ Yet a dating of the Excerpta Salmasiana to the mid-tenth century
explains textual omissions and adaptations detected in the part of the Excerpta
Salmasiana transmitting the Agathias excerpts (see Section 3.4).

2.3 The working method in the Excerpta Anonymi

As shown, the Excerpta Anonymi make up a unity of thematically connected
excerpts extracted from a number of different works and acts as a new and auton-
omous piece of literature. The new entity can be read by itself and gets its own
transmission. Its originality is reflected on the concatenation of the excerpts, that
is, in the changed content and in the selected format through which a selected
branch of knowledge is represented.®! The detailed analysis of single excerpts
included in the Excerpta Anonymi can yield interesting results with regards to the
working method of its author. The comparison of the original texts as preserved

78 Németh (2018), 94-101.

79 Németh (2018), 44-45.

80 Németh (2018), 145-164.

81 See also Odorico (2011a), 100.
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in earlier manuscripts and the Excerpta Anonymi, and the analysis of the resulting
differences, omissions, and additions shall help us to understand how the sources
have been employed as well as the procedure they have undergone. In particular,
the content and arrangement of excerpts in the Excerpta Anonymi point to the
three procedures of redacting an excerpt collection on precise themes discussed in
Chapter 1: a. reading of the whole source text and selection of passages, b. rewrit-
ing of the source text, and c. composition of a new unity. The selection of excerpts
was based on general criteria such as accuracy, clarity, brevity, and respect for the
original narration. The examination of the three steps of redacting the collection
shows that the excerptor a) respected the vocabulary and structure of the original
text and b) followed certain strategies in order to cope with the lack of context that
arose when a passage was extracted from a whole unit. I categorise these strate-
gies as follows: a) additions or omissions of text, b) rearrangement of words, and
c) repetition of words or phrases.

a) Selection

As noted in Chapter 1, the first procedure consisted in reading the source
text and selecting passages according to certain themes. Interestingly, the
author of the Excerpta Anonymi seems to rely on a considerable number of
texts. The sources of the Excerpta Anonymi were discussed in the previous
section. The anonymous text conventionally known as Parastaseis Syntomoi
Chronikai takes up two-thirds of the part of the codex Parisinus suppl. gr.
607a corresponding to letter 4.8 The rest are excerpts from Cassius Dio and
John Lydus. What follows under the part of the Parisinus corresponding to
letter B are excerpts from Herodotus, Cassius Dio, Appian, Procopius, and
John Lydus. As shown in Section 2.4, the compiler of the Excerpta Anonymi
did not necessarily draw on the entire works of the aforementioned late
antique historians. Passages excerpted from Herodotus, Cassius Dio, and
John Lydus appear to have been taken from pre-existing excerpt collections.
The last part of the Excerpta Anonymi relies on passages on geometry and
astronomy.

b) Rewriting

As shown in Chapter 1, the integration of the original text initially into
the collection is made manifest in Psellos’ comments, in the way Symeon
composes his Menologion and throughout the EC. It is also corroborated
by the contents of the Excerpta Anonymi. The chapter Ilepi t@v émra
pilocopwv in the Excerpta Anonymi (Table 2.2) shows that the second
step, which was the editing and rephrasing of the excerpts, presupposed a
step in which each selected text was copied in its entirety.®3 In the chapter
seven philosophers encounter the emperor Theodosius II (405-450) at the
Hippodrome:

82 On the Parastaseis, see Section 2.2.3.1.
83 Excerpta Anonymi, 17, 31-18, 24.
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Table 2.2 The chapter Ilepi t@v énto pilooopwy in the Excerpta Anonymi

Parastaseis, Chapter 64

Excerpta Anonymi /7, 31-18, 24
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The chapter represents the story of Eudokia and the encounter of her hus-
band, the emperor Theodosius II, with the seven brothers of Eudokia and the
ensuing confrontation between them regarding the meaning of the statues. In
the Parastaseis, Kranos is the one who takes on the central role, as he is the
leader of the Athenian philosophers (loyiotig tijc AOnvav piiocopiog).

To begin with, the text transmitted in the Parastaseis seems to have been
corrupted and, therefore, poses difficulties in interpretation. In some cases,
we can only just assume the meaning of a word or a sentence. Such difficul-
ties might have led the Excerpta Anonymi compiler not only to rearrange
(as we shall see) the information from the Parastaseis but also to make tex-
tual additions to the original text. Therefore, structural differentiation in the
Excerpta Anonymi text can justifiably be attributed to the compiler’s efforts
to simplify the original passage.®

Further, it is interesting to note how some details and separate information
on Eudokia and her seven brothers have been brought together in the very first
phrase in the Excerpta Anonymi. The first sentence in the Excerpta Anonymi
stressing the name of Kranos and his own encounter with Theodosius at the
Hippodrome, is an addition by the compiler himself based on the specific
interest of Kranos in the Parastaseis, which emerged later on in the text how-
ever. I would like to draw attention to the underlined passages. The Excerpta
Anonymi text begins with a reference to Kranos, which was produced by
compiling material found at the end of the original text. A similar reference
to Kranos is made again during the description of the question-and-answer
confrontation between the philosophers and the emperor Theodosius:

0 8¢ Kpdvog idav avdpeikehov youvov, TepKEQOAaiov Tf KEPUAT
mePLeépov kal Tov dvov Eumpocdev, Eon, O¢ mote dvog dvBpwmog Eotan

kol ® The svueopdc. dtt vOpwmoc Sve drxorovdsl.®’

The seven philosophers speak in turn and the second reference has been
removed from the end and inserted at the point between the interpretations given
by Kyrvos and Pelops, respectively. Thus, the Parisinus compiler decided to
end his text with the philosophers’ predictions as to the fate of Constantinople.
The reason for this could be the fact that the Parisinus compiler intended to
shift the focus from the confrontation surrounding the relevant passage in the
Parastaseis, by deleting the heated exchange between Kranos and Theodosius.
In the Parastaseis when Theodosius meets the philosophers at the Hippodrome,
it says: & gildéoogor, & Oowudlets, KorepiiocopiOnte, which is a comment
indicative enough of the confrontation that was taken place there and leads
to the exchange between Theodosius and Kranos later on. Interestingly, the
Parisinus excises the word xazepilocopnOnze and replaces it by the question: i

88 The difficult original text as well as the compiler’s tendency towards clarity and accuracy and his
preference for brevity seem to stand behind such a choice.
89 Excerpta Anonymi 18, 13—16.
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Bovudlere;. In this way, he can also delete the emperor’s exchange with Kranos
and at the same time maintain the narrative kernel as well as conceal the con-
flict between a Christian emperor and a pagan philosopher.

The structure itself of the I7epi t@v érro prloaopwy verifies that the com-
piler of the Excerpta Anonymi read and employed selected texts having first
copied them word by word. The compiler would read the relevant passage
through to the end annotating it thoroughly. This procedure permitted him
to combine disparate details and edit the original text. That allowed him also
to rearrange the material when he thought that the meaning was not clear
enough or when he wanted to give a new meaning to a certain text passage.
Composition

As shown in Chapter 1, the prooemium of the EC as well as Psellos’ enco-
mium of Symeon Metaphrastes reveals that, when editing extracted passages,
the compiler of a collection relied on certain criteria, such as accuracy and
brevity. We notice that the compiler of the Excerpta Anonymi relied methodo-
logically on the same principles by following the procedures detected in the EC
and Psellos’ encomium. The compiler of the Excerpta Anonymi intervenes in
the original text but he does not epitomise it. Two samples from the Excerpta
Anonymi may suffice to reveal this. The first one is a passage drawn from the
Parastaseis and placed in the first part of the collection (Table 2.3). The passage
in the Excerpta Anonymi is entitled Iepi w@dv B oravpdv t@v Anor@dv and it is a
prime example of the extent to which the compiler abridges older texts.

Interestingly, the new text is formed once we unify the underlined passages
of the Parastaseis’ text. It is also apparent that parts from the Parastaseis
were copied word by word. One word, the one that is in bold, keywouévor,”
was removed from the middle of the Parastaseis to the beginning of the

Table 2.3 The chapter Ilepi t@v B otovpdv t@v Anorddv in the Excerpta Anonymi

Parastaseis, Chapter 23 Excerpta Anonymi /1, §-12
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90

The word reflects the attitude of Byzantines towards statues and monuments in Constantinople.
Most of the monuments described in the Parastaseis do not even exist when the respective pas-
sages are written. But these monuments still exist below the surface of the city attesting to the
esoteric dimension of it; cf. Odorico (2011b), 38-41.
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Excerpta Anonymi. Once more it becomes clear that the compiler of the
Excerpta Anonymi had first copied the whole passage and read it through to
the end before annotating, making alterations, and finally copying it. In that
way, he was able to rearrange words, to add an extra word in the text when
this was necessary or to delete some others. Accordingly, the word refévra
was added in the Excerpta Anonymi to make the meaning of the last part of
the passage clearer. The Excerpta Anonymi compiler also omits words and
entire phrases without changing the meaning of the passage.

The second passage has been extracted from Procopius’ De bellis and is
placed in the second part of the Excerpta Anonymi (Table 2.4). The pas-
sage in the Excerpta Anonymi is entitled Tod atdtod Adyov mepl mapotnproews
eikovog.”!

The Excerpta Anonymi author follows the source text closely and he
remains faithful to the selected passages of the source text as regards events
and narrative sequence. Particular attention should be given to the fact that
most words of Procopius’ text are reused by the Excerpta Anonymi in the
same grammatical form. The passage was first copied word by word and

Table 2.4 The chapter Tod avtod Loyov mepl mopornproews eixkovog in the Excerpta
Anonymi

Procopius, De bellis 5.24.22-26 Excerpta Anonymi 29, 1-13
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TG €lkOVOG unpdV dypt £G dkpovg mdOd0G
S1e0dpOon TeTOYMKE.

Bevdepiyov tod ['0T0wV dpyovtog
gikav &v 1] dyopd &T0yyovey odaa,
€K YNOId®V TIVOV GLYKEEVT,
Ta0TNG TH|G €IKOVOG TOTE TNV
KePAANV Stappuijvor {dvTog
Bevdepiyov cvpuPépnke, Thg

OV yNoidwv EmPorilg ék Tod
avtopdrtov cuvtopaybeiong, kol
Bevdepiym ocvvnvexdn teElevTiicon
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Kai 1 yaotip deppim e€aipvng

kol Ataddpryog 0 Buyatpidodg
Ocgvdepiyov tehednoey. OAiyov
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91 Excerpta Anonymi 29, 1-13.
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it was read through to the end before being edited. Likewise in the chapter
Lepi 10v B’ otavpdv t@v Anordv, our compiler abridges, to some extent,
his source by omitting less necessary material. He does not summarise and
he does not wish to deviate from the meaning of the original text. The origi-
nal text was supplemented with information by the compiler himself: it is
the introductory statement in bold at the beginning of the Excerpta Anonymi
passage. The importance of the frequent use of such brief introductions by
the Excerpta Anonymi compiler has already been pointed out. In that way,
our compiler makes the narrative sequence of the collection more coherent,
comments on or justifies his own criteria of selection of certain texts, and
attempts to make his enterprise consistent and comprehensible. The excerp-
tors working under the auspices of Constantine Porphyrogenitus also, often,
add a short introduction to selected source texts by combining words found
elsewhere in the original text. To give but one example, when excerpting
Polybius IV.29-30, the excerptors augmented the story with a few phrases
taken from the end of the original text.”? In the following chapters, we shall
see that the strategy was also used in the Excerpta Salmasiana, Epitome of
the Seventh Century, and Excerpta Planudea. 1t turns out that their compilers
were conscious of the flawed contextualisation arisen from excerpting a pas-
sage from its original context. Their compiler’s conceptual approach, textual
practice, and methods coincide with those detected in the EC.

2.4 The EC and the Excerpta Anonymi*

It has become clear by now that the Excerpta Anonymi and the EC were the prod-
ucts of a common approach to older texts in Byzantium. They are a typical product
of the culture of sylloge.”* Their compilers construct a new narrative on the basis
of a series of excerpts and the new whole warrants the transmission of knowl-
edge through a new form, namely that of an excerpt collection. In what follows,
I focus on the possibility of a textual relation between the tenth-century Excerpta
Anonymi and the EC. The hypothesis is advanced that the anonymous compiler
of the Excerpta Anonymi relied on earlier collections of excerpts and must have
drawn on draft copies produced during the redaction of the Constantinian col-
lections. A. Németh has proved in his dissertation that draft copies were, indeed,
written before the final copies of the EC.” The existence of drafts for the EC

92 EL, 29; on the use of Polybius’ Histories in the EC, see Moore (1965), 166-167.

93 The section originates in my article “The Excerpta Anonymi and the Constantinian Excerpts”
published in Byzantinoslavica 75 (2017), 250-264. The book is edited by P. Odorico and includes
contributions dedicated to the Excerpta Constantiniana.

94 Odorico (1990), 1-21; (2011a), 89—107; see also n. 15 in the Introduction.

95 The examination of the excerpting method in the EC corroborates the existence of intermedi-
ary steps, that is draft copies, before the final copies of the EC are executed cf. Németh (2010),
93—-1771. See also Featherstone (2013), 353-372.
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raises the possibility that scholars, not necessarily involved in the EC project,
could have access to these copies. One should ask whether texts of these drafts
could have been used in works other than those of the fifty-three subject-volumes
of the EC. The latter could lead us to the intriguing hypothesis that the Excerpta
Anonymi relied on material also used in the Constantinian project.

Interestingly, there is a group of works that could support the use of the EC,
directly or indirectly, in the first as well as in the second half of the tenth century.
The idea that other imperial treatises also used material, gathered in the first place
for the EC was first advanced by 1. Sevéenko, who argued for the direct use of
the Excerpta de legationibus from the DT, DAI, and Theophanes Continuatus in
the case of the story of Soldan’s capture by Louis II and his escape.”® A. Németh
puts emphasis on the close relationship between the £C and the DC in terms of
structure and content.”” J. Signes Codofier advances the hypothesis that the author
of the Theophanes Continuatus was also involved in the project of the EC.* In
addition to these works, a collection of excerpts on sieges (codex Parisinus suppl.
gr. 607),” the Excerpta Anonymi, and the historical work by Leo the Deacon
provide further evidence for the use of the £C.'° Significantly, Leo the Deacon’s
passage on the source of the river Istros bears a striking resemblance to a pas-
sage in the Excerpta Anonymi, labelled as Ilepi "lotpov 100 motouod. The ques-
tion to be raised is whether Leo the Deacon and the anonymous compiler of the
Excerpta Anonymi have used a common source and if they do so, what this source
was. Could this common text be one or more excerpts drawn from one of the
Constantinian collections?

2.4.1 The EC

The EC is a collection of historical excerpts accomplished under the auspices
of the emperor Constantine Porphyrogenitus. The project started before the sole
reign of Constantine Porphyrogenitus (945-959),'%! lasted with certainty for dec-
ades, but we are not able to know when precisely it was completed.!® The analysis

96 cf. Sevéenko (1992a), 191 n.60. The same in Pratsch (1994), 70-71. See Signes Codoiier (2017),
esp. 26-38 and Németh (2018), 121-144.
97 Németh (2018), 137-144.
98 Signes Codoiier (2017), 39. The same in Németh (2018), esp. 148-156
99 The excerpts on sieges seem to have been copied in the Parisinus suppl. gr. 607 earlier than the
extant copies of the £C are executed. Similarities in content and excerpting method point to the
use of Constantinian collections at an early stage of their redaction; cf. Németh (2010), 147-172;
Németh (2018), 115-120 and 191-193.
100 On Leo the Deacon, see Panagiotakes (1965); Markopoulos (2000); Talbot and Sullivan (2005).
101 In Theophanes Continuatus, it is attested to that Constantine established a library in the Camilas
palace accumulating books from all over the known world in order to accomplish the major pro-
ject of the so-called EC; cf. Theophanes Continuatus, 206, 80-82. Constantine shared the throne
with Romanos Lekapenus from 920 until 945.
102 According to A. Németh, Basil the Nothos stands behind the final production of the deluxe copies
of the EC completed in the early years of Basil II (958-1025); Németh (2010), 1; Németh (2018),
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of the content in the EC betrays attempts made by the emperor to impose imperial
authority on the selection of knowledge of the past.!®® As mentioned already, the
format of the E£C and their manner of systematising historical works show affini-
ties with other collections of historical excerpts.'%*

The EC as they have survived transmit excerpts from twenty-six historiogra-
phers from the fifth century Bc to the ninth century Ap.!” The excerpts have been
singled out and grouped in fifty-three collections which, in the preface to the
work, are called vmoBéoeic.'® Each of the five dmobéoeic that have come down
to us corresponds thematically to a subject. Two collections have fully survived
and the rest have been transmitted partially: the Excerpta de virtutibus et vitiis
have survived in a tenth-century parchment codex, the Peirescianus (Turonensis
980).!9 The Excerpta de sententiis have been handed down in a palimpsest manu-
script, namely the codex Vaticanus graecus 73.'% The two drobéceic Excerpta de
legationibus have been partially transmitted through different manuscripts. Both
collections were contained in a codex, the Scorialensis B.1.4, deposited in the
Escorial Library, which, unfortunately, was destroyed in a fire in 1671.!% Finally,
the vnoBeoic Excerpta de insidiis is partially preserved in two different manu-
scripts from the sixteenth century, namely the codices Parisinus gr. 1666 and
Scorialensis Q.I.11."1°

37. Treadgold, by contrast, believes that the EC were completed not long before 959; Treadgold,
(2013), 157.

103 Németh (2010).

104 See n. 94.

105 The EC transmit a passage taken from a second-century novelist named lamblichus. It is the only
fragment from a work of fiction included in the £C; Németh (2018), 7. For a complete list of
the authors, see Lemerle (1971), 285-287; Flusin (2002), 546-550 and 558.Th. Biittner-Wobst
suggested that there were twenty-eight excerpted authors. He includes Marcellinus, the author
of 4 Life of Thucydides, whose excerpts are found in the Excerpta de virtutibus et vitiis and the
anonymous continuator of Cassius Dio, whose excerpts are found in the Excerpta de sententiis;
cf. Biittner-Wobst (1906), 88—120, esp. 96. See also the discussion about the authors included in
Photius’ Bibliotheca but not in the £C in Treadgold (2013), 160-162. On Constantine Porphy-
rogenitus’ selection of authors to be excerpted in the £C, see Németh (2010), 38-50; Kaldellis
(2012), 71-85; Németh (2018), esp. 171-184.

106 Németh (2018), 71-77 attempts to explain the choice of number fifty-three via Christian numer-
ology, mathematics, and ideology.

107 On this manuscript, see EV 1, viii—xlii. A. Németh, based on parallels in decoration between the
codex Turonensis 980 and later manuscripts, suggested that the codex was made after Constan-
tine Porphyrogenitus’ death; Németh (2010), 97. P. Sotiroudis dates the codex Peirescianus to the
eleventh century; cf. Sotiroudis (1989), 165-171.

108 On the codex Vaticanus graecus 73, see Mercati and De Cavalieri (1923), 67-78; Németh (2010),
127-134; Németh (2015), 281-330.

109 All copies from the lost codex we possess were made by Andreas Darmarios and his collabora-
tors; Graux (1880), 93-97; de Boor (1902), 146—150. On the distinction between the two collec-
tions of Excerpta de legationibus, see Flusin (2002) and Carolla (2008), 129-170.

110 EI xviii-xx. On Scorialensis ©Q.1.11, see Sotiroudis (1989), 174—178 and Carolla (2016), 241—
243. Parisinus gr. 1666 contains only excerpts from Diodorus of Sicily and John of Antioch. On
the textual transmission of Diodorus of Sicily’s Bibliotheca via the EC, see n. 206 in Chapter 1.
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Relying on the notes in the margins of the five surviving collections, scholars
have suggested titles for the missing vmoféceic of the EC.!'! In addition to the
aforementioned cross-references, Németh argues that the topics of the thematic
collections of the EC can be identified on the basis of the priorities of interest in
other court treatises compiled on the mid-tenth century under the supervision of
Constantine VII and Basil Lecapenus.!!? Despite this, he accepts that the cross-ref-
erences transmitted in the margins of the extant copies of the EC are the most reli-
able source for the titles.!!* In the prooemium to the EC the first vwéfsoig is called
wepi Paciléwv dvayopedoeme (On the Inauguration of Emperors).''* Throughout
the EC and other works attributed to Constantine Porphyrogenitus, we detect a
particular interest in matters concerning the imperial court. Concerns about impe-
rial hierarchy and the succession of emperors are also manifest in a number of
titles transmitted in the EC as well as in the De cerimoniis."’> Suggested titles such
as mepl oradoyiic Paoiléwv (On the Succession of Sovereigns),''® mepi youwv (On
Marriages),"\ wepi kaucdpwv (On the Caesars),''® mepi émiPovldv kozo fociréwv
yeyovoi@v (On Conspiracies against Rulers)'"* and wepi molitikdv doixijoewv (On
Political Affairs)*? are linked to Constantine’s interest in the imperial court as well
as in politics. A. Németh has also suggested that such titles reflect Constantine’s
insecurity about his legitimacy.'?! K. Schreiner augments the list conjecturing

111 In this respect, the codex Vaticanus gr. 977 containing Theophylact Simocatta’s Historiae and
its continuation by the patriarch Nicephorus is of particular importance: the codex was used and
marked by Constantine Porphyrogenitus’ collaborators; cf. Schreiner (1987), 1-30. On numbers
and names of the collections, see Wiaschke (1882); Biittner-Wobst (1906b), 105-119; Lemerle
(1971), 327-328; Schreiner (1987), 13-23; Flusin (2002), 553-555; Németh (2010), 65-69.

112 Németh (2018), 187-211.

113 Németh (2018), 186.

114 The title also occurs as a cross-reference in Turonensis 980, f. 39r; Németh (2018), 187.

115 See Németh (2018), 188. The table of contents of the De cerimoniis records the existence of
a chapter on imperial succession; it is Chapter 42, which in the index of Book II is entitled:
Yrouvnua &v ovviouw tév fooiiéwv év tijde ti] ueyaly kai evtoyeotarny Kwvotovivovrdler dro
700 peydlov kai eboefeotaron kai dyiov Kwvoravrivov. This chapter has been lost in the manu-
script tradition of the De cerimoniis. As, however, C. Mango and I. Sevéenko have argued the
chapter is preserved in a palimpsest codex in Istanbul, the codex Chalcensis S. Trinitatis (125)
133; cf. Mango and Sevéenko (1962), 61-63.

116 Boissevain (1906), 289. A cross-reference to this title appears in ES 289: ¢ yéyparrar év 1@ mepi
dadoyiic Pooiiéwv; Németh (2018), 188.

117 A cross-reference to the title occurs in EV1, 298; Biittner-Wobst (1906b), 116-117.

118 The cross-reference is found in the £7 75; Biittner-Wobst (1906b), 117.

119 This title is transmitted as a cross-reference in the EI. A similar title, probably referring to the
same collection of passages, appears in the EV1, 62: {jzer év 16 mepi émiPovliijc; Németh (2010),
81; Németh (2018), 189.

120 EI 22: mepi modimikdyv and EV1, 207: mepi molitik@v dioikijoewv. Németh suggests that the sen-

tence o pnbev év toic molimixoic, appeared in the EV2, 107, probably points to the same collec-

tion; Németh (2018), 194.

Németh (2017), 257. Holmes (2010), 55-80 shows that Constantine Porphyrogenitus exploited

military compilation literature in order to gain political legitimacy and enhance his political

authority. The Patriarch Nicholas I Mysticus (901-907 and 912-925) denied recognizing Con-

12

—_
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the existence of collections on festivals and the deaths of the emperors.!?> The
volume entitled wepi kovyyiog (On Hunting) can also be included in the interests
of Constantine Porphyrogenitus’ inner circle.'”® Constantine’s interest in military
affairs, specifically in war and diplomacy, is mirrored through the dwoféoei¢ bear-
ing the proposed titles wepi omparyynuézwv (On the Command of the Army),'**
mepi vikng (On Victory),' mepl iftine (On Defeat),'*® mepi dvoriioewms frtng
(On the Transformation of Defeat into Victory),"’ mepi ovufolijic moréuwv (On
Battles),'* (On Sieges),'® (On Reasons for War),"*® wepi onunyopicd>v (On Public
Speeches),'™ mepi npéofewv (On Embassies by the Romans to the Barbarians and
On Embassies by the Barbarians to the Romans)."*? Constantine’s interest in war-
time virtues becomes manifest in the volume On Virtue and Vice.'*® Constantine
Porphyrogenitus was also interested in geography and ethnography. Apart from
the ethnographical digressions embedded in two other works attributed to him, the
DAI and the DT, he appears to have included collections entitled as zepi é6@v (On
Customs),"** wepl é0vayv (On Nations),'> and wepl oixioudv (On the Settlements).'*

Scholars have also suggested titles for collections consisting of ekphraseis of
monuments or vestments (mepi éxppaoews),'’ epigrams (&v toic émypdupoot),'*
letters (wepi émiotoddv),'® gnomic statements (wepl yvoudv),'** and mythol-

stantine Porphyrogenitus as a legitimate heir to the throne because he was the son of the emperor
Leo VI and his fourth wife, Zoe Karbonopsina; on the controversies regarding the validity of Leo
VI ’s marriage, see Oikonomides (1976a), 161-172 and (1976b). See also n. 2 in the Introduction.

122 Schreiner (1987), 21-23.

123 ELg 27. See also in Németh (2010), 83; Németh (2018), 197.

124 ELg 14; ELg 379; EI 33; EVI1, 335, EV2, 116; EV2, 123; ES 93.19.

125 ELg 390.

126 ES210.

127 EV1,9.

128 EI207. According to Németh, the title zepi ovpfolijc transmitted in EV1, 99 refers to a separate
thematic collection. He translates the zepi ovpfolijc into On Combats; Németh (2018), 191.

129 The title is not transmitted in a cross-reference; Schreiner (1987), 21-23.

130 The title is not transmitted in a cross-reference; Schreiner (1987), 2-23.

131 ELr484; EVI1, 63, EV2, 153; ES 412; EI 4; EI1 30; EI 48; EI1 215, EI1222.

132 ELg 1-2,4,6,7, 19, 65, 8, 81, 90, 121, 255, 270, 221, 229, 302, 364, 375, 380, 387, 390, 396,
410, 435442, 477, 489, 513-568, 575, 591.

133 The cross-reference to the EV is found in EI 87: wepi kaxiog kai dpetijc.

134 ELr26.

135 EV1, 84.

136 EVI, 36.

137 EV1,123,23-24: év 1) mepi éxppaoewg; see also in Biittner-Wobst (1906b), 111; Németh (2010),
91. Németh (2018), 196 makes reference to a hypothetical collection of the marvels of Constan-
tinople. As we have seen such passages were also included in the Excerpta Anonymi that drew
on the Parastaseis.

138 EV1,207: Gjrer év toic émypauuact. See also in Németh (2010), 86-90.

139 ELg 451.

140 EVI, 212 and EV1, 254 transmit the title: zepi yvoudv. The ES 222 transmits the title zepi
yordv drootoouarov. Németh (2018), 209-210 supports that the latter variant should be
taken as an authoritative title.
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ogy (mepi EXAnvikiic iotopiag)™*' all excerpted from the historical texts that the

excerptors of the EC had at their disposal. The titles of two other volumes recon-
structed on the basis of the marginalia are zepi avipayobnudrwv (On Courageous
Deeds)'** and mepi 0D tic Tt &Cedpe (On Inventors and Their Inventions).'* The
former probably contained excerpts on peculiar events and the latter on various
innovative ideas and their inventors.

Constantine’s interest in theology is reflected in the title wepi éxxdnoiaotindy
(On Ecclesiastical Affairs) of the EC.'** The content of the collection bearing
the title mepi moapaddécawv (On Miraculous Events)'™ is difficult to determine with
accuracy. It is likely that this collection included passages on Christian mira-
cles as well as on portents in non-Christian contexts. It is noteworthy that the
Excerpta de Legationibus gentium ad Romanos transmit four excerpts drawn
from the Historia Ecclesiastica by Socrates.!* The possibility that other ecclesi-
astical historians were excerpted in the EC cannot be ruled out.'*” Constantine’s
interest in theology and hagiography is also expressed through works published
on his initiative or under his reign: homilies on the translations of the relics of
St John Chrysostom,'*® Gregory Referendarios’ homily on the translation of the
Mandylion,'* Theodore Daphnopates’ oration on the translation of the arm of

141 Biittner-Wobst (1906a), 100 argued that this collection would have included passages on Pagan
history. Németh interprets the wepi ElAnvikijc iotopias as On Pagan Myths; Németh (2018),
198-199. The cross-reference to this collection is found in EV1, 353: (jrer ta Acimovia mepi
ElAnvikijs iotopiag.

142 EI33; EI222; EV1,338; EVI, 354.

143 ES 222: {jrer év 1@ mepi tob tic 11 éevpe. The statement has been taken as a cross-reference to
the lost book On Inventors and Their Inventions in Schreiner (1987), 21 and Flusin (2002), 555.
The same in Treadgold (2013), 159 who translates the statement as On Who Discovered What.
Recently, Németh unburied de Boor’s proposition that the statement may point to the existence of
a now lost index book assisting the scribes of the final books of the EC to arrange the excerpted
passages by topic. Accordingly, Németh renders the statement as On Who Found What; de Boor
(1884a), 140-144; Németh (2018), 107-108.

144 EV1, 145.

145 EV1,40-41; EV2, 172.

146 ELg 387-390.

147 Flusin (2002), 540.

148 Kovotavtivov &v adtd 1@ Xplotd, @ aiovio Bactiel, Bactiéwg, viod A£ovtog 0D GopmTdTon
Kol devinotov Pacthéme, Adyog, fvika 10 T00 6oeod XpuoooTdpov iepov Kol dyov oKijvog
€K TG Vmepopiag avakopcbev donep T1 TOAOAPOG Kol TOAVEPAGTOG Evometédn Onoavpdg i)
Bacthidt TadTn Kod VTEpAAUTP® TAV TOAE®V. EVAOYN o0V Tatep; cf. Dyobouniotes (ed.) (1926),
303-319. P. Lemerle rejected K. Dyobouniotes’ identification of Constantine Porphyrogenitus as
the actual author of the homily; cf. Lemerle (1971), 271.

149 T'pnyopiov dpydtakoévoy Kol parpepevdapiov thg peyding ékkinoiog Kovotaviivov moiewg
AOY0G 6Tt vOpoLlg Eykopinv ovy vmokertatl TO Tapddofov kai OTL TaTpldpyot Tpelg dverdEovto
kpoyeiov elvon Xpiotod, dmep amd Té Aldesco et évakdota £t Kol evveokaidéio pHetydyeto
Bacthémg evoePodc &v Etel uvB’; cf. Dubarle (ed.) (1997); Guscin (ed.) (2009), 70-87.
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St John Prodromos,'*® the chains of St Peter,'*! the translation of the relics of the
Image of Edessa,'>? a panegyric on the translation of the relics of St Gregory of
Nazianzus,'> and the Synaxarion Ecclesiae Constantinopolitanae.>*

In the following, I suggest that, for the chapter “On the River Istros”,'*> the
compiler of the Excerpta Anonymi drew on a collection of geographical mate-
rial, whereas for the chapters “On Cyrus "¢ and “On Remus and Romulus”'’
he drew on a Constantinian collection of occult science. Similarly, passages on
Roman history in the Excerpta Anonymi derive from a collection on dreams and
occult science. In what follows, I shall undertake a close analysis of the source
texts of the Excerpta Anonymi chapters Ilepi "Totpov tod motouod (“On the Istros
River”), Ilepi Kdopov (“On Cyrus”) and [lepi Paopov xai Poudiov (“On Remus
and Romulus”).

158

2.4.2 The chapter Ilepi "IoTpov 0D moTauod

Richard Wiinsch indicated as sources of the chapter I7epi “Totpov 100 moropod of
the Excerpta Anonymi passages from the De Mensibus and the De magistratibus
populi romani libri tres, both composed by John Lydus.'® Yet John Lydus was
not the source for the excerptor. With only very few exceptions, the passages of
the De Mensibus and the De Magistratibus do not bear any textual similarities
with the Excerpta Anonymi chapter Ilepi "Iotpov 00 wotopod. This conflicts with
the fact that the Excerpta Anonymi normally remain faithful to the original text
and, in many cases, copy their sources word by word. In fact, more than half of the

150 'Eyképov €l v avakopdnyv g tyiog yxepog tod IIpodpopov €& Avtioyeiag ywopévny; cf.
Latyshev (ed.) (1910), 15-38.

151 Adyog gig v mpockivnoy ThHG Tipicg dANeEmS ToD Gyiov Kot Kopueaiov TdV dmoctormy [TETpov;
cf. Batareikh (ed.) (1908), 978—1005. E. Batareikh (1908), 974-975 attributes the homily to John
Chrysostom. In P. Lemerle’s view the homily was written on Constantine Porphyrogenitus’ initia-
tive; cf. Lemerle (1971), 272.

152 Kovotavtivov év Xpiot® Paoctkel oiovio Paciiéng Popciov dmynolg amd Sweopomv
afpotobeion iotopldV TEPl ThG TPOS AVyapov droctareiong dyeipomonjtov Oeiog eikdvog Tncod
Xpiotod 100 Oeod MudV, kol og €€ 'Edéong petekopicOn mpog thv mavevdaipovo tadmy Kol
Baockida tdv norewv Kovotavtvodmolv; cf. Guscin (ed.) (2009), 8-69. The transfer of the
Mandylion, which bore the image of Christ’s face, from Edessa to Constantinople was seen
by Constantine Porphyrogenitus as an omen signifying his ascent to the throne. The text was
incorporated in the Menologion; see Dobschiitz (1901), 166-170; Hegel (2002), 63; Németh
(2018), 32.

153 Adyog gig v €mdvodov TdV Aewydvav tod &v aylog matpog nudv I'pnyopiov tod Ogordyov; cf.
Flusin (ed.) (1999), 40-79.

154 Flusin (2001) 41-47.

155 Tlepi "lotpov t0od motapod; cf. Excerpta Anonymi 42, 5-44, 21.

156 Ilept Kvpov; cf. Excerpta Anonymi 33, 1-36, 9.

157 Ilept Pédpov kai Popvrov; cf. Excerpta Anonymi 36, 10-37, 29.

158 On the River Istros.

159 Wiinsch (ed.) (1898), x—xx. On the De mensibus, see Bandy (2013). On the De magistratibus, see
Bandy (1983). See also n.63.
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passage Iepi "lotpov w00 motouod is drawn from Herodotus.!*® For the rest of the
chapter the source used by the compiler needs further investigation.

Specifically, the chapter I7epi "lotpov tod moropod can be divided thematically
into four consecutive parts, which refer to the four rivers of Paradise: Istros (42,
5-43, 14), Nile (43, 14-26), Tigris and Euphrates (43, 27-44, 9) and again Nile
(44,10-21). Let us attempt to pin down the source text for each one of the four
parts. The part on the river Istros (42, 5-43, 14) is composed from three separate
texts (see Table 2.5): Herodotus’ History,'*! John Lydus’ De magistratibus,'** and
Ps.-Caesarius’ Quaestiones et responsiones.'*® In particular, Herodotus appears to
be the source text for the Excerpta Anonymi 42, 5-43, 2, the De magistratibus is
the source for the Excerpta Anonymi 43, 3—11, and Ps.-Caesarius for the Excerpta
Anonymi 43, 11-14. The material on the rivers Tigris and Euphrates (43,2744, 9)
has been taken from the Paraphrases in Dionysium Periegetam.'* Finally, the
two passages on the Nile (Excerpta Anonymi 43,14-26 and 44, 10-21) are taken
from Diodorus Sicily’s Bibliotheca historica'® and John Lydus’ De Mensibus,
respectively. !¢

On the basis of this table, it is apparent that the chapter Ilepi "Topov 00
rotouod of the Excerpta Anonymi is a mixture of different works, all concerned
with the four aforementioned rivers, though. Impressively, the works combined
in the chapter are of different literary genres; the text is made up of excerpts
from two historical works (Herodotus, Diodorus of Sicily), a geographical treatise
(Dionysius Periegetes), two antiquarian texts (John Lydus), and an ecclesiastical
work (Ps.-Caesarius).

Table 2.5 The sources of the passage On the Istros river, 42, 5-44, 21

Theme Source

Istros 42, 5-43, 2 Herodotus, History 4, 48-50

Istros 43, 3—11 John Lydus, De magistratibus populi Romani, 3, 32

Istros 43, 11-14 Ps.-Caesarius, Quaestiones et responsiones, ch. 67
and 163

Nile 43, 14-26 Diodorus of Sicily, Bibliotheca historica 1,37, 9

Tigris and Euphrates 43, 2744, 9 Paraphrases in Dionysium Periegetam 977-1000

Nile 44, 10-21 John Lydus, De Mensibus, 4, 107

160 M. Treu indicates Herodotus along with a passage from John Lydus’ De Mensibus as the only
sources of the chapter “On the Istros River”; cf. Treu (1880), 58.

161 Herodotus, 4, 48-50.

162 De magistratibus populi Romani, 3, 32.

163 Quaestiones et responsiones, Chapters 67 and 163.

164 Paraphrases in Dionysium Periegetam, 977—1000.

165 Bibliotheca historica 1,37, 9.

166 De Mensibus, 4, 107.
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Interestingly, such an approach towards source texts on the part of the Excerpta
Anonymi is unique: in all the other chapters of the Excerpta Anonymi, the texts
excerpted are clearly distinguished from each other and occasionally identified
by the compiler himself. The exceptional situation in the chapter on the River
Istros therefore makes it unlikely that the compiler of the Excerpta Anonymi was
the compiler of the passage handed down to us under the title /7epi "Totpov t0d
motouod. This hypothesis is corroborated when examining the collection in its
entirety. The Excerpta Anonymi transmit a sylloge of excerpts just like those
produced in Byzantium from the fifth century onwards. Excerpt collections
appear to conform to a number of structural principles: the compiler of a sylloge
excerpts pre-existent texts and edits them while respecting their general structure.
Furthermore, the selection of excerpts in the Excerpta Anonymi was based on
general criteria such as accuracy, clarity, brevity and yet faithfulness to the origi-
nal narration. The compiler of the Excerpta Anonymi creates a new narrative on
the basis of excerpts. The chapter Ilepi "Totpov 100 motouod, by contrast, presents
itself as a single excerpt but is in fact a brief compilation within a collection of
excerpts. Throughout the Parisinus suppl. gr. 607a, with the exception of the
chapter Ilepi "Topov tod motauod, there is no evidence that our compiler merges
separate source texts to create a single excerpt. The conclusion must be that the
compiler of the Excerpta Anonymi has excerpted the passage on the four rivers
of Paradise as a single entity from another manuscript. What was, however, the
nature of that manuscript? Was it a different excerpt collection, miscellaneous
writings, a depository of notes intended for the private use of the compiler, or
a manuscript representing an intermediate stage to a final work? The composite
nature of the passage, a conflation of different works on the same subject, could
favour the latter argument. The hypothesis is further strengthened by the exist-
ence of another work containing a text very close to the chapter Ilepi "lotpov w00
motouod of the Excerpta Anonymi: Leo the Deacon’s Historia transmits a pas-
sage similar to that of the collection; the only divergence is that Leo the Deacon
records that the Istros resurfaces in the Celtic Mountains, whereas in the Excerpta
Anonymi the river reemerges in the Apennine Mountains.'®’

Leothe Deacon wasborn ca. 950 in western Anatolia and came to Constantinople
in his youth to receive his secondary education. He was ordained a deacon around
970 and joined the palace clergy in 976 during the reign of Basil II. Several pas-
sages in his Historia manifest his classical education.!®® As a member of the pal-
ace clergy he is likely to have had access to the imperial scriptorium and to the
draft copies of the EC.'®

167 Leo the Deacon’s work survives in the Parisinus gr. 1712, ff. 272r-322r (fourteenth c.). On Par-
isinus gr. 1712, see Snipe (1991), 543-548. Németh (2018), 159 mentions that a flyleaf contain-
ing Leo the Deacon’s erased text was recently discovered in Vaticanus gr: 1307, f. i (thirteenth c.).

168 Talbot and Sullivan (2005), 9-10.

169 The same has also been supported by A. Németh; cf. Németh (2010), 99; Németh (2018), 158—
161. On the existence of the imperial scriptorium, see Irigoin (1959), 177-181.
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In his Historia, Leo the Deacon draws on a significant number of earlier
historians, such as Herodotus, Thucydides, Diodorus of Sicily, Dionysius of
Halicarnassus, Procopius, and Agathias.!”° It is noteworthy that all of these histo-
rians had also been excerpted and used in the £C.""" In addition, Leo the Deacon’s
Historia contains a considerable number of speeches and digressions reflecting
topics of the fifty-three Constantinian Aypotheses: the origin of the Mysians, the
customs of the Rus, and the accounts on the Hole Tile, and on the source of the
river Istros.!”> As mentioned above, Leo’s passage on the source of the river Istros
bears a striking resemblance to the passage in the Excerpta Anonymi, labelled as
Iepi "Topov tod motopod. The question to be raised is whether Leo the Deacon
and the anonymous compiler of the Excerpta Anonymi used a common source
and if they did so what was this source. Could this source be one or more excerpts
drawn from one of the Constantinian collections?

173

2.4.3 Ilepi Kvpoo and Ilepi Papov kai Pouviov

The other two chapters, under discussion, are “On Cyrus” and “On Remus and
Romulus”. In the Excerpta Anonymi 32, 28-33, the anonymous compiler inter-
rupts the sequence of excerpts to insert a statement of his own. Apparently, he
intends to inform the reader about the content of the forthcoming chapters:

Kai glmov &v xol Ao tvd ka®’ £Efic Tod ypdvov péypt oxedov tob ka’
NUaG. GAL” tva ur 86Em Onpdpevog 66&av kevny tadta ypdesty, GAL®G TE Kol
TV TAEioTOV Taol Yivookopévayv Kbpov pvynodnocopat koi Popdriov cov @
adeAP@® ovtod: Ta yap mept Ale&avdpov tod Ipapov kol Oidimodog i kol
Ypa@out undevoc T Kot” adTohe AyvoovvTog.

I could say even more of such things, one after another, up to our time, but in
order not to be considered that I write about these things seeking vainglorious
reputation, and because most of these things are known to all, I will mention
Cyrus as well as Romulus and his brother. However, wherefore to write about
Alexander, the son of Priam and about Oedipus, since everyone is acquainted
with their stories?

If we take the statement at face value, we could say that the compiler had all four
stories at hand, but that he selected only two, because they were less well known
to the public. Moreover, the Excerpta Anonymi compiler names four characters,

170 Talbot and Sullivan (2005), 16-19. On the textual transmission of the work, see Panagiotakes
(1965), 42-129.

171 On the use of Thucydides’ Historiae in the EC, see irigoin (1977), 242-244. On Diodorus, see n.
206 in Chapter 1. On Dionysius, see Sautel (2000), 90-91; Parmentier-Morin (2002), 461-476;
Pittia (2002); Fromentin (2010). On Procopius, see n. 60 in this chapter. On Agathias, see Tread-
gold (2007), 279-290 and n. 50 in Chapter 3.

172 Talbot and Sullivan (2005), 16.

173 On Cyrus and On Remus and Romulus.



76 Excerpta Anonymi

who all share a number of characteristics: first, they are stories about a son of a
king, exposed to death but miraculously spared to accomplish great achievements
later on, and second, dreams play a crucial role in all four narratives. The compiler
prefers to recount only two of them, namely the story of Cyrus and the story of
Remus and Romulus. At least two of these stories were known to the compilers of
the EC: unlike the stories of Cyrus and Remus and Romulus, the story of Oedipus
and of Alexander are included in the EC. The former is found in a short excerpt
in the EI under the name of Nicolaus of Damascus.!™ The story of Alexander is
presented briefly in the EV I where the excerptors used John of Antioch.!” This
renders it likely that the four stories had been excerpted and put together by the
Constantinian excerptors in a now lost collection about dreams.

We can note in passing that it is likely that the £C also knew the two other
stories. In the EV 1, the excerptors included two passages concerning Remus and
Romulus, under the name of Nicolaus of Damascus.'” The excerpts were inserted
immediately after excerpts narrating Cyrus’ conquest of Lydia.!”” The coinci-
dence in content and sequence with the Excerpta Anonymi is striking. The chapter
Ilepi Kdpoo in the Excerpta Anonymi records the Herodotean story of Cyrus’s
early life. Herodotus was also excerpted in the EV 2.' One of the excerpts jux-
taposed in the EV 2 was extracted from the story of Cyrus’ early life, which is
also included in the Excerpta Anonymi.'” In particular, in the EV 2, we encounter
the story of Harpagus, whom Astyages tricked into eating his own son. After the
meal, Astyages’ servants brought Harpagus the head, the arms, and the legs so
that he would realise that he had eaten his own son. The previous part of the story
is missing. It might or might not have been excerpted in one of the other fifty-three
hypotheses.

The chapter I1epi Papov kai Poudlov was inserted into the Excerpta Anonymi
after the material on Cyrus and precedes a passage excerpted from Appian, namely
the Ilepi Apéfav uovteiog.'™ In fact, the story of Cyrus is followed by two Appian
excerpts, which are also thematically connected: they both narrate oracles that
save someone’s life, the life of Pauov and Pwuviov and the life of the author
himself, respectively. With regard to the correlation between the I7epi Kopov and
the two Appian excerpts, I have two points to make. First, on the left margin on
f. 47v in the codex Parisinus suppl. gr. 607a there is a number precisely in front
of the title I7epi Kopov, which reads: i¢” (which equals 16). On the left margin
on f. 53r, in front of the title /7epi Paopov kai Poudlov, the number 1 (e.d. 17)

174 EI 7. On the relationship between Nicolaus of Damascus and the EC, see Parmentier-Marin and
Barone (2011), xi—Ixi.

175 EV'1, 166-167.

176 EV'1,349-353.

177 Though the excerpts were extracted from Dionysius of Halicarnassus, they were mistakenly
inserted into text passages of Nicolaus of Damascus.

178 EV 2, 1-30.

179 Excerpta Anonymi 33, 1-36, 9.

180 Excerpta Anonymi 37, 30-38, 21.
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occurs,'®! and finally, on the left margin on f. 55v, in front of the title of the last
Appian excerpt, we encounter the number 77" (e.d. 18). The numeration implies an
order. However, what does this order refer to? An order according to what? I sug-
gest that the numeration at this point in the Excerpta Anonymi reflects the order
by which the three excerpts had been copied in the manuscript which our com-
piler relied on. Given the fact that the three excerpts are thematically connected,
this manuscript most probably was a dossier comprising material on omens and
dreams, perhaps a depository of texts for later use. The fact that in the EV 2 two
different passages, on Cyrus and Remus and Romulus respectively, had been cop-
ied in a sequence similar to that in the Excerpta Anonymi may be a coincidence.
If we bear in mind, however, the way the Constantinian excerptors employed the
complete narratives they had at hand, it seems probable that there was at least
a draft manuscript containing, in sequence, material taken from the Herodotean
version of Cyrus’ early life and the Appian version of the founders of Rome.!#

2.4.4 The passages on Roman history

The Excerpta Anonymi 29, 14-32, 27 transmit a series of excerpts derived from
the Cassius Dio tradition; some excerpts show similarities with Dio’s direct tra-
dition and some others exhibit textual congruence with Xiphilinus’ epitome of
Dio.!® Interestingly, the concatenation of Dio excerpts in the Excerpta Anonymi is
interrupted by four consecutive passages, which M. Treu either mistakenly assigns
also to Cassius Dio or leaves unidentified.'® Two of the passages, namely the
Arro B and the ITepi Népavog,'¢ respectively, derive from Peter the Patrician’s
Historia preserved in the ES of the EC.'¥’

181 M. Treu here mistakenly indicates i¢c” in the apparatus criticus instead of 1("; cf. Excerpta
Anonymi 36, 10.

182 The Excerpta Anonymi contain three further excerpts from Appian in the first part of the col-
lection, that is, the patriographic one. The first passage is labelled as Ilepi dydiuazog éyovrog
év 1] kepald] képara and was taken from Appian’s book on the Syrian war (Syrian War 11, 57,
293-294). The second passage is entitled /7epi Avyodorov ebrvyiac and corresponds to Appian’s
book on civil wars (Civil Wars 2.57, 236). Finally, the last passage bears the title /7epi dydluarog
év wétpa tijc Apoapiag. The text has been copied also in the Patria Il (Patria 11, 84). The word
métpg refers to the city of Petra. Appian refers to the city of Petra again in the excerpt IZepi
Apéfav pavreiog, a fact that led P. Goukowsky to attributing the excerpt Ilepi dydluazog év métpo
wij¢ Apafiog also to Appian; cf. Goukowsky (1995), 63-70.

183 My thanks go to Dr. Dariya Rafiyenko for much helpful discussion on the matter: much attention
is needed in dealing with U. P. Boissevain’s edition of Cassius Dio. For U. P. Boissevain relied
on Dio’s direct tradition only when this is possible. In many cases, he combines Dio’s sources
in order to form a Dio text that is as reliable as possible. See, for instance, CD 59, 25, 5b—7 and
63,7,2.

184 Treu does not mention any source for the chapters I7epi Tifiepeiov, Ao B and AAdo I"" and erro-
neously ascribes the chapter /7epi Népawvog to Cassius Dio; cf. Treu (1880), 58.

185 Excerpta Anonymi 31, 14-17.

186 Excerpta Anonymi 31, 24-30.

187 ES, 243, 11-13, and ES, 253, 23-27.
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The AAo B (Excerpta Anonymi 31, 14—17) is decidedly close to ES 14 of the
EC. Stress should be laid on the fact that the Excerpta Anonymi as well as the ES
put = omovdalers at the beginning of Tiberius’ statement. Dio’s drokteveic was
substituted by the synonymous govevoeig in both the Excerpta Anonymi and the ES.

In addition, the Excerpta Anonymi exhibit significant similarities with another
excerpt collection, namely, the Exc.Salm.II'*® with regard to the selective use of
passages in the section on Roman history. Both excerptors have chosen to excerpt
and include the same passages from the Cassius Dio tradition.'®” The wording
is virtually identical. Accordingly, the excerptors appear to share an interest in
occult science as well as in dreams predicting the future. They both incorporate
texts dealing with emperors who mistakenly underrated the abilities of astrologers
to foresee the future. The common selective use of passages testifies to the use of
a common source, that is, an excerpt collection comprising certain excerpts from
the Cassius Dio tradition.!”® The collection must have been on dreams and occult
science.

I'would like to draw attention to Exc.Salm.IlI 54. As Table 2.6 shows, the excerpt
is impressively identical to a passage from Peter the Patrician’s Historia, preserved
in the ES 89 of the EC. The respective passage in the Excerpta Anonymi is, like-
wise, derived from the ES; the addition tovg yonrag in Peter the Patrician has been
transmitted in both, the Exc.Salm.Il and the Excerpta Anonymi. The same holds
true for the sentence xai adroi voktog mpoypoyuo, which is copied verbatim in the
Exc.Salm.1I 54 and the Excerpta Anonymi 31,24-30. Cassius Dio, by contrast, says
xai éxeivor instead of kol avroi. Moreover, the imperfect indicative dueAlev at the
end of the Exc.Salm.II 54 is only found in Peter the Patrician’s text. Furthermore,
that Dio’s text was first abridged and used by Peter becomes manifest in the inclu-
sion of the sentence odtw¢ dxpifc 10 yevnaouevov mpogyvwaay at the end of the
ES 89. The Exc.Salm.1I 54 do not excerpt the phrase.

188 The Excerpta Salmasiana are a sylloge of historical excerpts named after the French humanist
Claude Saumaise, who copied them around the year 1606 from a mid-twelfth century codex
in Heidelberg. The compiler of the sy/loge remains anonymous but in all likelihood, he col-
lected and put the excerpts together between the eighthth and the eleventh—twelfth centuries.
The Excerpta Salmasiana, in the form they have been handed down to us, represent a compila-
tion of two distinct collections of excerpts. Each of the two collections is based on a different
historiographical tradition. The first part, the Exc.Salm.I is transmitted under the name of John of
Antioch. As far as the Exc.Salm.Il are concerned, the arrangement of the selected excerpts reveals
the activity of an excerptor who attempted to expand on the Exc.Salm.I by composing a sylloge
running from the Deluge to the fifth century. The Excerpta Salmasiana are studied in Chapter 3.

189 Exc.Salm.1l 44 = Excerpta Anonymi 29, 19-21 and 25-27 = CD 44, 17, 1 and 37, 52, 2, Exc.
Salm.Il 45 = Excerpta Anonymi 29, 28-30, 10 = CD 45, 1, 3-45, 2, 2, Exc.Salm.Il 54 = Excerpta
Anonymi 31, 24-30 = Pet.Patr. (ES 89) = CD 65, 1, 4, Exc.Salm.II 56 = Excerpta Anonymi 32,
1-9=CD 67, 16, 2-3 Exc.Salm.1l 57 = Excerpta Anonymi 32, 11-21 = CD 67, 18, 1-2.

190 It is noteworthy that Exc.Salm.Il 53, 54, and 59 correspond to Peter the Patrician, ES 59, 89, and
112, respectively.
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Table 2.6 Passages on Roman history excerpted in the Excerpta Anonymi

CD 58, 23 (Xiph. 154, 7-8)""' ES 14, 243, 11-13'** Excerpta Anonymi 31,

14-17

HYVOEL UEV Yop 0DOEV 000E TV Ot dramAnktilouévon O1omAnKTICoUEV@Y TOTE

kozo tov I diov, iAo kol
elné mote 0T
O1OPEPOUEVQ TPOC TOV
Tiféprov o “‘ob te

TODTOV GMOKTEVEIC Kal 6&

drlor”.

CD 65, 1, 4 (Xiph.193,

23-30)"

Ovitéllrog O¢ émel €v Tjj

Peouy éyéveto, 1aIAG te
kel A OV Kol E00KEL
avT@, Kol TPOYpopua
&0eto 01 0f TOdG
aeTpoldyovs é&ilace,
TPOEITWY GPIOLY EVIOS
tjode T fpépag, prufy
ava taéag, € dmdong
wij¢ Traliog yowpijoor. kai
abvT@ EKEIVOL VOKTOS
avumpobévieg ypopoo

avumopnyyeiov

wote [aiov kol
Tifepiov tod éxyovon
&pn mpog tov ['daov 6
ranros Tiféprog ““zi
OmoVIdleIc: Kal o

T00TOV Povevoslc Kal
didot 6€”.

ES 89,253,23-27"*

‘O pitédhiog éGéfoie

TOVG yonTaC Kai_
TOVC dOTPOAGYOVS
016 TPOYPOUUOTOS
elmav ovtoic gvrog
pyTiic nuépac
éxympijoor Taons

wij¢ itoliog Kai avTol
VOKTOC Ipoypapuua
avnreleiacy
analioynoeobor abtov
70b fiov &v Jj televtay

Euellev: obTwg

Taiov t0d viod
Teppovikod kol
Tifiepeiov tod viod
Tifepeiov Epn mpog
Tduov 6 Tiféperog ““zi
omovIdlelc: Kai o0
T00TOV POvELGEIS Kal
dlAog GE”.

Excerpta Anonymi 31,

24-30'%5

Ev 1 téler Tij¢ Pacideiog

avTod dpyiobeic Toig.
Y0161 Kol GGTPOAGYOVS
énoinoe mpoypoyuo.
Kol avatéleikey
avTo EUPaivov Evrog.
Twoc pytijc nuépac
8&épyeaboun avroig éx
waong ¢ Traliog

oi 0¢ YoKToC Kal
avtoi avareleikact
Tpocayyillovieg

amodoyoeolor abtov

Exc.Salm.IT 54"°

Ovitirdiog E0nke
TPOYpoYIUa TODS.
y0nTac Kai
4OTPOLOYOVE EVTOC.
pyrijc nuépac
amolldayivai
wij¢ Trodiog, Kai_
avTol VOKTOS
avureleikaot
npéypauua
TopayyErrovieg,
amoldoyioeclar 10d

Piov évrog uépag, év

amoldayijvai €k tod fiov aKpific to 700 fiov évrog Tijc 71 tedevtgy Euedey.
VIO TijG fuépag v j YEVGOUEVOY Huépag év 1j xod
éredevmnoe. Kkai of LEV 0BTwS TPOEYVWIGAY éredevnoey.

GKPIPDS TO yevyGouEVOY
TPOEYVOIGAY.

191 Transl. Banchich (2015), 31: Once when Gaius, the son of Germanicus, and Tiberius, the son of
Tiberius were sparring, Tiberius said to Gaius, “Why hurry? You will kill him and another you”.

192 Transl. Banchich (2015), 31: Once when Gaius and Tiberius, his [Tiberius] descendant, were
sparring, Tiberius the grandfather said to Gaius, ‘Why hurry? You will slay him and others you'.

193 Transl. Banchich (2015), 72: When Vitellius was in Rome, he was, I suppose, managing other
matters as seemed right to him, and he issued an edict through which he expelled the astrologers,
having told them to leave from all Italy within this day, having posted the specified one. And they,
when they had issued a counter notice at night, in turn ordered him to depart from life on the day in
which he died. And thus, on the one hand, they accurately prognosticated what was going to occur.

194 Transl. Banchich (2015), 72: Vitellius expelled the sorcerers and the astrologers through the
edict, having told them to depart all of Italy on the specified day. And they, during the night, set
up a counter edict stating that he was going to depart from life on the day in which he died. And
thus, they accurately prognosticated what was going to occur:

195 At the end of his rule, irritated by the sorcerers and the astrologers, he edicted on what specified
day they were to leave from all Italy. They, on the other hand, during the night, countered by
announcing that he was going to depart from life on the very day he died.

196 Vitellius issued an edict to send the astrologers and the sorcerers away from Italy on a specified
day. And they, during the night, countered by announcing that he was going to depart from life
on the very day he died.
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Strikingly, Excerpt 54 is not the only passage in the Excerpta Salmasiana to
derive from Peter the Patrician. Exc.Salm.II 59 is blatantly identical to ES 112 of
the EC. The Exc.Salm.II 59 preserves Peter’s order (v dpynv t@v dopvpopwv
and xai év dyp®d &y () as well as the number of years that Similis lived (&t v").
Cassius Dio, on the other hand, records only that Similis had a life of many years
(émn o0a), without giving the exact number.

Finally, Exc.Salm.II 53 corresponds to ES 59 of the EC. The passage transmits
an oracle foretelling that the last of Aeneas’ sons would kill his mother and gov-
ern.!”” Table 2.7 exhibits the Excerpta Salmasiana passages assigned to Peter the

Patrician.

Table 2.7 Peter the Patrician’s Historia in the Excerpta Salmasiana

CD 62, 18, 4 (Xiph.
169, 2-6)

€meldn te 0 Népawv
mopopvbodpEVog
anTOVG 0VAOOD
TodTo T £
gbpaco Ereye,
petofaloveg

£tepov AOY10V (G Kod
Z1vAAe0v GvTeg OV

ndov- ot 8¢ TodTo
“Eoyotog Alveaddv
LUNTPOKTOVOG
Nyepovedoet”.

CD 69, 19, 2 (Xiph.
253,19-23 +
EVetV)

Kol Ty TV
dopvpdpwv apymv
trov te Elafe kol
Aapov é€iotarto,
HOAG te apebelg
&v aypd flovyog
€nto £t 10 Aot
oD Plov duyaye,
Kol £nti ye 10
pvijpo ovtod todto
Eméypayev 0Tt
“Lipg évrodba
Ketton frovg pév
&€t 1660, (Noog 6¢
£ &nta.

Pet.Patr. (ES 59)

‘Ot €mi Tod peydrov koi

nepPortov Eunpnopod

s
Paopng éréxOn toodtov
TL Ady1l0v, £6y0T0G

Aiveaddv untpoktdvog

Booidevoet.

Pet.Patr. (ES 112)

‘Ot 6 adT0g Zipdig
£meldn Pig Ty apyny
TGV 50pvEép@V
napélofev, £Eéo
TG Apyis Kol &V aypd
£t et Sifjyev- kol
TEAELTNHOOVTOG £V
¢ pvnpeio avtod
Enéypayev Ot Zipuhg
évtadbo kotdkettot
Blovg pev
nevinkovra, {oag 6¢
£ €ntd.

Exc.Salm.II 53

‘Ote 8¢ £1éxOn simov ol doTpoldyoL,
411 kol Baotdevoet kol TV
untépo povedoel Ny 82 Kai
Adyl0v- Eoyatog Alveaddv
HUNTPOKTOVOG 1YEUOVEDGEL.

Exc.Salm.I11 59

Adplavog Ziphiv tva, dvdpo
(QPOVNGEL KOl EMEIKEIQ
KEKOGUNULEVOV, TIVAYKAGE TV
apyny TAV 30pvEOp®V
mopolafelv, Kol HoAG pév,
&meloe 8’ oOV. OAiyov 8¢ Emioydv
Ko 6endeig ot TG Apyig
Kai év ayp® £  dyoyov
TeEleVTq, EMLypaijval Tpootdéog
&V T® pvnueio ovtod: Zipuhig
évtavfa keltal, Povg pev £ v’,
{oag o¢ € C'.

197 The oracle is also found in the Anthologia Greaca; cf. Epigrammatum Anthologia Palatina, 512.
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If T am right in postulating a common source between the Exc.Salm.II and the
Excerpta Anonymi, this source could be 1) a collection of excerpts on dreams and
occult science; the excerpts are taken from Cassius Dio and Peter the Patrician’s
works and 2) Peter the Patrician’s Historia.

The latter possibility is tempting, if very difficult to prove given the paucity
of evidence for Peter’s texts. The ES and EL of the EC are the unique sources
for the sixth-century author from Thessaloniki.!”® The extant fragments from his
history show a strong adherence to Dio’s text.!”” This seems to be the only piece
of evidence we possess with respect to his literary preference. The unidentified
passages in the Excerpta Anonymi are congruent with the historical interests of
Peter’s and could easily plug gaps in his narrative as it was handed down in the
EC. Nevertheless, both arguments are not sufficient to positively ascribe the
whole section on Roman history in the Excerpta Anonymi to Peter the Patrician.

2.4.5 The EC as a depository of knowledge

As noted, I. Sevéenko was the first to argue that other treatises compiled in the
palace also used material gathered in the first place for the EC.2® In fact, geo-
graphical interest dominates the DT and the DAI. The DT made use of historians
excerpted also in the EC.?°! The same holds true for the DA/ In addition, the
codex Laurentianus Plut. 55,4, which was a product of the imperial scriptorium,
contains geographical information, t0o.2?

Interestingly, there is also a group of histories that were certainly produced
under the direction of Constantine Porphyrogenitus (944-959) and Basil the
Nothos (that is under Nicephorus Phocas’ reign, 963-969) through processes of
compilation. This bunch of texts comprises Genesius’ Regum Libri Quattuor,®

The oracle has also been transmitted as a later scribal addition to Symeon Logothetes” Chronicon;
cf. Symeon Logothetes, Chronicon, 85.

198 The grammatical treatise /lepi Zvvrdadew transmits two brief quotations from Peter’s Historia;
cf. Bekker (ed.) (1814), 130 and 149.

199 Bleckmann (2015), 103—116; Roberto (2016), 51-67.

200 See n. 96.

201 See, for instance, passages taken from Nicolaus of Damascus and Polybius; Németh (2018), 128.

202 Dain and Foucault (1967), 362. The codex Laurentanus Plut. 55.4 is a collection of Leo VI’s mili-
tary treatises assembled by Constantine Porphyrogenitus. On the codex, see Mazzucchi (1978),
276-316, Rance (2007), 733—736; Breccia (2011), 139-140. See the similar remarks made in
Németh (2018) esp. Chapter 5.

203 The history by Genesius covers more briefly the same period as the first part of the Theophanes
Continuatus (813-867) and similarly to Theophanes Continuatus is addressed to Constantine
Porphyrogenitus. The work survives in a single manuscript, Lipsiensis gr. 16 (eleventh c.), ff.
248r-285v. The narrative contains geographical notices and quotations from Homer (like the
Excerpta Anonymi); cf. Lesmiiller-Werner and Thurn (edd.) (1978), esp. xxi—xxvi.; Kaldellis
(1998). Genesius completed his historical work before 961; Markopoulos (2009), 141. Genesius
tends to explain place named with myths; Markopoulos (2009), 144 n.44.
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the Theophanes Continuatus,* Ps.-Symeon’s Chronographia,®® and the two ver-

sions of Symeon Logothetes’ Chronicon.*®® These works, produced in imperial
circles, show affinities in methodology, content, and sources. Accordingly, they
quite often correlate with each other in terms of common references to the past,
mythological figures, exaggerated accounts, and geographical allusions.?*” The
phenomenon implies the existence of a shared written tradition®® as well as a
common repository of relevant references, that is a collection of historical-geo-
graphical material. J. Signes Codofier holds the same view when arguing that a
common source should be considered to be an anonymous collection of historical
excerpts.?” When exploring the sources of the historical-geographical digressions
encountered in the official histories throughout the tenth century, we arrive at two
significant conclusions: 1) these original texts were also excerpted in the EC and
2) the sources were used in works which were compiled decades after Constantine
Porphyrogenitus’ death. The latter point may suggest that material employed in
the Constantinian imperial scriptorium continued to be used and elaborated for
years inside and out of it.

204 See n. 4 in the Introduction. The text has been handed down to us in a single manuscript, the
codex Vaticanus gr. 167 and comprises six books or three distinct parts: Part 1 (four books on the
reigns of Leo V, Michael 11, Theophilus, and Michael 111, respectively), Part 2 (a book entitled Vita
Basilii), and Part 3 (a book on the reigns of Leo VI, Alexander, Constantine VII, Romanos I, Con-
stantine VI1I, and Romanos II). The third part may consist of two separate parts given the distinct
political orientation of each of them. On the title of the Vita Basilii, see Sevéenko (2011), 3-55.

205 The text is transmitted in the codex Parisinus gr. 1712 (fourteenth c.), ff. 18v—272r and remains
unedited except for the folios 235r-272r edited first by F. Combefis, in Combefis (ed.) (1685),
401-498. This edition was reprinted by 1. Bekker in Bekker (1838), 603—760. Beside Bekker’s
edition, a few passages (ff. 83r—88v) were published in Halkin (1959-1960), 7-27 and some oth-
ers (ff. 200v—235r) in Browning (1965), 406-410. On the Parisinus gr. 1712, see Markopoulos
(1978), 30-37 and Wahlgren (ed.) (2006), 46 and 87-89.

206 The first version of Symeon’s chronicle was edited by S. Wahlgren; cf. Wahlgren (ed.) (2006).
The second version remains poorly edited. Passages of parts of manuscripts preserved the sec-
ond edition and were published in Bekker (1838), 353—481; Istrin (1922), 3-65; Markopoulos
(1979), 91-100; Featherstone (1998), 420-433. On the manuscript tradition of the first and sec-
ond version of the chronicle, see Wahlgren (ed.) (2006), 27-49. On the dating of the two ver-
sions, see also Markopoulos (1979), 83—119 and Treadgold (2013), 203-217. The identification
of the Symeon Logothetes with Symeon Metaphrastes was disputed in Hogel (2002), 61-88 and
Wahlgren (ed.) (2006), 3-8.

207 A. Markopoulos seems to be certain that Genesius’ history and Theophanes Continuatus used
common sources; cf. Markopoulos (2009), 137-150. Treadgold (2013), 180-181, Featherstone
and Signes Codoiier (2015), 10-13 and Signes Codoiler (2017), 19 share A. Markopoulos’ view.
W. Treadgold sees the lost Secret History of Nicetas the Paphlagonian as the common source
shared by Genesius and Theophanes Continuatus; cf. Treadgold, 180-196. Treadgold’s view does
not seem to be tenable though; see Ljubarskij (1987), 1227 and n. 212 in Chapter 1. I. Sevéenko
argued that the author of the Regum Libri Quattuor was a member of the literary circle of Con-
stantine Porphyrogenitus; cf. Sevéenko (1992a), 171.

208 A. Diller first observed that the idea of historical embellishment is parallel to the revival of
antique pagan themes in contemporary Byzantine plastic arts; cf. Diller (1950), 245, esp. n. 11.

209 Signes Codotier (1993-1994), 319-341; Featherstone and Signes Codofier (2015), 10—13. On the
existence of such a source, see also Magdalino (2013c), esp. 200-206.
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Specifically, the aforementioned histories transmit geographical allusions
that originally occurred in Homer, Strabo, Stephanus Byzantius, Dionysius
of Halicarnassus’ Antiquitates Romanae, Nonnus’ Dionysiaca, Scholia on
Apollonius Rhodius, Scholia on Dionysius Periegetes, Arian’s Bithyniaca, John
Malalas’ Chronographia, and Hesychius’ Patria.*'° As noted, in addition to the
imperial treatises manifesting the Constantine Porphyrogenitus’ interest in geog-
raphy and ethnography, Laurentianus Plut. 55.4, a codex assigned to the imperial
scriptorium of the same period, displays the same preference for geographical
and ethnographical passages.?!! As far as the Excerpta Anonymi are concerned,
the excerpt collection contains geographical references that occur likewise in
some of the histories, namely the Excerpta Anonymi 49, 1-4 on Tarsus occur in
Genesius?'? and the Excerpta Anonymi 49, 17-18 on the origins of the name of the
Medes bears significant resemblance to a passage in Ps.-Symeon.?!*

I would also like to draw attention to two chapters embedded into the first
part of the Excerpta Anonymi. The first part is mainly made up of passages on
Constantinopolitan statuary. The thematic sequence is contaminated by two appar-
ently irrelevant ethnographic digressions of two peoples, namely the Norici?'* and
the Getae.?"® The first chapter is a mythical account of how the Norici adopted
their ethnic name: a divinely sent boar was ravaging the land, until a man man-
aged to catch it. Then the Norici shouted ‘one man’, which in their own language
means berounous and that way the city was named Berounion. The account, not
found elsewhere in Greek literature,?'® bears marked resemblance to a similar

210 For a detailed analysis of the common use of these allusions in the four official histories of the
tenth century, see Diller (1950), 246-252. On the use of the geographical lexicon by Stephanus
of Byzantium in works produced under the auspices of Constantine Porphyrogenitus, see Diller
(1938) and Nawotka (1994), 323-324.

211 On the association of Laurentianus Plut. 55.4 to the imperial scriptorium, see Irigoin (1959),
177-181 and Irigoin (1977), 298-299. Other manuscripts assigned to this scriptorium are the
two codices of the EC (Turonensis 980 and Vaticanus gr. 73), a personal manuscript of Basil
the Nothos, the codex Ambrosianus B 119 sup., and the manuscript bearing the text of the DC,
Lipsiensis Rep. 1.17. On Ambrosianus B 119 sup., see Mazzucchi (1978); Németh (2018), 42-44.

212 Genesius, Regum Libri Quattuor 47, 6-10. The geographic notice on Tarsus is originally derived
from Stephanus Byzantius; cf. Meineke (ed.) (1849), 605.6-13.

213 The passage, originally found in Stephanus Byzantius, has passed similarly changed in terms of
structure to both the Excerpta Anonymi and Ps.-Symeon; cf. Theophanes Continuatus, 706.16.
The Excerpta Anonymi claim that the Medes’ name comes directly from Medea. Ps.-Symeon,
instead, gives Medos as eponymous ancestor of the Medes. Herodotus claims that the name came
directly from Medea herself, when she came to their land after leaving Athens; cf. Herodotus,
Historiae 7.62.1. There are various traditions on the parentage of Medos: he was a son of Medea
either by Aigeus (Ps.-Apollodorus, Bibliotheca 1.9.28), an Asian king (Diodorus, Bibliotheca
historica 4.55.7), or Jason (Strabo, Geographica 11.13.10).

214 Excerpta Anonymi 8, 28-29, 9. On the passage as a source of information on Virunum, see
Dobesch (1997), 107-128; Nollé (2001), 79 n. 238; Hofeneder (2010) 123-135.

215 Excerpta Anonymi 9, 10—13.

216 The only parallel is an entry in the Suda, which draws on the Excerpta Anonymi; cf. s.v. Bnpodviov
[158 T 1]).
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digression about the naming of Italy in Genesius:*'” some people, when crossing
Italy, met a cow and shouted ‘Italian, Italian’, which in their dialect meant cow.
The account is also unique in Greek literature. Both accounts seem to derive from
a common tradition. (Dionysius of Halicarnassus, Antiquitates Romanae 1.35 and
Apollodorus, Bibliotheca 1.8.2-3).

2.4.6 Conclusion

The EC appear to have been used in treatises produced within court circles as
well as in non-imperial works. The latter were written by persons associated
with the palace or the imperial library. The anonymous compiler of the Excerpta
Anonymi must have drawn on draft copies produced during the redaction of the
Constantinian collections.

As the analysis of the chapter “On the River Istros” has shown, the passage
must have been excerpted from an earlier dossier, presumably a collection of notes
on geography. The chapters “On Cyrus” and “On Remus and Romulus” reflect the
selection and arrangement of similar material in the EC. The passages on Roman
history in the Excerpta Anonymi derive from a collection of excerpts on dreams,
which could have been produced during the redaction of the Constantinian col-
lections. This strongly suggests that amongst now lost Constantinian collections
of excerpts, there probably existed collections of geography, dreams, and por-
tents. In the surviving Constantinian collections we detect excisions of passages
on geography that can be explained by Constantine’s intention to include them in
another thematic collection. To cite but one example: when excerpting Procopius
for the EL, the excerptors leave out the description of Beroea.?'® The omissions in
the EC cover a subject usually mentioned with the phrase {ijzer év @ mepi (Look
for it in the) plus the name of the collection, which appears in the surviving manu-
scripts when a passage in the main narrative is missing. Concerning geographical
materials, the cross-references reveal the existence of three relevant, but now lost,
collections: wepi é0@v (On Customs), wepi é6vayv (On Peoples), and wepi oikioudv
(On Settlements). The possibility of yet more collections on the subject cannot be
excluded.

2.5 Historical and cultural context

In this section, I explore the extent to which ideology, contemporary attitudes and
preoccupations influence the transmission of knowledge to the succeeding ages.
Accordingly, what follows is an attempt to contextualise the Excerpta Anonymi.
Certain preoccupations in the Excerpta Anonymi confirm that they belong to a
time when the transformative power and civilising influence of the Empire had
been restricted. The implications of the new circumstances are reflected on the

217 Genesius, Regum Libri Quattuor 82, 50-55.
218 EL 6 (2.7.2).
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selection of excerpts as well as omissions and distortions of passages on the part of
the compiler of the Excerpta Anonymi. It should also be stressed that the Excerpta
Anonymi share concerns evident in other contemporary works, namely an empha-
sis on the prophetic meaning, dangers, and hidden powers of pagan statues as
well as geographical and ethnographical interest. I shall begin by examining the
attitude of the Excerpta Anonymi towards Roman emperors through a comparison
with the Parastaseis and the Patria II. Then I elucidate the compiler’s attitude
towards ethnographic material of earlier centuries.

2.5.1 Portrayals of emperors in the Excerpta Anonymi?"’

This section argues that, in the portrayals of emperors in the Excerpta Anonymi,
we can detect the impact of the propaganda of the Macedonian dynasty: the con-
ception constantinienne®’ and the notion of restricted ecumenism.**' Constantine
Porphyrogenitus was considered the New Constantine’ who attempted sys-
tematically to erode Justinian’s reputation by distorting the emperor’s military
ambitions and policies of reforming and restoring the Roman state, as the age of
Justinian I was a time of territorial expansion. It shall be shown how the Excerpta
Anonymi use material from an earlier collection of excerpts, the conventionally
called Parastaseis Syntomoi Chronikai, and how this compares to the use Patria
of Constantinople made of the same work. In particular, it will become evident
that the compiler of the Excerpta Anonymi holds a negative attitude towards
Justinian I and that he does not include theological judgements or comments. I
shall start by comparing the Excerpta Anonymi and the Parastaseis regarding
emperors. As mentioned, these works relied on a shared source or the Excerpta
Anonymi used the Parastaseis.

219 Section 2.5.1 originates in my article “History through an excerpt collection. The case of the
Excerpta Anonymi and the Patria of Constantinople” that was submitted for the book edited by E.
Amato, P. De Cicco, B. Langon, and T. Moreau, Les historiens fragmentaires de langue grecque a
I"époque impériale et tardive to be published by Presses Universitaires de Rennes.

220 The term was coined by Héléne Ahrweiler; cf. Ahrweiler (1975), 48. Leo VI’s desire was to

compare his father, Basil I, with the king David and compared himself with the king Solomon;

Markopoulos (1994), esp. 161-164; Shepard (2003), 341-345; Magdalino (2013c), 187-209.

Basil I, the founder of the dynasty, came to be descended from Constantine the Great, the founder

of Constantinople. The Vita Basilii, a work commissioned by Basil’s grandson, Constantine Por-

phyrogenitus, introduced his genealogical links with Constantine the Great on the side of his
mother and with the Arsacids, the Parthian dynasty, on his father’s side. According to the Vita

Basilii, Basil I and consequently his descendants are also descended from Alexander the Great;

cf. Vita Basilii, 3, 23-27 ed. Sevéenko; Markopoulos (2006), 286-292.

The concept of limited ecumenism, as a specific theory about Byzantine foreign policy in this

period, was first advanced by T. Lounges; cf. Lounges (1981), 49-85; Lounges (1990). For a

reappraisal of his theory, see Magdalino (2013b), 23-42. Certain preoccupations in the Excerpta

Anonymi seem to reflect the tenth-century restricted ecumenism. On the matter, see Section 2.5.2.

222 Markopoulos (1994), 162-166.

22
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2.5.2 Comparison of the Excerpta Anonymi and the Parastaseis

a)

223

224

225

226

227

228

Julian

In the Parastaseis, contemporary worries about idolatry are discernible
throughout references to the emperor Julian the Apostate (361-363), the per-
secutor of Christians. The Parastaseis calls Julian Ocoaroyng,** which means
hated by God, an epithet with theological weight that has been omitted by
the compiler of the Excerpta Anonymi.*** Parastaseis Chapters 46—49, which
again refer unfavourably to Julian, have also been omitted in the Excerpta
Anonymi; in Chapter 46 Theodosius the Great, full of anger, breaks a statue of
Julian’s and forbids coins with his image;** in Chapter 47 Julian is accused
of leading a lot of people to idolatry;** Chapter 48 reports the destruction of a
statue depicting Jesus and the burning of a monk upon the orders of Julian;??’
and in Chapter 49 Julian encourages people in idolatry.?*® Chapter 70 of the

Parastaseis, Chapter 42: Kdauivog 0¢ mouueyédns ueyoin g nudv ooowbsioa, §vo. Toviiavog
0 Ogo6TVYNG TPOPATEL TOV KaTadiKwY ToIAoVS &V avti] Xpiotiavoig katékovoe. (And there is
an enormous great furnace, preserved until the present day, where Julian, hated by God, burned
many Christians on the pretext of their being criminals).

A little further on in the same chapter, where the Parastaseis call the emperor Phocas avaciog,
which means unworthy in theological terms, the Excerpta Anonymi and the Patria once more
omit the theological epithet assigned to an emperor; cf. Parastaseis, Chapter 42; Excerpta
Anonymi 15, 29.

Parastaseis, Chapter 46: Toviiavod yapoyas Ocodéciog 6 uéyog fuatpmace: ued’ dv xai v todTon
oty &w tijc Xapoayijs éatnrviay Beaoduevog ipvbpiaoce, kai Toig cvvodebovaly Exbbeto, Tivog
av ein 1o yopayua. Tadv o¢ Toviiavod gpnoaviwv, edbd¢ éxeivov einelv 6t uélav avlpwmov v
oty tebéauor kol mavo fpvbpiaco: kai mapovtike TOOTHY KoTéaLe Kal dOyua Tpoébniey, Ot
Smov éav ebpebein v yopayoic vovuiwy 1o 1010010V OOy Kol (] T Iquocie katounvobyj,
onuevbeig 6 torovrog éCopiotog Kwvoravrivovrolew yévyrar. (Theodosius the Great wiped out
the coinage of Julian. In addition, when he saw his statue standing outside the Mint, he turned
red and asked his companions whose likeness it was. When they replied that it was Julian’s he
said at once: ‘I have seen a black man represented in a statue and I grew very red’, and at once
he broke it and issued a decree saying that whenever that same man’s likeness was seen on
coins and the Treasury was not notified, he who was responsible should suffer confiscation and
be banished from Constantinople).

Parastaseis, Chapter 47: IloJi¢ fjv Toviavog év uayyaveioig: 60ev kol toig eidmloig i orijlag
Pooilikag, pooiv, ééeixovile kal mpookovveiobor todtag ¢ faciiéwv gikovas npvayrolev. (Julian
was deeply involved in sorcery; thus he fashioned eidola into the semblance of imperial statues,
it is said, and forced everyone to do obeisance to them as if to images of emperors).
Parastaseis, Chapter 48: tadto loviiavos Beacduevos éxdbeto 10 pvotipiov, kai puabwv Incod
elvar oV avopiivia katélaoey (...) "EvOa kai Moptipiog émioromog ol écovbevijooc abtov
éxdn mAnoiov 10d vaod, ¢ Eleyov, i Buoiav Geoic. (Seeing this, then, Julian asked its mean-
ing and when he heard that the statue was of Jesus, he broke it (...) And there the bishop
Martyrius, who strongly opposed the emperor, was burned near the temple, they say, as a
sacrifice to the gods).

Parastaseis, Chapter 49: Aic. todto §§ uévov éfocilevoey, xai év Poun kai v Avtioyeig. eikévog
avtd &v 1€ oaviol kai yolkovpynuaot ueyiotois dvéleto; (For this reason, as soon as he became
emperor, he set up images to him, in Rome and Antioch, in the form of panels and large
bronze statues).
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Parastaseis is devoted to the so-called Philadelphion,?® but at the end of the
passage, the Parastaseis report that Julian ejected his wife from the throne
because she was a Christian. Although the Excerpta Anonymi have included
that chapter, its compiler has excised the reference on Julian.?° If we bear
in mind that Julian at that time embodied the enemy of Christianity,?! such
suppressions on the part of the compiler of the Excerpta Anonymi betray his
admiration for the Roman past, which he primarily interprets as pagan.

Verina

Chapter 29 of the Parastaseis refers to two statues of Verina, the wife of Leo
the Great (457-474 ap). It is noteworthy that the Excerpta Anonymi, 12,24-32.
have left out the last sentence of the excerpted passage, according to which
Verina was very orthodox, omitting, once more, a religious designation.?

Anastasius

The Excerpta Anonymi excerpt Chapter 25 from the Parastaseis,”* where
the emperor Anastasius (491-512 AD) is associated with the restoration of the
church of Saint Menas.?** Such a choice contrasts, as shown below, with their
silence concerning Justinian’s building activities. It is noteworthy that some
centuries earlier, Procopius, John Lydus, and Hesychius made favourable ref-
erences to Anastasius that have been considered as implicit disapproval of
Justinian’s policies.?

233

Justinian I

Chapter | of the Parastaseis refers to the rebuilding of the St Mocius
church and Chapter 2 reports the restoration of the St Agathonikos church both
under Justinian’s reign (527-565 aD).2*¢ In addition, the unnamed emperor of

Parastaseis, Chapter 70: Toviiavod 6¢ otiiin kai Avootaciog tic abtod yauetiic, fiv d1é 1o elvou
Xprorioviy é&éfale tijs Pooiieiag. (There was a statue of Julian and Anastasia his wife, whom
he ejected from the throne because she was a Christian). On the Philadelphion, see Cameron and
Herrin (1984), 265-266.

Excerpta Anonymi 19, 5-9.

The Patriarch Germanus condemned Julian in his letters addressed to two Anatolian bishops; cf.
PG 98, col. 164 B, 165 C-D, 168 D-188 B.

Parastaseis, Chapter 29: Bepiviig dpodécov EAévng mollé té éuip- 1jv yop dpBodocog mévv. (Long
life to Verina the orthodox Helena’. For she was very orthodox).

The Parastaseis contain three chapters referring to the emperor Anastasius I (491-518 Ap). The
Excerpta Anonymi excerpts only one of these.

Excerpta Anonymi 11, 23-27: 'Ot év 1@ va@ tod dyiov Mnvd dpvypo gopébn péya, dwe
éxaboaipeto, kol dotd avlpdmwv yryaviwv eic wiijlog, duva Oeacdusvos 6 Avootdorog 6
Bacirelg kai ékmhayeig €ic T0 mTaratiov katéBeto cic Oavpa éEaicrov. (That a great trench
was found in the Church of St Menas when the church was being cleaned, and a lot of bones of
giant men, which the Emperor Anastasius saw and marvelled at and deposited them in the
palace as an extraordinary wonder).

Kaldellis (2005), 394.

Parastaseis, Chapter 1: Ev 0¢ taic fjuépaic lovotiviavod 10d faciléms aveyeipetor 6 abtog vaog
xol fotatou éw¢ fu@v- (But in the days of the Emperor Justinian the same church was rebuilt
and stands in our own day); Parastaseis, Chapter 2: O dyiog Ayabovikos vmo Avaotasiov w0



88

Excerpta Anonymi

Chapter 4, associated with a wonder that happened when a statue was sud-
denly removed, could easily be Justinian 1.%7 None of the aforementioned
chapters are included in the Excerpta Anonymi.

The Parastaseis Chapter 61 makes a reference to the statue of Justinian
erected to commemorate his victory over the Persians.”* Although the author
of the Excerpta Anonymi excerpted Chapter 61, he chose to omit the reference
to Justinian’s statue. In addition, Chapter 68 of the Parastaseis, which refers
to another statue of Justinian, set up in the Augusteum, has been entirely elim-
inated.”’ Finally, Chapter 81 of the Parastaseis, which transmits information
about a statue in the Zeuxippus, erroneously assigned to Justinian I instead of
Justin 11, has also been excised in the Excerpta Anonymi.**

Only two chapters containing information on Justinian have been included in
the Excerpta Anonymi. The first one is the Parastaseis Chapter 11 referring to the
rebuilding of the Hagia Sophia and presenting Justinian in a favourable way.**!

In contrast to the Parastaseis, the Excerpta Anonymi describe the fact with
brevity and limit it to one sentence only. It is also interesting that the name
of the emperor is not accompanied by any typical epithet**? and that the com-
piler of the Excerpta Anonymi adds an extra word to the text, which is an

237

238
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240

241

242

npotepov ko lovativiavod Tob ueydlov 1o devtepov oixodournln. (St Agathonikos was built in the
first place by Anastasius and a second time by Justinian the great).

Parastaseis, Chapter 4: Ev tj] katwyaig nopty tij minpeotazy ororyeiov ioraro Pidaleiog Tivog
Elnvidoc. ApOeione 0¢ tijs ariine Oaduo <ijv> idécla uéya, Tov tomov éxeivov émi ol ceicaban,
dote kal 0V faciréa Bavudoor kol Jitny reddeiv év 1@ 10m@ Kol 00tws madoar Xafo t0d éoiov
01’ eby@v tobro moeavtog; (At the ground-level gate, which has been filled up, stood a statue of
a certain pagan, Fidalia. When the statue was removed, a great wonder was to be seen, namely
that the place shook for a long time, so that even the emperor marvelled and sent a procession
to the place and only stopped it in this way. St Sabas achieved this by his prayers).

Parastaseis, Chapter 61: ‘lovetviavog 6 péyag év toig Tod kabiopatog xatr’ émog érnoyeito €v
inre yolkd ueto v vikny Midwv. (Justinian the Great rode on a bronze horse, after the vic-
tory over the Medes). On that statue, see Cameron (1977), esp. 42-48.

Parastaseis, Chapter 68: Ev d¢ toig¢ Zwlouevod ypaupoot, enoiv, lovotiviavég éotiv, 6 viv
xoBopazar to uéyiorov 100 Popov (worov. But in the writings of Sozomen, they say, it is Jus-
tinian who is seen there today.

Parastaseis, Chapter 81: H atiln 1 mpog 10 Zevéimrov Oewpoioa, fjror éumpoclev, Tovotiviavod
Kol Ocodwpog éotiv: kad’ v kol édocaoln Tovotiviavog, dte étibeto 1) avTy otila, kpalovrog Tod
Ipacivov pépovg: “Tovotviavog kai Kwvertavtivog véor améatolor’ év olg kai Zopio 1 abtod
youetn wopo. ITAovufo 100 piloaopov ioufikois 1étpoig tovg énaivous oééoro. (The statue that
faces the Zeuxippus, that is in front of it, is of Justinian and Theodora. When it was erected
Justinian was showered with praise, the Greens chanting: ‘Justinian and Constantine the
new apostles’. Also there was Sophia his wife, who received praise through iambic verses of the
philosopher Plumbas).

Parastaseis, Chapter 11: dotivag Tovotiviavog pepicog tij moiel Tov vaov tov uéylotov aveyeipel
uero. wiotews kai movov. Of 08 TEMEIPUEVOL TV TPOEIPHUEVOV TEPIEPYOUEVOL TV TOALYV Kol
Cnrodvreg evproovary ovk dAiyag. (These statues Justinian distributed about the city when he built
the Great Church with faith and effort. Those who know the foregoing find a good number of
them if they go around the city and look for them).

Excerpta Anonymi 9, 14: ag ToveTiviavog pepicag Tij TOAEL TOV PEYAV VOV VOOV OKOIOUNGEY.
(Justinian distributed (these statues) about the city when he built the present Great Church).
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adverb of time, vdv, in order to emphasise that the Hagia Sophia was greater
at the time of the completion of the Excerpta Anonymi.

Philippicus and Justinian 1T

The Parastaseis appear to be favourable to the emperor Philippicus (711-
713 AD). This emperor had usurped the throne by deposing Justinian II (685—
695, 705-711 ad), to whom the Parastaseis is hostile, calling him dfeog (=
godless),* whereas the Excerpta Anonymi name him wopavvog (= tyrant)
twice.?* Justinian II was a very unpopular emperor known for his despotic
tendencies. The compiler of the Excerpta Anonymi follows the unfavourable
attitude of the Parastaseis towards Justinian II but he has replaced the reli-
gious epithet dfeog (= ungodly) with a secular one, that is topavvog (= tyrant).
Philippicus appears in another chapter of the Excerpta Anonymi titled Ilepi
@V v TQ KoVl otAdv,** namely in the description of Philippicus’ order
for a statue to be buried when a certain philosopher, called John, informs
him that the statue involved malevolent power. It is noticeable that the
Parastaseis add that the philosopher John had found the malevolent power
of the statue by divine providence, a statement which reinforces Philippicus’
decision to bury it.* This quotation has been omitted from the same extract
in the Excerpta Anonymi. Strikingly, the compiler has chosen, once again, to
throw out a theological comment.

The last reference to Philippicus in the Excerpta Anonymi is made in the
chapter ITepi tijc év 1@ Zev&imme.* Philippicus is called zpdog, which means
the most gentle, alluding to the Parastaseis Chapter 82, in which Philippicus
is also praised for being gentle and the picture painted by himself was admired
by artists for its realism.?*® The Excerpta Anonymi do not praise Philippicus
extensively (they just call him gentle), in contrast to the Parastaseis. In my
view, what could lead the compiler of the Excerpta Anonymi to adopt, to
some extent, the favourable attitude of the Parastaseis towards Philippicus is
the fact that Philippicus took the throne by murdering the #yrant Justinian II.

Parastaseis, Chapter 61: Tovetiviavod Tod @0fov. (the godless Justinian). It is also interest-
ing that Philippicus was the first emperor to be hostile to the cult of images. He belonged to the
Monothelite party. In the Parastaseis Chapter 37 Justinian II is identified as tyrant, as well: v
Kwveravrivovmodiv Topavvijeavtog (when he was tyrant of Constantinople).

Excerpta Anonymi 17, 21 and 13, 27: "Tovotivievod Tod Topavvov. (the tyrant Justinian).
Excerpta Anonymi 12, 7-23.

Parastaseis, Chapter 28: Twavvis ¢ g pilécopos gnot, éu ‘pa v Bgiav wpoévolav odtwe
evpiokw &v toig Anuocbévoug ovyypduuacty 6mo tovTov 10b {wdiov droktavlipvar Evéolov dvipa.’.
A certain John, a philosopher, said ‘By divine providence, I find it so in the writings of Demos-
thenes, that a man of rank would be killed by the statue’.

Excerpta Anonymi 20, 20-22: Zevlinrnw Aovtpd drdpyoveo. otiin ék ypwudtov tod Piamikod
£oTi 10D TpeoTdTov. The coloured image in the Zeuxippus bath is of Philippicus, the most gentle.
Parasraseis, Chapter 82. ®uanaucod tod wpdov (...) Meydhog yap émiveoav oi (wypagor
70V ypdyovta, HTL 00K Ex@pnoe Ty 100 Pactiémg popeny mtpog to apyétvmov. (Philippicus
the gentle (...) Painters greatly praised the artist, because he did not depart from the emperor’s
appearance with regard to the archetype).
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The latter was the last member of Justinian’s royal dynasty and the Excerpta
Anonymi, as we have seen, contain a considerable number of cases in which
we detect efforts made by the compiler to undermine the image of the
emperor Justinian I. From this perspective, the hostility of Excerpta Anonymi
to Justinian II could be interpreted as an indirect disapproval of Justinian I.

Leo III

The first iconoclast emperor, Leo 111 (717-741 aD), is recorded three times
in the Parastaseis under the name Leo the Isaurian or Conon.*® The passages
may have been written at the beginning of the eighth century, so it is not
surprising that it includes references to emperors in relation to iconoclasm.
References to iconoclast emperors were largely suppressed in later works.
Indeed, throughout the Excerpta Anonymi there are no references to the
ungodly emperor Leo III. Leo Il is called Conon in the Parastaseis Chapters
1 and 72.° Interestingly, Chapter 1 belongs to the part of the Parastaseis
concerned with Arianism, namely the chapters 1 to 10, which the Excerpta
Anonymi compiler has entirely excised. It is likely that the Excerpta Anonymi
have intentionally excluded the part of the Parastaseis dealing with Arianism
for two reasons: first, the part contains information that belongs to ecclesi-
astical history, a topic that is of no interest to the Excerpta Anonymi;*' sec-
ondly and more intriguingly, the Chapters 1 to 10 supply us with information
about the building activities of Justinian I (527-565 ad). It may be that these
chapters were an important motive for the exclusion of the aforementioned
chapters by the compiler of the Excerpta Anonymi, in connection with the
political issues dominating during the tenth century and as an expression of
the Macedonian dynasty’s propaganda.?*

Parastaseis, Chapters 1, 5d, 72. The Parastaseis Chapter 5d is supplied from the Patria. The
entry characterises Leo III as didyioroc (irrational). In iconophile context, the term dAdyioroc
was used to criticise iconoclasts. Under this perspective, the term, probably an addition from the
Patria, fits well the iconophile stance of the latter; cf. Cameron and Herrin (1984), 177-178. The
earlier attestation of the epithet Conon is found in the Adversus Constantinum Caballicum (PG
95, col. 336¢). A. Berger dates the latter not before 802; cf. Berger (1988), 43.

The Parastaseis Chapter 5, even, naming Leo Isaurian, reports that many statues were destroyed
by Leo III. On the two epithets in relation to Leo III, see Cameron and Herrin, 168—169.

It is noteworthy that the Parastaseis contain references to Arianism, linking the heresy of Arius
with iconoclasm following thus the tendency of using Arianism in the iconoclastic polemic of
the eighth century; cf. Parastaseis, Chapters 1, 7, 8, 10, and 39. The Excerpta Anonymi are more
circumspect in writing about emperors, heresies, and doctrines. The Excerpta Anonymi refers
to Arius himself only once. The Excerpta Anonymi chapter Ilepi Apeiov (Excerpta Anonymi 14,
25-31), corresponding to the Parastaseis Chapter 39, informs us that Arius met his death in the
Forum and Theodosius represented him on a slab of marble, in order that passers-by could urinate
and spit on it. However, it has to be pointed out that, whereas the author of that passage in the
Parastaseis uses the wording uiapov in order to describe Arius’ death, the author of the Excerpta
Anonymi has changed it to aioyiorov. 1 have already mentioned that in many cases the Excerpta
Anonymi eliminates Christian terms in favour of secular ones.

On this, see Section 2.5.2.2.
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g) Constantine V
The tendency of the Excerpta Anonymi to avoid references to iconoclast
emperors is better reflected on the case of Constantine V (741-745 ap), Leo
IIT’s son. Two chapters from the Parastaseis contain references to events that
could be dated to the time of Constantine V.*** The two chapters have not
been included in the Excerpta Anonymi, an exclusion that fits the inclination
of the Excerpta Anonymi to avoid, as we have seen, religious matters.

2.5.2.1 Comparison of the Excerpta Anonymi and the Patria 11

Having analysed how the Excerpta Anonymi adapted its source text, I shall study
how the Excerpta Anonymi themselves were adapted in the Patria II. Before dis-
cussing the attitude towards the aforementioned emperors in the Patria II, some
remarks on the Patria of Constantinople are required. The text has been trans-
mitted through a rich manuscript tradition analysed in detail by Preger.”* The
Patria of Constantinople comprise four books originally produced at different
periods of time but put together in an anthology around 989/990. The Patria 1
consists of the [1azpia Kwvotavuvovrotews xora Hobyiov TiAovotpiov (Patria
of Constantinople by Hesychius of Miletus), which is the only surviving frag-
ment of Hesychius’ Chronicle and a revised version or paraphrase of Hesychius’s
short final chapters, written in the sixth century.”® The Patria I1, under the head-
ing Iapia tijc Kooveraviivovméiewe. mepi otnldv, év ¢ kai mepi Adiafnviic (The
Patria of Constantinople, on statues, together with a chapter on Adiabene), have
used the Parastaseis extensively.”® The Patria I1I, under the title /7epi Krioudrwv
(On Buildings), is a compilation of 215 notices on foundations and buildings in
Constantinople.”®” The Patria IV or Aujynoig mepi tijc oikodouilc T0d vaod Tijg
HEYOANGS TOD Beod éxiclnoiag tijc émovoualouévng dyiog Zopioc (Narrative about
the Construction of the Temple of the Great Church of God the so-called Hagia
Sophia) is an account of the construction of the Hagia Sophia most likely com-
posed in the middle of the ninth century.?*

This chapter is only concerned with the Patria I11.>*° The complex manuscript
transmission of the Patria II does not permit definite conclusions as to the tex-
tual relationship of the former with the Parastaseis and the Excerpta Anonymi.
The first editor of the Patria II as well as Cameron and Herrin are inclined to
support the view that the Patria II had extensively relied on the first part of the

253 Parastaseis, Chapter 15 and Parastaseis, Chapter 63.

254 Preger (1907), iii—xxv; Preger (1895).

255 Preger (1901), 1-18 and Preger (1907), 135-150.

256 Preger (1907), 151-209; henceforth, Patria 1.

257 Preger (1907), 214-283.

258 Preger (1901), 74-108, and Preger (1907), 284-289.

259 The English translation of the passages is that of the edition of the Patria of Constantinople by
Berger (2013).
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Excerpta Anonymi.*® It has long been supported that the Excerpta Anonymi and
the Patria II had used a common model, a manuscript which was derived from
the same codex that Parisinus gr. 1336%! comes from.?*? In fact, entries of the
Parastaseis occur in the Patria II in the same abbreviated form as in the Excerpta
Anonymi, with the same omissions. The Patria II, however, includes entries from
the Parastaseis excised in the Excerpta Anonymi and in some cases supplement
entries taken from the Excerpta Anonymi with material possibly drawn from
another copy of the Parastaseis.

In particular, the Excerpta Anonymi do not include Parastaseis Chapters 1-10,
13-15, and 17. The Patria II, instead, incorporate the complete Chapters 1-20
of the Parastaseis at the end of the text. When looking at entries, such as the
Parastaseis Chapters 42, 61, and 70, we detect that the Patria I supplement the
passages with material not found elsewhere, i.e., neither in the Parastaseis nor in
the Excerpta Anonymi. In addition, The Patria II entries 35-37, 45, 46a, 54-65,
72, 101, 103 are absent from both the Parastaseis and the Excerpta Anonymi.
Finally, the Patria contain some references twice.?®® It may be argued that the
compiler of the Patria II had at hand not only the text of the Excerpta Anonymi but
also a more extensive text of the Parastaseis.*** Nevertheless, this view is chal-
lenged by P. Odorico who argues that the Parastaseis is not a unitary work but
that it was collected by a compiler in preparation of a chronicle.?® It seems more
likely that the Patria II were indeed made in two stages drawing on the codex
(codices) which the Excerpta Anonymi also drew on. Finally, the possibility that
the Excerpta Anonymi were also in the possession of the compiler of the Patria II
can by no means be excluded.?®

When compared with the Excerpta Anonymi, the Patria II is characterised by
an iconophile tone, albeit a less intense one than the one detectable in the other
three books of the Patria of Constantinople. In the Patria II iconophile impli-
cations are conveyed through unfavourable references to iconoclast emperors,
which had been excluded from the Excerpra Anonymi. In the Patria II Chapter 90,
the iconoclast emperor Leo III is called aAdyiorog (irrational). Leo is also debased

260 Preger (1901), X; see also Cameron and Herrin (1984), 5-6.

261 The codex preserving the Parastaseis. On Parisinus gr: 1336, see Section 2.2.3.1.

262 P. Odorico also appears to hold the same view when supporting that the codex Parisinus gr. 1336
is nearer to the dossier used both by the Parisinus suppl. gr. 607a and the Patria II; cf. Odorico
(2014b), 755-784. In Berger’s view, the Patria II are divided into two parts: a. The Patria Il
1-85 copied from the codex X, that is, a now lost codex from which the Excerpta Anonymi also
derive, and b. the Patria II 86—110 copied from another manuscript containing the Parastaseis;
cf. Berger (1988), 48-49 and 64-70.

263 Parastaseis, Chapters 16, 18, 20 = Patria 11 16, 18, 19 = Patria 11 102, 104, 105.

264 Cameron and Herrin (1984), 6-8. See also Berger (1988), 49 and 66, who disagrees with A.
Cameron and J. Herrin.

265 On P. Odorico’s view, see Odorico (2014b), 755-784.

266 The transmission of the Parastaseis, Chapters 42, 61, 70 is particularly interesting in this con-
nection.
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in the Patria II Chapter 68, which calls him Conon.?®” As regards Constantine
V, Leo III’s son, the Patria II includes the Parastaseis Chapter 15 concerning
him, though the chapter has been excised in the Excerpta Anonymi.**® It is also
noteworthy that in the Patria III, Constantine V is given the epithet kozpdvouog
(dung-named).2®®

The abusive epithet xompwvopog is absent from the original text of the
Parastaseis as well as from the Excerpta Anonymi.*” Nevertheless, the afore-
mentioned references do not constitute theological comments on the part of the
copyist of the Patria II. The textual framework in which they are used is not
theological either. The epithets seem to have been copied as common characteri-
sations ascribed to certain iconoclast emperors. The Patria II was not intended
to deliver any ideological message in support of orthodoxy, for in the late tenth
century its triumph was undeniable. Like the Excerpta Anonymi, the Patria 11
omits theological comments of the Parastaseis. The case of the emperor Julian
in the Patria II is indicative. There, the references to this emperor are left out.
In particular, Chapter 53 of the Patria, which contains a text close to that of the
Excerpta Anonymi, omits the epithet @eoorvyrc which occurred in the Parastaseis,
as shown above.”’! Interestingly, neither the Excerpta Anonymi nor the Patria
have included Chapters 4649 of the Parastaseis, where Julian is portrayed unfa-
vourably. Finally, the theological comment on Julian in the Parastaseis Chapter
70 is also excised in the Patria Chapter 48 (concerning the Philadelphion) and in
the Excerpta Anonymi.*™

The tendency in Patria II to follow the Excerpta Anonymi in avoiding religious
references emerges once more in the Chapters 24, 25, 56, and 77. Accordingly,
Patria II deletes the statement ua v Geiov mpovorav in Chapter 24 and the theo-
logical comment at the end of Chapter 25 according to which Verina was a truly
orthodox Christian. Both passages preserve a text copied from the Excerpta
Anonymi. The Patria II supplements the Chapter 25 with the additional informa-
tion that the church of St Barbara was close to the Artotyrianos*” as well as the

267 On the term, see above n. 249.

268 Patria 1I, Chapter 105: Ilepi to0 Enpologov. Tov o¢ Enpolopov mpanyv Oéoud tives éxdlovv:
&v abtd yop xoyrior 1g” kol ovvletn Aptepug kai Etepor moAdal €ig tog dyioag: Eoyarov O ExAln
Osodoviaxoc Popog ki v péypr Kovetavtivov tod Kompovipoev. (On the Xerolophos. For-
merly, some people called the Xerolophos a spectacle. For in it were sixteen spiral columns, and
a composite statue of Artemis, and many others on the arches. Finally, it was called the Forum of
Theodosius, an appellation which lasted until the reign of Constantine Kopronymos).

269 Constantine V is mainly referred to as Kompvouog in the Patria III; cf. Patria III, Chapters
9, 68, and 149. The Patria III also portray Constantine V in an unfavourable way in Patria I,
Chapters 68 and 134.

270 Parastaseis, Chapter 20; Excerpta Anonymi 11, 1-7.

271 Patria I, Chapter 53: 60gv kai 0 TovAlovog Tpopacel TOV Katadikmv moALoLG &V a0Td KOTEKOVGEV
Xprotavos. (Criminals were punished there, and Julian had many Christians burned in it on the
pretext of them being convicted criminals).

272 See above n. 230.

273 On Artotyrianos, see Jannin (1964), 37 and 100.
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epithet Makelles accompanying the name of the emperor Leo 1.77* The Patria
Chapter 53 deletes the epithet dvaciog, which means unworthy, applied to the
emperor Phocas in the Parastaseis.*” Finally, in Chapter 77, the Patria replaces
the religious epithet dfeoc (ungodly) with the secular epithet tdpavvog (tyrant), to
characterise Justinian II, obviously copying the Excerpta Anonymi.*™

Proceeding to the case of Justinian I, we can now ask if the Patria I adopts the
tenor of the Excerpta Anonymi in depicting this emperor.

The Patria II includes the Parastaseis chapters 1, 2, and 4 on Justinian 1.277 As
shown above, these chapters were excised in the Excerpta Anonymi. It is noteworthy
that in Chapter 110 of the Patria II Justinian is referred to as o0 ueydtov (the great)
whereas in the Parastaseis the appellation was 700 faociléwc.?™ Chapters 86 and 107
of the Patria II are copied almost verbatim from the Parastaseis Chapters 4 and 2,
respectively, referring to Justinian in a favourable way.?” In addition, the Patria II
Chapter 96 draws directly on Chapter 11 of the Parastaseis, which praises Justinian
I, even though this very Chapter 11 had been included in the Excerpta Anonymi.**°
Entry 40 of the Patria II concerning the cistern of the Basilica reads as follows:

H o¢ kabelouévn émi dippov éxeloe ueyaln otnin éotiv 100 Xoloudvrog, Hv
avéotnoey 0 uéyas loveTviavog kpotoivio Ty o1oyove, adTod Kol 0pdvro,

274 Iepi wéyv dbo otndddv Bypivig tijc yovaikog tod ueyalov Aéovrog. Avo otijiai giov tijc Bypivig,
uio pev votiwtépa. 1od ayiov pdptopog Ayabovikov pete v dvodov t@v éxeioe fabuidwv, Etépa
0¢ foperotépa dvrikpog avtiic TAciov Tod vaod Tig dyiag Bappapag Tod Aptotupravoed omov.
Kai 1 pgv tod ayiov Ayabovikov yéyovev {dvrog Aéoviog tod MakéLAN 100 dvipog avtiig, 1 O Tijc
dyiag Bapfdpag peta iy televtny adtod, §vika Baoiliokov 1ov aoedpov avtiis éoteyey puyovtog
Zipvawvog tod youfpod avrijc (On the two statues of Verina, the wife of Leo the Great. There are
two statues of Verina, one to the south of <the church of> the holy martyr Agathonikos above the
steps, and the other more to the north opposite her, near the church of Saint Barbara of the Artot-
yrianos Topos. The statue of Saint Agathonikos was erected during the lifetime of Leo Makelles,
her husband; the one at Saint Barbara after his death, when she crowned her brother Basiliskos
after the flight of her son-in-law Zeno); cf. Patria II, Chapter 25.

275 Seen. 224.

276 See above; see also n. 244. The Patria add that the statue in question was the Scylla, part of a
bronze group including the ship of Odysseus. The reference is not included in the Parastaseis.
The Excerpta Anonymi do not transmit it either; cf. Patria 1, Chapter 77; Parastaseis, Chapter
61. On the bronze group of Scylla, see Saflund (1972).

277 Parastaseis, Chapter 1: 'Ev 0¢ taic fjuépaig Tovotiviavod 1od Basihémg dveyeipetal 0 adtog vaog
kol fotatar éw¢ fudv: €&v 86w MapkeAhog AvayvAGTIG PNGIV 6TL £V TA devTépo ETeL Tijg
Pacireioag Kovovog Tod Teavpov winter 6 vaodg. (But in the days of the Emperor Justinian the
same church was rebuilt and stands in our own day. Marcellus the Lector falsely states that the
church collapsed in the second year of Conon the Isaurian).

278 Patria II, Chapter 110: Ev 0¢ taic fjuépois Tovariviavod Tod pPeyarov dveyeipetal 6 abtog vaog
kol iotoror éwg fudv: (But in the days of Justinian the Great, the same church was rebuilt and
stands to our own day). Interestingly, at this point, the Patria II delete the reference in the Par-
astaseis to Conon the Isaurian.

279 The Parastaseis Chapter 2 refers to the restoration of St Agathonikos under Justinian’s reign and
Chapter 4 refers to a miracle associated presumably with Justinian; see n. 236 and n. 237.

280 The Excerpta Anonymi describe briefly the rebuilding of the Hagia Sophia; see above.
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my Gyiov Zogiav ot éviknn eic uijkoc kol kdiiog Omep Tov map’ avTod
Kkti60évra vaov év Tepovealiju !

The entry clearly emphasises the magnificence of the Hagia Sophia built by
Justinian I but it is noteworthy that the Parastaseis and the Excerpta Anonymi do
not transmit the above laudatory image of this emperor.??

The late-tenth-century Patria II, unlike the Excerpta Anonymi, does not yield
significant evidence that its compiler intended to undermine the image of the
emperor Justinian. In fact, it seems to be in line with the Patria IV, which supplies
us with a laudatory image of Justinian.?®3 Nevertheless, the Patria I is silent with
regard to Justinian’s successful military policies or his achievements in the field
of jurisdiction. The Patria II, as a genuine product of the patriographic genre,
is exclusively concerned with the Constantinopolitan monuments and statuary.
The entries on Justinian are favourably inclined like the ones dedicated to works
ascribed to other emperors.

In conclusion, both texts, the Excerpta Anonymi and the Patria II, exhibit a spe-
cial interest in ancient monuments and statues and discuss disparate and obscure
facts associated with them. Their attitude towards emperors is conditioned by the
aim for which each work was designed and the message their author desired to
convey. Accordingly, the Excerpta Anonymi is a composition made for practical
as well as didactical purposes. The portrayal of emperors in the Excerpta Anonymi
is influenced by the political ideology current at the time of their composition. The
selection, as well as the omissions and the insertions in the Excerpta Anonymi
should be seen as influenced by the propaganda of the Macedonian dynasty.
Aligned with this, the compiler of the Excerpta Anonymi undermines the images
of Justinian I, Justinian II, and other members of their royal dynasty.

This contrasts with the portrayals of emperors in the Patria II. The author of the
Patria II does not seem to have held particularly strong views on emperors of the
past. For the Patria of Constantinople is an exposition of the Constantinopolitan
statuary and monuments intended to emphasise not only the eminence of the city
but also the link with the magnitude of Rome. The Patria II follows the Excerpta
Anonymi, however, in avoiding religious references. The epithets accompanying
emperors’ names in the Patria II do not constitute theological comments on the
part of the author but they have been copied as conventional characterisations
ascribed to certain iconoclast emperors. The absence of theological judgements
or comments and the selection of the material presented in the Excerpta Anonymi
conform to their compiler’s interests in the pagan statuary, the magic powers
the statues conveyed, and portents and predictions that relied on occult science.

281 Patria 11, Chapter 40: The great statue, which Justinian the Great erected, sitting on the chariot
is Solomon holding his cheek and looking at Hagia Sophia, as he was awed by its size and beauty,
which is greater than that of the temple he built in Jerusalem.

282 Parastaseis, Chapter 74; Excerpta Anonymi 19, 26-29.

283 Justinian is credited with the construction of the Hagia Sophia and other buildings in the Patria
1V; cf. Preger (1901), Chapters, 2, 8-10, 12-18, 21-26, and 29.
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Throughout the collection, the entries reflect antiquarian interest on the part of the
compiler in historical figures, in Roman history, in geographical and in astronomi-
cal subjects.

2.5.3 The politics of ethnography and geography
in the Excerpta Anonymi?*

In the following, I aim to evaluate the perception of late antique ethnographic
accounts in the tenth-century Excerpta Anonymi. 1 shall demonstrate that a schol-
ar’s attitude towards ethnographic material of preceding centuries is influenced by
the cultural and political context of his age. I will examine the function of the eth-
nographic passages in Procopius and in the late antique ethnographical tradition,
and then discuss the function they assume in the different cultural and political
context of the tenth century.

To begin with, Chapter 20 of book VIII of Procopius’ De bellis, which deals
with the island of Brittia and the nations living on it, has been preserved in the
codex Parisinus suppl. gr. 607a.2* Six excerpts have been selected, copied, rear-
ranged, and synthesised by the anonymous author of the Parisinus in two sepa-
rate chapters entitled “On the Island of Brittia” and “About the Sorcery of the
Varni” 2%

It has long been recognised that the geographic and ethnographic descriptions
of Procopius were published during the reign of Justinian I, at a time of territorial
expansion and ideological transformation.?®” They serve as vehicles of criticism
of his own society by reflecting on how the Romans viewed themselves in relation
to other peoples.?®® The Excerpta Anonymi, instead, bear witness to a period in
which the transformative power and civilising influence of the Byzantine Empire
had been restricted. As will be shown, the compiler of the Excerpta Anonymi did
not seek to change traditional perceptions of the other; he did not intend to make
the reader reflect on dominant beliefs of those societies, but highlight the cultural
differences in order to reinforce the geographical and political frontiers already
in place.

2.5.3.1 Ethnography and Geography

Ethnography focuses on accounts of foreign peoples, their way of life, physical
features, social structure, military organisation, religion and beliefs, sexual habits,
laws and institutions, and geography. Ethnography and geography often appear
in short or extensive digressions embedded in historical texts or other literary

284 Section 2.5.2 originates in my article “Geography and history in the Excerpta Anonymi” pub-
lished in Byzantion, 87 (2017), 233-257.

285 The oldest codex containing the De Bellis is the fourteenth-century Vaticanus gr. 152.

286 The Greek original titles are: Ilepi Bpittiog vijoov and Ilepi oiwvookomiag tév ObGpvav.

287 See in general Cesa (1982), 189-215; Cameron (1993b); Maas (2007), 67-84.

288 Kaldellis (2013), 11-25.
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genres such as epics or imperial panegyrics.”® In most cases, such ethnographical
or geographical digressions retain their identity and predominant function within
the narrative sequence. Very often, the digression is not an integral part of the
main narration, so that it can be isolated and function separately from its original
context.

Anthony Kaldellis distinguishes two subcategories of late antique ethnogra-
phy. In the first one, ethnography is a description of a land with its people, incor-
porated into a historical text written from a distant point of view. In the second
one, it is an account of foreign peoples written in the first person by an ambas-
sador who has travelled to a foreign land.*”

It could be argued with a fair degree of certainty that ethnography, for both
classical and late antique literature, was mostly used to stress or even to confirm
the cultural distinction between Romans and barbarians. Romans who wrote eth-
nographic accounts wanted to describe and emphasise the distance between the
uncivilised barbarians and their own society. Roman rule characterised and reas-
sured the civilised society. Thus, Romans considered as ‘barbarians’ peoples that
had not yet been subjugated to Roman rule.”' This distinction could easily justify
Roman imperialism as Rome believed in the transformative power of Roman law
and society and in the civilising mission of transforming barbarians into civi-
lised people.?*> Therefore, Romans following classical models in their writings
highlighted the well-established contrast between them and barbarians and so did
authors of ethnographies from the fifth century onwards.?®® The historians of the
fifth and sixth centuries were aware of the power of the Roman Empire. Even
the loss of western lands in the fifth century was considered a temporary event,
and indeed, Justinian soon reconquered North Africa, Italy, and a part of Spain.
Foreign peoples were regarded as culturally, politically, and militarily inferior
seeking recognition from Constantinople.” Accordingly, Roman ethnography
and geography expressed contemporary attitudes, preoccupations, and politics.>”

289 Kaldellis (2013), 2.

290 Kaldellis (2013), 1-2.

291 Maas (2003), 153.

292 Maas (2003), 157.

293 See for instance: Priscus of Panium’s account of the ambassador to Attila; cf. Blockley (1983), fr.
11.2.407-547. Priscus composed a history covering the period from ca. 430 AD to 476 AD in eight
books. He was a member of an embassy sent by the emperor Theodosius II to the court of Atttila
the Hun. Thus, Priscus was able to give a vivid and trustworthy account of the ethnography of the
Huns. On Priscus, see Treadgold (2007), 96-103 and Carolla (2008); Procopius’ description of
the Huns and Moors; cf. Procopius, De bellis 1.3.2-7, and 4.11.5-13; and Agathias’ passages on
the Franks; cf. Agathias, Historiae 1.2.

294 Two prime examples are two passages in Procopius’ De bellis; cf. Procopius, De bellis 8.20.10
and 7.33.4.

295 See how political reasons affected Agathias’ positive description of the Franks; Agathias, His-
torige 1.2, 1.7.1-3, 11.1.6-7, 11.23.8-9, 11.25.3, 1I1.5.1. See also Cameron (1965), 1203-1216;
Cameron (1968), 95-140. On Agathias’ ethnography, see Chapter 3.
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Procopius was very interested in geography and gives us extensive descriptions of
lands, mountains and rivers, and their inhabitants.?®® He begins the narrations of the
Vandal and Gothic wars with extensive accounts of the geography of the Mediterranean
and of Europe.”” He also introduces a major digression on the geography of Italy,**
on the ancestry of the Heruls, on the land of Thule and the ancestral customs of its
inhabitants, on the Caucasian mountains and its peoples.*® Procopius used geographi-
cal mixed with historical and ethnographic material in his excursuses.*"!

Procopius’ ethnographic digressions can be understood as reflecting his age
and the self-perception of late Roman society in relation to other peoples.’? In
line with one of the traditional functions of ethnography, Procopius intended to
reflect on aspects of the customs, the social structure, the social justice and injus-
tice of his own time through representations of the way of life of foreign peoples.
Accordingly, barbarian features were occasionally idealised in order to reveal the
immorality of the decadent Romans.’** At the same time, we must not forget that
Procopius employed geography in the service of imperial history and his narra-
tives in the De bellis reflected the emperor’s military ambitions and policies of
reforming and restoring the Roman state, as the age of Justinian I was a time of
territorial expansion and ideological transformation.’*

Noticeable is the decline of ethnography in the Middle Byzantine period, from
the seventh century up to the thirteenth century, although the Byzantine schol-
ars who wrote historical texts in those centuries were familiar with the previ-
ous tradition and had sufficient material to draw from as well as the know-how.
Unlike their predecessors, middle Byzantine authors do not write contemporary
ethnography, and middle Byzantine ambassadors are not open to recounting
what they saw on their journeys.?** One of the reasons for this is that historiog-

296 Procopius, in his accounts of the Persian, Vandal, and Gothic wars, introduced information about
foreign peoples, their land, and their customs having drawn from classical models. Herodotus’
account of the Scythians had probably become the main source on which subsequent narrations
of Huns, Chazars, Avars, and Turks were based.

297 Procopius, De bellis 3.1.4-19 and 5.12.

298 Procopius, De bellis 5.15.

299 Procopius, De bellis 6.14—-15.

300 Procopius, De bellis 8.3.1-2.

301 Cesa (1982),289-409; Revanoglou (2005). On Procopius in general, see Rubin (1954); Cameron
(1996b); Kaldellis (2004).

302 Kaldellis (2013).

303 For a similar attitude in earlier historians, see Ammianus’ ethnographic digression on the Per-
sians; cf. Ammianus Marcellinus, 23.6. Priscus’ account on the embassy to Attila; cf. Blockley
(1983), fr. 11.2.407-547.

304 Maas (2007), 69. Av. Cameron also traces the sixth-century belief that Justinian would restore the
magnificence of Roman antiquity in Procopius’ De aedificiis; cf. Cameron (1996b), 112. On the
De aedificiis in general, see Whitby (2000), 45-57. In the early years of Justinian’s reign belong
also the geographical treatises by Stephanus Byzantius and Hierocles; cf. Meineke (ed.) (1849);
Billerbeck (ed.) (2006-2016); Honigmann (ed.) (1939).

305 On the matter and the reasons for the decline in ethnography in the middle Byzantine period see
Mango (1988-1989), 360-372 and Kaldellis (2013), 71-77.
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raphy, the primary genre in which ethnographic and geographical accounts were
embodied,** from the eighth century onwards focused chiefly on Constantinople
and the imperial court.>*” Another chief reason for the decline of ethnography can
be traced back to the Islamic conquests and the establishment of the Lombards in
Italy and the Slavs and Bulgars on the Balkans, which seems to have provoked a
significant decline in historiography as well.’*®® Consequently, from the seventh
century onwards, historians were uncertain about the dominant position of the
Roman Empire, whose territory had been continuously shrinking. They were,
therefore, reluctant to apply similar interpretative strategies to ethnic differences
as Procopius or Agathias had previously done. The historians preferred to write
about nations that were not a big threat for the Empire or peoples that were sub-
jects to the Romans.>®

Despite the fact that after the seventh century ethnographical accounts were
reduced markedly, ethnography did not disappear completely. In the middle
Byzantine period, short ethnographical and geographical passages are to be found
in texts, though not in histories or chronicles in the classical sense. Theophanes is
a prime example of a middle period chronicler who avoids including descriptions
of peoples in his work.*!® Contrary to Theophanes’ text, the Tactika by Leo V13!
a military treatise, Photius’ Bibliotheca,’"? the DAI, a manual of domestic and

306 In the fifth century, ethnographic accounts appear also in the ecclesiastical history of Philostor-
gius and in Palladius’ work De gentibus Indiae et Bragmanibus. In the sixth century, ethnog-
raphy appears in the hagiographical work of Ps.-Neilos of Ankyra called Narrationes and in
Topographia Christiana by Cosmas Indicopleustes. In the middle Byzantine period ethnography
is almost absent from Christian literature. Nevertheless, ethnography is traced in the Vita Bar-
laam et Joasaph, the Vita Sancti Macarii Romani, and the Vita Andreae Apostoli; cf. Kaldellis
(2013), 64—67.

307 C. Mango first argued that Byzantine writers and the Byzantine public ceased to be interested in
lands that had broken away from Constantinople under the Arab conquest in the seventh century;
cf. Mango (1988-1989), 360-372.

308 Whitby (1992), 66-74; Haldon (1990), 425-435. It has been claimed to be due to the weakness
of historians to interpret the failures of the Empire: the well-established faith in the superiority
of Orthodoxy over ‘the infidel peoples’ was difficult to overcome. Defeat in religious war made
it difficult for the Byzantines even to discuss their enemies and impossible to understand their
motivation; cf. Kaldellis (2013), 71-77.

309 This is apparent amongst the historians of late antiquity. We encounter, however, such an attitude
amongst the historians of the middle Byzantine period as well. See, for instance, Psellos’ ethno-
graphic account on the Pechenegs; cf. Chronographia 7.67-69.

310 Mango, Scott, and Greatrex (edd.) (2006).

311 Dennis (ed.) (2010). Ethnography can be found in military treatises such as the Tactika by Leo
VL. It should be stressed that the rhetoric of the Christian empire, which originated in the age of
Justinian, is apparent in Leo’s Zactika. Thus, the Bulgars differ from the Hungarians because the
first are Christians (Zactika 18.59), the Franks and the Lombards are Christians and therefore
somewhat friendlier towards the Empire (7actika 18.74) whereas the Saracens were always pre-
sented as enemies of the Romans because they were not Christians (Zactika 18.105).

312 Henry and Schamp (edd.) (1959-1991).
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foreign policy by Constantine Porphyrogenitus,’'* and the Vita Basilii,*'* a histori-
cal biography, abound with ethnographic and geographical material. In addition
to this, ethnographic passages were excerpted from classical and late antique writ-
ers and incorporated into collections of historical excerpts, such as the Excerpta
Anonymi and the Excerpta Salmasiana.’"® It becomes manifest, therefore, that
after the seventh century we only encounter short ethnographies or ethnographi-
cal excerpts inserted in a variety of literary structures. The issue to be investigated
is what literary and political purposes the selection, extraction, and representa-
tion of ethnographic or geographical excerpts serve in the subsequent centuries of
Byzantine history.

Certain passages in the Excerpta Anonymi show evidence of how a tenth-
century compiler imposed a new meaning onto the excerpts of Procopius, thus
shedding more light on the history of ethnography in the subsequent centuries of
Byzantine history. Ethnography did not disappear completely, but its meaning
changed profoundly, under the influence of the changed political circumstances
of the tenth century.

2.5.3.2 Ilepi Bprrtiog vijoov and Ilepi oiwvookomiog t@v Ovapvarv

The two chapters, Ilepi Bpittiog vijoov and Ilepi oiwvookomiog t@dv Ovapvav, are
part of the historical part of the Excerpta Anonymi. As has already been noted, the
text of the two chapters has been excerpted from the eighth book of Procopius’
De bellis. 1t is clear that an ethnographic and geographic interest dominates this
book published two years after Procopius had finished the first seven books of the
De bellis.>'®

Excerpt 13

The excerpt begins abruptly with the description of the geographical position of
Brittia. Procopius states clearly that Brittia is an island: Bpittio vijoog.?'® Brittia
is only about two hundred stades from the continent, approximately opposite the
mouth of the Rhine.?"” Then, Procopius distinguishes Brittia from Brettania and
Thule; Brittia is situated between them.*?° The former is situated in the West and

313 Moravcsik and Jenkins (edd.) (1967).

314 Sevéenko (ed.) (2011). On the text, see also Karpozilos (2002), 345-366; Kazhdan (2006), 137—
144.

315 On the ethnographical passages embedded in the Excerpta Salmasiana, see Chapter 3.

316 On the date of publication of Book VIII, see Greatrex (1994) and Greatrex (2014a), 97.

317 See Appendix I: Text L.

318 Excerpta Anonymi 23, 12. Procopius repeatedly mentions in this chapter that Bpitzia is an island;
cf. Procopius, De bellis, 8.20.1, 4, 6, 7, 10.

319 Excerpta Anonymi 23, 14-15.

320 Excerpta Anonymi 23, 17. Procopius had already mentioned earlier that Brettania is larger than
even Sicily; cf. Procopius, De bellis 6.6.28.
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the latter in the East.?! Procopius mentions that Brittia is inhabited by three peo-
ples and that each of them has a king of its own. The three nations are the Angles,
the Frisians, and the Britons. They dwell in a land belonging to the Franks.3??

As can be observed in Appendix I: Text I, the first passage excerpted from
Procopius halts at the point where Procopius gives us a brief description of a
Frankish embassy at Justinian’s court in Constantinople,?® in Paragraph 10. In
Procopius’ text, the Franks®?** had invited some of the Angles who had settled on
their land, to accompany them to Constantinople. The reason behind this obvi-
ously was, as Procopius states, to show that Brittia was ruled by the king of the
Franks.??> What is of major importance there is that the Franks sent an embassy
to Constantinople to secure Justinian’s recognition of their claim to rule the land
where the immigrants had settled.>* It is worth noting that in the De bellis 7.33.4
Procopius also tells us that the Franks did not consider their possession of Gaul
secure until the emperor had put the seal of his approval upon their title.?”’

The passage on the Frankish embassy is absent in the Excerpta Anonymi. A
closer look at the collection suggests that the suppression is possibly linked to
the compiler’s attitude towards Justinian throughout the Excerpta Anonymi. 1
showed already that omissions and modifications in the passages excerpted from

321 J. B. Bury supported the opinion that Brittia in Procopius’ text means Britain; cf. Bury (1907),
79-88. A. R. Burn also believes that Brittia as well as Brettania represent Britain; cf. Burn (1955),
258. The argument that Brittia and Britain is one and the same island is reinforced by a comment
that occurs later in the same chapter, viz. that on this island of Brittia men in ancient times had
built a long wall, cutting off a large portion of it; cf. Excerpta Anonymi 24, 2—4. Jordanes, how-
ever, refers to British horses; cf. Jordanes, Getica 11.15. Bury went further arguing that Procopius
by Brittia meant Britain, but that he did not realise that the land he described was indeed Britain;
cf. Bury (1907), 83. Thompson agrees that Brittia represents Britain but he believes that by Bret-
tania Procopius meant Armorica, the province that nowadays is called Brittany; cf. Thompson
(1980), 499; cf. Bury (1906a), n. 168, 157. Av. Cameron judges positively Thompson’s proposi-
tion; cf. Av. Cameron (1996b), 215. The view that Brittia and Brettania are two different islands
was supported by J. O. Ward, too; cf. Ward (1968), 465.

322 That this migration took place in the first half of the sixth century can be argued with certainty and
Procopius’ account of the immigration of people from Brittia to the Continent conforms with the
situation presented by his contemporary Gildas; cf. Stenton (1967), 5-8 and Stevenson (1899),
32-46. Procopius’ account also bears resemblance to an account written by a monk of Fulda
shortly before the year 865; cf. Langebec, (ed.) (1773), 38-49 and Pertz (ed.) (1829), 673-681.

323 This Frankish embassy was set up in ca. 550; cf. Procopius, De bellis 8.20.10.

324 The term Franks (in Greek @pdyyor) is not classical but is an ethnonym that emerged in late
antiquity. The use of that name was not a form of classicism; cf. Kaldellis (2013), 112 and 115.

325 Procopius, De bellis 8.20.9-10.

326 Thompson argues that Procopius in writing this passage had in mind the move to Britanny started
in the fifth century. According to Thompson, by Britania Procopius means Brittany; cf. Thompson
(1980), 499-503.

327 The matter of Roman power over Brittia during Justinian’s reign has been treated by J. O. Ward;
cf. Ward (1968), 460-471. It is likely that Justinian claimed a theoretical title over the island of
Brittia. In the third book of the De bellis (cf. Procopius, De bellis 3.2.38), Procopius states that the
Roman rule over Britain ended after 409. Roman rule is unlikely to have come to such an abrupt
end; cf. Av. Cameron (1996b), 213. This topic has been treated by many scholars; cf. Thompson
(1980), 409-503; Thompson (1982); Johnson (1980); Welsby (1982); Wood (1984), 1-25.
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the Parastaseis occur intentionally and not without a goal. When reading the
Parastaseis it turns out that the building activity of Justinian I figures rarely in the
Excerpta Anonymi and is largely pruned away.

This we have to understand against the political background of the tenth cen-
tury and as an expression of the Macedonian dynastic propaganda. Certain preoc-
cupations in the Excerpta Anonymi confirm that they belong to the context of the
tenth-century ‘restricted ecumenism’, as expressed in the treatises that appeared
under the auspices of Constantine Porphyrogenitus. The concept of ‘limited ecu-
menism’, as a specific theory about Byzantine foreign policy in this period, was
first advanced by T. Lounges.>* His theory, long neglected, was recently unburied
and reappraised by P. Magdalino.??

Indeed, Constantine Porphyrogenitus only occasionally refers to Justinian I
in the DT**® and Justinian I is markedly ignored in the DAI. Moreover, in the
EC, an enterprise also undertaken under Constantine Porphyrogenitus’ auspices,
excerptors have intervened in the excerpts from the chronicle of Theophanes, dis-
torting what the emperor had considered irrelevant to his purpose and presenting
Justinian I unfavourably.®! The geographical perspective outlined by Constantine
Porphyrogenitus in his DAI is also determined by the prospects and expectations
of possible imperial administration and rule in formerly imperial territories that
were still considered to be within the grasp of the Empire.33? But this Empire was
smaller than the one Justinian I had conquered. The DAJ Chapters 2628, centred
on the history of Italy and the Lombard invasions, seem to have been constructed
to justify the Venetian, Lombard, and Frankish settlements on former imperial ter-
ritories. Their content distorts the origins of the division of Italy into Frankish and
Byzantine rule by providing ‘information” with no basis in reality.’** The chapters
appear to propagate the division of the West according to the political agenda of
Constantine Porphyrogenitus.®* In the tenth century, the Macedonian dynasty had
already accepted the division of the Empire, and Italy was considered definitely
lost. Consequently, Constantine Porphyrogenitus intended to erode the memory
of Justinian I by omitting or distorting the reconquest of Italy for the Byzantine
Empire under the reign of this emperor.>*

Seen from this perspective, the Excerpta Anonymi belong to a time when the
transformative power and civilising influence of the Empire had already been

328 Lounges (1981), 49-85 and Lounges (1990).

329 Magdalino (2013b), 23-42.

330 DT, 61, 62, 63, 65, 70, 76.

331 Lounges (1981), 55.

332 Magdalino (2013b), 23-42.

333 In Chapter 27, Constantine Porphyrogenitus places the Lombard invasion in the eighth century,
rather than in the sixth; cf. DAI, 27.

334 See also Von Falkenhausen (1989), 25-38. Chapters 29-36 are an attempt to make allowances for
the settlement of the Croats and the Serbs in Dalmatia and the Balkans; cf. Magdalino (2013b),
23-42.

335 Lounges (1990).
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restricted. Accordingly, the omission of the reference to the Frankish embassy
should be placed within this historico-political context. The compiler wanted to
avoid reminding Byzantine readers of the late-tenth century of a period in which
the possession of Gaul by the Franks was not guaranteed until the emperor had put
the seal of his approval upon their title.

Excerpts 2 and 337

The second excerpt from Procopius reports that the people who live closer to the
Franks are the Varni. Only the river Rhine separates the Varni from the Franks,
whereas the Britons are settled in another land, called Tovfepvia.

First, it is worth noting that the compiler is concise regarding that passage
and greatly simplifies the original text. Let us have a look at the original context
of the passage: after speaking about the geographical position of Brittia and the
nations settled on it, Procopius goes on to narrate a curious story about the king
of the Varni.’3® This king, called Hermegisclus, predicted his own death on the
basis of a portent he had suddenly seen: a bird that was croaking loudly, which
Hermegisclus interpreted as a sign of his own death after forty days. Accordingly,
the king, in a speech addressed to his people, warned them to take only Frankish
women as spouses and not from the people of the Britons, because the former
were their real neighbours. Similarly, the king compels his son to abandon his
future wife because she belongs to the people of the Angli. The girl then decides
to take revenge by waging war on the people of the Varni.’*

The Procopian passage 8.20.18 is part of the speech of Hermegisclus. It is
apparent, therefore, that the compiler of the Excerpta Anonymi has singled out
a reference to the neighbours of the Varni and incorporated it as an independent
piece of information into his text. Excerpt 3 is a short excerpt from the account on
Hermegisclus, too. The Excerpta Anonymi author again cuts out an isolated piece
from its genuine context, referring to the mores of the Angli. It is obvious that the
author of the codex preferred to represent that story in an independent chapter,
namely the chapter I1epi oicwvookomiog tév Obapvwv, which follows immediately.

Up to this point, the compiler has spoken about the geographical position of
Brittia, has informed us on the nations settled on it and he now tells us something
about the customs of one of the island’s peoples. We never learn from the Excerpta
Anonymi about the romantic story of a couple in Brittia. The author of the Excerpta
Anonymi has also chosen to omit the conduct of the king of the Varni. The passage
contains only three sentences reflecting the virtue amongst the Varni.

336 Procopius again refers to this; cf. Procopius, De bellis 7.33.4.

337 See in the Appendix I: Text I.

338 This account is the subject of the following chapter (Excerpt 6 in this book) in the anonymous
collection, that is I7epi oiwvookoniag tév Ovdpvav; cf. Excerpta Anonymi 25, 25-26, 4.

339 Procopius, De bellis 8.20.11-25.
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It must also be stressed that the author of the Excerpta Anonymi has excluded
the wording Sdpfopor (= barbarians) from his text. He never uses this characterisa-
tion to refer to peoples who settled in the West. For Procopius and surely for the
Romans of the sixth century the foreign peoples who are presented through these
digressions were first of all barbarians. What we detect throughout these six excerpts
is an ethnographic account, the main goal of which is not to underline the superior-
ity of the Romans over a foreign people.’* Interestingly, the excerpts comply with
Constantine Porphyrogenitus’ high regard for the Franks, which is evident espe-
cially in his DAL** Tt should also be noted that, in this line, the Excerpta Anonymi
compiler supplies better information on the West than Procopius did, by mentioning
Hibernia** and by identifying the Germans with the Franks.>* It could also be argued
that the Excerpta Anonymi compiler did not attempt to distinguish Brittia’s nations
from the Romans on the basis of their distinctive manners of living. Consequently,
there is no reference to the social structure of these peoples, their religious beliefs,
or their way of life. The fact that each of the three nations has its own king denotes
merely that they are three distinct peoples who live in different parts of Brittia.

Excerpt 43

Excerpt 4 is a very brief description of the Britons and the Varni’s battle gear on
the battlefield: peoples on Brittia have never seen horses. I suggest that at this
point the compiler of the Excerpta Anonymi introduces a mini-military ethnog-
raphy. He, once again, isolates a couple of sentences from an entire episode in
order to offer what he considered most important to serve his purpose of thematic
homogeneity throughout the compilation. The two sentences were excerpted from
Procopius’ account of the Angles’ attack on the Varni, under the leadership of
the woman whom the son of Hermegisclus had decided not to marry.>* The eth-
nographic digression of Excerpt 4 has been placed between the moral comment
upon the Angli (Excerpt 3) and the tale of the dead souls that are ferried to Brittia
(Excerpt 5). I believe that such a digression could be seen as an ethnographic
addition to the previous brief representation of the people of Brittia and serves to
introduce us to the fantastic and exaggerated account that follows. If the author

340 Leon VI in his Tactika includes a very brief description about Franks. It is likely that it was less
urgent for the Empire of his time. Franks were Christian and generally friendly to the Empire;
cf. Tactika, 18.74-92.

341 See, for instance, the DAI, 13.110-121.

342 I am indebted to Prof. Paul Magdalino for this remark. The only reference to Hibernia that I
was able to find is the one in the Expositio fidei by Joannes Damascenus: Eioi d¢ ai yvwobeioon
émapyion Tijc yijc fjror catparmion abtar Ebpdnne uév énapyiar 26", mivaxec1 - o TovPepvia, vijoog
Bperavum; cf. Expositio fidei, 24b.1-2.

343 This piece of information is possibly taken from Procopius, De bellis 3.3.1. Agathias also identi-
fies the Franks with the Germans; cf. Agathias, Historiae 1.2.

344 See Appendix I: Text L.

345 Procopius, De bellis 8.20.26-31.
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had stopped his narrative with the morality of Angli, the following tale would
have been presented abruptly and without any ostensible reason.

Excerpt 5%

Excerpt 5 contains a story about the souls of the dead that are ferried to the island
of Brittia by fishermen inhabiting the land of the Franks. It is likely that Procopius
had heard that story from the Anglian members of the Frankish embassy at
Constantinople.**’ Procopius also states clearly that the story of the transfer of these
souls was well known in Byzantium.>*® It was a story recounted by men who had
taken part in the transportation of the souls*** and was common knowledge amongst
the Byzantines, so that Procopius claims he feels obliged to include it into his histori-
cal narrative.** He adds a story, however, which he himself does not even believe to
be true: he states that he will record a story that belongs to the sphere of mythology.**"
The same story was included in our anonymous collection. The question is what
was the rationale for the selection of that passage. I suggest we have to think about
the role the socio-political context played in the selection and the presentation of
the present story. I propose that the incorporation of this kind of material is very
much in line with the tenth-century Constantinopolitan political agenda: the notion
of restricted ecumenism. Accordingly, the Excerpta Anonymi author consciously
attempts to restrict himself and all the Byzantines in an area located in one part of
the continent, whereas in another one, far away from Constantinople, a fictitious
and frightening event takes place: fishermen conveying dead souls. In addition,
we do not detect any covert comment upon any previous presence of Byzantines
in Britain. The story is set in a distant place, distinguishing a civilised and erudite
people on the one hand and an exotic and peculiar place and community on the
other. The compiler of the Excerpta Anonymi represents Brittia as a fabulous place.
The differentiation could thus justify why such a story would only take place dis-
tant from Constantinople and accordingly the description of Brittia and its peoples
excludes in the Excerpta Anonymi the possibility of political inclusion and cultural
transformation. The civilising mission of the Empire depicted in Justinian’s mis-
sionary activity®>? and testified to in Procopius’ writings is totally missing.3>3

346 See Appendix I: Text L.

347 Burn (1955), 259. F. M. Stenton argues that Procopius’ narration shows a knowledge of Germanic
customs, which could only have been acquired from a barbarian informant; cf. Stenton (1967), 5.

348 Procopius, De bellis 8.20.47.

349 Procopius, De bellis 8.20.47.

350 Procopius, De bellis 8.20.47.

351 Procopius, De bellis 8.20.47.

352 On the subject, see Beck (1967), 649—-674; Av. Cameron (1996b), 120-125; Seveenko (1988
1989), 7-27; Greatrex (2005), 477-509.

353 See Procopius’ account of the Tzani’s conversion; cf. Procopius, De bellis 1.15.18-25. Procopius’
account of Heruls’ conversion; cf. Procopius, De bellis, 6.14.33-34. See also Procopius’ account
of Tzani in De aedificiis, a work devoted to the building activity of Justinian; cf. Procopius, De
aedificiis 3.6.1-14.
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The compiler’s attempt to reinforce the distinction between Byzantines and
peoples in Brittia is also evident in the passage on Brittia excerpted from Cassius
Dio.** The description of Cassius Dio reveals a place impassable and inhospita-
ble rather than a place worthy of being part of the Roman Empire: dp#n dypio kol
dvodpa kal wedio Epnuo. kol EADON, LfTe TEIXN WTE TOAEIS UNTE YEWPYIOS EXOVTES,
AL’ éx vouijg, axpodpdwv kai Onpag (dvreg (wild and waterless mountains and
desolate and swampy plains, and they have no enclosures, nor towns nor tilled
fields, but they live on their flocks, wild game, and certain fruits).*> The eth-
nographic description that follows reports mostly on the military equipment of
the Kalydonians. The text puts an emphasis on their primitive poverty and their
hardiness on the battlefield: dmouévovar d¢ kol Loy koi wiyog kol todaimwpioy
ATOGOV* KOTOOVOUEVOL YOP EIC TO. EAN KOPTEPODOLY T TOAAGS HUEPOS, KOl €V TAIG
BAaug T@ 1€ pAoid kai taic piloug oropépovror (They can endure hunger and cold
and any kind of hardship; for they plunge into swamps and exist there for many
days, and in the forests they support themselves upon bark and roots).>* The pas-
sage does not contain any reference, direct or indirect, to the importance of the
foreign peoples’ adoption of civilised life. In the Excerpta Anonymi ethnographic
passages peoples become identifiers of the lands and the possibility of cultural
transformation is totally lacking. It is worth mentioning that similar preoccupa-
tions are evident in the Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, a collection
of hagiographies, the compilation of which is associated with the tenth-century
imperial court, t00.>*” According to the vita of Aristoboulos, the Apostle was
ordained bishop &i¢ v yawpav 1@v Bpetrovdv, dypiwv avOporwy kol duotdrwy
(in the land of Britons’, who were wild and savage people)*® and according to the
vita of the Apostle Simon, the latter ¥zo t@v driotwv oravpwbeic kol teleiwbeic
Oarreran éxel (he was crucified by the infidels and after he died he was buried
there).>”

Excerpt 6°

Though the chapter Ilepi oiwvookoriog t@v Ovapvw v breaks the alphabetical
order, it was embedded at this point in the Excerpta Anonymi because the chapter

354 Excerpta Anonymi 21, 26-22, 19. A paraphrased version of the passage is found in the margins of
f.24v in the fifteenth-century codex Athos, /viron 175 which contains the chronicle by Michael Gly-
cas. See Constantinides (2008), 15-23 with the marginal note edited on pp. 20-21. The chronicle of
Michael Glycas is edited in Bekker (ed.) (1836). On Michael Glycas, see Hunger (1978), 422-426;
Mavromati-Katsougiannopoulou (1984). On Iviron 175, see Constantinides (2008), 17-18.

355 CD77.12.1.

356 CD77.12.4.

357 On the relation with the imperial court, see n. 85 in Chapter 1.

358 Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, cols. 539.3-540.11.

359 Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, cols. 671.11-30 and 781.27-32.

360 See Appendix I: Text L.

361 Excerpta Anonymi 25, 25-26, 4.
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refers to Brittia and its inhabitants (the nation of Varni). In addition, the chapter
begins with the statement MvyoOnoouai d¢ koi wepi oiwvookomiog, written by the
compiler and denotes that he felt the necessity to justify his choice to include a
title that does not follow the previous alphabetical arrangement. It is possible that
the author considered the passage so important that he needed to insert it at that
point of his compilation: the chapter on the one hand provides additional informa-
tion concerning the island of Brittia, and, on the other, links a nation of Brittia,
namely that of the Varni, to the tradition of omens and prophecies. The introduc-
tory statement, Odapvor £0vog eloi Bpetrovikov,*®? sets once again the event that
follows in a distant place, in Britain.

The central point in Procopius’ narration is the figure of Hermegisclus and his
crucial decision to repudiate the wife chosen by his son, which leads to the war
against the Angli later on. By contrast, the central point in the Excerpta Anonymi
is the portent that Hermegisclus interpreted as an omen of his own death after
forty days. Our compiler omits almost the entire story of Hermegisclus and only
keeps the reference to the portent that made the king change the decision concern-
ing his son’s wedding. In the Excerpta Anonymi, the central point is the prediction
of Hermegisclus’ death. It is obvious that the author of the Excerpta Anonymi
desired to include passages that matched, in terms of subject matter, the ones of
the first part of the compilation, which concern prophecies, omens, and hidden
powers.*¢

I have argued that Roman geographic descriptions reflect contemporary atti-
tudes and the perception of the world current in the period they are composed. In
the Excerpta Anonymi as well as in Procopius’ ethnographical accounts, foreign
lands and their people are set apart from civilisation by their isolation. Barbarian
lands are inhospitable and impassable and cut their inhabitants off from contact
with the Roman Empire. The people inhabiting these distant places have pecu-
liar habits and beliefs. However, Procopius’ geographic digressions come from
the age of Justinian I, which was a time of territorial expansion and ideologi-
cal transformation. His ethnographic accounts express a belief in the civilising
influence of the Empire and in the transformative power of Roman imperial-
ism by integrating foreign people into Roman institutions or into a Christian
community. In Procopius’ De bellis we encounter geographical accounts which
reveal how the Romans helped these inferior nations on the way to civilisation.
Such integrating efforts depicted primarily the superiority of the Romans over
these peoples.

In the Excerpta Anonymi, instead, these ideas are missing. They rather use the
difference in the civilisation level to reinforce already established geographical
and political frontiers. In the foregoing pages I have suggested that this changed
perception has parallels in other sources as well, in particular the Constantinian
treatises. I would suggest that the author of the Excerpta Anonymi was writing

362 The Varni are a nation of Britain; cf. Excerpta Anonymi 25,26-27.
363 The part that is predominantly based on the Parastaseis.
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under the pressure of the dominant imperial policy, even if he has not been com-
missioned directly to serve it. It has to be stressed that an author belonging to the
contemporary bureaucratical or intellectual milieu is likely to absorb the domi-
nant ideology expressed at that time. Even if he is not a tool of propaganda, he is
likely to be influenced by it. In fact, indirectly the codex depicts the contempo-
rary political situation and contains information that seems to be anachronistic.
However, the Excerpta Anonymi update the information about the past by placing
it in a tenth-century context, thereby revealing the author’s efforts to preserve
certain texts by making them fit into a new time frame. As noted, the compiler
of the Excerpta Anonymi collects and rearranges material that corresponds to
meticulously selected themes, such as the otherness of non-Byzantines and the
belief in portents. Finally, the Excerpta Anonymi reflect the choices and interests
of its compiler, while, at the same time, betraying what kind of texts attracted
particular attention in his own age.’*

2.6 Conclusions

In this section, I would like to repeat the main arguments I have made in this chap-
ter: 1) Paleographic, textual, and contextual evidence suggest that the Excerpta
Anonymi date to the second half of the tenth century. 2) The syl/loge comprises
excerpts taken from a variety of sources; patriographic, geographic, geometric,
and historical treatises. A certain number of excerpts had been excerpted in the
Excerpta Anonymi through earlier collections of excerpts. Structurally, the pas-
sages were selected thematically and arranged alphabetically. The author of the
Excerpta Anonymi, at times, breaks the alphabetical sequence of excerpts and
inserts passages that clarify the content of earlier passages and enhance the the-
matic homogeneousness of the sylloge. 3) I also elucidated the working method
applied in the Excerpta Anonymi and I identified the three procedures followed by
acompiler, namely a) reading and selection, b) editing, and c) synthesis. 4) The EC
and the Excerpta Anonymi share significant similarities in terms of content, for-
mat, and methodology. I suggested that, for the chapter “On the River Istros”, the
Excerpta Anonymi drew on a collection of geographical material, whereas for the
chapters “On Cyrus” and “On Remus and Romulus” they drew on a Constantinian
collection of occult science. Similarly, some passages on Roman history in the
Excerpta Anonymi derive from a collection on dreams and occult science. And
5) The tenth-century socio-political context played a significant role in the selec-
tion and in the re-editing of excerpts. In particular, I suggest that a) the excerptor
of the Excerpta Anonymi debases Justinian, and b) that Roman geographic and

364 The Parisinus interest in history matches a cultural revival that had started at the end of the eight
century and was lively during the tenth century. I. Sevéenko has pointed out that the Ecloga
chronographica of George Syncellus, the Chronographia brevis of Patriarch Nicephorus and the
Parastaseis Syntomoi Chronikai constitute the beginning of Byzantine interest in the past; cf.
Sevéenko, (1992b) 279-293. See also Markopoulos (2006), 283-286. On Syncellus, see Adler
and Tuffin (2002).
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ethnographic descriptions in the Excerpta Anonymi reflect contemporary attitudes
and the current perception of the world in the period they were composed in. It has
also been shown that the purification of the text from religious references should
be seen under the influence of the intellectual and cultural tendencies of the tenth
century.



3 Excerpta Salamasiana

The Excerpta Salmasiana are an anonymous sylloge of historical excerpts named
after the French humanist Claude Saumaise, who copied them around the year
1606 from a mid-twelfth-century codex in Heidelberg.! The sy/loge was probably
put together between the eighth and the eleventh—twelfth centuries. This chapter
argues that the Excerpta Salmasiana comprise three distinct sy/logae of excerpts:
1) the Exc.Salm.I, which consists of excerpts taken from a single historical work,
namely John of Antioch’s Historia chronica, 2) the Exc.Salm.II, which comprises
excerpts from John Malalas’ Chronographia, Cassius Dio’s Historiae Romanae,
and an unidentified lost chronicle that used a variety of late antique sources, and
3) a sylloge of excerpts from Agathias’ Historiae.

The chapter 1) considers the manuscript transmission of the entire Excerpta
Salmasiana, 2) surveys the relationship between the Excerpta Salmasiana and John
of Antioch’s chronicle, 3) undertakes a close analysis of the source texts each of the
three syllogae depended on, 4) considers the selective use of historical material on
the part of the compiler of the Excerpta Salmasiana, and 5) examines the methodo-
logical principles underlying the compilation process of the Excerpta Salmasiana.
These last two points shall be undertaken on the basis of the third part, the excerpts
from Agathias, which has hitherto received no scholarly attention at all.

3.1 Manuscript transmission

The Excerpta Salmasiana have been transmitted through three manuscripts,
namely Vaticanus gr. 96 (mid-twelfth century), Vaticanus pal. 93 (mid-twelfth
century), and Parisinus gr. 1763 (ca. 1606).

3.1.1 Vaticanus graecus 96

Bombyc., ff. IV + 229, 244 x 175 mm, (180 x 105, 187 x 112, 195 x 97 mm),
II 28-35, sec. XII med.?

1 This manuscript is the codex Vaticanus pal. 93, about which see Section 3.1.2.

2 Biedl (1955), 52—60; Mercati and Franchi de” Cavalieri (1923), 108—109; Canart and Peri (1970),
370; Sotiroudis (1989), 187-188; Cook (2005), 190-193; Roberto (ed.) (2005b), LVII-LVIII,
Mariev (2008), 26*—27%*; Dorandi (2009), 8-9.
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Vaticanus graecus 96 contains: 1r—10r: Flavius Philostratus, Epistulae;® 11r—
18v: Polemon, Declamationes;* 19r—29v: excerpts from ps.-Hesychius’ De Viris
Hllustribus;® 29v—88r: excerpts from Diogenes Laertius’ Vitae philosophorum;®
88r—88v: anonymous, Excerpta gnomologii;’ 88v—89r: excerpts from Ps.-
Herodotus’ Vita Homeri;® 89r-97v: Flavius Philostratus, Lives of the Sophists;’
97v-98v: excerpts from two Lives of Demosthenes by Zosimus'’; 98v: an
anonymous epitome of Philip’s life;'' 98v—99r: gnomai;'> 99r-100v: Joannes
Antiochenus, Exc.Salm. I; 100v—-102v + 106r-111v + 103rv: anonymous, Exc.
Salm. II;103v—105v + 112r-114v: Agathias scholasticus, Historiae; 1 14v—131v:
Claudius Aelianus, Variae historiae;"® 131v—132r: Heraclides Lembus, Excerpta
politiarum; 132r-157v: Claudius Aelianus’ De natura animalium;'* 157v—159r:
anonymous excerpts on marvels;'® 159r—229r: Claudius Aelianus, De natura ani-
malium.' F. 10v was left blank.

The codex transmits the series of historical excerpts under the heading:
dpyarotoyio. Twdavvov Avtioyéws Eyxovoo kai diacapnoty t@v pvBevousvawy
(f. 99r)."7 The series of excerpts is interrupted by a marginal note bearing the new
title: étépa dpyarotoyio (f. 100v).!® Ff. 103r—105v have been inserted in a wrong
position by a later binder, probably in the fourteenth—fifteenth centuries. The cor-
rect position of the folia in the codex is after f. 111v."

In the margins, there are plenty of notes written in different hands.” N. G.
Wilson argued that the codex was written by a scholar rather than a professional
scribe.?' A. Biedl regards Vaticanus gr. 96 incomplete and dates the codex to the
year 1300.% Biedl compared the script of Vaticanus gr. 96 with the one of the

Kayser (ed.) (1964), 225-257.

Stefec (2013), 99-154; Stefec (ed.) (2016).

Marcovich (1999), 89—138.

Marcovich (1999), 140-320.

Published in Bertini-Malgarini (1986), 17-26.

Vasiloudi (2013), 93—-108; The text is edited in Vasiloudi (2013), 156—158.

Kayser (ed.) (1838).

One of the two Lives is written by Zosimus of Ascalon, a grammarian who lived during the reign

of Anastasius (491-518 ad). The other of the two Lives is anonymous. On Zosimus, see PLRE 11,

1206. The two Lives were published by Westermann (1845), 297-309.

11 The text was edited in Cook (2005), 194.

12 See the text published in Cook (2005), 191, n. 11.

13 Dilts (1971), 3—12; Dilts (1974), vii—viii.

14 Part of the text in Vaticanus gr. 96 was published in De Stefani (1904), 154158, 176-178.

15 Published in De Stefani (1903), 93-98.

16 Seen. 14.

17 Transl. Mariev (ed.) (2008), 5: John of Antioch’s archeology containing the explanation of the
mythical tales.

18 A different archeology.

19 Biedl (1955), 53.

20 Sotiroudis (1983), 249-254.

21 Wilson (1977), esp. 221-222 and 235-237.

22 Biedl (1955), 53.
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codex Parisinus gr. 1671, prepared on behalf of Maximus Planudes in 1296,
and proposed a terminus ante quem for Vaticanus gr. 96 after the year 1338. N. G.
Wilson, instead, dated Vaticanus gr. 96 to the middle of the twelfth century. For
his dating, he also relied on the script of the manuscript as well as on its relation-
ship to the codex Vaticanus pal. 93. The latter is a direct copy from Vaticanus gr.
96 (ff. 10r—141r) and it was written before 1152, as a margin note on f. 10r reveals.
Moreover, Wilson pointed out that at the bottom of f. 109 there are verses clearly
written by a later hand. Wilson dated these verses between 1250—1280.%* Finally,
C. Giannelli, based also on the analysis of the marginalia, proposed a date close to
the middle of the twelfth century.?

The codex seems to have been kept in Constantinople by the end of the fifteenth
century, being in the possession of various scholars such as Nicephorus Gregoras
(1295-1359) and Matthaios Kamariotes (died 1490).® Nothing is known of the
circumstances under which the manuscript reached the Vatican Library, but it is
certain that it was already there in 1518.7

3.1.2 Vaticanus Palatinus 93

Bombyec., ff. II + 191 (immo 192), 278 x 199 mm, (246 x 163 mm), I1 2942, sec.
XII med.?®

Vaticanus pal. 93 contains: 1r-2r: Joannes Damascenus, De Immaculato
Corpore;”® 2r—v: Ps.-Caesarius, Quaestiones et Responsiones;® 2v-3v:
Florilegia, Definitiones;*' 4r-8r: Anastasius Sinaita, Definitiones;” 8v-9v:
Florilegia, Definitiones;* 10r: Marcus Antonius Polemon I/n Cynaegirum; 10r:
anonymous, Notae chronol. de rebus Constantinopolitanus; 10v—41v: Diogenes
Laertius, Vitae philosophorum; 42r: anonymous, Excertpa gnomologii; 42r—46r:
Flavius Philostratus, Vitae philosophorum; 46r—46v: Zosimus, excerpts from two
Lives of Demosthenes; 46v: anonymous, epitome of Philip’s life; 47rv: Joannes
Antiochenus, Exc.Salm. I; 47v-52v: anonymous, Exc.Salm. II; 52v-55r:
Agathias scholasticus, Historiae;, 55r—64r: Claudius Aelianus, Variae historiae;
64r—64v: Heraclides Lembus, Excerpta politiarum; 64v—141v: Claudius Aelianus,
De natura animalium; 141r—145r: Xenophon, Cyropaedia; 145r—146v: Xenophon,

23 Omont (1891), tables LXVII-LXVIIL

24 Wilson (1977), 235-237.

25 Giannelli (1939), 463.

26 Vasiloudi (2013), 93.

27 Biedl (1955), 59.

28 Biedl (1955), 60-70; Stevenson (1885), 46-47; Canarti and Peri (1970), 242; Sotiroudis (1989),
188-191; Roberto (ed.) (2005b), LVIIL; Mariev (ed.) (2008), 27*—28*; Dorandi (2009), 5-6.

29 CPG 8117.

30 CPG 7482.

31 Furrer-Pilliod (ed.) (2000), 48—49.

32 CPG 7745a.

33 Furrer-Pilliod (ed.) (2000), 48-49.
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Anabasis; 146v—147r: Xenophon, Apologia Socratis; 147r—147v: Xenophon,
Agesilaus; 147v-151r: Xenophon, Memorabilia; 151r—191ar: Herodotus,
Historiae; 191bv: anonymous, Breve chronicum Constantinopolitanum (inc:
ALéELog 6 Movptlovelog Ekpatnoe pijvag ).

Vaticanus pal. 93 transmits the series of historical excerpts under the head-
ing: apyaiotoyio Twavvov Avtioyéws épovoa kol diacdpnoty v uvbevouévav
(f. 47r). The title étépa dpyaiotoyia, added in Vaticanus gr. 96, is missing. The
codex was written by one or two hands* and as far as the Excerpta Salmasiana are
concerned the codex is an exact copy of Vaticanus gr. 96.>° The excerpt collection
seems to be embedded in a shared set of texts (Philostratus, Aelian). Nevertheless,
Vaticanus pal. 93 contains a significant number of orthographic mistakes as well
as omissions of words or even of entire passages. Unlike Vaticanus gr. 96, the
codex Vaticanus pal. 93 is written in an untidy minuscule. According to Wilson,
the manuscript was executed prior to 1152.3¢ Biedl, based on a reference at the
end of the codex, suggested that Vaticanus pal. 93 was written in 1338.37 Wilson,
however, showed that the reference derived from a different hand than the rest of
the text.

An indication transmitted on f. 191bv suggests that the codex was in
Constantinople at least up to the middle of the fourteenth century. We know noth-
ing about its fate in the next two centuries. The manuscript was brought to the
Bibliotheca Palatina in Heidelberg in 1584 and from there it was moved to Rome
in 1623.3® The codex is deposited there till today.

3.1.3 Parisinus graecus 7763

Chartac. pp. 24, 206 x 155 mm, (190 x 135 mm), II 23-30, an. Ca. 1606.%
Parisinus gr. 1763 contains: 1-3: Joannes Antiochenus, Exc.Salm. I; 4-23:
anonymous, Exc.Salm. I1.
The excerpts are headed by the title: dpyaroloyio Twavvov Avtioyéws Eyovoa
Kol o1acapnory t@v pvbevouévawv. The other title, étépa apyaioloyia, is missing.
Page 24 is empty. Parisinus gr. 1763 was copied by Salmasius in Heidelberg

34 N. G. Wilson holds the view that folios 2—-62 were not written by the same hand as the rest of the
codex; cf. Wilson (1977), 237. In P. Sotiroudis’ view a later hand has only included minor additions
to the body text; cf. Sotiroudis (1989), 188—191.

35 Sotiroudis (1989), 190-191.

36 Wilson (1977), 237.

37 F. 191bv transmits a short Chronic of Constantinople, the last sentence of which reads as follows:
T 8¢ avappuoems avtiig [thg TToAews] £ péxpt cupminpdoewg g TopeAbovons ¢ (IvokTidV
0¢) eiotv of". Accordingly, Biedl proposed the year 1338 since the text records that it was written
77 years after the liberation of Constantinople and the capture of the city by Michael VIII took
place on 25 July 1261; Biedl (1955), 61.

38 Biedl (1955), 61.

39 Omont (1888b), 137; Sotiroudis (1989), 191-193; Roberto (ed.) (2005b), LVIII-LVIV; Mariev
(ed.) (2008), 28*.
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around the year 1606.% Parisinus gr. 1763 is a copy of Vaticanus pal. 93. Indeed,
in a margin of Vaticanus gr. 96 is found a brief passage labelled wepi 00 Topdavod
ano tij¢ iotopiag Dilooropyiov. The same passage is also copied in the Exc.Salm. 11
of Vaticanus pal. 93 and from this codex it was later copied in Parisinus gr. 1763.
Cramer published the Excerpta Salmasiana from this manuscript in 1839.* Three
more manuscripts transmit the Excerpta Salmasiana but all of them are copies
either from Vaticanus gr. 96 or Vaticanus pal. 93. These codices are: Neapolitanus
gr. 166 [11 D 4], Parisinus gr. 3026, and Palatinus. gr. 129 (Heidelberg).*
With regard to the manuscript transmission of the two aforementioned
apyaiotoyiot, 1 have two points to make. First, the Excerpta Salmasiana, in the
form they have been handed down to us, represent a compilation of three dis-
tinct collections of excerpts, which is, however, held together by a shared interest
across the three of them. Each of the collections is based on a different historio-
graphical tradition: 1) the Exc.Salm.I are transmitted under the name of John of
Antioch.* In S. Mariev’s edition of John of Antioch the Exc.Salm.I are made up
of thirty-nine excerpts.*® The Exc.Salm.I embrace excerpts, which retain coher-
ence in terms of content and narrative sequence. It is difficult, however, to say
if the selection of excerpts was made by the anonymous compiler of the entire
Excerpta Salmasiana or if he copied a pre-existing sylloge. 2) With the Exc.Salm.
11, an excerptor attempted to expand on the Exc.Salm.I by composing a sylloge
running from the Deluge to the fifth century ad, relying mostly on Malalas*” and
Cassius Dio.* The later insertion étépa dpyarodoyia at the point where the Exc.
Salm.II begin is an indication that the two collections of excerpts stem from dif-
ferent sources. The later hand that added the title ézépa apyaioioyio was aware of
the fact that the second part of the Excerpta Salmasiana had not been excerpted
from the same historical work containing the Exc.Salm.l, that is, the Historia

40 See Bied! (1955), 69.

41 Cramer (1839), 383-401.

42 On the codex: Gelzer (1894), 394-395; Eleutheri (1981), 17—18; Sotiroudis (1989), 193-197.

43 Vitelli (1895), 382-384; Sotiroudis (1989), 197-200.

44 Biedl (1948), 100-106; Sotiroudis (1989), 200-201.

45 John of Antioch’s Historia chronica run from Adam to the reign of Justinian or to the year 610.
The work is preserved in fragments. On the different views of the content of the Historia chronica,
see Roberto (ed.) (2005b); Mariev (ed.) (2008), and Section 3.2. John of Antioch relied heavily on
a variety of earlier historical accounts; on the sources used by John of Antioch, see Mariev (ed.)
(2008), 32*—41*.

46 Mariev (ed.) (2008) p. 4-10. In Roberto’s edition the Exc.Salm.II consist of thirty-seven excerpts.

47 John Malalas (ca. 490-570) composed a historical account running from the Creation to the
death of Justinian I (y. 565). His work, which is partially preserved, is likely to have been com-
posed in two stages. The part dealing with the years after 532 shows a Constantinopolitan point
of view (contrary to the Antiochene point of view of the earlier part). This part was either added
by Malalas at some point or it was written by a different author; Van Nuffelen and Van Hoof
(2020); Thurn (ed.) (2000); Meier, Radki-Jansen, and Schulz (2016); Carrara, Meier, and Radki-
Jansen (2017).

48 On Cassius Dio, see Section 2.2.3.
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chronica of John of Antioch.* And 3) to these two was added the collection of
excerpts from Agathias of Myrina’s Historiae.”® Together, the Exc.Salm I and IT
plus the Agathias collection make up a single sy/loge of excerpts that betrays a
single interest. All the excerpts are concerned with omens, dreams, and supersti-
tion as well as cultural and religious beliefs of peoples surrounding Byzantium.

Second, the sylloge shows that late antique authors, such as Cassius Dio, John
Malalas, John of Antioch, and Agathias circulated through excerpt collections
throughout the Byzantine period. Specifically, the Exc.Salm.I show that the com-
piler intended to compile an excerpt collection from John of Antioch’s historical
work. The thematic homogeneity of Malalas excerpts in the Exc.Salm.II coupled
with the fact that a significant part of these excerpts were also used by chroniclers
in the tenth—eleventh centuries mirror the existence of a collection of Malalas
excerpts, which the excerpts were taken from.>' Cassius Dio is the main source
of the second part of the Exc.Salm.II. The fact that part of the excerpts are very
similar to the excerpts taken from Dio in the tenth-century Excerpta Anonymi
indicates that Cassius Dio circulated in an excerpt collection, which both, the Exc.
Salm.II and the Excerpta Anonymi must have drawn on (see Section 3.3.2).

The structure and sources of the sylloge will be elucidated in the following sec-
tions. Before we proceed, however, a few remarks on the relationship between the
collection and the historical work of John of Antioch are required.

3.2 Excerpta Salmasiana and John of Antioch

The Excerpta Salmasiana are often associated with the so-called Johannische
Frage, which 1 need to discuss briefly, so as to lead us to a better understand-
ing of a series of problems central to the nature of the collection. The oldest and
best manuscript of the Excerpta Salmasiana is the codex Vaticanus gr. 96, dated
to the mid-twelfth century. As noted, the series of excerpts in the manuscript is
labelled dpyaioioyio Twdavvov Avtioyéwe éxovaa kai diaoapnaty t@v uobevouévay

49 In fact, this point could support that the compiler of the Excerpta Salmasiana is not the compiler
of the sylloge of John of Antioch. Even U. Roberto’s view that the Exc.Salm.I derive from Julius
Africanus does not change the fact that this part of the Excerpta Salamasiana compilation was
excerpted from a historical treatise.

50 Agathias of Myrina’s Historiae are dated to the second half of the sixth century. Agathias also
wrote series of epigrams, the so-called Cycle and Daphniaka. An epigram identifies Agathias as
curator civitatis in Smyrna (Cameron 1970, 2). The Agathian passages are edited for the first time
in the appendix of this book; see Appendix I: Text II. On Agathias’ life and works, see Cameron
(1970); Kaldellis (1999); Kaldellis (2003); Schulte (2006).

51 See Section 3.3.2.

52 The debate amongst scholars about the historical excerpts that could or should not be ascribed to
John of Antioch, author of the universal chronicle known as the Historia chronica. According to S.
Mariev, John of Antioch wrote his chronicle in the first half of the sixth century; cf. Mariev (ed.)
(2008), 8*. U. Roberto, instead, dates him to the early seventh century; cf. Roberto (ed.) (2005b),
XI-XX.

53 On the codex, see above in Section 3.1.1.
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(f. 99r). However, a note was inserted in a different hand in the margin of f. 100v,
namely £épa dpyaioloyia.

The insertion sparked a debate among scholars as to which of the two parts is
originally derived from John of Antioch. The proposition that the first part (e.g.,
Exc.Salm.I) does not derive from John of Antioch was first advanced by Patzig,
who argued that the second part (e.g., Exc.Salm. II) did.>* De Boor, by contrast,
put forward that solely Exc.Sal/m.I belong to John of Antioch, whereas the second
part derives from an anonymous but now lost chronicle,* which was also used by
subsequent writers, such as Symeon Logothetes, Ps.-Symeon, George Cedrenus,
and Constantine Manasses.>® U. P. Boissevain, in turn, proposed that only the first
part of the Exc.Salm.II, namely up to Excerpt 44, derived from John of Antioch.”’

This disagreement continues among the latest editors: S. Mariev follows de
Boor and accepts only the Exc.Salm.I as the genuine work of John of Antioch®®
and argues that Exc.Salm.II derive from a paraphrased version of Malalas’ chroni-
cle.® U. Roberto, instead, regards the first part spurious, and ascribes the second
part to John’s historical work.*® Roberto assigns the Exc.Salm.I to Julius Africanus
and argues that they represent an anonymous collection of excerpts extracted from
Books IIT and IV of the Chronographiae by Julius Africanus.®' As far as the Exc.
Salm.II are concerned, U. Roberto believes that they entirely stem from an epit-
ome of the Historia chronica of John of Antioch. In his view, the anonymous
compiler of the epitome downgraded the stylistic and linguistic register of the
Historia chronica, in line with the working method of most of the excerptors at
that time.® In this way, he attempts to explain the obvious discrepancies between
the Exc.Salm.II and the excerpts of the Historia chronica incorporated into the
Excerpta Constantiniana (EC) in terms of style, language, and historiographical
tradition. Indeed, from Exc.Salm.II 44 onwards the sy/loge differs markedly from
the EC:% the section dealing with Roman history in the Exc.Salm.II is based on
Cassius Dio, whereas in the EC it is derived from Eutropius. Indeed, the compari-
son of the excerpts in the EC and those in the Excerpta Salmasiana confirms that

54 Patzig (1900), 357-369.

55 De Boor (1899), 298-304; de Boor (1893), 195-211.

56 On the passages from the Exc.Salm.lI found in Symeon Logothetes, Ps.-Symeon, Cedrenus, and
Manasses, see Table 3.6 and Appendix II: Table V.

57 Boissevain (1887).

58 Mariev (ed.) (2008), esp. 16*.

59 Mariev (2009), 189-190.

60 Roberto (ed.) (2005b), LIIT-LVII, LXXII-LXXVII.

61 Julius Africanus’ Chronographiae comprised five books and run from the Creation to 221 ad. The
surviving fragments of his work were edited in Wallraff, Roberto, Pinggéra, and Adler (2007). On
Julius Africanus and his prominent role in the development of Christian chronography, see the
papers published in Wallraff (2006).

62 Roberto (ed.) (2005b), LXII.

63 The numbering of the excerpts is that of the edition of the Historia chronica by Roberto (ed.)
(2005Db).
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the Exc.Salm.II derive from a different historiographical tradition® and that they
cannot derive from John of Antioch. Therefore, the marginal note inserted in
Vaticanus gr. 96 must refer to the material that follows it.%

The question to be raised, then, is what the source of the Exc.Salm.Il was.
In the following, I shall argue that the Exc.Salm.II were a sylloge of historical
excerpts composed, at least partially, in the tenth century and then added to the
Exc.Salm.1, so as to form a collection of historical excerpts on the topic of the
legendary Greco-Roman past of the Byzantine Empire.

3.3 Structure and sources of the Excerpta Salmasiana

I shall now discuss the structure and the sources of each of the three syllogae
constituting the Excerpta Salmasiana.

3.3.1 Excerpta Salmasiana 19

The Exc.Salm.I comprise thirty-nine excerpts taken from a single historical work,
namely John of Antioch’s Historia chronica. John of Antioch derived his infor-
mation from Africanus’ Chronographiae.®® In terms of content, the thirty-nine
excerpts deal with Greek-Hellenistic, Jewish, and Egyptian history. H. Gelzer and
E. Patzig argued that the selection of excerpts on the part of the excerptor was
not accidental.®” Excerpts 1-24 are concerned with the interpretation of Greek
myths.” Chronologically, they cover the period from the Exodus to the first
Olympiad and thematically, they reflect on Greek mythological history, while
making references to contemporary Jewish and Egyptian persons or events. The
last three excerpts of this group, namely excerpts 22—24, refer to the origins of
Greek feasts associated with competitive games, such as the Isthmia in Corinth
and the Pythia in Delphi. In addition, the entire group of excerpts exhibits an inter-
est in synchronising Greek mythology and Jewish and Greek history.”

Excerpt 25 marks a turning point in the thematic sequence of excerpts by intro-
ducing us to Egyptian history. In particular, Excerpts 25-32 are dealing with the
origins of Egyptian history, the first reigns of Egypt, and peculiar facts and won-
ders that occurred during the reigns of several pharaohs.

64 Boissevain (1887), 161-178; de Boor (1899), 298-304; Sotiriadis (1888), 1-126.

65 B. Bleckmann, Review of Roberto; Bleckmann (2009), 61-78; Van Nuffelen (2012), 439-440.

66 Mariev (2006), 546; Paschoud (2006), 333-334.

67 The numbering of the excerpts is that of the edition of the Historia chronica by Mariev (ed.)
(2008).

68 Wallraff, Roberto, Pinggéra, and Adler (2007), esp. XXXIX-XLIL.

69 Gelzer (1880), 118-119; Patzig (1900), 357-369, here 366-367. H. Gelzer, however, argued that
both the Exc.Salm.I and the Exc.Salm.II are written by John of Antioch. According to H. Gelzer,
there have been two versions of the Historia chronica: the original one and a reworked one.

70 The passages are originally derived from diverse ancient authors who attempted to rationalise texts
on Greek mythology (Palaephatus, Philochorus, Didymus).

71 Roberto (2005a), 281-286.
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Finally, Excerpts 33 to 39 show some inconsistencies in terms of content. In
particular, Excerpt 33 marks a shift to Greek history once more. Excerpt 34 trans-
mits an etymology for the Peloponnese peninsula. Excerpts 35-38 turn back to the
topic of Greek competitive games, and the final Excerpt 39 makes a seemingly
irrelevant reference to Holofernes, the general of the Chaldean king of the Neo-
Babylonian Empire, Nebuchadnezzar II.

It becomes apparent, therefore, that the Exc.Salm.I are thematically divided
into two parts. As concerns the first part (Exc. 1-24), the criterion of selection is
the interest in mythological accounts. The second part (Exc. 25-39) is dominated
by a concern about peculiar events and wonders associated with Oriental history.
The excerptor intended to collect passages that rationally explain Greek mythical
accounts. Accordingly, the careful selection of such passages and the arrange-
ment of excerpts represent the activity of an excerptor who was interested in the
Swcdoenoig tdv pobevopévav (explanation of the mythical tales). Syncellus and
Eusebius drew on the same tradition of Julius Africanus.”” Whereas Syncellus
and Eusebius cite Philochorus,” Palaephatus,” and Didymus” as the original
authors of the mythical accounts, the excerptor of Exc.Salm.I omit references to
these authors.” It is impossible to say whether the compiler of the Exc.Salm.l
was in possession of the entire Historia chronica or made use of another excerpt
collection.

3.3.2 Excerpta Salmasiana II

The Exc.Salm.1I represent a selection of a variety of texts, which were re-edited
and often extensively abridged before their inclusion in the sy/loge. Occasionally,
the original text is much changed pointing to either already summarised and con-
taminated texts which the compiler came across in another collection of excerpts
or to efforts made by the compiler himself to epitomise and summarise the source
texts he had at hand.

Provided that the Exc.Salm.II definitely does not derive from John of Antioch,
the main issue that should trouble scholarship is the identification of its source
or sources. The two main suggestions regarding the origin of the Exc.Salm.II are
the following. U. P. Boissevain supported that from Excerpt 44 onwards the sy/-
loge derives from a lost chronicle.”” De Boor, by contrast, argued that the entire

72 Wallraff, Roberto, Pinggéra, and Adler (2007), XXXI-XXXIV, XLII-XLIV.

73 Exc.Salm.I 7 = Sync. 185.23-26; Exc.Salm.I 8 = Sync. 188.25-26; Exc.Salm.l 18 = Eus.-Hier.
Chron. 58a; Sync. 191.19-27.

74 Exc.Salm.I 9 = Eus.-Hier. Chron. 50d; Sync. 189.8-11; Exc.Salm.I 11 = Sync. 190.12-15; Exc.
Salm.I 13 = Eus.-Hier. Chron.55h; Sync. 190.27-191.3; Exc.Salm.I 14 = Eus.-Hier. Chron. 56f;
Sync. 183.25-27; Exc.Salm.I 17 = Eus.-Hier. Chron. 57d; Sync. 191.16-17; Exc.Salm.I 20 = Eus.-
Hier. Chron. 62h.

75 Exc.Salm.I 10 = Eus.-Hier, Chron. 52c-d; Sync. 189.29-190.4.

76 See also Roberto (2005a), esp. 261-288.

77 Boissevain (1887).
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Exc.Salm.II drew on a lost chronicle.”® Except for the ostensibly differing opin-
ions, both scholars agree that a chronicle stands behind the entire or a part of
the production of the Exc.Salm.Il. S. Mariev highlighted the textual similarities
between some excerpts in the Exc.Salm.IlI and some excerpts preserved in the
codex Parisinus gr. 1630 and concluded that the excerpts in both came from a
paraphrased version of Malalas’ chronicle.” In the following, I shall attempt to
highlight some specific textual features of the sylloge that could shed some light
on the question as to the original source of the Exc.Salm.Il. First, let us have a
look at the content of the Exc.Salm.II; the sylloge consists of eighty-two excerpts,
which, in my view, can be divided into two main parts according to themes: the
Exc.Salm.Il 1-43 and the Exc.Salm.Il 44-82.

3.3.2.1 Exc.Salm.II A

In Exc.Salm.II A (Exc. 1-43), the compiler shares with Malalas an interest in signs
and oracles as well as in Euhemeristic interpretations of the Greek and oriental
mythology. Excerpts 1-37 run from the creation to the Trojan War. According
to Roberto, the compiler of the sylloge relied on the Chronographia by John
Malalas.®® Indeed, the bulk of the Excerpts 1-37 are drawn from John Malalas,
but not without exceptions; Exc. 16, Exc.18, Exc. 23, and Exc. 27-30 must be
assigned to sources other than Malalas.

Table 3.1 shows that the first part of the Exc.Salm.II relies on Malalas as well
as on Plutarch, Dictys, Charax, and Procopius. The compiler of this part appears
to have made direct use of Dictys in the Excerpts 27-30, rather than indirect use
through Malalas.®! With regard to the use of Procopius, U. Roberto, who sees
John of Antioch as the author of the Exc.Salm.II, suggests an intermediate source
between the sylloge and Procopius. Procopius is the source in the Exc.Salm.II 81
and 82 as well.

Table 3.1 Excerpts in the Exc.Salm.II A that do
not derive from John Malalas

Excerpt Source

Exc. 16 Plutarch, fr. 187, 2 Bern

Exc. 18 Procopius, De Bellis 4.10, 13-22
Exc. 23 Charax, FGrHist 103 F 37
Exc.27-30 Dictys, IIT 15-16, 1127, 11 45

78 de Boor (1899), 298-304; de Boor (1893), 195-211.
79 Mariev (2009), esp. 179-185.

80 Roberto (ed.) (2005b), CXXV.

81 Sotiroudis (1989), 146.
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Excerpts 38—43 make up a mix of passages taken from Malalas, Suetonius,
John Lydus, Diodorus, and Julius Africanus. Excerpt 38 marks a turning
point with regard to the content and format of the first part of the Exc.Salm.II.
Specifically, from Excerpt 38 onwards the text deals with prominent historical fig-
ures or Roman emperors. Interestingly, this focus on emperors is also applied, as
shown below, in the second part of the Exc.Salm.1I. Excerpts 39—41 dealing with
the court and institutions in Ancient Rome derive from the De genere vestium
(ITepi 6voudtamv kvpiowv Kai i6éoc Eo0nudTmY Kai STodnuaTmY KAl TGV GALV 01g
¢ aupigvvotar) and the De regibus libri tres of Gaius Suetonius Tranquillus. It is
difficult to say whether the compiler used the Latin text or an intermediary work
in Greek.® Diodorus of Sicily is the source of Excerpt 42. The original text under-
went much alteration and was contaminated with information probably derived
from Aelian’s Varia Historia.®

3.3.2.2 The codex Parisinus gr. 1630 (B) and Exc.Salm.Il A

Excerpts 1-23 of Exc.Salm.Il A bear significant similarities with the text trans-
mitted on a series of folios (234r-239v) in the codex Parisinus gr. 1630 (B). B
is a fourteenth-century, miscellaneous codex consisting of 278 folia of Oriental
paper.®* It contains more than a hundred texts of different authors and literary
genres: medical texts, epigrams, poems, theological texts, homilies, geometrical
texts, epistles, and historical excerpts. The codex has also been subject to the
so-called Johannische Frage.® Cramer, was the first to attribute the text in B to
Malalas.®® A few years later, G. Sotiriadis’ research on the text in B demonstrated
that the major part of the text in the codex derives from Malalas, but for a few
excerpts, which must be attributed to John of Antioch.®” P. Sotiroudis confirmed
G. Sotiriadis’ arguments except that he attributed two more passages to John of
Antioch.®®

Recently, S. Mariev embarked upon a close analysis of the text in B and
the corresponding passages in the Exc.Salm.Il, the Suda, the direct tradition of

82 The Greek title of the De genere vestium has been handed down to us in the Suda; cf. Suda T 895
Tpayvirog. The Latin title is transmitted in Serv. ad. Aen. 7.612 = fr. 165 Reiff; cf. Power (2014),
231. Gelzer considered the Chronographiae of Julius Africanus as the Greek text transmitting
Suetonius’ passages; Gelzer (1880), 236.

83 Varia Historia V1 8.

84 On the codex, see Omont (1888b), 109-112; Sotiroudis (1989), 213-214; Thurn (ed.) (2000), 6-8.

85 Thave already referred to Patzig’s various surveys supporting that the Exc.Salm.II as well as almost
all the excerpts in B come from John of Antioch; cf. Patzig (1892), (1896), (1897), (1900), and
(1901). K. Miiller shared a similar view: the text in B stems from John of Antioch; cf. Miiller
(1851), 540. U. P. Boissevain and C. de Boor, instead, were confident that the text in B was not
from John of Antioch. U. P. Boissevain, as noted already, considered a chronicle now lost as the
source behind both, the text in B and the Exc.Salm.1I.; Boissevain (1887), esp. 173-178.

86 Cramer (1839), 379.

87 Sotiriadis (1888), esp. 84-91.

88 Sotiroudis (1989), esp. 19-25.
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Malalas’ text, and the EC.** He arrived at the conclusion that the first part of B
(ff. 234r, 16-237r, 7) must derive from the direct Malalas tradition, whereas the
second part of B (ff. 237r, 7-239, 7) deviates from it. Indeed, this part represents
a much more shortened and altered version of Malalas’s text. S. Mariev attributed
the origins of the second part to a secondary Malalas tradition. In S. Mariev’s
view, the common passages between B and Exc.Salm.II A must represent a com-
mon source. If we accept S. Mariev’s argument, the Exc.Salm.Il 1-12 must stem
directly from Malalas’ text and the Exc.Salm.II 13—23 must come from a second-
ary Malalas tradition, that is, a paraphrased Malalas text.

What could possibly shed light on the quest for the derivation of the passages
in the Exc.Salm.1I is the examination of the textual relationship between the Exc.
Salm.II 1-12 and the direct tradition of Malalas (PV, O, A). This would help us
comprehend the two thorny issues in S. Mariev’s view: 1) the establishment of a
common source between B and the Exc.Salm.II in relation to two distinct Malalas
traditions in both texts, and 2) the source of the rest of the Exc.Salm.II, that is the
excerpts after the last common excerpt in B (238v, 27-239r, 11) and in the Exc.
Salm.II (Excerpt 23).

For the sake of clarity, I repeat the results of S. Mariev’s survey: 1) B relied
both on the direct tradition of Malalas (M) and a paraphrased version of this tradi-
tion (P), 2) the Exc.Salm.II and B relied on a common source, 3) the Exc.Salm.II,
the Suda and B relied on the same source.”

Table 3.2 depicts S. Mariev’s view. The column under the siglum B bears the
folia transmitting Malalas’ texts in the Parisinus gr. 1630. The numeration of the
excerpts from the Exc.Salm.I1, in the third column, is the one given by U. Roberto
in his edition of John of Antioch. In the first column, Malalas’s text is represented
by the direct tradition (A, PV, O = M) and the shortened version of it (=P).

In what follows, I argue that the comparison between the Exc.Salm.Il, B and
the Suda indicates that the common Malalas passages in the Exc.Salm.II and the
Suda derive from a common source X. X must have contained passages from
Malalas, which had already been abridged (T) and contaminated with passages
taken from a variety of other texts, such as Plutarch and Charax (IT). With (V)
I indicate the stage at which the shortened Malalas excerpts and passages from
other authors were combined. The Suda remains closer to X, while the Exc.Salm.
11 shorten even further passages from X. Mariev showed that B, in its entirety,
depended both, on the direct Malalas tradition M and on a paraphrased version of
it (P). As I will show, the latter was not identical to X, though. It is more likely
that P comes from the same source that X derives from. The situation could be
illustrated as in the following scheme: Figure 3.1

First, it is noteworthy that, as Table 3.2 shows, two Sal/masian excerpts,
namely, fr.4 and fr.14 as well as a part of fr.17 are absent in B. What is not

89 Mariev (2009), 177-190.
90 The Suda used both, the direct Malalas tradition (M) and the paraphrased version of it (P); cf.
Mariev (2009), 185.
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Table 3.2 Malalas’ Chronographia in B and in the Exc.Salm.Il

Malalas, Chronographia B Exc.Salm.II
1,7,39-1, 11, 18 (M) 235r, 15-235v, 10 fr.1-3
1,11, 9-18 (M) fr.4
1,12.19, 30 (M) 235v, 10-14 fr.5
1,13, 43-52 (M) 235v,20-25 fr.6
1, 14, 53-87 (M) 235v,25-32 fr.7
1,15, 88-10 (M) 236r, 1318 fr.8
2,1,1-22 (M) 236r, 18-28 fr.9
2,3,41-53 (M) 236r, 32-236v,2  fr.10
2,4,54-76 (M) 236v, 218 fr.11
2,6,81-28 (M) 236v, 18-27 fr.12
2,11,24-87 (P) 237r, 9-21 fr.13
2,15 (P) fr.14
2,18, 7-53 (P) 237v, 14-25 fr.15
237v, 28-29 fr.16
3,9(P) 238r, 5-17 fr.17
238r, 20-21 fr.18
3,12,97-19 (P) 238r, 25-30 fr.19
4,3,29-40 (P) 238v, 1-3 fr.20
4,5,44-74 (P) 238v, 4-8 fr.21
4,9,91-24 (P) 238v, 27-239r8 fr.22

238r,8-239r, 11  fr.23

Suda Exc. Salm.ll\

B

Figure 3.1 The codex Parisinus gr. 1630 (B) and the Exc.Salm.Il A.

found in B is present in Malalas, though. Interestingly, the passages in question
are present in what S. Mariev calls the direct tradition of Malalas’ text, namely,
in the codex Baroccianus 182 (O). This is an indication that the Exc.Salm.II did
ultimately originate in Malalas’ Chronographia.

With regard to the derivation of the Exc.Salm.II, the case of the 1.8 is of par-
ticular importance (Table 3.3). The passage is concerned with Hephaestus, the
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successor of Hermes to the throne of Egypt. The text records that Hephaestus
was once wounded in war and went lame. According to the text, he was the king
who introduced monogamy to the people of Egypt. Hephaestus received the tongs
from the air, by which he constructed iron weapons for war.

The text is also preserved in Malalas, B and the Suda. Although both the Exc.
Salm.II 8 and B transmit an abridged version of Malalas’ text, the two versions
differ markedly. First, I would like to draw attention to the phrase o¢ moleudv
Eminyn wov moda kol yéyove ywlog. The sentence is found in the Suda verbatim.
B transmits additional information as to how Hephaestus was wounded; he fell
with his horse: 6¢ couneoovrog avt®d inmov év 1@ moieuw wAnyeic Eueive ywledwv.
The text in B derives from the direct Malalas tradition: dotig éCeAfwv eig moAeuov
OVLVETETEY OOV TQ ITm avTod Kol mAnyels éueivey ywiedwv. Second, I would like
to highlight the adjective moieuixa occurring at the end of both, the Exc.Salm. 11 §
and the entry in the Suda. The adjective moleuixo summarises the following pas-
sage in Malalas’ text: émlwv evpnrota kai év toic moAéuois dvvoury kai cwTnpioy
romoavro. On the other hand, the text in B comes, once again, directly from
Malalas’s text as it is preserved in the direct tradition. The identical beginning in
the Exc.Salm.Il 8 and B (Meto Epuijv éocilevoev Alyvrriowv "Hpaorog)’' could
be explained by the existence of the common source ¥ in the transmission of the
shortened version of Malalas’ text.

Table 3.2 also shows that three excerpts in the Exc.Salm.II (fr.16, fr.18, and
fr.23) which are not found in Malalas exhibit similarities with the text in B. The
three passages in question are included in the Suda, though: Exc.Salm.16 =B =
Suda 1422, Exc.Salm.18 = B = Suda X 79, Exc.Salm.11 23 = B = Suda A 250. The
textual comparison between the Exc.Salm.Il, B and the Suda confirms that they
all descend from a common text. Table 3.4 presents the case of the Exc.Salm.18 =
B = Suda X 79.

The Exc.Salm.Il 18 is, in fact, an abridged version of the text in the Suda.
Passages exhibit literal similarities and the vocabulary is almost identical. The
past participle avaypayauevor and the verb @xnoav, occurred in the Suda, were
turned into a verb (ézéypawav) and a participle (ueroixnoavteg) in the Exc.Salm.
11 18, respectively. The text in B is identical to the beginning of the entry in the
Suda, too. B transmits also the exact year of Moses’ death: ét@v px . This piece
of information is absent in both the Suda and the Exc.Salm.II 18. It is obvious that
the passage in B derives from the same tableau (W) as X, where the Suda X 79 and
the Exc.Salm.II 18, also come from.

S. Mariev and Roberto have drawn attention to Exc.Sal/m.II 15. This excerpt,
the corresponding passage in B, and the Suda share a common error when refer-
ring to "EAAnva as the giant who took part in the construction of the Tower of
Babel.”? According to S. Mariev, the error in the shortened version of Malalas’
text points to a common source between its transmitters. However, as shown

91 The Exc.Salm.1I 8 transmits a J¢ after the pera and Aiydnrov instead of Aiyvrticov.
92 Mariev (2009), 184; Roberto (ed.) (2005b), L-LI.
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Table 3.4 The Exc.Salm.Il 18, B and the Suda

Exc.Salm.II /8 B, 238r, 20-21 Suda X 79 Xovaav

ot duvdotar TdV u o & Xavadv: dvopa koptov. koi €& avTod
£0vadv v’ GUUOIAOGOPNTOG Xavavaiot. 61t Mebofg u” &m
‘Inood tod Nowfj @ MA@ TEAEVT GLUEILOGOONGOG TM AA® TEAELTA,
Stwkdpevor, Kol £TOV pK’, dubdoyov katamay Incotv Tov Tod
un mpocdeyBéveg Sédoyov Incodv Nawij- 60115 KatdKice Tov Topank &v
mop’ Alyvrtiov, Tov 10D Nawf| ¥ii, N émyysilato koplog T APpadiy:
€lg TNV TdV KOTOMTQV. €011 8¢ ano tod motopod AlydrTon
Appov ydpav Kok ovpévn St Boddoong kot Enpdg:
LETOIKNGOVTEG EkPormv Tavtag Tovg Pacthels Kol
EmEypayay NUEg duvaotag T®OV £0vAV- oftveg v’
éopev Xavavaiot, V7oV dLmKOpEVOL d1d TG Tapariov
olg €diméev Atydmrov ¢ kot Aong Katépuyov
‘Incodg 6 Anotrg. €ig TNV TOV AQpoV ydpav, TOV

Aiyvrtiov p rpocdeiapévav
o0TOVG, 010 TNV UVALUNVY TNV TPOTEPALV,
fiv émabov &1’ avtovg év T 'Epubpd
katomoviofévteg Boddoon: Kol
TPOCPLYOVTES TOTG APPOLg, TNV
Epnuov adT®V GKNGaV YHOpov,
avodeEapevol To oyfua Kol to 170m,
Kol &v Aol MOivoig avaypoaydapevor
™mv aitiav, ot fjv ano tig Xovavaiov
Yilg dxknoav v Aepikiv. Kol gioi
péxpL VOV oi Totodton TAGKEG €V TR
Novpdig, mepiéyovcar obtmg: Nuelg
¢opev Xavavaiol, odg £dimEev
‘Inootig 6 Aneig. kai OnAvkov
Xavavaio. kol Xavovitig vi.

above, the Exc.Salm.Il and B are more likely to have included the mistake through
different paths.

To sum up, the textual comparison between the Exc.Salm.II 1-23 and excerpts
in B reveals a stage at which shortened passages from Malalas’ Chronographia
were contaminated with passages excerpted from a variety of other texts. I signify
this stage in the stemma above with the siglum ¥. The common Malalas passages
in the Exc.Salm.II 1-23 and B belong to two different versions of ¥, respectively.
As can be seen in the stemma presented above, the Exc.Salm.II 1-23 derive from
X, whereas the corresponding passages in B derive from P.

As already noted Exc.Salm.II 24-43 are not found in B. Yet, the majority of
them originate in Malalas’ Chronographia.”® Five of these excerpts are also pre-
served in the Suda: Exc.Salm.Il. 24 = Suda A123, Exc.Salm.Il. 26 = Suda T 7, Exc.

93 See Appendix II: Table III.
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Table 3.5 The Exc.Salm.Il 32, Malalas and the Suda

Malalas, Chronographia 5, /12,  Exc.Salm.Il 32 Suda 11 34 IloAddrov

9-12

Omep goti 0 [MaAradov, Lddov To &v Tpoig IMoAr&S10v: TodT0 MY {DS10V
i HaAAdd0g pkpov [MoArad0v {Ddtov pkpov EvAvov, O Eleyov
oMoy, & Ereyov eivot 1V LikpoV, DIO V0L TETEAEGLEVOY,
TETELEGUEVOV E1G VIKTV, Aociov tvog @oAdtTov TV Pactieiov
@VAdTTOVTO TV TOAY VOOl QLAL0GOQ0L g Tpoiag: €660n 6¢ Tpoi
AmOKELTOL ATOPAANTTOV. TO Katookevachey ® PBootrel ktilovtt v
8¢ oo [Todradiov Edmke €lg LAOKTV TG oMy VO Aciov Tvog
) Tpoo Pacthel péAlovTL TOAEWDC. QLL0GOQOL KOl TEAEGTOD.

KktiCew v mOMv "Ac10¢ TIC,
QIAOGOPOG KOl TEAEGTNG.

Salm.Il. 30 = Suda P 146, Exc.Salm.1l. 32 = Suda 11 34, Exc.Salm.1I. 40 = Suda
A 4126. When comparing the Exc.Salm.ll 24-43, Malalas’ text and the Suda we
arrive at the conclusion that a common source stands, once again, behind Exc.Salm.
11 24-43 and the Suda. It is highly likely, therefore, that (V') is the source of the
entire Exc.Salm.Il 1-43. Table 3.5 presents the case of the Malalas 5, 12, 9—12 =
Exc.Salm.II 32 = Suda T1 34.

The Exc.Salm.II 32 is concerned with the Palladium, a wooden statue, believed
to guard the kingdom of Troy.” I would like to draw attention a) to the use of the
imperfect 7jv in the Exc.Salm.II and the Suda, in the place of the present tense éo1i
in Malalas, and b) to the sentence dro Aoiov tvog pilooépov in the Exc.Salm. 11,
which is found in the Suda verbatim.

3.3.2.3 The source of Exc.Salm.Il 4, 143

Provided that what I call (V) is the source of the Exc.Salm.II 1-43, the next question
to be answered is what kind of text () was. To begin with, four historical works
have made extensive use of excerpts included in Exc.Salm.II: Symeon Logothetes’
Chronicon, Ps.-Symeon’s Chronographia, George Cedrenus’ Compendium his-
toriarum, and Constantine Manasses’ Breviarium Chronicum.”® Two of these,
namely Ps.-Symeon’s chronicle and a part of Symeon Logothetes’ chronicle
attached to the text of George the Monk, were produced in imperial circles in the
tenth century. The histories show affinities in methodology, content, and sources.
Accordingly, they quite often correlate with each other in terms of common refer-
ences to the past, of mythological figures, exaggerated accounts, and geographical

94 The Exc.Salm.Il 32 mistakenly transmits that the statue was constructed by a philosopher named
Asios: the Palladium was given to the king of Troy, when he was founding the city, by a philoso-
pher and priest called Asios. On the presence of Palladium in Malalas, see Praet (2016), 294-297.

95 See Appendix II: Table V.
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allusions. The phenomenon implies the existence of a common source.”® As has
been mentioned, J. Signes Codoiier argued that the common source must have been
a collection of historical excerpts.”” This could mean that Symeon Logothetes,
Ps.Symeon, and the compiler of the Exc.Salm.II drew on a common source and not
necessarily that the Exc.Salm.II were used directly by the historians. In addition to
these two chronicles, the tenth-century Excerpta Anonymi bear significant similari-
ties with the Exc.Salm.II in the selection of excerpts from Cassius Dio (on these
excerpts, see below). Accordingly, my argument is that the Exc.Salm.II are likely
to have drawn on a number of earlier collections of excerpts.

In my view, despite the contamination of the Malalas text, Exc.Salm.Il 1-43 are
very likely to have been derived from a single text, that is the ¥ in the stemma pre-
sented above. To support my argument, [ have two points to make. First, the textual
transmission and composite nature of group 1-43 corroborate that it stems from a
common source in its entirety. Excerpts 1-43 represent a conflation of different
texts, but their basis must be the chronicle of Malalas. The compiler of ¥ extracted
and edited the Malalas material, while respecting its general structure and meaning.
The passages taken from other sources, by contrast, underwent so much alteration
that it is difficult to identify them. Obviously, the compiler of ¥ — a collection of
excerpts or a chronicle — contaminated the Malalas text with this other material to
form a new text, from which the first part of the Exc.Salm.II stems.

My second point is related to the common use of passages between the Exc.
Salm.II and the tenth-century Symeon Logothetes and Ps.-Symeon’s tradition.
These historical works contain texts found throughout the Exc.Salm.II. 1t is also
accepted by contemporary scholars that both histories drew part of their material
from collections of excerpts produced and circulated inside and outside impe-
rial circles.”® When examining the textual relationship between the Exc.Salm.Il
and the two histories, we come to interesting conclusions. First, one common
passage is not from John Malalas. The presence of Excerpt 40 in Ps.-Symeon
indicates (a) a common source for Ps.-Symeon and the Exc.Salm.II or (b) the use
of the Exc.Salm.II by the Ps.Symeon. Both possibilities point to an aggregation of
material from Malalas and texts from other sources. Second, the augmented pas-
sages of Exc.Salm.II 1-43 are amongst those used on the part of Ps.-Symeon, but
they are not used by Symeon Logothetes. The last fact could mean that Symeon
Logothetes did not use the first part of the Exc.Salm.II but a collection of excerpts
containing exclusively John Malalas’ excerpts (Table 3.6).

3.3.2.4 Exc.Salm.Il B, 44-65

Excerpts 44-65, dealing with Roman history from Julius Caesar to Commodus,
derive, with one exception, from the Cassius Dio tradition; some excerpts show

96 See n. 208 in Chapter 2.
97 See n. 209 in Chapter 2.
98 Markopoulos (1994), 167; Markopoulos (2003), 189-190.
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Table 3.6 Passages in common between Malalas, the Exc.Salm.Il 1-43, Symeon
Logothetes’ Chronicon and Ps.-Symeon’s Chronographia

Malalas, Exc.Salm.II Symeon Logothetes’ Ps.-Symeon’s
Chronographia Chronicon Chronographia
Malalas I 7-8 Exc.Salm.1l. 1-3
Malalas I 11 Exc.Salm.Il. 4 Ps.-Sym. 27r, 25-32
Malalas I 12 Exc.Salm.1l. 5 Sym.Log. 28.4,
19-21
Malalas I 13 Exc.Salm.1l. 6
Malalas 1, 14, 53-87  Exc.Salm.1l. 7 Sym. Log. 28.5, Ps.-Sym. 27r, 33-27v, 4
M) 23-24
Malalas I 15 Exc.Salm.1l. 8
Malalas I1 1 Exc.Salm.11. 9
Malalas 11 3 Exc.Salm.11. 10
Malalas 11 4 Exc.Salm.1l. 11 Ps.-Sym. 27v, 32-28r, 9
Malalas I1 6 Exc.Salm.1l. 12 Ps.-Sym. 28r, 13-27
Malalas IT 11 Exc.Salm.1l. 13 Ps.-Sym. 28v, 23-29r,
12
Malalas IT 15 Exc.Salm.1l. 14 Ps.-Sym. 29r, 38-29v,
29
Malalas I 18 Exc.Salm.1l. 15
Exc.Salm.I1. 16
Malalas II1 9 Exc.Salm.11. 17
Exc.Salm.I1. 18
Malalas III 12 Exc.Salm.Il. 19
Malalas IV 3 Exc.Salm.1l.20  Sym. Log. 37.2, 6-7
Malalas IV 5 Exc.Salm.1l.21  Sym. Log. 37.4, 20
Malalas IV 9 Exc.Salm.11. 22
Exc.Salm.I1. 23
Malalas IV 18 Exc.Salm.1l. 24
Malalas V 2 Exc.Salm.I1. 25
Malalas V 9 Exc.Salm.11. 26 Ps.-Sym. 41v, 38—42r, 2
Exc.Salm.11. 27
Malalas V 24 Exc.Salm.I1. 28
Malalas V 8 Exc.Salm.11. 29
Exc.Salm.1I1. 30
Malalas V 14 Exc.Salm.1I. 31
Malalas V 12 Exc.Salm.11. 32

Malalas V 17-18 Exc.Salm.1l. 33
Malalas V 19-20 Exc.Salm.1l. 34

Malalas VII 4 Exc.Salm.1l. 35

Malalas V 43 Exc.Salm.1l. 36
Exc.Salm.I1. 37

Malalas VII 5 Exc.Salm.1l. 38 Ps.-Sym. 70r, 20-33
Exc.Salm.I1. 39
Exc.Salm.1II. 40 Ps.-Sym. 70v, 12-14

Exc.Salm.I1. 41
Exc.Salm.1II. 42
Exc.Salm.I1. 43
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similarities with Dio’s direct tradition and some others exhibit textual congruence
with Xiphlinus’ epitome of Dio.” Only Excerpt 61 derives from Eutropius. All
excerpts have been selected thematically to correspond to subject matters, such as
emperors’ dreams and occult science. The compiler of this part excerpts passages
on Roman emperors. The selected passages briefly reflect on personal traits, life,
deeds, and deaths of certain emperors. It should be noticed that historical writings,
where the narration was focused on a certain emperor’s life, became fashion-
able from the tenth century onwards.!” Their aim was to laud the emperors and
legitimise their political authority. Though the Exc.Salm.II are far from being an
attestation of imperial legitimacy, the focus on emperors is striking. In addition,
and as can be seen in Table 3.7, the Exc.Salm.Il exhibit significant similarities
with the mid-tenth century Excerpta Anonymi with regard to the selective use of
passages in the section on Roman history. Both excerptors have chosen to excerpt
and include the same passages from the Cassius Dio tradition and the wording
is virtually identical. Accordingly, the excerptors appear to share an interest in
occult science as well as in dreams predicting the future. They both incorporate
texts dealing with emperors who mistakenly underrated the abilities of astrologers
to foresee the future. The common selective use of passages testifies to the use
of a common source, that is, an excerpt collection comprising excerpts from the
Cassius Dio tradition'”! about dreams and occult science.!” The textual relation-
ship between the Excerpta Salmasiana and the Excerpta Anonymi was discussed
in detail in Chapter 2 (see Section 2.4.4). Here I shall confine myself to presenting
the shared historical excerpts in the two collections of excerpts (Table 3.7). The
passages are originally derived from Cassius Dio and Peter the Patrician.

Table 3.7 Shared passages in the Exc.Salm.II and the Excerpta Anonymi

Exc.Salm.11 Excerpta Anonymi Pet.Patr. CD

Exc.Salm.1l 44 Excerpta Anonymi 29, CD 44,17, 1 and
19-21, 25-27 37,52,2

Exc.Salm.II 45 Excerpta Anonymi 29, CD 45,1, 3-45,
28-30, 10 2,2

Exc.Salm.1l 54 Excerpta Anonymi 31, Pet.Patr. (ES89) CD®65,1,4
24-30

Exc.Salm.1l 56 Excerpta Anonymi 32, 1-9 CD 67, 16,2-3

Exc.Salm.11 57 Excerpta Anonymi 32, CD 67,18, 12
11-21

99 Much attention is needed in dealing with U. P. Boissevain’s edition of Cassius Dio. See n. 183
in Chapter 2.
100 Markopoulos (1994), 159-170; Markopoulos (2006), 277-297.
101 It is noteworthy that Exc.Salm.1l 53, 54, and 59 correspond to Peter the Patrician, £S 59, 89, and
112, respectively.
102 See Section 2.4.4.
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3.3.2.5 Exc.Salm.Il B, 66-82

Excerpts 66—82 represent a conflation of passages from ostensibly different
sources (Table 3.8). Thematically, the passages deal with Roman emperors and
generals.

U. Roberto considers Excerpts 66—82 as part of John of Antioch’s chronicle. In
his view, John of Antioch drew on Eutropius, Zosimus, Ammianus Marcellinus,
and Priscus.!® Table 3.9 shows the parallel passages for each of the Excerpts
66-82 as suggested by U. Roberto.!*

Excerpts 66 and 67 are not closely based on Dexippus and Zosimus, respec-
tively (Table 3.10). The text in the Exc.Salm.1I is largely abridged. The end of the
Exc.Salm.II 66 (To. yovaikag Poviouévog ykvouvg yevéaBar Léyovat mwiverv dmo tod
Zrpovuovog wotauod kai kverv) is absent in the passage attributed to Dexippus by
Syncellus. There is no proof that the text was part of a lost fragment in Dexippus’
Skythika. Moreover, the beginning of the Exc.Salm.II 66 departs from Dexippus
in terms of language and style, as well. Similarly, Exc.Salm.II 67 deviates from
Zosimus’ text. Though, the Exc.Salm.Il 67 transmits the piece of information
found in Zosimus, the vocabulary is thoroughly different. For instance, the Exc.

Table 3.8 Exc.Salm.Il B, 6682

Exc.Salm.II Theme

Exc. 66 Gallus (251-253)

Exc. 67 Probus (276-282)

Exc. 68 Numerian (283-284)

Exc. 69 Carinus (283-285)

Exc. 71 Diocletian (284-305); Maximian (286-305)

Exc. 72 Constantine the Great (306-337)

Exc. 73 Julian (360-363)

Exc. 74 Constantine the Great (306-337)

Exc. 75 Licinius (308-324)

Exc. 76-79 Julian (360-363)

Exc. 80 Valentinian I (364-375)

Exc. 81 Galla Placidia, regent to Valentinian III (423-437); Bonifacius and
Flavius Aetius, both Roman generals

Exc. 82 Valentinian III (424—455); Petronius Maximus (455)

103 Roberto (ed.) (2005b), CXXV—-CLV. Zosimus’ Historia Nova covers the period from 238 AD to
410 AD in six books. Zosimus relied heavily on Dexippus, Eunapius, and Olympiodorus. His his-
tory has survived in a single manuscript, Vaticanus gr. 156 (eleventh c.). On Zosimus, see Ochoa
(1990). Publius Herennius Dexippus (ca. 210-275 AD) wrote an account of the wars against the
Heruls and the Goths, the so-called Zxvbixd, the Ta uet’Arééovopov, and a universal chronicle
up to 270 AD. On Publius Herennius Dexippus, see the introductory chapters to the editions of his
texts by Mecella (2013) and Martin (2006).

104 Roberto (ed.) (2005b), CXXV-CLV.
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Table 3.9 The Exc.Salm.1l B, 66—82 and parallel passages

Exc.Salm.II Parallel passages

Exc. 66 Dexippus, FGrHist 100 F 22

Exc. 67 Zosimus, Historia noval 67,2

Exc. 68 Eutropius, Breviarium 1X 18, 2

Exc. 69 Eutropius, Breviarium 1X 19, 1

Exc. 70 Diodorus of Sicily, Bibliotheca historica IV 5, 2

Exc. 73 Ammianus Marcellinus, Res Gestae XV 8, 17

Exc. 74 Ammianus Marcellinus, Res Gestae XX1 14, 1

Exc. 75 Ammianus Marcellinus, Res Gestae XV1 10, 16; Zosimus, Historia
nova 11 27

Exc. 78 Ammianus Marcellinus, Res Gestae XVIII 1, 4

Exc. 80 Eunapius fr. 30

Exc. 81 Marcellinus Comes, Annales 432, 2-3; Procopius, De bellis
3.3.14-36; Jordanes, Romana 330

Exc. 82 Hydatius, Chronicon 167; Procopius, De bellis 4.4.16-28

Table 3.10 The Exc.Salm.II 66 and 67

Exc.Salm.II 66 Dexippus 100 F 22 (cf. Syncellus, Ecloga
chronographica 459, 5-16)

'@ hov Bacidevoavtog, 1€” € Tx00a Teparwbévieg ot Aeyopevor T'othot Tov
€Kkparnoe Aowog, kwnoeig ano "lotpov motapov €nt Aekiov mieioTot TV
Aibomiag £wg Tiig dvoEMS Popoiov ETIKPATEIOY KATEVELOVTO. 0DTOL
neTedidoto 8¢ amo ipotiov kol Wwifls  Tovg Muoolg gebyovtag eig Nikdmoiy
0éac: kol ol Xkv0at TepdoavTeg neptéoyov: (...) Kai to otpatoneda faciiéa
tov "lotpov EraPov ¢ mores. Ta méAot Tva yevopevov rotov ['dddhov
yuvaikag BovAopévag ykboug avayopevovotv dua Bovkovotavd @
yevéoon AEyovot mivewy 4md 100 Agxiov Toudi- ol Koi BoctAedovot KaTd
2TPLUOVOC TOTOUOD KoL KOEWV. Aé&umov pijvog i, (...)

Exc.Salm. 1l 67 Zosimus, Historia nova 1.67.2

[po6Pov apydévtog, Bpoxm yéyove amletog SUPpog KaTappayeic CLYKOTNYOYE
GlTOV KOTAyousa, OV cuvayoyovteg T0iG Yakdot Kol 6itov, HoTe Kol Gmpovg
c®POLG peydAovg émoinoav. Emi oOTONATMG €V TOTO1G TIGL cuvTEdTvoL.

Avpniovod yeKAdES apyvpal
katnveybnoav.

Salm 11 67 gives éroinoav instead of covredijvar, while the phrase Eni Adpniiavod
wekaoes apyvpal kotnvéynooy is absent in Zosimus.

The same holds true for Excerpts 68—69, which transmit a heavily summarised
version of Eutropius’ text (Table 3.11).

The textual discrepancies rule out any direct link between the Exc.Salm.II and
the above presented passages from Dexippus, Zosimus, and Eutropius. Besides,
such a link would be irreconcilable and incongruous with the excerpting method
throughout the Exc.Salm.II. The Exc.Salm.II, as the employment of the excerpted
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Table 3.11 The Exc.Salm.Il 68 and 69

Exc.Salm.1I 68 Eutropius, Breviarium 1X 18, 2

Novpeplavog toprmbeic Kot petd todtov 6 maig Novpeptovig, GuveEKGTPATENGOG
£V KEKOADUUEV®D avTd, S0Am Bvijokel 10D KndeoTod: Ampmg 68 v dvoua
eopeio ano Iepoidog a0t®. Kai Ovioket tov tomov tovde: Emppotic antd Kot
éBactdletor ov Aabpa TAV OUUATOV YEVOUEVNG, OV SUVAUEVOG GADTMG 6€xecOan
aveilev 6 mevlepog, Tov KaBapov aépa, Embeig £aVTOV Popeinm kai dEpuact
Kai ELabev vekpog mavtoyobev mepucheicag, fivoe v 0806v. O toivov
QEPOUEVOG EMG €K THG ATpmG, AvEA®V aOTOV, Ekpunte TOV OdvaTov, Tpiv o
dvowdiog EdnAmON. TOV ENOUEVOV TIVEG NVayKAcON ooy DIO Thg 10D vekpod

dvuowdiag meplepydoacbat Kol pnvdoat T@ 6TpuTd TO
yeyevnuévov. "Expunte 8¢ v tehevTV ATPOG, a0TOG
Kpatiioot TdV Tpoypdtov Exfvudy.

Exc.Salm.1I 69 Eutropius, Breviarium 1X 19

Kapivog opotatog v 8¢ 'Ev tovtolg 8¢ dviov tév 8k Iepoidog émavidviov, Kapivog
Koi TO0G TOTE &V T® 0 Katahelpeig V1O ToD TaTpog TAlVpLovG Te Kol ['dAAovg
TSV TN PI® euAdttew kol v Troliav, Tdoog vVmepPog dromiog,
okOYovTag €lg oTOV TOVG PEV AVIIPEL, TAGTTOV EYKANOTO, TOV O TOG EVVAG
nuovaro. VPp1lev. "Hom 8¢ Kol TdV cupmeottnkOTOV odTd TIVOG

VIEP TOV YEVOUEV®V &V Tf] VEOTNTL TPOCKPOVGUATOV
@uoTaTO JEYPNOATO, KO ATECTVYEITO TAPA TAVIOV
opoimg. AA 0 otpartdg Gmog AOKANTIOVOV GVelTe
Baocréa, apovi] Tva kKol donpov. Ot pév yap avtov
dnpociov ypappatémg moidd eacty, ol 8¢ dnelevbepov
AVOVAIVOL TIVOG GUYKANTIKOD YEYOVEVOL.

passages from Dio Cassius shows, remain close to their sources in terms of struc-
ture, vocabulary, and style. Such incompatibility in content and style between,
on the one hand, the Exc.Salm.Il and, on the other, Dexippus, Eutropius, and
Zosimus seem to point to an intermediate stage of development of the information
preserved in the three historians.

As far as Excerpts 73—78 are concerned, B. Bleckmann satisfactorily showed
that they do not stem from Ammianus Marcellinus; the Exc.Salm.Il and Ammianus
made, instead, use of a common source.'” In particular, B. Bleckmann argues that
the final part of the Exc.Salm.II derives, for the most part, from a high-quality late
antique source.'% In B. Bleckmann’s view, the Exc.Salm.II 66-79 draw on the so-
called Leoquelle, a source covering events of the third and fourth centuries. The
Leoquelle, which exhibits similarities with the history of Ammianus Marcellinus
in content, was also used by Peter the Patrician as well as by a number of later
Byzantine works, such as Logothetes’ chronicle, the Zovoyn Totopi@dv by George

105 Bleckmann (2009); Bleckmann (2010); Bleckmann (2015).
106 Bleckmann (2010), 57-58.
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Cedrenus, and the Emizoun Totopidv by John Zonaras.'”” B. Bleckmann identified
Nicomachus Flavianus as the author of the Leoguelle.'%

On internal evidence (common pagan, anti-Constantinian, and philo-Julian
elements) and on the basis of parallels with Zonaras and Symeon Logothetes, the
Exc.Salm.II appear to have made use of the Leoquelle in the following excerpts
(Table 3.12).'°

Excerpts 68,69, and 70 are also likely to derive from the Leoguelle, for they show
affinities with pagan late antique historiography in content and style.!'® Excerpts
71,76, 80, 81, and 82, by contrast, do not belong to the same tradition. Excerpt 71
shows parallels with a passage in Manasses’ Breviarium Chronicum, written ca.
1145.""" Excerpt 76, which deals with a dream of the emperor Julian, remains uni-
dentified. Excerpt 80 is an excerpt from Malalas’ Chronographia.''* According
to Excerpt 80, the emperor Vallentinian I burned alive a man called Rhodanos
who had seized some property from a widow. The anonymous compiler returns to

Table 3.12 The Exc.Salm.II and the Leoquelle

Exc.Salm.Il  Parallel Other evidence
Exc. 66 Zonaras, Epitome historiarum 12,21
Exc. 67 Zonaras, Epitome historiarum 12,29
Exc. 72 Pagan and Anti-Constantinian
elements
Exc. 73 Amm.Marcellinus, Res Gestae XV, 8,
17
Exc. 74 Amm.Marcellinus, Res Gestae XXI,
14,1
Exc. 75 Amm.Marcellinus, Res Gestae XVI, 10,

16; Zosimus, Historia nova 1l 27,
Zonaras, Epitome historiarum 13,5

Exc. 77 Philo-Julian elements
Exc. 78 Amm.Marcellinus, Res Gestae XVIII
1, 4; Zonaras, Epitome historiarum
12, 8-9
Excerpt 79 Symeon Logothetes, Chronicon 91, p.  Pagan and Philo-Julian
115 Wahlgren; Zonaras, Epitome elements

historiarum 13, 14

107 In the 1980s, M. DiMaio argued that Zonaras drew on John of Antioch; cf. DiMaio (1980),
158-185. M. DiMaio’s arguments relied on previous research on the matter done by E. Patzig;
cf. Patzig (1896), 24-53 and Patzig (1897), 322-356. Their hypothesis was strongly questioned
when P. Sotiroudis postulated that the Salmasian John of Antioch is spurious; cf. Sotiroudis
(1989).

108 On Nicomachus, see 15, PLRE 1, 347-349. See also Bleckmann (1995), 83-99.

109 Table 3.12 is based on Bleckmann (2010), 58-59.

110 Bleckmann (2010), 58-59.

111 On the dating of the Breviarium Chronicum, see Jeffreys (2012), 273-274.

112 Malalas, Chronographia 13, 31.
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Malalas and he, once again, singled out the most important pieces of information
of Malalas’ text and unified these in a new entity. Excerpt 81 records that Galla
Placidia, regent to Valentinian III (423—437), had two generals: Bonifacius and
Flavius Aetius. Bonifacius was given Libya to rule. Aetius was seized with jeal-
ousy and he plotted to overthrow Bonifacius. His plan, however, was not success-
ful. Excerpt 82 records the assassinations of Aetius and Valentinian III, plotted by
Petronius Maximus. Both passages show similarities with Procopius’ De bellis.''?
The record of events in the Exc.Salm.II and Procopius differ markedly with what
is transmitted in the Constantinian John of Antioch, which is based on Priscus’
account.''* B. Bleckmann argues that the textual comparison of the Exc.Salm.Il
and Procopius’ De bellis suggests that the Exc.Salm.II relied on an intermediary
source containing Procopius.'"

To sum up, the textual transmission of the Exc.Salm.Il does not lead to a
definitive conclusion regarding the sources used by the compiler. De Boor’s view
that the Exc.Salm.1I was a sylloge of excerpts taken from a single chronicle does
not seem to be tenable, given the difference in style and narrative technique in
Excerpts 44—82. Boissevain’s assertion that Excerpts 1-44 and 4582 derive from
two distinctive, now lost, chronicles, respectively, comes closer to the evidence
detected above (see Tables 3.6, 3.7, and 3.8). Excerpts 45—65 and 66—82 obvi-
ously belong to two different traditions, though. Despite their thematic uniform-
ity, it is not likely that they were excerpted from a single text (a chronicle in
U. P. Boissevain’s view). As mentioned above, the use of certain passages from
Cassius Dio points to an earlier collection of Dio excerpts. In my view, the Exc.
Salm.II appear to have been compiled from a) excerpts from a now lost work
based on Malalas’ text, from what I indicated (W) in my stemma (Exc.Salm.II A),
b) passages excerpted from a collection of excerpts from Cassius Dio and Peter
the Patrician (Exc.Salm.II B, first part), and c¢) excerpts from a now lost source on
events of the third and fourth centuries, possibly from what Bleckmann calls the
Leoquelle. This series of excerpts was augmented with passages taken from later
sources, namely Procopius and Malalas (Exc.Salm.II B, second part) (Table 3.13).

Table 3.13 The source texts of the Exc.Salm.Il

Exc.Salm.II Source text

Exc.Salm.1l A 1-43 P)

Exc.Salm.1l B 44—65 A collection of excerpts from Cassius
Dio and Peter the Patrician

Exc.Salm.1l B 6682 Leoquelle

113 Exc. 81 = Procopius, De bellis 3.3.14-36; Excerpt 82 = Procopius, De bellis 4.4.16-28.
114 This is a further indication that the Exc.Salm.II do not belong to the chronicle by John of Antioch.
115 Bleckmann (2010), 60-61.
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3.3.3 The Agathias part

The last part of the sy/loge makes up a brief collection of excerpts extracted from
a single historical work, namely the Historiae by Agathias of Myrina.'"® The part
comprises 50 excerpts on ethnography and geography and was attached to the
so-called Excerpta Salmasiana in order to form a coherent sylloge of excerpts.
Thematically, the excerpts deal with the Franks, the Goths, the Alamanni, the
Colchians, and the Sassanians. In particular, the excerpts are thematically divided
into three parts; Excerpts 1-13 and 50 are concerned with the West, Excerpts
14-41 are concerned with Egypt, the Caucasus, and Persia, and Excerpts 42—49
are concerned with Constantinople. The first group of excerpts takes up the nar-
rative thread at the point where the Exc.Salm.Il had left off, namely, western
affairs. In terms of subject matter, the second group is similarly compatible with
the Exc.Salm.I as well as with the first part of the Exc.Salm.ll. Excerpts 44—49
deal with the two earthquakes that hit Constantinople in 557 and 558, respectively
and record two tricks played by Anthemius, the architect of the Hagia Sophia, on
Zeno. The 50 excerpts of the codex Vaticanus gr. 96 and Vaticanus Pal. 93 are
edited for the first time in the appendix of this book.''” The edition is accompanied
by a commentary.

3.4 The selective use of historical material
in the Excerpta Salmasiana

The study of the content of the Agathias part enables us to contextualise the
Excerpta Salmasiana and sheds light on the reciprocal influence between late
antique texts and the tenth-century Constantinopolitan cultural environment. In
what follows, I shall first discuss the function of the ethnographic passages in
Agathias, and then consider the function they assume in the different cultural and
political context within the Excerpta Salmasiana when they were compiled.

3.4.1 Agathias on the others

Following the example of Procopius, Agathias augmented his Historiae by a
good deal of ethnographic and geographical accounts. Specifically, besides his
short accounts of the Alamanni (Historiae 1.6.3—7), the Franks (Historiae 1.19.2,
2.5.2-8, 2.14.8-11), the Colchians (Historiae 2.18.4-5) and the Dilimnitai
(Historiae 3.17.6-9), Agathias enriched his narrative with three long excursuses,
one on the Franks (Historiae 1.2.1-7.7) and two on Persia (Historiae 2.22.6-27.9,
4.23.7-30.5). In all of them, Agathias reflects on the religion, culture, and military
tactics of the barbarians.

116 Keydell (ed.) (1967); Frendo (transl.) (1975).
117 See Appendix I: Text IL.
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As far as the digression on the Franks is concerned, Agathias deviates from
the traditional hostile representation of the Franks in late antique historiogra-
phy. Scholarship has long recognised Agathias’ eulogy of the Franks as well
as the distortion of reality in their representation.!'® Agathias’ positive attitude
towards the Franks has been read by scholarship in more than one way. Some
scholars explained Agathias’ eulogy of the Franks in the light of the political
situation in Constantinople in the early 570s; the court was seeking Frankish help
in driving the Lombards out of Italy.!" This view is, however, challenged by A.
Kaldellis, who assigned Agathias’ praise of the Franks to the historian’s moral
agenda, attested also in the preface to his work. According to this line of thinking,
Agathias desired to teach Romans a moral lesson through a praiseful representa-
tion of the Franks.'® Whether one opts for the first or the second interpretation,
what is certain is that Agathias’ passages on Western or Eastern peoples reveal
more about the Romans themselves than about the nations in question.

The first of the two long digressions on Persia are concerned with customs
and religious beliefs of the Sassanians.'?! The second digression deals with the
annals of the Sassanian kings.!?*> For both, Agathias drew his material mostly from
the Persian Royal Annals'® as recounted to him by Sergius, an interpreter at the
Sassanian court.'* In addition to this source, Agathias supplemented his account
with material derived from popular accounts of the Sassanians as well as from
an earlier handbook of chronology.!'”® The content of the two accounts reveals
that Agathias was very interested in representing the various Persian dynasties
as well as the characteristics and qualities of the Persian kings. Even the first of
the two excursuses on Persia, dealing ostensibly with Persian religious customs,

118 Gottlieb (1969); Cameron (1970); Lounges (2005); Kaldellis (2013). Procopius, De bellis
6.25.1-9 presents the Franks as utterly savage and faithless barbarians, Christians in name only;
cf. Kaldellis (2013), 23.

119 Cameron (1968), 116, 138-139; Gottlieb (1969), 156-159; Cameron (1970) 50, 51, 120-121,
129; Lounges (2005), 35-37.

120 Kaldellis (1999), 206-252; Kaldellis (2013), 23-24.

121 Agathias, Historiae 2.22.6-27.9.

122 Agathias, Historiae 4.23.7-30.5.

123 Agathias refers to this work as the [Tepoixai fifAor and facilixo dmopvyuoveduore; ct. Historiae
4.30.2 and 4.30.3. Av. Cameron has no doubt that the Annals must have originally been written
in Pahlavi, that is Persian.; cf. Cameron (1969-1970), 162. From a different view, suggesting that
the Royal Annals were first written in Syriac, see Baumstark (1894), 368-369. The Persian Royal
Annals were extensively used by the now lost Book of Lords or Khvadhaynamagh. Later Arabic
and Persian chroniclers drew heavily on the Khvadhaynamagh; cf. Cameron (1969-1970), 112.
For the Persian archives, see Lee (1993), 177.

124 Agathias claims that his version should be preferred over that of Procopius because it is based on
the Persian archives; cf. Historiae 4.30.5.

125 In fact, the excursus contains little material directly from the Annals. According to Av. Cameron,
Agathias should have had no familiarity with earlier Greek historiographical accounts of the cus-
toms of the Sassanians. On the sources, in general, used by Agathias for the Sassanians’ religion,
see Cameron (1969-1970), 90-111.
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includes a brief chronological subsection cataloguing the Persian kingdoms from
the Assyrian dynasty onwards (Historiae 2.25.4-26.1).

Throughout his Historiae, Agathias follows the traditional ethnographical
model of differentiating between the superior Romans and the inferior foreigners
in terms of culture but not in terms of military capacity. Indeed, besides Agathias,
other writers of the same period hint at a possible admiration for the barbarians’
achievements, both, in war and in diplomacy. Attention should be drawn to the
fact that it is only the Oriental world that attracts such a positive portrayal in
late antique historiography;'?® Agathias, Procopius, Peter the Patrician, and Ps.-
Maurice’s Strategicon provide us with sufficient evidence that the Romans had
great respect for the Sassanian’s patriotism, braveness on the battlefield, and dip-
lomatic manoeuvres.'?’

By contrast, the attitude of late antique historians towards Western people was
different. Procopius, for instance, when digressing briefly on the Vandals, the
Heruls, and the people of Brittia, confines himself to only giving classical nega-
tive stereotypes.'?® Thus, he emphasised the distinction between the uncivilised
barbarians and the civilised Romans in his endeavour to justify Roman imperial-
ism.'? The willingness of historians of late antiquity to accept that the Sassanians
were not inferior to the Romans in war and diplomacy can be understood in rela-
tion to the political context of the sixth century. A possible explanation could be
that those historians espoused a positive approach to the Persians after having
met them at embassies or on diplomatic missions.’** Another reason could be
sought in the need to create a strong adversary in order to juxtapose the qualities
of the Byzantine Empire, all the more so since in late antiquity the Byzantines had
already been defeated several times by the military strength of the Sassanians.'!
But first and foremost, depictions of despotic Persian kings were meant to criticise

126 The Strategikon praises the Persians (cf. Ps.-Maurice, Strategikon 11.4). Menander represents
favourably the Persian diplomat Yesdegusnaph (cf. Menander fr. 6.1.100-101). See also Agath-
ias, Historiae 2.22.5, 2.28.1-6, 2.32.5 and Procopius, De bellis 1.2.1-10, 1.2.11-15, 1.7.29-35,
1.11.1-35. See also Peter the Patrician’s positive view of Persia (cf. Peter the Patrician, fr. 13;
FHG 188).

127 The topic has been treated in Canepa (2009), 79-121, 188-225; McDonough (2010), 55-66;
Drijvers (2010), 67-76. On Strategicon, a military manual attributed to the emperor Maurice, see
the edition by Dennis (1981).

128 Procopius, De bellis 4.6.5-14 on the Vandals; Procopius, De bellis 5.15, 6.14-15 on the Heruls
and peoples of Thulle; Procopius, De bellis 8.20 on peoples of Brittia. Unlike Agathias, Procop-
ius’ opinion of the Franks was very negative as well (cf. Procopius, De bellis 6.25.1-9). It should
be noticed that Agathias emphasises only the Frankish political institution and religion, which
according to him are identical to those of the Romans. I would argue in favour of A. Kaldellis’
view, that Agathias’ account of the politeia of the Franks aimed to criticise the Roman social and
political institution; cf. Kaldellis (2013), 21-25.

129 Maas (2003), 153—-157. See also Section 2.5.3.1.

130 That could be the case of Procopius, Menander and Peter the Patrician; cf. McDonough (2010),
57-59.

131 An idea proposed by J. W. Drijvers, without, however, being further developed; cf. Drijvers
(2010), 75.
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Roman emperors, whereas favourable portrayals of the Persian army or diplo-
macy should be interpreted as veiled attempts to disapprove of the diplomatic
policies of Roman emperors.!*

3.4.2 The politics of ethnography in the Agathias
part of the Excerpta Salmasiana

In the following, I argue that the excerptor of the Agathias part must have made a
heedful selection of passages from Agathias and imbued them with a new mean-
ing. As noted, Agathias’ ethnographic accounts of Western peoples as well as
of the Sassanians serve certain literary purposes, namely, that of providing the
Romans with moral paradigms and criticising current imperial policies. The
sequence of excerpts in the Excerpta Salmasiana, instead, does not fulfil the
same political function and objective. To my view, the Agathias part narrates
the traditional cultural distinction between Romans and barbarians in order to
reinforce the geographical and political frontiers already in place. The tenor of the
concatenation of excerpts is determined by the political context of the tenth cen-
tury. In what follows, the numeration of the excerpts from the Agathias part is
the one given in my edition of the text presented in the appendix of this book
(Appendix I: Text II).

Agathias’ goals required him to digress on the political system of the Franks
(Historiae A 19, 2) and enrich his narrative with a comparison between the Franks
and the Alamanni (Historiae A 6, 3—7). The excerptor of the Agathias part, by
contrast, excised any reference to the social order, government, or religion of the
Franks or the Alamanni (see Excerpts 1 and 2). The Agathias part does not share
Agathias’ eulogy of the Franks either. In the Agathias part the Franks are like
barbarians. The excerptor limits himself to briefly recording the derivation of the
names of the Franks (Excerpt 1) and the Alamanni (Excerpt 2) and he stresses
that the latter are a dark-skinned people (Excerpt 2). It should be noticed that
Procopius (De bellis 4.6.5-14) correlated the darker skin with negative moral
characteristics and when he portrays the Epthalitai favourably he puts emphasis
on their white skin stating that they were not as ugly as the other Huns (Procopius,
De bellis 1.3.2-7). The excerptor of the Agathias part depicts barbarians in a posi-
tive light, only when he comes to refer to their successes in war. For instance,
during the siege of Cumae by the Byzantines, Aligern, a Goth military leader,
killed Palladius, a Roman official and companion of the Roman general Narses
(Excerpt 3). There is nothing negative in the description of Aligern. On the con-
trary, Aligern is described as, dpiorog éni toéikij (Excerpt 3).13

132 It is noteworthy that John Lydus’ interest in Persian institutions should be viewed in the light of
conveying implicit criticism of Justinian’s institutional reforms; cf. John Lydus, De Magistrati-
bus 3.34. On the politics of ethnography in late antique historiography, see Maas (1992); Kelly
(1994), 161-176; Kaldellis, (2013), esp. 10ff.

133 Exc. 3: Aligern, one of the leaders of the Goths, was so excellent in throwing javelins that
when he shot an arrow, even if it happened to strike against a stone or some other hard object,
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Similarly, the representation of the Persian burial customs (Excerpts 17 and
25), the Persian habit of incest (Excerpts 18 and 19), their pagan feasts (Excerpt
20), and their dualism (Excerpt 21) serve to enhance the cultural superiority of the
Byzantines over the Persians. In the Agathias part any, even negative reference to
the political system of the Sassanians is absent. In sixth-century Byzantium, such
allusions served, as already mentioned, as a covert expression of political opposi-
tion and a criticism of the despotic system imposed by Justinian. In the tenth cen-
tury, instead, such a strategy was out of date. Accordingly, in the Agathias part,
Persian despotism is not topical anymore and what is needed to be emphasised is
a) the false religion of the Persians as well as the danger of coming into contact
with their infidel beliefs and customs and b) their brutality, savagery, and ferocity
in war, from which the Romans had severely suffered in the past. Significantly,
the latter implies, likewise, how many perils and hazards were to meet them again
in a fight. Thus, the Roman emperor Valerian was captured, tortured, and eventu-
ally flayed to death (Excerpt 37). Cappadocia was savagely and fiercely pillaged
by Sharpur’s army (Excerpt 38). Persian kings tend to treat defeated rival leaders
to the most lamentable and deplorable fate (Excerpt 39). From this perspective,
the Agathias part is compatible with attempts to deal with Islam in Byzantine lit-
erature after the seventh century. After the Arab conquests, Byzantine historians,
theologians, and philosophers view Arabs and their religion as a deviation of the
true religion, that could threaten and contaminate Orthodox Christianity.!>

To my mind, the Excerpta Salmasiana are witness to the ideological conse-
quences of the shrinkage of the Empire after the seventh century. The snippets
of ethnography in the collection of excerpts reveal, obliquely, the geopolitical
position of Constantinople. The excerptor bases himself on classical models of
representation of the other. Thus, like classical ethnographers, the excerptor of the
Agathias part underscores the distinctiveness between Romans and barbarians.
Unlike his late antique predecessors (Procopius, John Lydus, Peter the Patrician,
Agathias, and Menander), he omits any outrightly or covertly positive assertion of
the Persian civilisation, moral character or military capacity of individual Persian
kings. The excerpts emphasise the otherness of opponents to Byzantium insofar
as any contact with their irreconcilable and perilous beliefs as well as their cruelty
and inhumanity in war are deemed to be dangerous and undesirable. Thus, the
purpose of the ethnographical selection in the Exc.Salm. differs markedly from
that of the late antique writers. The change of the geographical status-quo (the
definite loss of the eastern provinces in the seventh century and of central and

it smashed it to pieces with the sheer force of its trajectory. He shot an arrow from the wall at
Palladius, a general of the Romans, which ran through the man's shield, breastplate and bodly.

134 The examples of religious polemic in Byzantine literature given by Kaldellis (2013), 76 do not
simply reflect theological attacks against Islam on the part of the Byzantines. The sources reveal
also their concern about a likely contact with the infectious beliefs of Islam. On the hostile views
of Byzantines towards Islam after Arab conquests, see Ducellier (1996), 146-174.
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Northern Italy in the ninth—tenth centuries)'>> fundamentally altered the political
context within which ethnography was written.'*

3.5 Towards the methodological principles
of the Excerpta Salmasiana

This section scrutinises the methodological principles underlying the compilation
process of the Exc.Salm. The examination of the structure of the Exc.Sa/m. in the
previous sections revealed how the historical excerpts were arranged in the collec-
tion of excerpts. This section sets out to embark upon a detailed analysis of single
excerpts included in the Exc.Salm. The comparison of passages in the Exc.Salm.
with the original texts, as preserved in earlier manuscripts, will shed light on the
textual alterations as well as on structural modifications made by the excerptor of
the Exc.Salm. The analysis of the textual interventions on the part of the excerptor
of the Exc.Salm. enables us to reconstruct the three steps of redacting an excerpt
collection as seen already in the EC and the Excerpta Anonymi: a. reading of the
whole source text and selection of passages, b. rewriting of the source text, and c.
composition of a new unity.

In what follows, I present a number of instances of the changes imposed
on the original text in the course of the redaction of the Exc.Salm. The focus
will be on the last part of the Exc.Salm., namely the Agathias part, which
comprises 50 excerpts selected thematically, since ethnography and geogra-
phy dominate the sylloge of excerpts. It is also noteworthy that the excerptor
endeavoured to keep up to the original sequence of the passages. It is only
in three cases that an excerpt breaks up the succession of the passages in
Agathias’ Historiae.'*

Before discussing the textual alterations detected in the Agathias part, I would
like to note that a significant portion of excerpts (19 out of 50 excerpts) is iden-
tical or very nearly identical to the text transmitted by the primary Agathias
manuscript tradition.!*® The rest of the excerpts exhibit textual deviations. The
alterations do not modify the original narrative sequence, though. Accordingly,
the excerptor of the Agathias part intervenes in the original text but he does not
epitomise it. His principles of re-editing material extracted from a historical text
are identical to those detected in the EC and the Excerpta Anonymi. The excerptor
chose to appropriate rather than to synopsise the original narrative. In this way,
he intervenes in the old text insofar as to make its content suitable for the aims
of his collection.

135 On the impact of the Arab conquests on the Constantinopolitan policies, see Whittow (1996),
esp. Chapter 6.

136 This altered perception of late antique ethnographic accounts is detected in the Excerpta Anonymi
too. See Section 2.5.3.2.

137 Excerpts 21, 29, and 47.

138 On the primary Agathias manuscript tradition, see Keydell (ed.) (1967), XI-XXXIV.
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a) Additions and excisions

In 13 excerpts in particular one or more words, taken out of the original text, were
added to the beginning of the excerpt.'*® Such additions were intended to plug
the gaps in the context that had arisen when extracting a single passage from the
whole unit. Let us have a look at Agathias Excerpt 3 of the Exc.Salm (Table 3.14).
The passage originally comes from the section where Agathias narrates the siege
of the city of Cumae by the Byzantines. The Agathias part extracted the follow-
ing episode: in the course of a fight, a Roman general named Palladius was killed
by a Goth military figure named Aligern. The historical context of the episode is
missing; e.g., the Byzantine attempt to subdue Cumae. Thus, the focus shifts to
the proficiency of the Goth leader in throwing arrows.

As it becomes clear from the texts in the table, the opening of Excerpt 3
(A2iyepvog nig I'otbog nyeumv) is absent in Historiae 1.9.3—4. In fact, this pas-
sage derives from an earlier section in Agathias’ text. In Historiae 1.8.6 Agathias
introduces us to Aligern: Aliyepvog yop o Telo vedtotog GoeApog Tod Hyeuovog
v ['6t0wv. The excerptor of the Agathias part appears to be aware of the fact
that splitting a text and extracting a piece of information from it might cause a
certain incomprehensibility. Indeed, the insertion of the aforementioned phrase
into Excerpt 3 makes the excerpt intelligible and transforms it into an independent
piece of text. The same strategy to overcome such obstacles in excerpting a text is
to be found in other collections of historical excerpts as well (the EC, the Excerpta
Anonymi, the Epitome, and the Excerpta Planudea).

In most cases, that is, in 21 out of 50 excerpts material which was originally
found in Agathias’ text was reduced. On the one hand, such omissions served the

Table 3.14 The Agathias excerpt 3 of the Exc.Salm.

Agathias, Historiae 1.9.3—4 Exc.Salm. Excerpt 3

3. 16 ye unv Alyépvou to&evpata Kot Laio Tolg 3. Aliyepvog g ['6thog nyepodv
"Popaiog apidnia 1v. poilm te yop ToAA® Kol T0GOUTOV v dp1oTOC &Ml
ToyLTHTL 00 6TaOUNT TG EKEivoL EPEPeTO BENN, tofkii Hote €l Emapijke
a¢ einep kai &g Mibov tva Eunécotev 1j Etepdv Béhog, kav gig Abov Tva
TL GKANPOV Kol dtépapvov, dtoppiyvocbor dmov £vémeoev 1 gig ETepov TL
M Big g pOung. 4. IToArddiov yodv Ekeivov Aatépapvov, SleppiyvL
(v 8¢ 0¥ @V éppadupmuévev mapd 1@ Nopot T0 Gmav Tf) Pig Thg pOUNG.
0 [MoAAGO10G, AALL GTPOTEDUOTOG TE NYETTO HoAXaodov yodv Popoiov
Popoikod kol &v 1oig peyiotolg taéiipyolg oTpOTYOV BaA®dV Amd TOD
£téleL,) 0OV YOOV awTOV AAlyepvog G1o1pm telyoug dropmal Tov dvdpa
tebmpaxicpévov kot epovinatt EOV TOAD Td Semepovnoey antd Oopaxt
teiyel Emeepopevov apinot BELOG avTd €k TOD Kol domiot.

UETEDPOL Kol ovTika dlemepdvnae TOV Gvopa
Sropma avT® Odpokt Kol domidt

139 See the numeration of excerpts in Table 3.19.
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Table 3.15 The Agathias excerpt 6 of the Exc.Salm.

Agathias, Historiae 1.11.3 Exc.Salm. Excerpt 6

3. éxélevoey duo Twdvvn @ Brrtahovod kai mpog ye 6. 611 ai Almelg 1o 6pog
Boeplovd kol Aptafdvn kai puev on Kot dArotg év puéco Tovokiog
oTpatNyois Kol ta&iipyolg LV T@ mheiovi Kol TG Y dpog Kol
GAKIHOTATO oTPaTd TG AATELS TO dpog TePLELOOvVTAC, Alpuhiog avéyet.

0 on év pécm Tovokiag te g ydpag kKai Aiiiog
avéyet, apei Tov [adov ikéoat TOV TOTOUOV a0 Tod T8
OTPOTOTEIEVGAUEVOVG KO TO EPVLLVAL.

compiler’s intent to include as much thematically connected material as wanted.
On the other hand, omissions served the compiler’s aim at accuracy and brevity,
principles which are outlined in the preface to the EC.'*° Let us consider Excerpt
6, which like Excerpt 3, belongs to the context of Narses’ expedition in Italy
(Table 3.15).

In Agathias’ text, Narses comes to realise that it was impossible to take Cumae
at that time and so orders his forces to move to the region of Tuscany and attempt
to restore control over the towns there. He therefore ordered Fulcaris, the new
leader of the Heruls, to set off along with John, the nephew of Vitalian, with
Valerian, and Artabanes, and other Roman generals and commanders for the area
surrounding the river Po. Narses instructed them to go through the Alps, that is,
between Tuscany and Emilia. The excerptor of the Agathias part left out the entire
historical context and only singled out the geographical note on the Alps. The
excerptor’s awareness of the lack of context in the new excerpt leads him to a dual
intervention: he adds the conjunction 7z at the head of the excerpt and excises the
repielBovrag (the participle would not make sense without the verb éxéievoev and
its historical context) originally found in the middle of the sentence.

Excerpt 15 represents a similar case, as well (Table 3.16). The rewriting of
the original text consists in both textual insertions and omissions. Excerpt 15
deals with the origins of the Lazi. According to the ancient tradition, the Lazi are
descended from the Egyptians.

The phrase viv Aeyduevor in Excerpt 15 is a supplement on the part of the
excerptor. The phrase, which is not transmitted throughout the relevant section
in Agathias’ text, can be found in Historiae 1.2.1, where Agathias refers to the
origins of the Franks. The passage has, also, been excerpted in Excerpt 1 of the
Agathias part: <Oi> viv Aeyouevor ®payyot, Iepuavol 10 maioiov gkalodvro.
onlov o6& aupi Pijvov yap motouov oikodot kol Ty tadty Hreipov, &xovat ¢ kai
Tatlidv ta wheioro. The insertion of the phrase (viv Aeyduevor) in Excerpt 15
served to make the text clearer within its new context. The repetition of the same
sentence at the beginning of Excerpt 15 points to a technique traced in the EC as

140 See Section 1.3.
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Table 3.16 Agathias-excerpt 15 of the Exc.Salm.

Agathias, Historiae 2.1.4-5 Exc.Salm. Excerpt 15

4. o1 8¢ Aalol Koiyot 10 modatdv dvoudlovto, Koi 15. ot vdv Agyopevol Aaloi,
0DTOL EKEVOL TUYXAVOVGLY BVTEC. TODTO TE OVK &V KoAyot 16 maioiov
TIG AUEryvoncete TeKLapopevog t@ te Paotdt kol avopdalovto- giot ¢
Kovkdoo kai tf] mept todta £k mAeioTov oikNoEL 5 Atyvrtiov drotkot.
Aéyston 8¢ Tovg Kodyoug Alyvntiov eivar dmoikovg. Ye0(hoTPLog PAcIAE®DG
@ool yop ToALG Epmpochev oD Enimlov TOV AUPl TOV Aiydntov ndoov
‘Tacova NpoO®V Koi Tpd e THg TdV Accupiov Emkpateiog KOTEGTPEYOAUEVOL TNV
Kol T@v Nivov te Kol Zepupapdog xpovav ZEcmotpiv Aciav, Kol dropolpay
Twa Bocidéo AlyOnTIOV HEYIoTV GTPATIOY EK TV évtavfa tod opilov
Enyyopiov dyeipavto kol dracav v Aciav EneAdovta KOTOMTOVTOG,.

KOl KOTOGTPEWALEVOV, GAAAL KOl &V TQOE Apkéchot T
KOPp® amdpopav te évradfa kataMmelv Tod opilov, kai
toivov EvBévde 10 Tdv Kodyav katdyesbot yévoc.

well: there is an important number of cases in which the same text was included
twice, as part of a different excerpt from the same author, in a single or in two
different collections of the £C. D. Rafiyenko has spotted 54 such cases throughout
the extant parts of the EC.'"!

b) Repositions

In three excerpts the intervention on the part of the excerptor consists in a. tex-
tual additions or omissions and b. in the rearranging of words within the old
text.'? Excerpt 23 of the Agathias part, concerning the philosophical interests of
Chosroes 1, is a typical example (Table 3.17).

The beginning of Excerpt 23 (wepi Xoopdov) is a passage extracted from the
preceding paragraph in Agathias’ text. The excerptor, once again, tackled the lack
of context for the selected passage by enriching it with information taken from
the original text.

¢) Changes in vocabulary

In four other excerpts, the Agathias part transmits a text which shows marked dis-
similarities from the original either in vocabulary or in changes in the word order
of the original text.'* This is the case, for instance, with Excerpt 37 (Table 3.18).

141 The classification of the instances given by D. Rafiyenko seems to blur the methodological strate-
gies of the excerptors even further. Especially the distinction of reiterations she makes between
what she calls patchworking and extraction; Rafiyenko (2017), 291-324.

142 See Table 3.19.

143 See Table 3.19.
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Table 3.17 The Agathias excerpt 23 of the Exc.Salm.

Agathias, Historiae 2.28.2 Exc.Salm. Excerpt 23

28. AM\a yop Bpoayéa drta mept Xoopdov deEehbmv avtika 23. é\éyeto mepl
£ymye ava to TpoTEPa Ko o1 EmoviE®. DUVODGL Yap avTOV Xoopdov mg GLov
Kol yavton mépa Tig aiag, un 6t ot [1époar, dAAG Kol Kartamiol TOV
£vioL 1@V Popaiov, dg Adyov Epaotiyv kol prlocopiog Mg Stayepitny fmep
o’ MUV €g dxpov EAOOVTa, petaPefAnuévev avtd drd Tov OALOpOV O
Tov £g v lepoida paoviy T@v EAAvikdv Euyypoppdtmy. Toavievs.

2 Koi Toivov Qaciv, §tt o1 GAov TOV ZTayelpitny KOTomimV
€ podov 1 6 pnTep O Motaviedg tov OAOpoL TV T
IMdtwvog t0d Apiotwvog dvaméminotot Soypdtmy kai ovte
0 Tipatog ooV dmodpdoetey av, (...).

Table 3.18 The Agathias excerpt 37 of the Exc.Salm.

Agathias, Historiae 4.23.7 Exc.Salm. Excerpt 37

7. 08¢ Tandpng adog te dV £ Td pdhota Kol popdvog 38. Tapopng 6 Iepodv
Kot 0&VG eV €lg OpyTV Kol dUOTNTA, Bpadvg 68 Tpog Baoiievg molepnoavtd
QEWO Kol GLYYVOUNY, €1 HEV KOl £0° £TEPOIS OVTD oi tov Popoiov faciiéo
npdTEPOV TOSE TO dryog E€eipyactat, oVK £x® GoP®G Bolieprovov Coypia
amoyvpicacOor 6t 6¢ Baiepiovov tov Popciov v 1d EMOV amédepey an’
1618 BaciAén TPOSTOAEUACAVTE Ol KOl £1T0L VEVIKNUEVOV, avyEVOG dypt TOdADV.

0 8¢ Lorypia EMOV TOVOE TOV TPOMOV ETIUMPNOATO,
TOAMAT papTupodoa 1) ioTopia.

Excerpt 37 transmits the lamentable fate of the emperor Valerian, who was
flayed to death by Sharpur I. The phrase Zafwpng 6 [Iépodv faciievs introducing
Excerpt 37 is not transmitted as such by Agathias. But the phrase summarises the
context of the entire section in Agathias’ text. The focus of Excerpt 37 lies on the
savagery and cruelty of the Persian king. The verb ériuwpnoaro was, therefore,
substituted with dzédeipev and the closing passage of Excerpt 37 (dn’ avyévog
dypt moda@v) is a supplement on the part of the excerptor.

Table 3.19 exhibits what was shown in the previously presented instances: a
selected passage could involve two or even three types of changes, e.g., insertions
and omissions of material or the rearranging and omission or addition of material.

The reworking of selected passages in the Agathias part involved textual
changes similar to those in other collections of historical excerpts, such as the
EC and the Excerpta Anonymi. The compilation process in all the aforementioned
collections was determined by similar principles and methods, as they are out-
lined in the preface to the EC. Accordingly, the prime goal of the compilers was
the thematic arrangement of the selected material, presenting it with accuracy
and brevity, while retaining the sequence of the original narrative. The compilers
had to cope with the issue of flawed contextualisation caused by their excerpting
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Table 3.19 Type of textual changes in the Agathias part

No changes Additions Omissions Rearranging Changes in
vocabulary

Excerpts: 1,2, Excerpts: 3,5,  Excerpts: 3,4,5,  Excerpts: 22, Excerpts: 36,

7,8,9, 11, 14, 15, 22, 6, 10, 12, 14, 35, 46 40, 42, 50
13,17, 18, 23,31, 33, 15, 16, 20, 21,

19,22, 24, 37,39, 41, 25, 30, 38, 39,

25,27, 28, 46,47 40, 40, 41, 42,

29,32, 34, 44,47

45

methods. It is evident that with all three collections the excerptors resorted to
identical strategies in order to establish the context in the excerpted passages as
follows: a) an introductory sentence, made up of material from the original text
is inserted into the excerpts. As noted, this technique is detectable throughout the
EC, as well. The excerptors of the EC supplemented the excerpted passages with
short sentences summarising the original text."* This strategy is not an innova-
tion on the part of Constantine VII’s team, though. It was applied in the Excerpta
Anonymi as well as in the so-called Epitome of the Seventh Century.'” Yet, short-
ening the original text shifted the thematic focus of passages in all of them, the
EC, the Excerpta Anonymi, and the Epitome. b) omissions of text passages. This
seems to have been the most common strategy on the part of the compilers. There
are instances in the £C in which the entire passage was omitted but for key phrases
and names.'* It has been shown in Chapter 2 that a significant number of selected
passages in the Excerpta Anonymi had been shortened before their inclusion in the
sylloge." And c) repetitions of passages. This method can also be seen in the EC,
the Excerpta Anonymi, and the Epitome.'*

3.6 General conclusions on the Excerpta Salmasiana

Chapter 3 concerned the study of the content and structure of the so-called Excerpta
Salmasiana. Since the sylloge is often associated with the scholarly debate on the
composition of the genuine corpus of John of Antioch, I first discussed this mat-
ter by offering an overview of the ongoing scholarly discussion. In this chapter, I
argued that the Excerpta Salmasiana transmit a compilation of three distinct sy/-
logae of excerpts: 1) the Exc.Salm.I, which consist of excerpts taken from a single

144 See the examples given by Rafiyenko (2017), 291-324.
145 On the redaction of the Epitome, see Section 4.4.3.

146 Rafiyenko (2017), 291-324.

147 See Section 2.3.

148 Rafiyenko (2017), 291-324.
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historical work, namely John of Antioch’s Historia chronica; 2) the Exc.Salm.
11, which comprise excerpts from a variety of late antique texts. In particular, I
distinguished between the Exc.Salm.Il A and the Exc.Salm.II B; each have their
own characteristics in terms of sources. The Exc.Salm.Il A consist of excerpts
from a now lost work based on Malalas’ text. The Exc.Salm.II B are composed of
excerpts from a collection of excerpts by Cassius Dio and Peter the Patrician as
well as from passages derived from what B. Bleckmann calls the Leoguelle; and
3) a sylloge of passages on ethnography and geography excerpted from Agathias’
Historiae. As I have suggested, the selection and the re-editing of excerpts in the
Agathias part were determined by the political context of the tenth century. The
passages reflect on a period in which the Empire had territorially shrunk and its
civilising influence had been restricted. Finally, in this chapter I embarked upon
a close analysis of the working method applied by the excerptor in the Agathias
part. It became evident that the Agathias part reflects a traditional mode of select-
ing, re-editing, and presenting earlier historical material. The examination of the
modifications which the selected text passages underwent, corroborated the view
that the Agathias part shares compositional methods and excerpting techniques
with all the other collections of historical excerpts examined in this book.



4 The Epitome of the Seventh Century

A sylloge of passages taken from a number of historical works is known under
the conventional title Epitome of the Seventh Century (hereafter Epitome). The
Epitome comprises excerpts from the ecclesiastical histories by Eusebius of
Caesarea,! Gelasius of Caesarea,” and Theodorus Anagnosta® as well as excerpts
from John Diacrinomenus* and Philip of Side,® and a series of anonymous
fragments.®

—_

Eusebius (260/265-339) HE covered the period from Jesus Christ to 325 Ap. Barnes (1980), 197—
198) argues that Eusebius wrote four different versions of his HE. According to W. Treadgold,
Eusebius produced a fifth version around the year 326; in this version, a few references to Crispus
were omitted; cf. Treadgold (2007), 39. Burgess (1997), 471-504 thinks that Eusebius produced
three version of the HE. Cassin, Debié, and Perrin (2012) suggest the existence of one edition only;
cf. Van Nuffelen and Van Hoof (2020).

2 Gelasius’ HE, which have come down to us only in fragments, supplemented and continued that
of Eusebius. Rufinus of Aquileia and Socrates of Constantinople drew heavily on Gelasius” work,
although usually without mentioning him as their source. On the extant fragments from Gelasius’
HE see in Wallraff, Marinides, and Stutz (edd.) (2017). On the view that the text should be dated
between 439 and 475 and, therefore, not to be assigned to Gelasius of Caesarea, see Van Nuffelen
(2002), 621-640. According to Blaudeau, the extant fragments of Gelasius are the remains of an
updated version of his original work by a later author; Blaudeau (2006), 500.

The HE by Theodorus Anagnosta (late fifth— early sixth c.), which is partially preserved, dates back
to the year 518. G. C. Hansen published the surviving books 1 and 2 of Theodorus’ HE in Hansen
(ed.) (1995), 1-151. The text originally covered events from the reign of Constantine to the acces-
sion of Justin I (306—512); Van Nuffelen and Van Hoof (2020).

4 The composition date of Diacrinomenus’ (late fifth—early sixth c.) historical work is placed after the
year 512. The text has been handed down to us in fragments. The fragments have been published in
Hansen (ed.) (1995), 152—157. On Diacrinomenus, see Pouderon (1997); Blaudeau (2001), 76-97.
The historical work by Philip of Side (first half of the fifth c.) covered the period from Adam down
to his own time. The text was composed between 426—439; Van Nuffelen and Van Hoof (2020). The
text was edited in Heyden (2006).

6 The codex Parisinus gr. 1555a transmits two series of anonymous fragments of the periods from
527 to 609 AD, and from 465 to 562 aD, respectively. G. Greatrex, B. Pouderon, and G. C. Hansen
agree that only the first of the two anonymous series of fragments was part of the Epitome, whereas
the second one was a later addition. Pouderon suggests a possible connection between the second
series of fragments and John of Antioch; cf. Pouderon (1998), 170-174, 180-182. See also Hansen
(ed.) (1995); Greatrex (2014b), 10-12.

W

W



148  The Epitome of the Seventh Century

This chapter a) considers the manuscript tradition of the Epitome, b) demon-
strates that the text is a collection of passages excerpted from different sources,
contrary to the widely held opinion that the Epitome was the summary of a single
work,” ¢) reflects on the original structure of the Epitome, and d) examines the use
of Eusebius’ HE by the compiler of the Epitome. In particular, the examination of
the Eusebian excerpts shall help us establish how the manuscripts of the Epitome
are related to each other and what distinctive contribution was made by the com-
piler, and determine the working method applied in the sylloge.

The passages excerpted from Eusebius are edited in the appendix (Appendix
I: Text IV).

4.1 Manuscript transmission

The Epitome has been transmitted through five manuscripts, namely Parisinus
supp. gr. 1156, ff. 26r-29v (tenth century), Auctarium E.4.18 (Oxford), ff.
136r—143v (tenth century), Athonensis, Vatopedinus graecus 286, ff. 91r—218r
(thirteenth century), Parisinus gr. 1555 A, ff. 7r-23v (thirteenth—fourteenth cen-
turies), and Baroccianus gr. 142, ff. 212r-224r, 236r-240r (fourteenth century).®

4.1.1 Parisinus suppl. gr. 1156

Bombyc., ff. 29, 192 x 290 mm (150 x 240 mm), 33, sec. X—XI.°

Parisinus supp. gr. 1156 contains: 1: Leontius Hierosolymitanus presby-
ter, Hom. In Samaritanam;"’ 1r—1v: Basilius Seleuciensis, In Duos Euangelii
Caecos;'" 2r-2v: Joannes Chrysostomus, Thema: Prodigus; 3r—3v: Theodoretus
Cyrrhensis, Interpretatio in Amos;'* 4r—4v: Theodoretus Cyrrhensis, Interpretatio
in Abdiam;" 5r—10v: Catenae in Psalmos;'* 11r: Ephraem Graecus, De His, Qui
Animas Ad Impudicitiam Pelliciunt;® 11r—12v: Ephraem Graecus, De Abstinendo
Ab Omni Consuetudine Perniciosa;'® 13r—14r: Aristoteles philosophus, Historia

7 Nautin (1994), 213-243; Pouderon (1998), 170-171; Greatrex (2014b), 10-11.

8 According to Nautin, Baroccianus gr:142 and Athonensis Vatopedinus 286 were copies from a
common exemplar, different from the one that Parisinus gr. 1156 and Parisinus gr. 1555a come
from; Nautin (1994), 214. According to G. C. Hansen, Parisinus suppl. gr. 1156 represents the
Epitome better; Hansen (ed.) (1995), XXV, XXXIII-XXXIX. In P. Blaudeau’s view, the scribe of
Parisinus gr. 1555a has reduced by a quarter the records he found in Parisinus suppl. gr. 1156; cf.
Blaudeau (2006), 537, esp. n. 217.

On the codex, see Hansen (ed.) (1995), XXIV-XXV.

10 CPG 7912.

11 CPG 6656.36.

12 CPG 6208.02; BHG 71-71a; PG 81, col. 1697 C11-1701 A12.

13 CPG 6208.05; BHG 1-1d; PG 81, col. 1713 B10-1716 D3.

14 CPG C10-C40.

15 CPG 3998.

16 CPG 4000.

o
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animalium;'? 15r-20v: Joannes Philoponus, In Aristotelis analytica priora

commentarius;'® 21r-22v: Sextus Empiricus, Hypotyposes;'® 23r-25v: Paulus
Aegineta medicus, Epitome medica;*® 26r-29v: Anonymous, Epitome.

The codex contains excerpts of the Epitome taken from Theodorus Anagnosta’s
and John Diacrinomenus’ historical works. In particular, ff. 26r-27r and ff.
28r—29v transmit Theodorus Anagnosta’s and John Diacrinomenus’ passages,
respectively. These excerpts were first published by E. Miller.?! They correspond
to Excerpts E 477-496, E 520-524, and E 525-561 in the edition by Hansen.?
Unlike the excerpts from Theodorus Anagnosta, those from John Diacrinomenus
in Parisinus suppl. gr. 1156 are headed by the title: Twdvvov to0 diaxprvousvoo
doa éx TV avTod omopdony ¢ avoykaiotepa mopetédofov.’® G. C. Hansen
showed that the Parisinus suppl. gr. 1156 relied on a manuscript which was a
direct copy of the original Epitome.**

4.1.2 Oxford, Auctarium E.4.18%

Bombyec., ff. 1r—143v, sec. X

Auctarium E.4.18 contains: 1r—132v: Theodoretus Cyrrhensis, Historia
Ecclesiastica; 132v—136r: Proclus Constantinopolitanus, Epistulae; 136r—143v:
anonymous, Epitome.

Auctarium E.4.18 contains excerpts of the Epitome taken from Eusebius’ HE.
F. 136r bears the heading Zvvoyic tijc Exxinoiactikilc lotopiag Evoefiov o0
Tougilov.® In its present state the manuscript lacks the folia bearing extracts
from Eusebius’ HE 1.10-5.24. Yet the manuscript preserves Eusebian passages
not found in the other witnesses of the Epitome.

4.1.3 Parisinus graecus 1555 4

Chartac., ff. 10+194, 11 29, sec. XIV.”
Parisinus gr. 1555a contains: A—J: mutilated folia containing historical frag-
ments; 1r-3r: Josephus, Yrouvyorixkov fiffAiov;® 3r—4r: an anonymous calculation

17 Berger (2005); Ronconi (2012), 137-166.

18 Wallies (ed.) (1905).

19 Excerpts from book 3; cf. Mutschmann (ed.) (1912).

20 See the edition by Heiberg (1921-1924).

21 Miller (1873), 396-403.

22 Hansen (ed.) (1995), 136—141 and 150-157.

23 John Diacrinomenus, all that I found scattered in his work and necessary to be excerpted.

24 Hansen (ed.) (1995), XXXV-XXXVII. The same had been supported by P. Nautin; cf. Nautin
(1992), 173-174.

25 Parmentier and Hansen (1998), xii—xiii; Hansen (ed.) (1995), XXXVII.

26 Abridgment of the Ecclesiastical History by Eusebius (the student) of Pamphilus.

27 On the codex, see Omont (1898), XCIX; Hansen (ed.) (1995), XXV-XXVI; Pouderon (1998),
170-171.

28 The Yrouvyotixov fiffiiov by Joseph is published in PG 106 col. 15-176.
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of the years from Adam to Christ; 4r—5r: anonymous, an incomplete list of Roman
emperors as far as Tiberius II (578); 5r—7r: Eustathius historicus, Chronica
Epitome;® 7Tr-23v: anonymous, Epitome; 23v-27v: anonymous, Notitia
Episcopatuum >

The full text is in Greek and it is now deposited in the National Library of
France. Parisinus gr. 1555a is a faithful copy of Parisinus suppl. gr. 1156, since
it repeats the same orthographic errors of its prototype.’ J. A. Cramer published
the part of the Epitome preserved in this manuscript in 1839.3

The text of the Epitome begins from the second column on f. 7r bearing excerpts
from Eusebius without being preceded by any title. The Eusebian text reaches as
far as f. 9v. What follows is a short series of excerpts attributed by scholars to
Gelasius or to a pseudo-Gelasius (f. 9v).3* After these excerpts, Parisinus gr. 1555a
sequentially transmits excerpts from the HT (ff. 9v—15v) and the HE by Theodorus
Anagnosta (ff. 15v—20r), and also from the HE by John Diacrinomenus (ff. 20r).
None of these series of excerpts is preceded by a title. The Epitome ends with a series
of anonymous excerpts down to the reign of Phocas (ff. 20v—21v). It is unlikely that
the series of excerpts which ensues (ff. 21v—23v) was part of the original Epitome.**

At the bottom of f. 3r, a series of names are written in a later hand: I7ézpog,
Mopiag Mavalng, T'ewpyrog, Oswpnin povoyn (diplomatic transcription). At the
bottom of f. 6r in a later hand: déCov ynp rov dyobn ucbe ypape ypouparo xala
un dopbic rol medevbijc kol otépa uetavobijc.’® The verses constitute an alterna-
tive version of a poem in seven syllables which appears quite often in Byzantine
manuscripts: Apcov yeip pov dyadi ypdpe ypdppota kala: w dopie: kai Anmedv.*®

4.1.4 Athonensis Vatopedinus graecus 286

Bombyec., ff. 305, 220 x 300 mm, 19-22, sec. XIIL.%’
Athonensis Vatopedinus graecus 286 contains: 1-305: Iobius monachus,
Opera; 62v—64v: Photius, Bibliotheca;*® 65r-90r: Hagiographica, Petrus et

29 The text bears the Epitome of Flavius Josephus’ Antiquitates Judaicae by Eustathius of Epiphania.
Eustathius’ text is edited in Allen (1988). On Eustathius of Epiphania, see Brodka (2006), 59-78;
Treadgold (2007), 709-745.

30 The text bears the title: Ta&g mpokabedpiog T@V OGIOTATOV TATPLOPYDV, HNTPOTOMTAOV Koi
avtokepdrwv; cf. Parisinus gr. 1555a, f. 23v.

31 G. C. Hansen gives a number of cases in which Parisinus gr. 1555a faithfully follows the errors of
its prototype; cf. Hansen (ed.) (1995), XX VL

32 Cramer (1839), 87-114.

33 Nautin (1992); Van Nuffelen (2002). On the matter, see Section 4.3.

34 Pouderon (1998), 170-174, 180-182; Hansen (ed.) (1995), XXV; Greatrex (2014b), 10-12.

35 This is a diplomatic transcription of the text. An English translation of it would be: accept (it), my
good hand, learn, write good letters, so as not to be beaten and chastised and later be regretful.

36 cf. Athos, Vatopedi 58, f. 1. See Vassis (2005), 77; Kadas (2000), 12. See also the occurrences of
the poem in http://www.dbbe.ugent.be/typ/3084.

37 On the codex, see Hansen (ed.) (1995), XXVI-XXVII.

38 Bibliotheca, cod. 222.
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Paulus ap. (SS.), Commentarius metaphrasticus;*® 90v-91r: Ascetica; 91r-218r:
anonymous, Epitome; 218v-221v: Maximus Confessor, De Duabus Christi
Naturis;®® 221v-223r: Joannes Damascenus, Opera; 223r-285r: Theodorus
Abucara, Opuscula varia; 223r-298r: Leontius scholasticus, Liber De Sectis;*
285v—298r: varia florilegia; 298r-302v: Cyrillus Alexandrinus, Commentarii in
lohannem.*

Parts from the Epitome are preserved on ff. 91r—218v. In particular, ff. 91r—108r
contain excerpts from Eusebius’ HE. F. 91r bears the title: Xovaywyn iotopidv
010Qp0pV G0 THS KOTO OGPKa. YEVVHOEWS TOD Kuplov kal SIS, THV dpynv Exovoa
4mo tod mpawTov Adyov tijc Exkinoiactikiic lotopiog Edoefiov tod Houpilov.” As
I shall demonstrate below, this heading must have been the original title of the
Epitome and should be ascribed to its compiler. In addition to the aforementioned
heading, on the margin of f. 91r we find: éxioyai kai radra. The last excerpt from
Eusebius is followed by a sentence added by the compiler of the Epitome: éwg
tovtwv iotopel 6 Evcéfroc.** Ff. 108r—108v contain excerpts from Gelasius. Ff.
108v—201r transmit excerpts from Theodorus Anagnosta’s H7. An ornamented
initial letter (M) on f. 108v marks the beginning of the new section. The first
excerpt from the HT in Athonensis Vatopedinus graecus 286 is excerpt E 5 in
the edition by Hansen.* Finally, ff. 201r-218v bear excerpts from Theodorus
Anagnosta’s HE.

4.1.5 Baroccianus gr. 142

Chartac., ff. 292, 165 x 250mm, 4044, sec. XIV.4

Baroccianus gr. 142 contains: 1r-9r: Nicephorus Callistus Xanthopulus, Tabula
in Sozomeni Historiam; 9r—153v: Sozomenus, Historia Ecclesiastica; 154v—-202v:
Euagrius scholasticus, Historia Ecclesiastica; 155r-205r: Nicephorus Callistus
Xanthopulus, Tabula In Euagrii Scholastici Historiam; 205r-211r: Nicephorus
Callistus Xanthopulus, Opera; 205r—212r: Flavius Josephus, Antiquitates Judaicae;
210v-211r: Flavius Josephus, Josephi vita; 212r-224r: anonymous, Epitome;
225r-235r: Theodoretus Cyrrhensis, Historia Ecclesiastica; 236r-240r: anony-
mous, Epitome; 240v-241v: Photius, Bibliotheca; 243r—261r: Philostorgius,
Historia Ecclesiastica; 262r—v: Atticus Constantinopolitanus, Ep ad Cyrillum

39 BHG 1493.

40 CPG 7697.13.

41 CPG 6823.

42 CPG 5208.

43 Collection of various accounts running from the Nativity according to the flesh of our Lord and
onwards, it begins with the first book of the Ecclesiastical History by Eusebius (the student) of
Pamphilus.

44 Up to these matters Eusebius narrates.

45 Hansen (ed.) (1995), 3-4.

46 On the codex, see de Boor (1884b), 478-494; Gentz and Aland (1949), 104—117; Hansen (ed.)
(1995), XXVII-XXVIIL; Pouderon (1997), 169-192.
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Alexandrinum;¥ 262v-263r: Atticus Constantinopolitanus, Ep Ad Petrum Et
Aedesium Diaconos Alexandrinos;*® 263r-264r: Cyrillus Alexandrinus, Ep 76
Ad Atticum;® 263r-264r: Cyrillus Alexandrinus, Epistulae (1-92); 264r—v: Ps.-
Dionysius the Areopagita, Epistulae 1-10;° 264v—265v: Basilius Caesariensis,
Epistulae;” 265v-268v: Manuel Charitopulus, Responsiones Canonicae;
266r-268v: Germanus Marcutzas III, Opera; 270r—276: Tus canonicum, Canones.
278r-279v: Hippolytus, Syntagma chronologicum;* 279v-280v: Eusebius
Caesariensis, Historia Ecclesiastica; 279v-281v: Hegesippus, Hypomnemata;>
282r: Epiphanius Monachus, De Vita B. Virginis;>* 282r: Nicephorus Callistus
Xanthopulus, Historia Ecclesiastica; 282r-283v: Varia; 284r—288r: Epiphanius
of Salamis, Index Apostolorum (cum Indice discipulorum ex Dorotheo);>
288r—292v: Nicephorus Callistus Xanthopulus, De Patriarchis.

Due to the removal of some folios, the excerpts from the Epitome are pre-
served in two different parts in the manuscript. Ff. 212r—216r contain excerpts
from Eusebius’ HE followed by excerpts from Gelasius (f. 216r), and the HT (ff.
216v—224r). The last Eusebian excerpt is followed by a sentence added by the
compiler of the Epitome: éw¢ todtwv iotopel 0 Evoéfiog. Between the Gelasian
part and the excerpts from the HT, a long excerpt from Philip of Side appears (ff.
216r-216v). The excerpt is absent from the other three attestations of the Epitome.
G. C. Hansen does not exclude the inclusion of the excerpt in the Epitome but he has
doubts about the original placing of it within the sylloge.’® The excerpts from the
HT are preceded by a heading: Ex t@v Zwlouevod, ol mapélevéev 6 Ocddwpog te
10D Ocodwpitov Kai ZwKparovg, &v olg ebpe Tiva TV dbo Cévov Ti mapd Zwlouevod
ioroprioavta.® In the present state of the manuscript the series of excerpts from
the Epitome is interrupted by excerpts from Theodoret of Cyr (ff. 225r-235r).%¢
The excerpts from Theodorus Anagnosta’s HE are transmitted on ff. 236v—240r
and they are introduced by a heading, as well: Exloyai dmo tij¢ ékxinolaotikijc
iotopiag Ocoddpov dvayviroron.® On the margin of f. 236v there is a scholion:

47 CPG 5652, BHG 0873kb.

48 CPG 5653.

49 CPG 5376, BHG 873kb.

50 CPG 6604-6613.

51 CPG 2900.

52 BHG 779h-779hd, 1046i.

53 CPG 1302.

54 BHG 1049.

55 BHG 152k.

56 Hansen (ed.) (1995), XXXVIII. de Boor considered the excerpt as part of the original Epitome; de
Boor (1884b), esp. 487 and de Boor (1888), esp. 173—174. Nautin appears to hold the same view
in Nautin (1994), esp. 224-233. Yet Pouderon (1994), esp. 163—190 suggests that B is based on a
reworked version of the Epitome from which the passage in question comes from.

57 Excerpts from Sozomen, which Theodore joined with passages from Theodoret and Socrates, and
in which he identified what subject the two narrated differently from Sozomen.

58 Theodoret (ca. 393—466) wrote an ecclesiastical history covering the period from 325 AD to 428 AD.
His work is fully preserved. See the edition of the text in Parmentier and Hansen (1998).

59 Extracts from the Ecclesiastical History of Theodorus Anagnosta.
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4o paviig Viknpopov koalliotov t0d Eavhomovion.”® G. C. Hansen suggests that
this part in Baroccianus gr. 142 could have been dictated by Nicephorus Callistus
to the amanuensis or that the codex was copied on Nicephorus’ initiative.®
According to G. C. Hansen, Nicephorus may have made extensive use of excerpts
from a number of historical works preserved in Baroccianus gr. 142 including the
Epitome.** Some excerpts from the Epitome were placed on the margins of a num-
ber of folia in Baroccianus gr. 142 by a different hand. Nevertheless, they appear
to have been copied from the same source just like the excerpts in the text body.
G. C. Hansen marks the excerpts transmitted on the margins as B2.%* The series
of excerpts from the HT and the HE by Theodorus Anagnosta have been handed
down with several gaps, which can be identified when comparing Baroccianus gr.
142 with Athonensis Vatopedinus graecus 286.%

4.1.6 The aro pwvijs in Baroccianus gr. 142

The meaning of the expression dmo pwvijc occurring in titles of works of vari-
ous literary genres has long been debated. Yet after M. Richard’s article on how
the amo pwvijc should be interpreted by modern scholars, there is not any other
contribution to the subject. The French philologist showed, through a significant
number of examples, that from the fifth to the eighth centuries the phrase dzo
pwvij¢ in most cases precedes the name of a Byzantine professor or grammarian
and should consequently be interpreted as ‘d’aprés 1’enseignement oral de’ or
‘pris au cours de’.® From the ninth century onwards, by contrast, the dzo pwvijc
always precedes the name of the author of a work mentioned in the title and it
should be interpreted as ‘de’, ‘par’, ‘selon’, ‘d’aprés’.® M. Richard drew atten-
tion to titles preceding works covered by the umbrella term compilation litera-
ture, as well. He argued that in this sort of writings the dzo pwvij¢ indicates the
compiler of the work mentioned in the title.” M. Richard presented as examples

60 According to Nicephorus Callistus Xanthopulos.

61 Hansen (ed.) (1995), XXVII.

62 G. C. Hansen runs counter to G. Gentz’s thesis that Nicephorus Callistus drew on a better text than
the one preserved in Baroccianus; cf. Hansen (ed.) (1995), XXVII, XXXII-XXXV; Gentz and
Winkelmann (1966), 188-190.

63 E 261,262,278, 318, 324, 381; cf. Hansen (ed.) (1995), XXVII.

64 On the excerpts from the Epitome that are missing, see Hansen (ed.) (1995), XXVIII.

65 Richard (1977), 206 and 220. There are a few exceptions though: the expression dzo pwvijc in
the titles of the sixth-century work: Ilpoxomiov I'a{aiov ypiotiavod copiotod eig ¢ Aouara t@v
Aoparwv éényntik@v éxioydv émroun amo pwvijg Ipyyopiov Noons kai Kvpildov Adelaviopeiag
k.t.A (PG 87(2), col. 1545), and Ei¢ wov Exxinciactnyv Illpoxormiov ypiotiovod cogiotod €ig 1o
Aoparo 1@V Aoudtmv éqynuikdyv éxioydv émroun amo pwviie Ipnyopiov Noone xai Kvpiddov
Aleovipeiag k.t.A. (Devreesse (1928), col. 1163) as well as in the title of the seventh-century
encomium: Eyxauiov. tov fiov onlotv 1o pakapiov Horomiov téleiov amno gwvijc Avopéov
apyiemioronov Kping (PG 97, col. 1233) should be interpreted as ‘written by’ or ‘according to’;
cf. Richard (1977), 197-199 and 205-206.

66 Richard (1977), 222.

67 Richard (1977), esp. 213-217.
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the epitome of Philostorgius’ HE émo pwvijc Pwtiov wotpidpyov® as well as the
eklogae from Theodorus Anagnosta’s HE dno pwviic Nikngopov KoAliotov tod
ZavBomovlov written on f. 236v in Baroccianus gr. 142. Yet, in my view, a dis-
tinction should be made between the two aforementioned works. Photius gives
a summary of Philostorgius’ HE in his Bibliotheca® and scholarship has long
verified that Photius is the actual compiler of the epitome. On the other hand, we
now know that Baroccianus gr. 142 transmits a sylloge of excerpts compiled cen-
turies before Nicephorus Callistus lived, and attested also in three other codices.
Nicephorus is not the author of the sylloge. Moreover, the sentence dzo gpwvijg
Nixngpopov Kodldiotov 100 EavBomoviov is repeated in the margin of f. 212v in
Baroccianus gr. 142 as part of the initial title of the work: Zvvaywyn iotopidv
O010QPOPWY GIO0 TS KATO OGPKa YEVVIITEWS TOD Kupiov Kol ECTS, TV pynv éxovoa
amo 100 TPWTOL AdYOV TG EékKkAnaiactikiic iotopiag Evoefiov tod Ioupilov dmo
paviic Niknpdpov Karliotov tod ZavBomoilov.” If we accept Hansen’s view that
Nicephorus in writing his own chronicle relied on material found in Baroccianus
gr. 142, the codex is likely to depict an intermediary stage in the preparation of
his chronicle. In this case, the drwo pwvijc is likely to signify that the so-called
Epitome was copied in Baroccianus gr. 142 on Nicephorus’ initiative. We cannot
be certain, though. It is also likely that Baroccianus gr. 142 transmits a version of
the Epitome edited by Nicephorus himself. It is noteworthy that Baroccianus gr.
142 and Athonensis Vatopedinus gr. 286 do not always transmit the same order of
excerpts or they transmit a different excerpt while excerpting the same source text
(see Appendix II: Table VI). The changes may be attributed to Nicephorus Callistus.
I should add here that, as shall be shown below (see Section 4.4), the Epitome con-
tains material that was not originally found in the selected passages. The additional
material is recorded in all five manuscripts of the Epitome, though. It is not possible
to attribute these insertions to Nicephorus. Regarding the insertions that occurred in
Baroccianus gr. 142 only, we cannot be certain about the authorship.

To conclude, the interpretation of the dzwo pwvijc as meaning ‘written by’ in
Baroccianus gr. 142 could be misleading. I would suggest that the rendering
‘according to’ better signifies the phrase in this case. For Nicephorus was neither
the original compiler of the Epitome, nor the rewriter of a new version of it, that
would be, a new autonomous text.

4.2 The Epitome as an excerpt collection

This seventh-century assemblage has, so far, only received attention for the pas-
sages it transmits. Accordingly, the Epitome has always been studied as a source of

68 Philostorgius, HE, 4.

69 Bibliotheca, cod. 40.

70 Collection of various accounts running from the Nativity according to the flesh of our Lord and
onwards, it begins with the first book of the Ecclesiastical History by Eusebius (the student) of
Pamphilus, according to Nicephorus Callistus Xanthopulos.
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the ecclesiastical excerpts included in it. In fact, the Epifome, apart from excerpts
from Eusebius, Gelasius, and Philip of Side, preserves significant parts of the
so-called HT and the HE by Theodorus Anagnosta,”' and excerpts from John
Diacrinomenus’ HE.” P. Nautin supported that the Epitome is descended from
an earlier collection comprising the complete texts of a number of ecclesiastical
histories. P. Nautin regarded Theodorus Anagnosta as the author of the aforemen-
tioned collection.” Moreover, there appears to have been a consensus amongst
P. Nautin, G. Greatrex, and B. Pouderon about the content of that compilation.”

The label Epitome assigned to the whole assemblage and its connection with a
hypothesised earlier collection by Theodorus Anagnosta mirrors, in my view, the
concentration of scholars on the content of the Epitome rather than on the structure
and composition of the overall assemblage. Moreover, the designation Epitome
for our seventh-century sylloge could be compatible, to a certain extent, with the
abridged form of the incorporated texts, but is definitely incompatible, however,
with the overall structure of the assemblage, for the so-called Epitome is a typical
product of the culture of sylloge. The author of this sylloge constructs a new nar-
rative on the basis of a series of excerpts. The arrangement of the excerpts in the
Epitome shows that the compiler had initially devised a chronological framework,
which, then, enabled him to place the collected passages. The Epitome makes up
a unity of chronologically and thematically connected excerpts extracted from a
number of different works and acts as a new and autonomous piece of literature.
In the following, I argue that the Epifome is not the synopsis of a compilation
made by Theodorus Anagnosta. In my view, the Epifome is an actual sylloge of
excerpts created from different and separate sources. To argue this, I shall show
that the initial title of the Epitome, as transmitted in the manuscript tradition, must
be assigned to the excerptor of the Epitome, and that the structure and the format
of the Epitome explain the origin of the actual sylloge.

To begin with, the Epifome itself transmits its material under the following
titles.

For the headings in the manuscript transmission of the Epitome, please see
Table 4.1.

P. Nautin has argued that the initial heading (Zvvaywyn iotopidv diapdpwv...
¢ éxxAnoiaotikiis ioropiag Evoefiiov tod [oupilov) was the original title of the
collection put together by Theodorus Anagnosta, which, in Nautin’s view, is the
unique source used by the Epitome. Nautin interprets the word Zvvaywyn in the

7

[y

On the relationship between Theodorus Anagnosta and the compiler of the Epitome, see Greatrex
(2014b), 121-142 and Nautin (1994) esp. 224-226, 233-238.

72 Blaudeau (2001), 76-97.

73 Nautin (1994), 213-243.

74 In P. Nautin’s view, the compilation comprised the HE by Eusebius of Caesarea with the addition
of the history by Gelasius of Caesarea, the so-called HT (a compilation by Theodorus Anagnosta
based on the histories by Socrates, Sozomen, and Theodoret) and the HE by Theodorus Anag-
nosta covering the period 439-518 AD; cf. Nautin (1994), 218-224 and 229-30; Greatrex (2014b),
10-11; Pouderon (1998), 170-171. On the H7, see Blaudeau (2006), 518; Treadgold (2007), 170.
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Table 4.1 The headings in the manuscript transmission of the Epitome

Manuscript Heading Excerpts
Ath. Vat. 286 and 2vvaywyn iotopidv dropdpwv éro tijc ket Eusebius, HE and
Barocc. gr. aopKo yevvioems 0D Koplov Kol G, Gelasius, HE
142 Y GpYNY EXOVOA GO TOD TPWTOV JOYO
Tij¢ éxkAnaiaotikiic iotopiag Eboefiov tod
Houpilov.

Collection of various accounts running from
the Nativity according to the flesh of our
Lord and onwards, it begins with the first
book of the Ecclesiastical History by
Eusebius (the student) of Pamphilus.
Barocc. gr. 142 Ex t@v Zwlouevod, oig mapéleviev 6 Theodorus Anagnosta,
Ocb0wpog ta. 100 Ocodwpitov Kol HT
SwKpdTovg, €v ol¢ elpe Tiva TV 6o Eévov
w1 mopa. Zawlouevot ioropnoovra. Ex 100
paTov fifiliov.
Excerpts from Sozomen, which Theodore
joined with passages from Theodoret
and Socrates, and in which he identified
what matter which of the two narrated
differently from Sozomen.
Barocc. gr. 142 Exloyai ano tij¢ éxkAnoiaotikijc ioropiog Theodorus Anagnosta,
Ocodwpov avayvaarov. Bifliov mpdrov. HE
Selections from the Ecclesiastical History by
Theodorus Anagnosta. First Book.
Parisinus suppl.  Twdvvov 100 diaxpivopévon doa €k t@v avtod John Diacrinomenus,
gr. 1156 OTOPAONY OG GVaYKAIOTEPO. TOPECEPALOV. HE
John Diacrinomenus, all that I found
scattered in his work and necessary to be
excerpted.
Auctarium E.4.18 Xovowig tij¢ Exxlnoioctkijc lotopiog Eusebius, HE
Evboefiov tod Hoppilov.
Abridgment of the Ecclesiastical History by
Eusebius (the student) of Pamphilus.

title as the gathering and arrangement of complete historical texts, the first of which
was the HE by Eusebius of Caesarea. P. Nautin believes that Theodorus included
Eusebius’ entire work in a collection because (a) Theodorus refers to a similar
intention of compiling a collection of complete ecclesiastical histories in the sur-
viving prologue to his own HE,” (b) Theodorus mentions Eusebius of Caesarea
in the preface, shortly before mentioning Socrates, Sozomen, and Theodoret, and

75 The prologue has been handed down to us through the codex Marcianus gr. 344, ff. 1-13; Hansen
(ed.) (1995), 1. The codex, in fact, transmits only Books 1 and 2 of what is known as the Historia
Tripartita.
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(c) excerpts from the HT, nominally assigned to Theodorus Anagnosta, are part
of the Epitome as well.”®

Nevertheless, Theodorus’ HE does not begin with Eusebius (as the Epitome
does) but with Theodorus’ HT. In addition to this, the prologue in the codex
Marcianus is preceded by the following heading: @codwpov davayvarorov
Kavaravtivovrnolews éxkinoiaotixiic iotopioc BifAiov a7 P. Nautin explains
these inconsistencies by surmising the existence of two manuscripts for the entire
hypothetical Theodorus’ collection; one containing Eusebius’ work and one con-
taining the rest of the collection.

I would like to note that there is no such reference to Eusebius of Caesarea in
the preface implying that Theodorus included Eusebius’ work in a collection.”
On the contrary, Theodorus’ use of the term odvradiv in identifying both his own
and Eusebius’ history in the prologue, shows that Theodorus regards himself as
a continuator of Eusebius, not only in terms of content but in method and liter-
ary format, as well.” The term cdvralic stresses the creation of a structure out of
the collected sources. Theodorus, at this point, reveals his method in compiling
his own history. Furthermore, Eusebius’ excerpts in the Epitome are followed by
passages from Gelasius.®® Theodorus does not mention Gelasius in his prologue.
If Theodorus had really composed a collection comprising a number of eccle-
siastical histories, he should also have mentioned Gelasius as one of Eusebius’
continuators.®!

The title in Marcianus confirms that Theodorus was the author of the HE and
the content of Marcianus bears out that the HT was part of it.%? The excerpts from
the HT, by contrast, are introduced in the Epitome by a different title: Ex v
Zwlouevod,...tt mapo Xwlouevod lotopricavta.t® And the excerpts from the HE are
introduced by the heading Exloyai dmo tijc éxiinoiaotikiis iotopiog Ocodmpov
dvayvaroton.® The very last fact means that the compiler of the Epitome draws on
two different sources when extracting Theodorus” HT and HE, respectively. This
could also be an indication that the two parts of the work circulated at some point
independently from one another.

76 Nautin (1994).

77 The Ecclesiastical History by Theodorus anagnosta in Constantinople. First Book.

78 Delacenserie (2016), 70-75.

79 Evoefiov tod Bovpociwtdtov tod Emikinv Iopeiov kexunkdtog mept TV GLANOYNV TAOV
avékabev TOG TOWWTOG EKKANGLUGTIKAG VIOOEsEG AoYiv GvOpOV GLYYEYPUPOTOV, 00 HOVOV
Aéym tdV mapa Xplotiavoig priocopncdvtov, aale kol top’ Efpaiotg, kol tvde Vv IoTOpIKnV
GOVTOEV TOMGOLEVOL Gypt ToD gikooTod £T0Vg Th|g PAoypiotov; Hansen (ed.) (1995), 1. See also
the translation of the passage in Delacenserie (2016), 69-70.

80 There is a disagreement as to the authorship of these excerpts; see Van Nuffelen (2002). See also
Section 4.4.

81 Delacenserie (2016), 70-75.

82 The existence of the title in the prologue signifies according to Nautin that Theodorus did not write
a continuation to the work of an earlier historian; Nautin (1992), 164—170.

83 Baroccianus gr. 142, f. 216v.

84 Baroccianus gr. 142, f. 236v.
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P. Nautin also supported the idea that Book 1 of Theodorus’ HE in the Epitome
corresponds to Book 5 of the original HE by Theodorus. With regard to this propo-
sition of Nautin’s, [ have two points to make: (a) Theodorus does not himself name
any Book 5 in his HE and (b) even if we accept Nautin’s argument, the fact that
Book 5 of the HE occurs as Book 1 in the manuscript transmission of the Epifome
once again bears out the evidence that the excerptor of the latter must have relied
on two different sources. Each source contained only one of the two texts.

Accordingly, the Epitome is made up of collections of selections. One should
ask why then it is not labelled as such in the title (e.g., ékhoyn|, ékhoyai). To my
mind, the initial title in the Epitome transmitted in the codices Baroccianus gr.
142, f. 212r and Athonensis Vatopedinus 91t (Zvvoywyn iotopidv d1opdpwv...Tig
éxrxinolaotixiic ioropiog Evoefiov tod Iougilov) must be assigned to the excerp-
tor. For the term ovvaywyy itself entails the notions of sviloys and éxloyn. In fact,
ovvoywyn points to the organisation of material accumulated (cviloyn) through
the process of selection (éxdoyr). The term cvvaywyn fits in with the manner by
which knowledge is transmitted through our text.®

The crucial question to be raised should be as to why the term epitome should
be assigned to the title of the work by contemporary scholars. In its first edition by
J. A. Cramer,® the work bears the title Exloyai aro tijc ExkAnoiaotikiic lotopiog.
In fact, as we have seen, in the Byzantine period, the term identified collections
of selections.®” In the case of the so-called Epitome, we have nothing less than a
conflation of selected passages, such as in John Chrysostom’s and Sopater’s case.
The use of the words cvvaywyn, cvAloyn, and éxloys by the Byzantines was dis-
cussed in Chapter 1. Here I will confine myself to noting that the examination of
the headings preserved in the manuscript tradition of the Epitome of the Seventh
Century points to the method applied by the compiler. The Epitome of the Seventh
Century, is an éxioyn, or a avlioyn or a cvvaywyn of different sources through the
process of abridgement. The vocabulary transmitted in the headings (Zvvaywys,
éx twv, Exloyal) is identical to the one seen in the syllogae catalogued by Photius
as well as in a significant number of works compiled on the basis of excerpts.®
Additionally, the excerpts from Eusebius were arranged under subheadings that
indicate which book of the HE each series of excerpts was taken from: éx 00
oevtépov Pipiiov (BV), éx tod tpitov Aoyov (BV), éx tod tetaprov Pifiliov (V), éx
100 wéumrov fifAiov (OB), éx tod Ektov fifriov (OB), éx tod Efdouov Pifiliov (OB),
&k 100 6yooov Pifiliov (OB), ék ot évvarov fifiiov (OB), and ék 10D dexdrov Loyov
(OB). The subheadings hint at the selection of a number of passages to be embed-
ded into the Epitome. The same holds true for a subheading introducing passages

85 See also Section 1.1.1.
86 Cramer (1839), 87-114.
87 See Chapter 1.

88 Odorico (2011a).
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from John Diacrinomenus in Baroccianus gr. 142. As already noted, the excerpts
from John Diacrinomenus are preceded by a title only in Parisinus gr. 1555a.
Nevertheless, a marginal note on f. 239v in Baroccianus gr. 142 reads as follows:
€k T0d o Aoyov kai TadTa.

To conclude, the compiler of the sylloge put together excerpts selected from
different sources, namely from Eusebius’ work, Gelasius’ history, a source only
containing the first part of Theodorus’ HE (i.d. Historia Tripartita), another
source only containing the second part of Theodorus’ HE, John Diacrinomenus’
HE, and an unidentified chronicle (i.d. the anonymous series of excerpts). The text
should be seen as a product of the culture of sylloge. The Epitome is an example
of literature compiled by processes of compilation. In what follows, I shall discuss
the structure of the Epifome as it is transmitted in the five extant manuscripts.

4.3 The structure of the Epitome

It has become clear by now that it is impossible to arrive at any definite conclusion
as to the size of the original Epitome. The data provided by the content of the five
manuscripts transmitting parts of the Epitome are shown in Table 4.2.

Table 4.2 The Epitome in the five extant manuscripts

Epitome Parisinus  Parisinus  Athonensis Baroccianus  Auctarium
suppl. gr.  gr. 1555a  Vatopedinus  gr. 142 EA4.18
1156 graecus 286
Excerpts from ff. 7r-9v  ff. 91-108 ff. 212r-216r ff. 136r—143v
Eusebius’ HE
Excerpts from f. 9v ff. 108r—108v ff. 216r
Gelasius’ HE
Excerpts from ff. 216r-216v
Philip of
Side’s Historia
christiana
Excerpts from the ff. 9v—15v ff. 108v—=201r ff. 216v—224r
HT

Excerpts from ff. 26r—27r ff. 15v—20r ff.201r-218v ff. 236v-239v
Theodorus
Anagnosta’s
HE
Excerpts ff. 28r-29v f. 20r ff. 239v—240r
from John
Diacrinomenus’
HE
Anonymous series ff. 20v-21v
of excerpts
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The Epitome as it has been handed down in the Parisinus gr. 1555a comes
immediately after excerpts from Flavius Josephus’ Antiquitates Judaicae (ft.
5v-Tr). Interestingly, a similar sequence occurs in another manuscript transmit-
ting the Epitome, namely Baroccianus gr. 142. Ff. 205v—211r of Baroccianus gr.
142 contain excerpts from Flavius Josephus’ Antiquitates Judaicae and Vita.*
Nevertheless, Josephus should not be taken as part of the original Epitome:
the excerpts from Josephus in Parisinus gr. 1555a are preceded by the name:
Eborabiov Empovéws Zvpios. Moreover, the content of the Josephus excerpts
has nothing to do with the chronological arrangement of the excerpts of the
Epitome.”

As the initial title of the Epitome (Zvvaywyn iotopidv diapopwv...tiI¢
éxxinolaotikiic iotopiog Evoefiov tod Iaupilov) indicates, the first part
of the sylloge consisted of excerpts from Eusebius’ HE. De Boor was the
first to notice that excerpts from Eusebius had been supplemented with
texts not originally derived from his HE. De Boor published his findings
in an article in 1888.°! The concatenation of excerpts from Eusebius’ HE
shall be discussed in detail in Section 4.4. The Eusebian part is followed
by excerpts, the attribution of which to Gelasius of Caesarea is disputed.
To begin with, de Boor argued that the excerpts which come immediately
after Eusebius in the Epitome must be assigned to the Historia christiana by
Philip of Side.?? P. Nautin and G. C. Hansen supported that the text must be
assigned to Gelasius of Caesarea (fourth c.).”* By contrast, P. Van Nuffelen
argued that the series of excerpts ensuing Eusebius in the Epitome is, origi-
nally, derived from an author of the fifth century. Van Nuffelen runs counter
to the traditional view that Gelasius of Caesarea wrote a church history,
which then served as unacknowledged source for Rufinus and Socrates. Van
Nuffelen, by contrast, showed that the extant excerpts in the Epitome must
postdate Rufinus and Socrates and are thus wrongly attributed to Gelasius.*
The excerpts from the text of the so-called ps.-Gelasius are not preceded
by any heading in the manuscript transmission of the Epitome. As noted,
in Baroccianus gr. 142, ps.-Gelasius is supplemented with a passage from
Philip of Side.”” It is impossible to say if this passage was the only one

89 The two works, which survive complete, were edited in Niece (1887-1890) and Niece (repr. 1955),
321-389, respectively.

90 The same in Hansen (ed.) (1995), XXVII.

91 De Boor (1888), 169—171. The additions were republished in Nautin (1994), 219-220.

92 De Boor (1888), esp. 173.

93 Nautin (1992),163-183; Hansen (ed.) (1995), XXXVIIL. De Boor published first the passages;
de Boor (1888), 182—184. P. Nautin published the Greek text with a French translation; Nautin
(1992), 174-178. See also the edition of the excerpts by Hansen (1995), 158-159. The latest edi-
tion of the extant fragments of Gelasius is by Wallraff, Marinides, and Stutz (2017).

94 Van Nuffelen (2002), 621-640.

95 See Section 4.1.5. The excerpt was published by Hansen (ed.) (1995), 160.
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excerpted from Philip of Side in the Epitome.*® The excerpt in Baroccianus
gr. 142 deals with the Christian school (didackaleiov or Axadnuaixn oyoln)
of Alexandria. The passage names the prominent figures that taught at the
school during the first centuries of Christianity. Philip of Side is followed by
excerpts from Theodorus Anagnosta’s HT and HE. The excerpts, which are
introduced by two different headings in Baroccianus gr. 142, appear to have
been excerpted from two distinct sources.”” The excerpts from the HE are
augmented with passages taken from the HE by John Diacrinomenus. The
Athonensis Vatopedinus graecus 286 does not contain any passages from
John Diacrinomenus. The codex ends the arrangement of excerpts abruptly
with an excerpt from Theodorus Anagnosta’s HE: poxedoviog Gokntikog
v kai iepoc w¢ vmo Tevvadiov tpapeic, ob xai adeipidods, ¢ Adyog,
orijpyev.®® The last part of the Epitome comprises a series of 18 anonymous
excerpts which, chronologically, bring the sylloge down to the year 610.
These excerpts were published by Cramer.”” Excerpt 16 lists the popes from
Vigilius to Boniface IV.!%° The latter was Pope from 25 September 608 to
his death in 615.
For G. C. Hansen’s edition of the Epitfome, see Table 4.3.

4.4 The Epitome and the HE of Eusebius of Caesarea

The manuscript transmission of the Epitome only leaves space for speculation
about the accurate content of it. Nothing can be safely said about how much
of the genuine collection has been handed down to us. Yet by combining the
extant excerpts of the assemblage in the five codices, we can come to a number
of verifiable conclusions about the structure, composition, and function of it.
The focus of this section relies on the use of Eusebius’ HE by the seventh-cen-
tury Epitome. Regardless of how much more Eusebian excerpts were initially
included in the Epitome, the textual transmission of the syl/loge permits us to
study and explore the working method of the excerptor and the function of the
sylloge. In what follows, I put forward what the transmission of the Eusebian
excerpts reveals as to a) the relationship of the manuscripts of the Epitome,
b) the textual additions by the compiler, and c) the working method applied
in the sylloge.

96 The attribution of the excerpt to Philip of Side has been affirmed in Pouderon (1994) and Heyden
(2000), esp. 214-215.
97 See Section 4.2. In Athonensis Vatopedinus graecus 286 the excerpts from the HE come after
those from the AT without any distinctive sign.
98 This is Excerpt E 458 in the edition by G. C. Hansen.
99 Cramer (1839), 109, 26-111, 31.
100 Cramer (1839), 111, 20-23.
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4.4.1 The relationship between the manuscripts of the Epitome

According to P. Nautin, Baroccianus gr. 142 (B) as well as Athonensis Vatopedinus
graecus 286 (V) depend on a common copy of the Epitome, different from the
one that Parisinus gr. 1155a (P) and Parisinus supp. gr. 1156 (M) descended
from.'” Although Nautin republished the passages of several lost patristic authors
inserted within the series of excerpts from Eusebius’ HE, he strikingly neglected
Auctarium E.4.18 (O), a significant witness of the first part of the so-called
Epitome."" Hansen’s view deviates partially from Nautin’s: Hansen indicates the
common source of B and V as f. Yet, he found some common readings between
BV and P. In Hansen’s view, the similarities could be explained by the existence
of the version a, which both § and P (and its prototype M) come from. Hansen
appears to be aware of the importance of O in the reconstruction of the Eusebian
part of the Epitome;'® yet his edition excludes the Eusebian part and his study of
the relationship between the manuscripts of the Epitome is only based on BVP and
M. As I shall show, though the textual comparison of the Eusebian excerpts of the
Epitome provides us with a more complicated picture, it verifies Hansen’s view.
The Epitome as preserved in P transmits 18 excerpts from Eusebius’ work, cov-
ering chronologically the period from Christ’s birth down to the reign of Maximinus
II Daia (311-313 ad). In the present state of M, the prototype of P for Theodorus
Anagnosta’s HE and John Diacrinomenus’ HE, the Eusebian excerpts are missing.
0, B, and V add a significant number of excerpts.'® O, as mentioned, is missing a
significant number of folia that originally must have contained extracted passages
from Eusebius. The Epitome as preserved in O transmits 67 excerpts from Eusebius,
covering chronologically the period from Christ’s birth down to Constantine’s
victories against the emperors Maxentius and Licinius. B and V cover the same
time span. B contains 97 excerpts from Eusebius whereas V transmits 74 Eusebian
excerpts in total.'”” In what follows, I shall look into the Eusebian excerpts pre-
served in OPBV. In nine cases, the four codices transmit a common excerpt from
Eusebius’ work.'® The numbering of excerpts is that given in my edition of the
entire first part of the Epitome in the appendix (Appendix I: Text V) of the book.

a) O transmits the following significant mistakes: E 6,5; yevdiy VB: yevddv
0; E 7, 12 givon BP: #o11 O; E 81, 20 ‘Inmokpdrovg VBP: Yrmokpdrovg O:

103 Nautin (1994), 213-214.

104 Nautin, (1994), 219-221.

105 Hansen (ed.) (1995), XXXVII.

106 A few of these fragments have been published by de Boor and Nautin; de Boor (1888), 169-171;
Nautin 1994. 219-221. See also below Section 4.2.

107 On the common passages in the three codices, see Appendix II: Table VI.

108 These are Excerpts: 1, 6, 7, 81, 103, 110, 111, 117, and 118. In 31 cases an excerpt is only contained
in B and V. In four cases an excerpt is only transmitted in P and B. In a single case, an excerpt is only
preserved in Pand O. In 15 cases an excerpt is only preserved in O and B and in eight cases an excerpt
is found only in O and V. Most of the variants are orthographical mistakes that occurred in P. The
different readings are found in the apparatus of the edition of the excerpts in the Appendix I: Text V.
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b)

d)

e)

2

h)

‘TrmoAvTov correxi HE 6, XX.2; E 103, 11 dmhey&e VB: diéheyéev O; E 103,
18 katéPoare VB: €Bariev O; E 111, 26 cvoyebeioa VPB: cvoyebeicag O; E
117, 15 Mo&yuovog VBP: Ma&ivog O.

V transmits the following significant mistakes: E 6, 2 tfjc dpyfig OBP: om. V;
E 6,4 100 OB: om. V3 E 7, 8 ypéve OBP: om. V | Kbprog OBP: Xpiotdg V;
E 81, 19 tod OPB: tdv V; E 103, 12 tadng OB: avtfic V3 E 103, 13 fjv OB:
om. V3 E 103, 16 Aaodweiog OBP: Aaodwiag V; 110, 17 Nikoundeiog OBP:
Nuwopndov V | tanbet OBP: minon V; E 110, 18 év toig Baotreiong yeyevnuév
ov OBP: yevopévov v 1oic facireiog V; E 111, 24 katd v Avtioyeiov OBP:
eig Avtogewav V; E 111, 28 pdaptopag BP: poptopiog V: paflac.] O3 E 117, 16
popavopevog OBP: kateydpevoc V; E 118, 21 anélmev OB: dnolmav V.

B transmits the following significant mistakes: E 1,4 uf” OVP: pa" B; E 1, 710°
OVP: " B; E 6, 1 £1e1 OVP: &t0g B; E 7, 8 énetédet OPV: étédel B; E 81, 17
cuvayayny Piiiov OVP: Bifiiov cuvaymyny B; E 81, 18 tac OVP: om. B; E
81, 20 énickomov OPV: émokonov B; E 103, 14 Oppuiiiovog OV: Oippidiiovog
B | Kormadokiog OV: om. B; E 103, 15 Tepocoldpmv Y pévaiog V: Tepocold
pov Yuéveog O: Yuévaiog Tepocorvpwv B; E 110, 19 kot’ avtdv OPV: om.
B; E 111, 23 éuoptopnoev OPV: éuoptopnoav B; E 111, 28 t0' OV: om. B; E
118, 9 aArd OVP: om. B | avtob OPV: avtov B; E 118, 22 koi OV: om. B; E
118, 23 yapuppoc OV: om. B | tod OV: om. B; E 118, 24 1¢ OV: om. B.

P transmits the following significant mistakes: E 6, 26 13" B: dwdekdtm OV:
5¢ dekdrte P

O and B share the following significant mistakes: E 6, 2 Xpiotod P: Kvpiov
OB: om. V; E 6, 5 brateia V: Oratig OB; E 81,20 ta PV: 100 OB; E 110, 18
gunpnopod PV: éumupiopod OB.

OV share the following significant mistakes: 103, 17 giciv BP: €ici OV; 103,
17 dmépynpwg B: vépynpog OV.

V and B share the following significant mistakes: E 1, 7 xai étdon P: om.
OVB; E 81, 20 Tnmokpdrtovg VBP: Yrrnokpdtovg O: Irrordtov correxi HE
6, XX.2

P and V share the following significant mistakes: E 81, 20 Zgpvpivov OB:
Zépvpov PV; E 110, 1 'Ex tod 0yd60ov Piriov B: 'Ex tod " firiov O: om.
PV; E 110, 18 6 OB: om. PV; E 117, 13 'Ex 100 évvdtov Bipriov B: 'Ex 10D
6" BPriov O: om. PV; E 117, 15 6¢ kai OB: om. PV

The results of the comparison between the shared passages in O, V, B, and P can

be

summed up as follows: we identify: a) ten instances in which OBP have a

common reading against V, b) 11 instances in which OVP have a common read-
ing against B, c) three instances in which BVP have a common reading against

Oa

and d) one instance in which OBV have a common reading against P. The

aforementioned results do not verify Nautin’s view that B and V are copies from a
template different from the one that P comes from. Hansen’s view of the existence
of a version of the Epitome, (), used by the prototype of B and V, namely (B), as
well as by the prototype of P seem to be more tenable.

The stemma in Hansen’s view is as follows (Figure 4.1).
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Epitome
o
/ |
\%
B P

Figure 4.1 The relationship between the manuscripts of the Epitome.

4.4.2 Passages added to the selected Eusebian text

The study of the Eusebian passages in O, V, B, and P confirms de Boor’s discov-
ery, namely that the excerpts from Eusebius transmitted in the Epitome include
material that is not originally found in Eusebius’ HE.'® Table 4.4 contains all the
passages written by the compiler himself and added to the selected Eusebian text.
As already mentioned, a number of these passages have already been edited by de
Boor by relying on B. Nautin’s republished de Boor’s edition and he compared
it with the text transmitted in V and P. He also accompanied the Greek text with
a translation in French. Yet Stevens, who recognised the significance of O with
regard to the Eusebian part of the Epitome, provided a new and slightly expanded
edition of de Boor’s edition."'” De Boor’s catalogue of excerpts includes Excerpts
5(0)=5(B); 12(B); 31 (B)=26(V)=4(P); 36 (B)=30(V)=5(P); 39 (B) =
33(V); 46 (B); 47 (B) =38 (V); 48 (B); O 47 =84 (B) and 85 (B). Stevens added
two more passages: 52 (0) =60 V and 66 (O) =97 (B) = 73 (V). I augment his
selection here by adding even more passages that must have been excerpted from
a source other than Eusebius’ HE. The additional material must be attributed to
the excerptor of the Epitome, since the insertions are similar to those that occurred
throughout all the source texts of the Epitome.'"" The excerptor inserts into his
source texts information on writings that Eusebius does not mention himself.

109 De Boor (1888), 167-184.

110 Stevens, (2018), esp. 635-639.

111 G. C. Hansen points out that though Theodorus Anagnosta rarely makes changes in his source
texts (Theodoret, Socrates, and Sozomen), the excerptor of the Epitome, by contrast, intervenes
in Theodorus’ text more actively by adding data on a number of canons and epistles; Hansen (ed.)
(1995).
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Table 4.4 Passages added to the selected Eusebian text

Epitome (O)

(B)

)

(P)

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.

Exc.
Exc.

Exc.

1

5

10
11

12

33

33
38

39

49

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.

1

-

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.

Exc.
Exc.

Exc.

10
11

12

31

31
36

37

46

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

~

26 Exc. 4

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.

w

30 Exc.5

33

Exc. 6
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totopel 8¢ Kol GAla avorykoio.

glol 6¢ kol dAAa eDayyéAio YeLdTy™ TO
Kot Alyvrtiong, Kol KoTd Tovg
dwdexa, kol kotd Baciheidnv.

0D (ryiov dmootorov [Taviov.

kol ITiéprog 8¢ €v 1 TpdT® AdY® TdV €lg
10 [Tdoya oAb €victatat dtt TTadiog
slye yovoika kol TadmVv ¢ Hed i
¢ ékkAnoiag avédeto, Tf] TPOG avTHV
Kowmvig AmoTaapeVog.

[omiog v @ devtépm AOY® Aéyet dTL
Todvvng 6 Ogordyog kai TakwpPog 6
adelpOG avtod V7o Tovdainv
avnpébnoav.

(Continued)



Table 4.4 (Continued)

The Epitome of the Seventh Century 167

Epitome (O)

(B)

)

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.

Exc.

50
51
52
58
67
69 Exc.
77 Exc.
78 Exc.
81 Exc.
83 Exc.
91 Exc.
98 Exc.
106 Exc.
108 Exc.

9

10

17

21

23
31
39
45

47

Exc. 47 Exc. 38

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

Exc.

48

49

53

62

71

73

71

84

Exc. 44
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Table 4.4 (Continued)

Epitome (O) (B) V) (P)

Exc. 108 Exc.47 Exc. 85 6t Iodhog 6 anmdoToAog Yuvaiko slys
Kol a0ty @ Oed d1a TG ExkAnciog
KaO1EpmoeY TS TPOG ADTNV KOV
amota&apevoc. EvETuyov 0& avTod
Kai £1€polg 6movddoact TAioow
avayKoiolg Kol polota td mept Thg
OgotdKOVL KOl TH €1 TNV APy TOD
Qoné. Oeddmpog d¢ TIg LV YOPDV
&v Ale€ovdpeiq yphyog o’ Endyv v
TPIOKOLOEKAT® AOY® PNOLV OTL Kol
ITiéprog Toidmpog 0 aderpog avtod
£popTOpPNOOV KOl VOOV EYousty &v
Ale&avdpeig PEYIOTOV. &V 38 TM AOY®
@ €ig 1oV Piov tod ayiov IMopeirov 6
Evoépiog Bovpacta Aéymv Kol moAid
nepi [Tiepiov pnowv dtt kot Tov dylov
TTapeov avtog o Miéprog mAgiota
oeéncey év i) Oela ypaoi.

Exc. 111 Exc. 50 Exc.87 Exc.58 Exc. 15 mepi dv {nmréov, &i apOpodvron gic
HLapTUPOC.

Exc. 113 Exc. 52 Exc. 60 Aéyet 8¢ év toig Xpovikoig Kavosty O
Evoéfrog 6t v Edevounddet tiig
Bibvviag kettat 6 dytog.

Exc. 116 Exc. 55 0 TNV VOV dekafiprov Tilg
EKKANCL00TIKAG loTopiag
Emepyopevos ioetal.

Exc. 117 Exc.56 Exc.90 Exc.63 Exc. 16 opoing 6¢ kol Ma&yuavog 6 ‘Epkodiog,
d¢ kai ayyovn tov Pilov petnAhale.
A0KANTIOVOG 8E LaKPd VOGH
HOpotVOLEVOG EdaTaviiOn.

Exc. 118 Exc.57 Exc.91 Exc. 64 yapuppog én” adehoii Kovotovrig
tovvopo tod Kovotaviivov
yevouevog, Tiig 0¢ evoePeiag Kol Thg
XPNOTOTNTOG v TOD TE KOt TOD TOTPOG
&&vog kal Ex@uAoC.

Exc. 129 Exc. 66 Exc.97 Exc. 73 8v oi¢ kai Tov¢ &v XefaoTeiq
LOPTUPNCAVTOG TEGCAPAKOVTA AOYOG
Katéyel KoounOfvol 1@ poptupim

Exc. 130 Exc. 67 Exc.97 Exc.74 £mg tovTOV totopel 0 Evoéfioc.

With regard to the passages quoted above, the following remarks can be made:

1) Excerpts  E,6 E, 7E, 81 E, 111 E, and 117 E are included in all four manu-
scripts. As noted, O, B, V, and P are likely to depend on a common version of
the Epitome. Exc. 91 E is transmitted by O 31, 77 B, and 51 V. The additional
sentence is not found in 51 V, though. Exc. 118 E is handed down by all four
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manuscripts: 57 O, 91 B, 64 V, 17 P. The augmented passage by the compiler
of the Epitome is only found in 57 O, 91 B, and 64 V.

2) Seven excerpts from de Boor’s catalogue are nominally assigned to three

obscure authors of the second and the third centuries: Papias (46 B; 47 B =
38 V; 48 B),!"> Hegesippus (31 B=26 V=4 P), and Pierius (12 B; 39 B=33
V; 047 =84B, 85B).

3) Exc. 5 E=5 0 =5 B transmits two pieces of information; (a) Cleopas walked

112
113
114
115
116
117
118
119

120

(from Jerusalem) to Emmaus, a village in Palestine, and (b) Emmaus, the vil-
lage in Palestine, assumed the name Nicopolis, when the historian Africanus
was its ambassador. None of the information mentioned above is included
in Eusebius’ HE. Cleopas appears in Luke (24, 13-27) and Eusebius quoted
Luke 24, 13 in two other writings, namely, the Onomasticon''® and the
Supplementa ad quaestiones ad Marinum.'** Interestingly, the notice on the
older name of Nicopolis reoccurs, in a totally different context, in the part of
the Epitome bearing excerpts from the HT: Ev Nixoroler tijs [lodouctivig tj]
rote Euuooog wnyn éotiv mavroiwv aldv avlporwy te kol dAdywy idoels
Tapéyovoa, v ij Aéyog TOV Kbpiov £¢ ddoimopiag tovg médag dmoviyactor.'
The passage in the HT is originally derived from Sozomen’s HE V 21, 5-22,
1. Sozomen does not make any reference to Africanus’ office either. The
same holds true for the Latin version of Sozomen’s HE, the compilation by
Cassiodorus.''® It is Jerome’s Latin translation of Eusebius’ Chronicon,'"’
the Armenian translation!'® of it, the Chronicon paschale,'” and George
Syncellus’ Ecloga chronographica'® that transmit a passage close to exc. 5
E. (See Table 4.5.)

Since the passage occurs in the Armenian translation of Eusebius’
Chronicon, the text recorded in Jerome and the Chronicon paschale are lit-
erally identical. The notice on the old name of Nicopolis must be attributed
to Eusebius’ Chronicon. All three texts, Jerome’s translation, the compiler
of the Chronicon paschale and Syncellus do not include the remark about
Cleopas’ attempt to reach Emmaus (Luke 24, 13), though. Interestingly,
Syncellus seems to be familiar with the passage in Luke. This can be inferred

The 48 E =45 B =37 V is a fragment from Papias transmitted by the HE of Eusebius; cf. Euse-
bius, HE 3, XXXIX.1-2, XXXIX 4.

Eppoodc 60ev v Kiedmag 6 év 1@ xare Aovkdv Evayyelio. atty éotiv i viv Nikomolig tijc
Holootivig émionuog nolig; cf. Onomasticon 90, 16.

Kol 1] a0t 08 dpa. cvvioToTar Ao 0D &v pud nuépe 1ovg mepl Kigomav i v Euuaoiv yevéabau,
Kdkeilev émaveinlobévai gic v Tepovaalnu, 1jon mov wdviws éomépag katalafodong; cf: PG 22,
col. 1000, 38—42.

Cf. Hansen (ed.) (1995), 60, 23-25.

Cf. Cassiodorus, HE V1.42. I am indebted to Dr. Emerance Delacenserie for this remark.

Helm (ed.) (1956).

Karst (ed.) (1911). See also Drost-Abgarjan (2006), 255-262.

Dindorf (ed.) (1832); Whitby and Whitby (transl.) (1989). See also Treadgold (2007), 340-349;
Burgess and Kulikowski (2013), 224-227.

Mosshammer (ed.) (1984); Adler and Tuffin (edd.) (2002).
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by the phrase: mepi 7jg pépeton év t0is igpoic ebayyeliors in Ecloga chron-
ographica 439, 16. The notice that Emmaus was Africanus’ hometown is
missing in Jerome, the Chronicon paschale, and Syncellus’ chronicle, as
well. The information on Africanus’ origins is unique. The Suda, instead,
calls him a Libyan'* and a fragment from Africanus’ Cesti in the Papyrus
Oxyrhynchus 412 transmits a controversial sentence about Africanus’
descent: v v’ é[ujunv cbumacov vmwobeav dvaxeyevny efd]pnoeic év te
1015 Gpyeloig tijc dpyaiog wlo]pidos kodwv[io]c [A]ilias Komitwldivyg tijc
Holowotivy[g] kév Nboy tijc Kapiag.'? According to this fragment, Africanus
was originally from the Roman Near East. Jerusalem was given the name
Colonia Ailia Capitolina after the refounding of the city under the Roman
emperor Hadrian. If this is the case, the notice that "Hv d¢ 6 Agpixavog arod
Eppooie tijc kaung tijs év IHolaiotivy (5 O ans 5 B) is incorrect. It is impos-
sible to know where the compiler of the Epitome drew the mistaken remark
about Africanus’ hometown from. It is tempting to think that, as far as exc.
5 E is concerned, George Syncellus and the compiler of the Epifome made
use of a common source.'?> As already mentioned, a passage recording that
the city of Nicopolis was initially called Emmaus is inserted in the part of the
Epitome bearing excerpts from the HT. Africanus is absent there. The very
last fact suggests that the two parts in the Epitome did not rely on a single
text, as Nautin and Hansen support.

4) In 8 B =4 V, the mention of Berenice, Agrippas II’s sister, alludes to the
Act. 25, 13—14 and Acts 26, 1-2. Berenice is not mentioned in Eusebius’ HE
whatsoever. The possibility that the name of Agrippas II’s sister is an addi-
tion by the compiler can by no means be excluded.

5) Exc. 11 B=8V transmits that Candace, a man of Ethiopia, was promptly bap-
tised in some nearby water by Philip the Evangelist. Both elements occur in
the Act. 8, 26-40. Eusebius, instead, does not give the name of the Ethiopian
man and records that the Ethiopian received from Philip by revelation the
mysteries of the divine word.'**

6) 113 E nominally assigns the information that Lucian the Martyr was bur-
ied at the city of Helenopolis to Eusebius’ Chronicon. Helenopolis was for-
merly called Drepana and was given the name Hellenopolis by the emperor

121 Agppixavog, 6 Xéxtog ypnuatioas, piiocopos, Aifug, 6 tovg Keatoog yeypapag év Pifflioig ko’ cf.
Suda, 0. 4647 Appikavoc.

122 And you will find my proposed passage in its entirety deposited in the archives of the former
homeland, Colonia Aelia Capitolina of Palestine, and in Nysa of Caria; cf. Wallraff, Scardino,
Mecella, and Guignard (edd.) (2012), 31. J. R. Vieillefond saw this passage as evidence of Afri-
canus’ Jewish origin. His theory has generally been rejected. On Vieillefond’s interpretation of
this passage, see Wallraff, Scardino, Mecella, and Guignard (edd.) (2012), XII-XIII.

123 M. Wallraff, in his edition of Julius Africanus’ Cesti, includes George Syncellus’ testimony on
Africanus’ descent. Nevertheless, M. Wallraff appears to be unaware of the existence of exc. 5 in
the Epitome as preserved in Auctarium E.4.18 and Baroccianus gr. 142.

124 Eusebius, HE 2, 1.13.
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R.

Constantine (reign 306-337) to honour his mother Helena.'* Jerome and the
Chronicon paschale, once again, transmit a blatantly identical passage on the
refoundation of Drepana, an event that took place in the year 327. The dating
of the refoundation of Dremana in 327 by Jerome makes it impossible that
the passage originally derived from Eusebius’ Chronicon, the last edition
of which was completed in 325 aD.!? Interestingly, the passage on Drepana
occurs in Theophanes’ Chronographia, as well. Theophanes agrees with
Jerome’s chronology and the Chronographia appears to follow Jerome’s text
up to the year 346. Since Theophanes’ text contains more information than
Jerome’s, R. W. Burgess concluded that the two chroniclers made use of a
common source for the events from 325 up to 346 ap.'?’ (See Table 4.6).

W. Burgess postulated that the passage in common comes from the so-

called Continuatio Antiochensis Eusebii, that is, an anonymous continuation of

Eu

sebius’ Chronicon, written in Greek and covering the years 325-350.!2% In

fact, the passage in question records two events. It connects the restoration of

Table 4.6 The originof 113 E

113 E

Jerome, Chronicon,  Chronicon paschale, Theophanes,
231, 22-25 527 Chronographia 26,
34

Aéyet 6¢ €v T0ig

Drepanam Bithyniae =~ Apénavov émikticag T 8” avtd £tet

Xpovikoig civitatem in 0 Paciieds Kol Apemdvov
Kavoow O honorem martyris Kovotavtivog &v EMKTIONG €1G TNV
Evcéflog dtiév  Luciani ibi conditi Bvvig gig tiunv Aovkiavod Tod
‘Elevovmoret Constantinus ToD (ylov paptupog  Ekeloe LAPTLPOG
g Bibuviag instaurane ex Aovkiavod opdvovpov Tj
Kelton 6 dyoc. vocabulo matris OUAVVLOV TH} PnTpl untpl ovtod

suae Helenopolim
nuncupavit.

avtod ‘Elevovmoiy
KEKAKEV.

‘Elevomolv
KEKANKEV.

125

126
127

128

According to Procopius, Drepana was the birthplace of Helena; cf. Procopius, De aedificiis 5.2.1—
5. The renaming of the city is also attested in Eusebius’ Vita Constantini 4, 61.1; Ammianus
Marcelinus, Res Gestae 26, 8.1; Malalas, Chronographia 13, 12; Socrates, HE 1, 17. On Helena’s
hometown, see also Drijvers (1992), 9-19.

Burgess (1997), esp. 501-502.

The shared passages between Jerome and Theophanes are also found in a significant number
of chronicles written in Greek (e.g., Chronicon paschale), Syriac, and Arabic. In all of them,
the common passages must derive from a single source, now lost. See also the list of chronicles
which made use of the now lost source in Burgess (1999), 116-117.

Burgess (1999), esp. 113-143. R. W. Burgess attempted to reconstruct the now lost text of the
Continuatio by relying on textual parallels between chronicles that made use of the Continuatio,
namely Jerome’s Chronicon, Theophanes’ Chronographia, the so-called Chron. 724, the Chroni-
con paschale, Michael the Syrian’s chronicle and the so-called Chron. 1234; cf. Burgess (1999),
150-177. According to R. W. Burgess, the author of the Continuatio Antiochensis Eusebii was a
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Drepana with the martyrdom of Lucian: Constantine had restored the city in hon-
our of Lucian the Martyr.'”” Theophanes’ information that Lucian was martyred
in Drepana (tod €keloe paptupog) is actually not true. Lucian was tortured and
executed in Nicomedia.'*® His dead body was then brought to Drepana and was
buried there.!*! The martyrdom and burial of Lucian at Drepana happened in 313,
and Constantine’s refounding of the city took place in 327.132 The latter, as noted,
is unlikely to have been included in Eusebius’ Chronicon. As far as the note on
Lucian is concerned, it is absent in the Latin as well as the Armenian translation of
Eusebian’s Chronicon. It is impossible to know whether the phrase was recorded
in Eusebius’ original work. The notice is not attested in any of the chronicles
we know that relied on Eusebius; it only occurs in the historical context of the
renaming of Drepana in texts that drew on the Continuatio.'* The most likely
explanation we can come up with is that the Epitome drew on the Continuatio,
as well. The compiler of the Epitome might have been unaware of the fact he
used a continuation to Eusebius’ chronicle, though. This is logical if we reflect
that the Continuatio has the same phrasing, wording, and structure as Eusebius’
Chronicon.3* Tt is also possible that the Continuatio circulated together with the
Chronicon without any distinction between the texts whatsoever.

4.4.3 The redaction of the Eusebian part

The aim of this section is to identify how a Byzantine compiler consciously
selected, excerpted, put together, and organised material from earlier texts in
order to form a coherent collection of historical excerpts. The study of the content
of the Epitome generates marked results with respect to the excerpting method of
its compiler: the deconstruction of texts and their reconstruction in a new context.
In particular, the content and arrangement of the Eusebian excerpts reveal the
three procedures of redacting an excerpt collection: a. reading of the whole source
text and selection of passages, b. rewriting of the source text, and c. composition
of a new unity. With regard to the Eusebian excerpts, the rewriting of the selected

Nicene; cf. Burgess (1999), 126. The fact that he accepts the deposition of Athanasius (339 AD)
suggests that the author of the Continuatio has probably been pro-Arian. J. Reidy (2015), by
contrast, identifies the author with Eusebius of Emesa. Such speculation is to be resisted; cf. Van
Hoof and Van Nuffelen (2017).

129 On Lucian the Martyr, see Downey (1974), 337-342.

130 Eusebius’ HE 8, XI111.2; 9, V1.2; PG 114, col. 408 (Vita Luciani).

131 Jerome, De Viris lllustribus 77: Passus est Nicemediae ob confessionem Christi sub persecution
Maximini sepulusque Helenopoli Bithyniae. Philostorgius, HE 24, 23-27, records that the city of
Helenopolis was founded by Helena because in this place Lucian was buried: dzz ¢ Aovkiovog
0 paprog éxeioe Toyol UETO TOV poptopikov Gdvarov vmo deApivog éxrourobeis. Yet, Philostor-
gius uses as source the Vita Luciani (PG 114, col. 397-416); cf. Bidez (1981), XCII-XCIV and
CXLVII-CLIL

132 On the date of Helena’s death, see Drijvers (1999), 13 and 73-76.

133 Philostorgius for the section on Lucian relied on the Vita Luciani; see above n. 131.

134 Burgess (1999), 122-131.
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passages involved changes in terms of their structure and content. The changes
consist in a. rearranging of passages, and b. textual additions.

Upon careful examination of the excerpted passages, it turns out that their syn-
thesis in the Epitome was based on the principles revealed in the prooemium to
the EC as well as seen in the contents of other contemporary or later collections of
excerpts. These principles are selection (éxdoyn), brevity (cvvrouia), and accuracy
(axpifera). Likewise, we know from other collections that the excerptor had to
select historical material according to certain precise themes. Successful selection
in terms of themes would determine the tie between the various parts throughout
the collection. In what follows, I put forward a number of instances of the afore-
mentioned alterations in format and content of the excerpts in the course of the
redaction of the Epitome. 1 shall confine myself to considering the 18 excerpts
from the Epitome as preserved in P (see Table 4.7). Nine out of 18 excerpts in total
in P are also found in the rest of the manuscripts of the Epitome (O, B, and V).

Table 4.7 The redaction of the Eusebian part

Epitome(E) Auctarium Barocc. gr. Ath. Paris. gr.  Eusebius’ HE
E.4.18(0) 142(B) Vat. 1555a(P)
286(V)
1 1 1 1 1 HE 1, V.1-2,X.1
6 6 6 3 2 HE 1, 1X.2+4
7 7 7 3 3 HE 1, X.1-7
33 31 25,26 4 HE 3, XVIL1,

XVIIL1, XX.1-5;
Hegesippus 1.3 de

Boor 1888

38 36 30 5 HE 3, XV.3-6; fontem
non inveni

39 37 6 HE 3, XVII.1-6

40 38 7 HE 3, XVIII.1-2,
XVIIIL.6

54 50 8 HE 4, X.1, X1.2, X1.5

64 59 9 HE5,V.1-3

81 21 71 46 10 HE 6, XX.1-2

98 39 54 11 HE 7, XVII.1,
XVIII.1-2

100 40 12 HE 7, XXV.1

103 42 82 55 13 HE 7, XXVII.1-2,
XXVIIL1, XXIX.2,
XXXIIL.6, XXXII.13

110 49 86 57 14 HE 8, V1.6

111 50 87 58 15 HE 8, 11I.1. X1.2 XII.3,
XII.5

117 56 90 63 16 HE 8, XIIL.11

118 57 91 64 17 HE 8, XIII.12-15

120 60 67 18 HE 8, XIV.1-2, XIV.5,

XIV.7, XVI.1
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Four out of the 18 excerpts in P are only included in B and just a single excerpt in
P is transmitted in O.

The Epitome begins with the chronological calculation of Christ’s birth, bap-
tism, crucifixion, resurrection, and ascension (1 E). This account takes up the first
three excerpts of the sylloge in OBVP.'* [ would like to draw attention to the last
sentence of the first excerpt: 7@ ¢ 10" 100 avrod éotavpwbn kai Erdpn Koi avéotn
xol aveAnpfn. The sentence sums up the content of the following two excerpts
in the Epitome and, therefore, it makes up a short introduction, composed by the
compiler himself, who combined a few words of the original text. It should be
remembered that the compilers of the EC and the Excerpta Anonymi often altered
the beginning of a text in the same way.'*

6 P erroneously records that Pilate was given the administration of Judea in the
tenth year of Tiberius’ reign. But Pilate was appointed procurator of Judea in the
twelfth year of the reign.'*” O, B, and V, instead, give @ 18" &zer (in the twelfth
year). The mistake in P must have been caused in the transmission of the text. The
copyist of P is likely to have misread the manuscript he was using. The Epitome
adds that Pilate’s appointment took place three years before Christ’s baptism'*
and the following excerpt (7 E) reports that the baptism occurred in the fifteenth
year of Tiberius’ reign. The compiler’s addition at that point is crucial for the
clarity of the passage since it corrects the chronological reckoning of the events;
Pilate was given the administration of Judea in the twelfth year of the reign of
Tiberius.'*

In 7 E (see Table 4.8) the intervention on the part of the compiler consists in
rearranging the passages as well as in replacing words with others that explain
the text better. Let us have a look at the original context of the passage. Eusebius
first quotes the Apostle Luke explaining that Jesus completed the whole time
of his teaching while Annas and Caiaphas were high priests. Immediately after
this quotation, Eusebius copies verbatim a passage from Josephus’ Antiquitates
Judaicae giving the names of the four high priests appointed after Annas and
before Caiaphas. The compiler of the Epitome, instead, puts the passage taken
from Josephus first and concludes with Luke’s words. The rearrangement of
the passages indicates that the compiler had first read through the text, and then
made a copy of the selected passages he wanted to include in the Epitome. The
draft copy made it easier for him to employ his selections independently. Finally,
Eusebius transmits that the Romans entrusted the high priesthood to the dlor,
which in the text means different men. In the Epitome, by contrast, the ¢llor has

135 The three excerpts are taken from the second half (sections V-X) of the first book of Eusebius’
HE. The BV transmit more excerpts taken from this part of Eusebius” work. On the excerpts
transmitted in the BV but not in P, see Appendix II: Table VI.

136 See, for example, the cases in the EL 29 and the Excerpta Anonymi 29, 1-13.

137 Eusebius also gives 10 dwdékazov &rog; cf. Eusebius, HE 1, IX.2.

138 émitpomedery mpo y” E1ddv tijc dpyiic Tob Oeiov 100 Xpiotod fontiouorog.

139 P. Nautin’s argument is that the mistake must be due to the amanuenses, since the expression 7@
Jdwdexare et could easily sound like 7@ ¢ dexdrw Ever; cf. Nautin (1994).
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Table 4.8 7 E and Eusebius’ HE

7E HE 1, X

8v O ypove 0 Koplog énetélel To 7l ToVTOV 81) 0DV, KOTH TOV EDAYYEMOTIY £T0C.
Oadpata, ap&Eaevog anod Tod nevtekodékartov Tiepiov Kaicapog dyovrtog,
Bomticpatog £mg Tod Ogiov (...) Onoiv 6¢ avtov 1) Oela ypaon OV TavIa
oTaVPod Kol T1G AVaeTACEMS. ¢ d1daokariog dratehécat ypovov Emt
TNV APYLEPM®GVHVNV EVIOVGLOV apyepémc Avva kai Kaidea, dniodca dtt
nmapd Popaiov ol Tovdaiot on &v toic netadd Tig ToVTeV 1061V AELITOVP
dveyelpiCovto, &v ol T 1€ Etel yiog 6 mdig Thg SdackoMag adTd cuverepdvin
tod T1Bepiov Avvag iepdrevoe. xpovoc. (...) Vo 8¢ TV Popoikdv
1@ 6¢ 16" TopdmArog 6 Gofi kol Nyeudvev dAhote GAAOL TNV GPYLEPOGHVIIV
@ " "EAedlopog 6 10D Avva Kol EMTPenOUEVOL, OV TAELOV ETOVG EVOG £l
@ M’ Zipov 0 tod Kapibov, koi TavTC deTélovv. ioTopsl 8 ovv 6 Thonmog
@ 10" Tdonmog 6 kol Kaideoag, téooopag Kotd dwadoyny &t Kaidpav
o totopel Thonmog, Mg etvat apyepeic petd tov Avvav dtayevésHat, Kot
dMrov 6t Aéyov Aovkdg to dhov TV o0V THG ApyotoAoyiog ypopny OdE meg
KNPLYHO YEYOVEVOL ETTL APYLEPEMG Ayov: «Ovaréprog I'pdtog, mavoag iepachat
Avva kai Kaidpa, o tdv dkpov  Avavov, Toudmiov apytepéa arogaivel Tov 100
70 6oV E0MAmGEY TOD YPOVOL Dofi, kai TohToV 8€ Pet’ oV TOAD UETAGTNOOG,
Sidotnua, ¢ ob kai 6 Koptog "EAedlapov 10v Avévov tod dpylepimg
€oTOVPOON. VIOV ATOSEIKVVGLY ApyLEPEN. EVIOVTOD €

droyevopévou kot TovoE TaHoas, ZiLOVL Td
Kauifov v dpylepocivny tapadidmoty.
0V TAE0V O¢ Kol T®OE EVIOWTOD TNV TNV
&yovti dieyévero xpovog, Kol Toonmog, 0 ki
Kaidoag, 3165030¢ v adtd». (...)

been substituted by the phrase oi Tovdaior, which makes the text more precise.
The inclusion of the oi Tovdaior suggests, once again, the familiarity of the com-
piler with the broader context of the text he finally extracted.

33 E transmits an Eusebian passage on Domitian, the last emperor of the Flavian
dynasty. Turning back to the original context of the passage, we discern that the
compiler omitted the description of the encounter between Domitian and Judas’
sons completely. The compiler of the Epitome merely records that Domitian was
crueller and more hostile to Christians than Nero himself. Domitian condemned
John the Theologian to live on the island of Patmos. But when the emperor
encountered the virtuous grandsons of Judas, the brother of Christ, he decreed the
end to the persecution of the Church. 33 E in the Epitome has been supplemented
with a brief passage not originally found in Eusebius. The additional passage
records the names of Judas’ grandsons. The addition reads as follows: dvagpéper
0¢ 0 Hynoirmog kai 1o 6vopote avt@v kol pnotv 6t 0 uev éxaleito Zwknp, 6 0¢
Toxwpog. As can be seen in Table 4.7, the additional reference is transmitted in all
three codices containing 33 E (BVP). In fact, B transmits a longer text: avapéper
0¢ 6 Hynoizrmog kal ta dvopato ovt@v, kai gnotv 0t 0 uev ékoleito Zwknp, o 0¢
Toxwpog. Totopei 08 kai dlia avaykaio.
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It is noteworthy that such additions on the part of the compiler of the Epitome
are frequent throughout the entire sylloge of excerpts. Virtually all additions con-
cern sources the compiler used supplementarily in the Epitome.'** G. C. Hansen
and P. Nautin agree that the passages added to the Epitome should be assigned to
the compiler of the Epitome.'"!

5 Pis, likewise, a textual intervention on the part of the compiler of the Epitome.
5 P reads as follows: ¢igi d¢ kai dAda ebayyélio wevdi] 10 Kota Aiyomtiovg, kol
Koo, 100G 0wdeka, kol koro Baoileionv. The text is absent in Eusebius. The com-
piler of the Epitome must have relied on a different source, at this point. In the
HE 4, VII, Eusebius only refers to the leaders of two heresies: Saturninus and
Basilides. In B and V, the excerpt 5 P appears at the end of a passage excerpted
from Eusebius but is absent in P.!*> The passage in B and V deals with epistles
written by heretical figures and circulated under the names of apostles. P contains
only what seems to have been written by the compiler of the Epitome himself.
The absence of the Eusebian excerpt in P must not necessarily be attributed to
the hypothesis that it descends from a different copy of the Epitome from the one
that B and V come from. Besides, P transmits only a small portion of the series of
excerpts from Eusebius’ HE.

39 E and 40 E are concerned with two heretical movements, the heresy of
Ebionites and that of Cerinthus, respectively. In both excerpts, the original text is
transmitted in the Epitome, shortened, and simplified. In Excerpt 39 E the phrase
100 uév amootolov has been replaced by the sentence zod dyiov drootoiov [ladiov.
The substitution, like the one in Excerpt 7 E, makes the passage lucid. The name
of the apostle is easily inferred from the general context of the original text.

Heresies and heretical figures appear to be the compiler’s main interest, the-
matically. The theme of heresies is the focal point of Book 3 in Eusebius’ HE.
Book 3 contains three chapters, each of which deals with a heresy; the heresy
of Ebionites, the heresy of Cerinthus, and the heresy of the Nikolaitans, respec-
tively. At this point, B is, once again, most helpful in our effort to establish the
contents of the Epitome. 39 B =33 V transmits an excerpt taken from the last part
of Eusebius’ Book 3.3 In the excerpt, the apostles are tested by the prospect of
marriage. This subject matter refers to the beliefs of the heresy of the Nikolaitans.
Accordingly, it turns out that the Epifome, in its original form, contained excerpts
on all three heretical movements mentioned in Eusebius.

Excerpt 54 E is thematically connected to the two preceding excerpts. Excerpt
54 E is concerned with the heretical teachings by Valentinus and Cedro. The end
of the original Eusebian passage (HE 4, X) was singled out and moved to the
beginning of Excerpt 54 E, serving as prefatory material to it. Thus, the compiler

140 See Section 4.4.2.

141 G C. Hansen and P. Nautin, however, see the so-called Epitome as a summary of Theodorus
Anagnosta’s collection of historical works in their entirety; Nautin (1994), 219-223; Hansen
(ed.) (1995).

142 Eusebius, HE 3, XXV.3-6.

143 Eusebius, HE 3, XXX.1-2.
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introduces us, first, to the two heretic teachers and then he excerpts the following
Eusebian section (HE 4, XI) and briefly records their teachings. Again, there is
nothing different from the method applied in the Excerpta Anonymi or the EC.

A similar intervention on the part of the excerptor occurs in 64 E of the Epitome
(see Table 4.9). The passage deals with a certain Alcibiades who used to partake
solely of bread and water. The martyr Attalus, however, persuaded him to partake
of everything without restraint and give thanks to God. The beginning of the pas-
sage in the Epifome reflects, once again, the compiler’s method in synthesising
his work. The passage begins with the statement that Alcibiades was one of the
martyrs in France. The information derives from the end in Eusebius’ original
passage. Such internal changes suggest that the compiler worked on a copy of the
entire passage.

81 E refers to the library at Aelia set up by Alexander, Bishop of Jerusalem.
In the original text, Eusebius admits that he used material found in the library
in composing his own history. Eusebius reports the names of several writers he
drew from. The compiler of the Epitome transmits Eusebius’ report of the valu-
able writings he discovered in the library in Jerusalem. Such a quotation would
certainly reinforce the reliability of the Epitome.

98 E represents the story of a woman who found relief from her disease at the
hands of the Saviour. Our compiler specifies that the story took place in Paneion,
which is a piece of information derived from an earlier part of the Eusebian text.
The compiler’s intention was to clarify the text and make it more intelligible.

100 E condenses into a short passage of five lines two sections of the HE. The
passage transmits Dionysius’ view on the authorship of the Apocalypse. Eusebius,

Table 4.9 64 E and Eusebius’ HE

64 E Eusebius HE 5, 111

AAKIPrédov Tvog TV (2) AlBiadov Yap Tvog £ oDTdVY TAVL XU POV
&v TaAMg paptdpmv Brodvrog Plov kai pndevog SAmG TO TpdTEPOV
£YKPATELOLLEVOL TIOAD Kol petaAaufdvovtoc, GAA’ 1j dpto wdve Koi HooTt
undémote petalopfvovtog LPOUEVOL TEPMUEVOD TE KOi &V Tf] EIPKTT] 0VT®
AV dptov kai Hdatog, Stbyewv, ATTOA® PeETO TOV TPOTOV Aydva OV €V
0070 08 Kol &V 1) 0 auededtp® fvucey, drekaidEOn dti un
decUOTPIO TEPDUEVOL KoA®G mowoin 6 AMCPLaoNg pn ypOUEVOS TOIG
TOLELY, AmeKoAOEON ktiopaot tod 0g0d Kol AAOIG TOTOV GKAVOALOV
ATT0A® T® LapTUpt €V T vrolewmduevog. (3) merobeig 6¢ 6 AhkiPiédng
decpmmpim, LETA TOV &V TQ movTov AvédnV peteAdufovev Kol noyoupiotel Td
apeedTpm TpdTOV AHTOD 0@ 00 yap dvemickentol yaptrog Beod ooy, GALL
ay@va, KoTewmelv tvog 6Tt 70 Tvedpa 10 Eylov fiv cOpuBoviov adToic. kol tadta
00 KaA®DG motel AAKIPBLadng Hev MOl ExETm (...) ExTEloUEVAL TIGTIV TP
L xpOUEVOS TOTG KTIoHOGL TOALOIG TOD KAKEIVOVG TPOPNTEVELY TTOPETYOV Kol
700 @e0l Kkai GAAOLG TOTOG o drapmviag vopyovoNg TEPL TOV dedNADUEV
GKOVIAAOL YEVOUEVOC. ov, avdic oi katd T Faddiav adelpol TV idioy
@V dovooc AAkiBLadne, Kkpiow kai mept To0TOV VAP kol dpHodo&otdtny
TAVTOV peTOAOUPAvoV, VIOTATTOVGLY, £KBENEVOL Kol TAV TTap” adTOIG

noyopiotel Td Oed. TELEIOEVTOV LaPTOPOV.
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through a long chapter, transmits almost verbatim a long extract from Dionysius’
work, in which Dionysius presents opinions of several others on the authorship
of the Apocalypse, while justifying his own slant on the matter. According to
Dionysius the Apocalypse of John the Divine could have been written by someone
called John, other than the Evangelist.

103 E is made up of passages taken from several sections of Book 7 of Eusebius’
HE. Two of the passages were taken from HE 7, XXXII. In Loeb’s edition the
section covers 20 pages.'* 103 E is not the only excerpt from HE 7, XXXII was
originally planned to be included in the Epitome, though. O transmits four further
excerpts from the same Eusebian section: 44 O and 45 O concern Anatolius who
became bishop in Laodicea, 66 O concerns Agapius who succeeded Theotecnus
in the episcopal see of Caesarea in Palestine, and 47 O = 84 B deals with Pierius,
bishop of Alexandria, and Meletius, bishop of the churches in Pontus.'#

110 E and 111 E are concerned with the persecution under the emperor
Diocletian. Eusebius’ Book 8 deals with the persecutions of Christians and nar-
rates the martyrdoms of several known bishops. 110 E constitutes a reference
to the martyrdom of Anthimus the bishop of Nicomedia. The compiler of the
Epitome supplements the excerpt with a statement made up of passages taken from
different parts of Book 8. The added text informs us that during the persecution
under Diocletian countless Christians were murdered: dmolafwv 6 Aroxintiovog
Xpiotiovovg todto mempoyévai, 10 Tov O’ abT0D KOT 00TV d10yUOV GwpHIoY
kot ayélag tog Xpiotiovdv pvpiadog aveilev. The addition is a recapitulation
of what Eusebius describes throughout Book 8 of his HE. The insertion of brief
passages summarising the original Eusebian text is typical of the method of the
compiler of the Epitome.

Excerpt 111 E opens by repeating the statement of the preceding passage:
AoxAntiovog  gpikwdéototov kate Xpiotiovadyv ifjyeipe Olwyuov kol mwoAlag
nopradog Xprotiavav kozo. wavia torwov aveilev. This is an indication that the
two passages were excerpted, copied, and re-edited separately and were then put
together by the compiler. All instances in the Epifome discussed so far bear out
that the abridgement and the excerpting were done simultaneously. What follows
the opening statement is, once again, a gathering of passages from different parts
of Book 8. 111 E reports the martyrdom of Adauctus and the story of a woman
who threw her children and herself into the river in order to avoid the tortures
by the soldiers. The passage closes with a question raised by our compiler him-
self, whether such kinds of death can be counted amongst the martyrdoms of
Christians. It is noteworthy that 111 E respects the original sequence of excerpts
in Eusebius’ HE. What follows is Excerpt 111 E. The corresponding passages in
Eusebius are given in parentheses.

144 Kirsopp (ed.) (1965), 226-245.

145 Eusebius, HE 7, XXXII is devoted to the most conspicuous churchmen of Eusebius’ age. The
major part of the section is concerned with the Canons of Pascha by Anatolius. Eusebius quotes
verbatim a long passage of the Canons.
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111 E: mwilag KO0 TV HopTOpwV smvonoag ﬁaaavovg (HE 8, 111.1) év oic
Kkod ped’ dv guaptipnoey Adoxtog udyiotpog, ép’ ot yéyove kad v Avudyeiav
(HE 8, X1.1), 10 ti|g yovaukog, Tig Pim Kol yévet Kol kKGAAEL cOLOTOG TEPLBOTITOV,
7115 oVV dvot Buyatpdot TapOEvolg, KALeL Kol GuVESEL SLoOTTOLS, LETEH TOAANS
@uyag ovoyedeion, EOP tod un daebopivar avtaig v cogpocvuvny (HE 8,
XIL.3), éavtnv ovv tais Qvyatpaorv Epprye kota tod motouod (HE 8, XI1.5). mepi
v {pntéov, el apifuodvia ig udpropag.

Excerpt 117 E recounts the bad end that Diocletian had in comparison with the
glorious, successful, and happy life of Constantius presented in 118 E. Exc. 120
E is a brief summary of the following section of Eusebius’ text, namely, Section
XIV of Book 8. Excerpt 120 E refers to the tyrannical reigns of Maxentius and
Maximin.

4.5 General conclusions on the Epitome

The study of the compositional structure and method of the so-called Epitome
suggests that the work is not descended from a single collection comprising the
complete texts of a number of church histories. The Epitome, instead, is a sylloge
of excerpts extracted from different and separate sources. As I showed, the ini-
tial heading is congruent with the working method and compositional principles
applied in the sylloge and it is likely that the heading was added by the excerptor
himself. The manuscript transmission of the Epifome does not allow us to arrive
at any tangible conclusion as to the exact size of the original sy/loge, though. The
examination of the excerpted passages from Eusebius’ HE revealed the three steps
of redacting an excerpt collection: a) reading and selection, b) re-editing, and c)
composition. The study of the working method in the Epifome lead to the follow-
ing deductions: a) similar to the structure detected in the Excerpta Salmasiana,
the excerptor of the Epifome made a careful selection of thematically connected
passages and placed them in a predetermined chronological framework, b) in
consonance with the arrangement of material in all the other collections of his-
torical excerpts examined in this book, the Epitome retains the original series of
excerpts, and ¢) the excerptor of the Epitome intervenes in the text by employing
the same strategies as detected in the EC, the Excerpta Anonymi, and the Excerpta
Salmasiana.



5 Excerpta Planudea

A compilation of passages taken from a number of profane and religious texts and
transmitted under the name of Maximus Planudes is known under the conven-
tional titles Zvvaywyn and Excerpta Planudea.' In particular, the Zovaywy com-
prises excerpts from classical geographers and philosophers, historians of the late
antique and middle Byzantine period as well as Christian writings. This chapter
1) surveys the manuscript transmission of the Zvvaywyr, 2) examines the content
and structure of the collection, and 3) undertakes a close analysis of the excerpts
on Roman history included in the Zovaywyn.

5.1 Manuscript transmission
5.1.1 The codices

The 2vvaywyn has been fully transmitted through five manuscripts, namely
Laurentianus Plut. 59, 30 (thirteenth/fourteenth centuries), Neapolitanus gr.
165 (fourteenth century), Vaticanus Pal. 141 (fourteenth/fifteenth centuries),
Vaticanus gr. 951 (fifteenth century), and Parisinus gr. 1409 (fourteenth/fifteenth
centuries).

5.1.1.1 Laurentianus Plut. 59, 30 (= L)

Bombyec. (ff. 1-103) et chartac. (ff. 104-346), sec. XIII-XIV.?

Laurentianus Plut. 59, 30 contains: 1r-103v: Maximus Planudes, Excerpta
Planudea; 104r-142v: Didymus Alexandrinus, Fragmenta in Proverbia;’
142v-146v: Maximus Planudes, Locutiones populares collectae;* 146v—148v:

1 On the sylloge of excerpts made by Maximus Planudes, see Boissevain (1895), CXI-CXXIII;
Wiinsch (1898), L-LIX; Diller (1937), 296-301; Wendel (1950), 2232-2236; Gallavotti (1987),
125-126; Pérez Martin (1997), 77.

2 On the codex, see Bandini (1768), 549—553; Wiinsch (1898), LIII-LIV; Biihler (1987), 127-130;
Sotiroudis (1989), 202-203; Ferroni (2011), 327-334.

3 On the text, see CPG 2552; Biihler (1987), 126—135.

4 See Piccolomini (1879), 321-330; Kurtz (1886).
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Philostratus Flavius, Epistulae;® 148v—149r: Diogenianus, Proverbia;® 149r—151r:
Maximus Planudes, Epistulae;’ 151r—157r: Libanius, Epistulae ad Basilium
magnum;® 151r—157r: Basilius Caesariensis, Epistulae ad Libanium sophistam;’
157v—159v: Libanius; 160-346r: Libanius, Orationes."

In its current condition, L is an acephalous composite codex.'" It consists of
three distinctive codicological units differing in material and in hand. As far as
the dating of L is concerned, scholars agree that the different units were created
between the late thirteenth and early fifteenth centuries'? and that the codex is
not written by Planudes’ hand."® The first unit of L consists of the ff. 1-103,"
made up of thirteen quaternions of oriental paper,'s and is written by a scholarly
hand dated to the late thirteenth century.'® This part contains the Zvvaywys] in its
entirety. Perez-Martin identified the scribe of the first part of L (ff. 1-103v) with
Leon Bardales, a disciple of Maximus Planudes.'” In Perez-Martin’s view, the
hand in L is also identical with the hand traced in Laurentianus Conv. Soppr. 71,
Vaticanus gr. 253, 258, 1950, Cant. Add. 1732, part of Vindobonensis phil. gr. 21
and Ambrosianus C 235.

5.1.1.2 Neapolitanus gr. /165 (= N)

Chartac., ff. 238, 308 x 233mm, II. 42, an. 1325.1%

Neapolitanus gr. 165 contains: 1r: various unidentified passages; 1v:
Gregorius Nazianzenus, Ad Themistium epist. 38 et epist. 24;"° 2r-2v: Gregorius
Nyssenus, Epist. 2 De iis qui adeunt Hierosolyma;* 3r: Idyllium (vv. 1-270);

Kayser (1871), XIV.

CPG 177-180.

Ep. 48 and 49 in Leone (ed.) (1991).

Foerster (1927), 223.

9 CPG 2900.d.

10 Foerster (1903), 417.

11 The first folio is missing. On the term composite codices, see Nystrom (2009), 42-48.

12 Diller (1937), 297, Biihler (1987), 127; Ferroni (2011), 327-328.

13 Diller (1937), 297; Perez-Martin (1997), 77-80.

14 The second unit is dated to the fourteenth century. It comprises ff. 104r—159v made of western
paper. The second unit contains proverbs by Zenobius, by Maximus Planudes, and by Diogenianus
as well as epistles by Maximus Planudes and by Libanius. The third unit is dated to the fourteenth—
fifteenth centuries. It is made up of ff. 160r-346r made of oriental paper. The third unit transmits
orations by Libanius; Biihler (1987), 127-140.

15 The now lost beginning of the codex contained excerpts from the Varia historia (Ilowkily Totopic)
by Aelian; cf. Ferroni (2011), 327.

16 Diller (1937), 297. Ferroni argues in favour of Fryde’s dating at the beginning of the fourteenth
century; Fryde (1996); cf. Ferroni (2003), 99.

17 Perez-Martin (1997), 77-80. On Leon Bardales, see Taxidis (2011), 97-113.

18 On the codex, see Cirillo (1832), 146-155; Sotiroudis (1989), 203-205; Formentin (1995), 124—
131; Ferroni (2011), 334-335.

19 PG 37, col. 80; PG 37, col. 60.

20 PG 46, col. 1009-1016.

03 N W
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5r-92v: Maximus Planudes, Excerpta Planudea; 93r—140v: Euripides (Vita
Euripidis, Hecuba, Orestes, Phoinissae, Troades); 141r—196v: Sophocles (Vita
Sophoclis, Ajax, Electra, Oedipus tyrannus); 196v: Joannes Tzetzes, De Differentia
Poetarum;?' 196v: Proclus, Vita Hesiodi; 197r—197v: Isaac Tzetzes, Vita Hesiodi,
198r—214v: Hesiodus, Opera et dies; 215r—236v: Theocritus, Vita Theocriti and Idyllia
1-0; 237r=237v: Pindarus, Vita Pindari, De lyricis, De lyra, Scholium in Olymp.1v. 1.

This is a miscellaneous codex, which is dated shortly after L and written in a
calligraphic hand.” The text of the Planudean sylloge is found on ff. 5r—92v. In the
upper left margin on f. 5t, the Zovaywys is preceded by the syllable ual, which is
the abridgement for Maéiuoc.

5.1.1.3 Vaticanus Pal. /141 (= Pal)

Chartac., ff. 378, 210 x 145 mm, II. 35-37, sec. XIV-XV.%

Vaticanus Pal. 141 contains: 2v—4r: Maximus Planudes, Stichera et canones
in s. Diomedem; 4r-5r: Manuelis Philae, Versus; 5r—83r: Maximus Planudes,
Epistulae et Epigrammata; 83v-90r: Maximus Planudes, Comparatio hiemis et
veris; 90r—117v: Maximus Planudes, Laudatio SS. Petri et Pauli; 117v—118r:
Maximus Planudes, Epigrammata; 118r—136r: Maximus Planudes, Encomiun in
S. Diomedem m. Nicaeae; 136v: Maximus Planudes, Epigramma in s. Diomedem;
136v: Maximus Planudes, Tetrastichon in novercam suam; 136v: Maximus
Planudes, Canon in S. Demetrium; 137v-138v: Maximus Planudes, Idiomela in
S. Mocium; 138v—139r: Maximus Planudes, Epigrammata; 139r—140r: Maximus
Planudes, Precationes; 140r—140v: Maximus Planudes, Xziyor émragior; 140v:
Maximus Planudes, 2zynpd otavpoBeoroxio; 141r—150r: Maximus Planudes,
Oratio in sepulturam Christi; 150r-285r: Maximus Planudes, Excerpta
Planudea; 285r—288r: anonymous Oracles; 288r—378r: Georgius Lacapenus,
Epimerismi.

The codex is dated to the third decade of the fourteenth century?* and written
in a calligraphic hand. The Zvvaywyn by Maximus Planudes is transmitted on ff.
150r-285r. The full title of the syl/loge by Maximus Planudes is transmitted in Pal:
2ovaywyn ovleyeion o 010popv PLfAiwV Tapa T00 GOPTATOD Kol LOYLOTATOD
KOl TQI@TATOU v povoyois kopot Moliuov tod Iavoddn: movy deéiyog. L.
Ferroni, repeating E. Piccolomini’s suggestion, finds it unlikely, on the grounds of
the structure of the Zvvaywys, that this heading was the original title of Planudes’
sylloge of excerpts.” In the following I cast doubt on this, supporting that the title
fits the format and structure of the Zvvaywyr.

21 The text is edited in Gaisford, (1823), 12, 1. 2214, 1. 2.

22 Diller (1937), 297.

23 On the codex, see Stevenson (1885), 71-73; Wiinsch (1898), LIII-LIV; Canart and Peri (1970),
248; Sotiroudis (1989), 205-206; Ferroni (2011), 338-340.

24 Gallavotti (1987).

25 Ferroni (2011), 339-340; cf. Piccolomini, (1874), 101.
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5.1.1.4 Vaticanus gr. 951 (=V)

Chartac., ff. 260, II. 29-30, sec. XV.*

Vaticanus gr. 951 contains: 1r—8v: Heraclitus rhetor, Allegoriae; 9r—152v:
Maximus Planudes, Excerpta Planudea; 152v—156v: Michael Psellus, Tod
Ye)rod E&iynoig tdv Xoldaixdv pnrddv Xaloaixov Adyiov;? 157r—169v: Michael
Psellus, E&iynoic t@wv Xaldaikdv pnr@v;169v-213v: Hermes Trismegistus,
Epuod tod wpioueyioton. Adyou;¥ 213v-214r: Brevis textus incerti auctoris;
220r-260r: Maximus Planudes, Capita de caritate.

V is a miscellaneous codex dated to the second half of the fourteenth century.’!
The Zvvaywyn is transmitted on ff. 9r—152v under the heading: Ma&iuov povayod
100 [TAavoddn cvvaywyn ékieyeion amo diopopwy Pifilicwv: mavo weélipog (col-
lection made up of selections from several books by Maximus Planudes, the
monk, altogether useful). The title is similar to the one found in Pal. The title is a
later addition, though. Diller attributes the insertion of the title to a seventeenth-
century cataloguer of the Vatican Library.?? Ff. 214v—219v in V were left blank.

5.1.1.5 Parisinus gr. 1409 (= Par)

Chartac., ff. A-D + 161, 210 x 140mm, II. 22-38, sec. XIV.*

Parisinus gr. 1409 contains: 1r-134v: Maximus Planudes, Excerpta
Planudea; 135v—139r: anonymous Proverbia Greco-barbara; 139r—140r:
Pythagoras, Carmen aureum; 140r: anonymous, Aenigmata; 140v: Iulianus
Flavius Claudius, Versus; 140v—141r: anonymous Oracula varia; 141v—143v:
anonymous, Narratio utilis de Christi ordinatione; 144r-145v: anonymous,
Opusculum de providentia; 146r-158v: Plutarchus, Ad Pollianum epistula;
158v—159v: anonymous, incipit: Emnel AumhoPotitng Kepoaopdpog, maTpog
‘Ovodnpov, untpog ‘Exapng, euiiig Tpayovitdog. Desinit: pun mopatpéney Ty
dedoypévny 1d tdvV eaviofiov Kowvag; 159v—160v: Joannes VI Cantacuzenus,
incipit: Megbextov Kt apébextov tov 0eov Aéyovtec. Desinit: t0 8¢ T TpOg TV
ovaiav, Koi piav koi dvvapy; 161r—161v: Officia Magnae Ecclesiae.

26 On the codex, see Wiinsch (1898), LII; Canart and Peri (1970), 516; Sotiroudis (1989), 206-207;
Ferroni (2011), 337-338.

27 O’Meara (ed.) (1989), 126—144. The text halts abruptly on f. 152v.

28 O’Meara (ed.) (1989), 126-146, 146-148, 148-151. Ff. 157r-169v transmit the é&ynoic v
XoAdaixdv pnrdv supplemented with the éxbeoic kepaloiwong kol obvouog t@dv mapo XoAdaioig
Jdoyudrwv and the drotdmwaois kepalaidons t@v wopa XoAdaioig apyoiwv doyudrwy, both origi-
nally written by Psellus. See Ferroni (2011), 337-338.

29 See Nock, Festugiére, and Ramelli (edd.), (2006).

30 PG 90, col. 959-1073.

31 Ferroni (2011), 337. Wiinsch dates the codex to the sixteenth century; cf. Wiinsch (1898), LII.

32 Diller (1937), 297.

33 On the codex, see Omont (1888b), 39; Wiinsch (1898), LII-LIII; Sotiroudis (1989), 207-209;
Ferroni (2011), 336-337.
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This is an acephalous codex dated to the end of the fourteenth or the beginning
of the fifteenth century.?* It was copied by Manuel Phralites.’> The Xovaywyr by
Maximus Planudes is found on ff. 1r—134v.3® F. 135r was left blank. The texts
transmitted by ff. 158v—159v and ff. 159v—160v are not mentioned in the inven-
tory by H. A. Omont. L. Ferroni does not identify them, either. After inspection
of the codex, I concluded that the text on ff. 159v—160v is actually a collection of
passages from an epistle sent by the emperor John VI Cantacuzenus (reign 1347—
1354) to Paul, the Latin Patriarch of Constantinople since 1366.%” The text on ff.
158v—159v is very close to a legal text attributed to the Cardinal Isidore, a fervent
supporter of the union between the Churches of East and West (1385-1463).3¢ If
this is the case, the passage in Par is likely a later insertion.

5.1.2 The relationship between the manuscripts of the Zvvayoyn

According to A. Diller, L was the archetype of the other four manuscripts transmit-
ting the sylloge by Maximus Planudes, because a) L does not bear scribal mistakes
which appeared in the rest of the codices and b) marginal notes of L were copied
by the scribes of the other four manuscripts.*® C. Wendel holds a different view,
without explaining his proposition, though.* According to C. Wendel, the L must
not be taken as the archetype of the other manuscripts. L. Ferroni shares A. Diller’s
view that L, N, V, Pal, and Par stem from a single source and that L is the older and
best manuscript transmitting the Zovaywyn. In his view, however, there are many
cases in which L contains a reading different from the rest of the manuscripts of
the Zvvaywyi.*' He based this on an examination of the part of the Zvvaywys; con-
taining Plato. Nevertheless, further research needs to be done on the matter, since
the instances L. Ferroni presents are mainly orthographical variants between the L
and the rest of the codices. Besides, L. Ferroni’s conclusions are only based on a
single part of the Zvvaywysn. L. Ferroni also argued that N and Pal are dependent on
a common text and that V is not copy of any of the rest of the manuscripts.** Both
points exclude that L was the archetype of the other codices. It should also be noted
that the text transmitted in L has been subjected to textual corrections. Moreover, a
number of notes and headings were inserted into the margins of the codex. It cannot
be ruled out that the hand, which corrected the text in L in terms of grammar and

34 Wendel considers Par coeval to Pal; cf. Wendel (1950), 2232-2236. Wiinsch dates the codex
between the fourteenth and fifteenth centuries; cf. Wiinsch (1898), LIIIL.

35 Diller (1956), 90; Gamillscheg (1989), 351.

36 Ferroni was the first to notice the incorrect description of the Zovaywys in the Parisinus gr. 1409
by Omont. Ferroni corrected the description of the Zovaywys in Ferroni (2011), 336-337.

37 The text of the epistle can be found in Tinnefeld and Voordeckers (1987), ep. 5.

38 See the text that is entitled 70 wrjgioua in Mercati (1926), 163—165. G. Mercati published the text
transmitted on f. 188 in the codex Vaticanus gr. 914.

39 Diller (1937), 297.

40 Wendel (1950), 2232.

41 Ferroni (2011), esp. 340-346.

42 Ferroni (2011), 340-350.
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vocabulary and added the marginal notes, was identical with the hand that had cop-
ied the entire Zvvaywys in the manuscript.* In line with A. Diller’s and L. Ferroni’s
view, in what follows, I treat L as the best witness to Planudes’ Xovaywys.

Three more codices transmit parts of the Zovaywyn: Ottobonianus gr. 345 (six-
teenth century), Vaticanus Pal. gr. 209 (y. 1463), and Palatinus Heidelb. gr. 129
(fifteenth/sixteenth centuries).* Excerpts from the Zovaywys in Ottobonianus gr.
345 show significant textual similarities with Pal.*® Ff. 263r-266r of Vaticanus
Pal. gr. 209 contain a small number of excerpts from the Jovaywys. The excerpts
were copied by Isidore Ruthenus.* The text on ff. 263r-266r is likely to derive
from the Zvvaywysn as it is preserved in V.* Finally, ff. 90r-97r of Palatinus
Heidelb. 129 transmit excerpts copied probably from L.%

5.1.3 Maximus Planudes

Maximus Planudes was born in Nicomedia around 1250.* After the recon-
quest of 1261, he resided in Constantinople where he taught grammar, math-
ematics, harmonics, and rhetoric.®® Planudes embraced monastic life around
the year 1283. He stayed at the monastery of Chora before he moved to the
monastery of Christ Akataleptos by 1299. Planudes is considered one of
the most prolific scholars of the Palaecologan Renaissance. Surviving manu-
scripts from his scriptorium reveal his manifold literary interests: poetry,’!
epistolography,  philosophy,”  geography, astronomy,”®> geometry,>

43 Piccolomini (1874), 112.

44 On the codices, see Roberto (ed.) (2005b), CIX; Ferroni (2006), 99-109. On Ottobonianus gr. 345,
see also Wiinsch (1898), LII. On Vaticanus Pal. gr. 209, see also Wiinsch (1898), LIV.

45 Diller (1937), 297.

46 Diller (1937), 297, n. 1. Isidore Ruthenus was an erudite scholar of the fifteenth century with a
special interest in astronomy, mathematics, geography, and medicine. On manuscripts copied by
Isidorus Ruthenus, see Mercati (1926).

47 Diller (1937), 297.

48 Diller (1937), 297.

49 On Maximus Planudes’ life and literary activity, see also Wendel (1950), 2202-2253; Constanti-
nides (1982), 66-89; Wilson (1996), 230-241; Mergiali (1996), 34-42.

50 Constantinides (1982), 68-71.

51 Planudes copied a series of poems by Gregory of Nazianzus in the codex Laurentianus Plut. 32,16;
cf. Bandini (1961), 143—145; Fryde (2000), 234. On the codex, see below n. 65.

52 Planudes compiled a collection of his own letters. The collection comprised 121 letters, addressed
to Andronicus II and other important figures of his time; cf. Leone (ed.) (1991).

53 Apart from excerpts from Plato which were included in the Zovaywyr, Planudes himself copied
passages from Crito and Phaedo; Hunger (1961), 151-152; Turyn (1972), 214.

54 Excerpts from Strabo’s Geographica and Pausanias’ Graeciae descriptio were inserted into the
Excerpta Planudea. Planudes edited, also, Ptolemy’s Geographia, dated to the second c. AD. On
the codices on Ptolemy’s text owned by Planudes, see; Fryde (2000), 253-257.

55 Planudes was concerned with Aratus’ Phaenomena, an astronomical poem, dated back to
third c. be.

56 Planudes partially edited the Arithmetica by Diophantos (third c. AD); cf. Tannery (ed.) (1895),
125-255. An arithmetical treatise by Planudes was edited by Allard (1981).
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proverbs,” rhetoric,’® grammar,*® sermons,® biography,® and historiography.®> He
also knew Latin and translated into Greek Cicero’s Somnium Scipionis, Macrobius’
commentary on it, Boethius’ De consolatione philosophiae and Ovid’s Heroides
and Metamorphoses.®* Maximus Planudes died in Constantinople around 1305.
The Xvvaywyn was composed at the end of the thirteenth century.

There is a number of manuscripts identified as copies from Planudes’ scripto-
rium copied under his supervision. Diller regards the first part of L (containing the
Zvvaywyn) as written in the scriptorium of Maximus Planudes t00.% Other manu-
scripts attributed to Planudes’ scriptorium are: Laurentianus Plut. 32,16 (a codex
written in several hands, one of which is Planudes’)® and Laurentianus Plut. 59,
1. The latter contains works by Plato and it is written in two hands. Bianconi sees
Maximus Planudes as one of the two scribes of the codex.®

In addition to the aforementioned codices, there are six surviving codices writ-
ten in Planudes’ own hand: 1) Marcianus 481, dated to 1301. The codex contains
the Anthologia Planudea (AvBoloyio, dopopwv Emypappdtov) by Maximus
Planudes and the Paraphrasis sancti evangelii Joannei (MetafoAr) tod katd
Todvvny ayiov evayyeiiov) by Nonnus of Panopolis.®” 2) Ambrosianus 157, dated
to 1292/1293.% 3) Ambrosianus C 126, dated in 1294/1295. The codex was par-
tially written by Maximus Planudes, whereas part of the codex was copied by

5

3

Ff. 142v—146r in Laurentianus Plut. 59.30 transmit a collection of proverbs compiled by Planudes

himself.

58 Planudes compiled a rhetorical collection, comprising passages from Hermogenes and Apthonius;
cf. Fryde (1996), 360. See also the discussion on Planudes’ grammatical notes, which are pre-
served in Laurentianus 55.7, in Fryde (2000), 216-217 and 246-248.

59 Planudes’ interest in linguistics is reflected in his two treatises on this subject, the Dialogus de
grammatica and the Dialogus de verborum constructione, respectively. The Dialogus de gram-
matica is partly edited in Robins (1993), 203-209. The Parisinus gr. 2667 transmits a lexicon
attributed to Planudes; cf. Fryde (1996), 384.

60 Laurentianus 56.22, dated after the death of Planudes, bears a sermon On the burial of Our Lord,

Jesus Christ, two homilies on saints Peter and Paul and another one of saint Diomedes, patron of

his home town, Nicomedia; cf. Fryde (2000), 263.

Planudes edited Plutarch’s Vitae Parallelae as well as a miscellany of Plutarch’s philosophical

and rhetorical writings, known as Moralia. On the Moralia, see Irigoin and Flaceliére (1987) and

Garzya, Giangrande, and Manfredini (1988).

62 See Section 5.3.

63 On the Latin works translated by Planudes into Greek, see Fryde (2000), 257-261.

64 Diller (1937),297-301.

65 Turyn (1972), 31-39. On the codex, see also Kugeas (1909), 106-108. The codex contains a consider-
able number of Greek verse texts (Hesiod, Apopponios of Rhodes, Theokritos, Moschos of Syracuse,
Nikander, Oppian of Cilicia, Oppian of Apamea, Gregory of Nazianzus), excerpts from the so-called
Theosophia, a collection of oracles compiled by the Neoplatonist Porphyry, and a small number of
epigrams. The Dionysiaca by Nonnos of Panopolis, covering a large part of the codex (ff. 9r—173r)
were copied by a student of Planudes and revised by Planudes himself; cf. Fryde (2000), 235.

66 Bianconi (2005), 397-398.

67 Turyn (1972), 90-96.

68 Turyn (1972), 78-81.
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John Zarides, one of the most prominent students of Planudes.® 4) Vaticanus
Reginenses gr. 132 and 133, both dated to the early fourteenth century.”” And 5)
Vaticanus gr. 1340, which contains Aristotle’s Rhetorica (Pntopwr]). The codex
was executed by Planudes himself in collaboration with John Zarides.”

5.2 Content and structure of the Zovaywys

The Xvvaywyn by Maximus Planudes, as it has been handed down to us in
the extant manuscripts, begins with excerpts from two classical geographers,
namely, Strabo’s Geographica (T'ewypagucé) and Pausanias’ Graeciae descriptio
(EAMGSog mepiynotg). Specifically, ff. 1r—19v in L transmit 344 excerpts from
Strabo.” The excerpts are not introduced by any heading and each excerpt begins
with the word dz:. Diller was the first to note that Planudes made use of Parisinus
gr. 1393, a codex containing the Geographica in its entirety.”

Strabo is followed by 154 excerpts from Pausanias. The arrangement of the
Pausanias excerpts in L begins abruptly without any title on f. 19v and runs up
to f. 30r. Planudes extracted passages from the entire work by Pausanias. In
the margins of L the headings of the books of the Graeciae descriptio are in
the same hand as the text body: xoprvOioxa (21v), Laxwvika (22r), pesonvika
(22r), hroxa (23r), dyouxa (26v), apradike (27r), foiwtird (28V), Aokpixa (29r).
Except for a few slight differences, the headings are congruent with those trans-
mitted in the best manuscripts of Pausanias’ Graeciae descriptio, all dated, how-
ever, after L (Marcianus gr. 413, Laurentianus 56.11 and Parisinus gr. 1410).
Interestingly, the title of Book 1 of the Graeciae descriptio is missing in both,
that is, in Planudes’ Xovaywyn and the best codices of Pausanias.” It seems very
likely that the three aforementioned codices of Pausanias derive from the codex
that Planudes used for his Zovaywyr.”

Ff. 30r-32r in L transmit forty-four excerpts on the Roman Republic from
Romulus to Lucullus. In L they were inserted without any heading. Except for the
first five excerpts, they are assigned to John of Antioch.”

Ff. 32r-47v in L contain 291 passages on Roman imperial history taken from
the Epitome of Cassius Dio by John Xiphilinus (269 excerpts), from Paeanius’

69 Turyn (1972), 81-87.

70 Vaticanus Reginenses gr. 132 is in Planudes’ hand; cf. Wilson (1978), 390. The codex Vaticanus
Reginenses gr. 133 is written in the same hand; Ferroni (2011), 332.

71 Pérez Martin (1997), 76. On the codex, see also Pérez Martin (1996).

72 S.L.Radt used the Planudean excerpts from Strabo in his edition of the Geographica; Radt (2002).

73 Diller (1397), 297-298. On the Parisinus gr. 1393, see Sbordone (1963), XXVII-XXVIII.

74 The three codices transmitting Pausanias’ work contain jiioxdv o', f’, dyouxdv and pwkixo
Aokp@v 6loidv; Diller (1956), 90-91. On the manuscripts of Pausanias’ Graeciae descriptio, see
Diller (1957), 169—-188.

75 Only the codex Matrit. 4564 (fifteenth c.), ff. 13r—38v, which contains only a small part of the
Graeciae descriptio, transmits drzixo as heading for Book 1; Diller (1956), 90.

76 Diller (1937), 298-299; Diller (1956), 90-91; Ferroni (2011), 329.

77 See Table 5.2 and Table 5.3. On these excerpts, see Section 5.3.1.
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historical work (eighteen excerpts), and from an unidentified chronicle now lost
(four excerpts).”® Chronologically, the excerpts run from Lucullus to Gratian. The
excerpts come immediately after the forty-four excerpts on the Roman Republic
and f. 32r does not bear a sign that the compiler changes his source at this point.
On the upper margin on f. 35r in L a heading occurs. The marginal reads as fol-
lows: Twavvig 6 Eipidivog 6 doelpomaig Tw(avvov) tod Eipidivov kai [ozpidpyov
™y émrounyv tod Adiwvog molldv éromoato fifAiwv éri Miyoni. abtokpdropog tod
Aovka.” The same heading is also found in Parisinus gr. 1409.% The sentence
was extracted from Xiphilinus’ Epitome.®!

What follows is a brief extract from the De mundo (Ilepi Kdopov), the author
of which remains unknown.®? The De mundo has been, falsely, transmitted under
the name of Aristotle. This is the reason why the author of the work is usually
referred to as Ps.-Aristotle. The text takes up ff. 47v—48r in L and is followed by
a brief passage from Plato.®> This passage takes up f. 48r in L. On the left margin
of f. 48r, next to the excerpt, the heading zAdzwvog occurs.

Ff. 48r-50v in L transmit a series of anonymous philosophical excerpts, ety-
mologies, and riddles.** The excerpts exhibit textual similarities with passages
in the De natura animalium (Ilepi {dwv id10TT0g) by Aelian,® in Athenaeus’
Deipnosophistae (Asimvocopiorad),®® in Aristotle’s Historia animalium (T&dv
nept T (Do iotopidv),’” and in Dio Chrysostom’s Oration 64.% Some of the
excerpts show similarities with the Aristarchus et Callithea (kato Apictavdpov
koi Kalbéov évvéa Aoyol)* and the Breviarium Chronicum (Xpovikr ZOvoyic)
by Constantine Manasses.”

78 See Table 5.4.

79 John Xiphilinus, the nephew of John Xiphilinus the Patriarch, compiled an epitome out of the many
books of Dio, during the reign of Michael Doukas.

80 The marginal was omitted in N, Pal and V; cf. Diller (1937), 299.

81 ald’ ¢ Twdvvng 6 E1pidivog, doedpomais dv Twdavvov tod wopiapyov, émi 0¢ Miyan). adTokpdTopog
700 Aodko. Ty Emtouny tadTny 1@V moAADVY PifAimv tod Aiwvog covtartouevog; Xiphil. (ed. Din-
dorf, vol. V, 87).

82 The dating of the De mundo is disputed. It must have been written between the second half of the
first century AD and the first half of the second century ap; Forster (1914).

83 Leges, 11, 661 D. 1-5, and 661 A 7-661 C 5.

84 These excerpts were published by E. Piccolomini; cf. Piccolomini (1874), 150-160. E. Picco-
lomini divided the excerpts (sixty-nine in total in L) into four thematic categories: philosophy,
paradoxigraphy, etymology, and enigmas; Piccolomini (1874), 149.

85 Excerpts 2, 31, 32, 35, 37 in Piccolomini (1874) correspond to Aelian, De natura animalium, 6.1,
4.22,4.23,4.21,7.5, respectively.

86 Excerpts 19, 20, 21, 27, 28, 29, 30 in Piccolomini (1874) correspond to Athenaeus, Deipnosophis-
tae, 10.9, 10.13, 7.102, 9.58, 10.73, 10.75, 10.84, respectively.

87 Excerpt 26 in Piccolomini (1874) corresponds to Aristotle, Historia animalium, 9.40 (624b).

88 Excerpt 41 in Piccolomini (1874).

89 Excerpts 2-38 in Piccolomini (1874) were attributed to the Aristarchus et Callithea by Mazal
(1967), 34-61. See also Jeffreys (2012), 273-337.

90 Excerpts 57, 58, 59 in Piccolomini (1874) derive from the Breviarium Chronicum; cf. Lampsides
(1984), 1-2.
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Ff. 50v—52v in L contain twenty-seven excerpts from various texts attributed
to Synesius (ca 370-413 AD), a Neoplatonist who became bishop of Ptolemais
in Pentapolis some years before he died.”® In particular, the excerpts were
extracted from Epistulae 1 and 131°? as well as from the works Dio, sive de suo
ipsius instituto (Alov, | nepl tig kad’ éavtdv daywyig)” Encomium calvitii
(Dordkpog gykmdpiov),”* De Providentia (Tlepi npovoiag)®™ and De insomniis
(TTepi évomviwv).”® The text in L is not accompanied by any title written in the
body text. On the left margin on f. 50v, next to the first passage from Synesius,
the word ovvesiov is written.

Ff. 52v—59r in L transmit passages from the De Mensibus by John Lydus. The
text is not preceded by a heading. On the left margin on f. 52v, next to the first
passage from John Lydus, the heading 7w (cvvov) Avdod occurs. The De Mensibus
survived only in fragments. The excerpts preserved in the Zovaywyn by Planudes
are unique.”’

The excerpts from John Lydus are followed by a concatenation of anonymous
excerpts (ff. 59r—74v in L) taken from various unidentified Christian writings.
The beginning of the first excerpt reads as follows: Tpijuepog yéyove 1 tod kvpiov
avdotooic.”® A number of notes are written in the margins: f. 59v: zo kavévov, f.
60r: 6 Sidfolog, f. 60v: doua goudrov, f. 71r: facileiov, f. T1v: ypvoootduov. A
number of the excerpts have been safely assigned by L. Ferroni to Hermas’ Pastor
(TTownyv tob ‘Eppd), a literary work dating back to the second century.”

The anonymous excerpts are followed by passages taken from Plato. In L, the
Plato-section is marked by an initial in red ink projecting into the left margin on f.
74v. In particular ff. 74v—94v transmit passages from Plato’s tetralogies I to VII,
supplemented with excerpts from the spurious Platonic dialogues.!® According
to E. Piccolomini and A. Diller, Maximus Planudes made use of a single codex
containing Platos’ dialogues, namely, the thirteenth-century codex Parisinus gr.
1808.1%" L. Ferroni, by contrast, showed that the Parisinus gr. 1808 was not the

91 On Synesius’ life, education, and career see Bregman (1982); Hagl (1997). On Synesius’ affilia-
tions to Neoplatonism, see Dimitrov (2008), 149-170.

92 PG 66, col. 1321-1323 and PG 66, col. 1515-1517.

93 PG 66, col. 1111-1163.

94 PG 66, 1167-1206.

95 PG 66, 1210-1281.

96 PG 66, 1281-1320.

97 Wiinsch (1898), L-LIX.

98 The resurrection of the Lord took place after three days.

99 Ferroni (2003), 99-109. For an edition of the Pastor, see Kortner and Leutzsch (1998), 105-497.
On the date and structure of the Pastor, see Carlini (1983), 95-112; Verheyden (2007), 63-71.

100 The following texts, though transmitted under the name of Plato, are most likely not Plato’s:

Alcibiades ii, Alcibiades i, Hipparchus, Meno, Amatores, Theages, Clitophon, Demodocus, Sisy-
phus, Eryxias, Axiochus. Some of the spurious Platonic dialogues have been included in the
Platonis Opera in the Oxford Classical Texts collection; cf. Duke (1995-1999).

101 Piccolomini (1874), 162-163; Diller (1983), 255.
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only manuscript on which Planudes drew for his section on Plato. Some readings
in L point to other Platonic apographa.'®?

The last part of the Zovaywyr is made up of a second concatenation of excerpts
taken from Christian authors (ff. 95r—103v). This series of excerpts in L (and in
N) is not introduced by any title. The first passage comes immediately after the
last excerpt from Plato without any indication of a change of source. Pal and Par,
instead, transmit the title wepi t@v a{duwv,'*® written in red ink. In V the heading
placonuior kot Aativwv was added by a later hand. The first excerpt of the series
reads as follows: 671 T dlvpa Bdovieg mpdTa PeV I0vINIKMDS Kol VOUIKDS E0PTALElV.

It should be noted that a) in N the second series of passages from Christian
authors is followed by passages taken from George Cedrenus. The excerpts from
George Cedrenus (ff. 83v—85r) are not transmitted in L as part of the Zovaywyn
by Maximus Planudes, and b) ff. 85r—85v in N (see Table 5.1) transmit passages
on a number of oracles found also in Laurentianus Plut. 32, 16, f. 379, as part of
an anthology of epigrams.!™ The text is also contained in Pal. Since N and Pal are
possibly copies from a common exemplar (see Section 5.1.2) different from the
one that L comes from, it seems more likely that the Jovaywyn ended with the
series of passages from Christian authors and that at some point it was expanded
with the two aforementioned sets of passages attested in N and Pal.

5.3 The excerpts on Roman history in the
2vvaywyn by Maximus Planudes

In what follows, the focus lies on the passages on Roman history included in the
2ovvaywyn by Maximus Planudes. In particular, I shall consider a) the original
derivation of the selected passages, b) the source text which the Zvvaywyn drew
from, c) the working method applied by Maximus Planudes, and d) the political
function served by the sequence of excerpts in Planudes’ Zovaywys.

5.3.1 The origins of the passages on Roman history

Ff. 30r—32r in L transmit forty-four excerpts on the Roman Republic, inserted
without any heading to precede them. Chronologically, they run from Romulus to
Lucullus. Initially, A. Mai erroneously attributed them to Cassius Dio.!* But C.

102 Ferroni (2006), 275-302.

103 The text, which remains unedited, comprises a significant number of extracts from writings by
Eustratius, bishop of Nicaea at the beginning of the twelfth century, as well as from sermons by
John Chrysostom and John of Damascus.

104 The passages belong to the so-called Theosophia Tubingensis. The text is an epitome, dated
between the eighth and the thirteenth centuries, of books 811 of the work IZepi tij¢ dp0ijc miotews
compiled probably in Alexandria at the end of the fifth century. The passages were edited in Wolf
(1856), 231-240, 173-186. On the oracles preserved in N and V, see Gallavoti (1987), 3—-16. On
the Theosophia Tubingensis, see Erbse (1995). On Laurentianus Plut. 32, 16, see Bandini (1961),
141-146; Turyn (1972), 32-39.

105 Mai published the series of excerpts on Roman history as it is contained in Pal and V; cf. Mai
(1827), 527-555.
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Table 5.1 Content and structure of the Zvvaywyn

Laur. Neap. Paris.

pl. 59,30 gr. 165 gr. 1409

1r-19v S5r—18v Ir-26v Strabo, Geographica

19v—-30r 18v—=27r 26v-44r Pausanias, Graeciae descriptio

30r-32r 27v-33r Manasses, Breviarium Chronicum; Pacanius,

Breviarium ab urbe condita; John of Antioch,
Historia chronica

32r-47v 33r-42r  44r-70r Xiphilinus’ Epitome; Constantine Manasses,
Breviarium Chronicum; Paeanius,
Breviarium ab urbe condita;

47v-48r  42r-42v  70r-70v Ps.-Aristotle, De mundo
48r 42v Plato, Leges
48r-50v  42v-44v Aelian, De natura animalium; Athenaeus,

Deipnosophistae; Aristotle, Historia
animalium Dio Chrysostom, Oration 64;
Manasses, Aristarchus et Callithea; Manasses,
Breviarium Chronicum

50v—=52v  44v-46r  T4v-TTr Synesius, Epistle 1 and 131; Dio, sive de suo
ipsius instituto; Encomium calvitii; De
Providentia; De insomniis

52v-59r  46r-51r  77r-99v John Lydus, De Mensibus
59r-74v  51r-63r  99v-103v Anonymous excerpts from Christian authors
74v-94v  63r-78v  T0v—T4v, Plato, Euthyphro; Apologia Socratis; Crito;

103v—130r Phaedo; Cratylus; Theaetetus; Sophista;
Politicus; Parmenides; Philebus; Symposium;
Phaedrus; Alcibiades i; Alcibiades ii,
Hipparchus; Theages; Charmides; Laches;
Lysis; Euthydemus; Protagoras; Gorgias;
Meno; Hippias maior; Hippias minor;
lon; Menexenus; De iusto; De virtute;
Demodochus; Sisyphus; Eryxia; Axiochus
95r-103v  78v-83v  130r-134v Anonymous excerpts from Christian authors

83v-85r Excerpts from George Cedrenus (PG 121, col.
440 B 5-452 C 14)
85r-85v Theosophia (16 Oracula)

Mommsen noted in 1872, that this was mistaken. C. Mommsen conjectured that
John of Antioch was the original author of the excerpts in the Zovaywy;.!% Indeed,
H. Haupt’s research on this part of the Jovaywyn corroborated C. Mommsen’s
view. H. Haupt concluded that a) Excerpts 5-44 come from John of Antioch,
b) Excerpts 1-2 derive from the chronicle by Constantine Manasses, and c)
Excerpts 3—4 derive from Paeanius’ translation of Eutropius’ Breviarium."’ A
few years later, the discovery of the codex Athonensis Iviron 812 by Sp. Lambros

106 Mommsen (1872), 82-91.
107 Haupt (1879).
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corroborated that all the forty-four excerpts come from the chronicle by John of
Antioch, except for the first four excerpts.!® Excerpt 5, as S. Kugeas showed, is
a passage compiled by Planudes himself by merging a passage from John Lydus’
De magistratibus with a notice from John of Antioch’s Historia chronica.'® In
fact, Planudes intervenes twice in the De magistratibus: a) he simplifies the du
Kijvoov uév mv dmoypapnv t@v dpyoiwv''® by changing the phrase into xijvoog
yop 1 tod wliovg dropifunoig,''' and b) he contaminates the Lydian text with the
phrase 6 0¢ diktérwp sionyntic, which derives from John of Antioch.!!?

The series of excerpts on Roman history was first published by U. P. Boissevain,
who attributed Excerpts 6—44 to John of Antioch.!'® S. Mariev, in his edition of
John of Antioch’s chronicle, considered the series of excerpts on the Roman
Republic as deriving from John, except for the first four excerpts.!'* S. Mariev
considered also Excerpt 5 as a passage of the Historia chronica. Roberto, in his
own edition of John of Antioch, included Excerpt 2, as well.'”* In fact, Excerpts
1 and 2 show resemblances with the Breviarium Chronicum by Constantine
Manasses (ca. 1130—ca. 1187): cf. Table 5.2.

That the excerpts do not come directly from Manasses was proved by
G. Sotiriadis.!'® S. Kugeas reaffirmed G. Sotiriadis’ assertion and argued further
that Planudes and Manasses made use of a common source; a chronicle written in
prose. Manasses not only used the chronicle but also versified it.!'” Accordingly,
S. Kugeas sees those two passages as parts of a chronicle, traces of which can be
found in Manasses, in Cedrenus, in the anonymous compiler of the Exc.Salm.Il
and in other Byzantine chronicles.!'® De Boor was the first to postulate the exist-
ence of such a chronicle, now lost, used by the entire Exc.Salm.I1.'*

108 Kugeas (1909), 126—146. On Athonensis Iviron 812 and Kugeas’ inspection of it, see Section
5.3.2.1.

109 Kugeas (1909), 134.

110 That the registration of capital is called census; cf. Bandy (ed.) (1983), 128.

111 The enumeration of the population is called census.

112 Fr. 32, 15 Mariev; fr. 80.1, 7-8 Roberto. The text in the De Magistratibus reads as follows: ov
KoAobuevov diktdrwpa, avti tob peoofaciiéa; cf. Bandy (ed.) (1983), 54; tovtwv kai puovwv tdv
diktaTmpwv, 1 to1 uecofootiéwv; cf. Bandy (ed.) (1983), 6. In Roberto’s view, such a contami-
nation on the part of Planudes, indicates the importance of John of Antioch as a historian of the
Roman Republic; Roberto (ed.) (2005b), CVI.

113 Tt should be noticed that U. P. Boissevain published the excerpts transmitted in Pal and V; Bois-
sevain (1884); Boissevain (1895), CXI-CXIV and CXIV-CXXIIL.

114 Mariev (ed.) (2008).

115 Roberto attributes Excerpt 2 to John of Antioch, on the grounds of the fact that the excerpt shows
similarities with Dionysius of Halicarnassus, who was one of John of Antioch’s main sources;
Roberto (ed.) (2005b), CXI.

116 G. Sotiriadis’ argument runs counter to that of H. Haupt (1879), 291-297; cf. Sotiriadis (1888),
51-52.

117 Kugeas (1909), 135.

118 Kugeas (1909), 136.

119 See Chapter 3.
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Table 5.2 The EPL and Manasses’ chronicle

EPL 1 (Laurentianus Plut. 59, 30,
30r)

‘Ot Popdrog émi 1od [ToAhovtiov
10 TG neAhovong €cecban Popng
oxfipa Sypaemv Tadpov dapdiet
ouvéCeve, TOV pev tadpov EE®
TPOG TO TEdlOV vevovTa TV
8¢ dapdAy Tpog TV mOA,
GUUPOAKDS S0 TOLTOV EVYOUEVOG
TOVG Hév dvdpag oPepovg sivat
101g £€m, TG 8¢ yuvaikag yovipovg
KO TGTAG oikovpolc. sita fdAov
rofav EEmbev Eow pintel Tiig
nOLemS, EVYOLEVOS GO TOV
aAlotpiev To T TG obEEV.

EPL 2 (Laurentianus Plut. 59, 30,
30r)'2°

‘Ot év 11} Poun Oepeliov
OPLGCOUEVMV VOLOD KEPOAT
veoapoyods avOpmmov evpéin
AehBpopévn- Tpodg dmep
Toppnvog paveig Een v TOAY
KeQAANV TOAL®V £0vdv Eoecbau,
TV 8V aipotog Kol ceoydv.
kavtedOev 0 Tapmiog AOPog
petovopdodn Kamtwiivos.

Manasses, Breviarium Chronicum 1620-1631

0 yobv Popdrog maperdmv Erl tiva ToAlyvny,

amo tod ktiotov ITdhavtog IToddtiov
KAnbeioav, To oyfjua 16 g morews Exeloe
dwypdoet, Gppeva TaDPOV KAPTEPOV Kol
dauody cvledéac, Gv O pev Tadpoc Evevey
€€ P0G 10 mediov, 1) ToVTE cvlvyodca

O¢ dGpaMg TPOC TV TOMY. GLUBOMKGDS &’
€mnoyeto Popdiog S todtmv Tovg dvdpag
uev toic £Embev yiveosHat @pikaAéove, Tag

d¢ yovaikog Eombev yovipovg ypnuotilewy,
TOTOC LEVOVGUC, 0IKOVPOVE Kol QOACKAC
@V Evoov. Enerta BOLoV TR yeIpi Aofov dmd
TV EEm Evdov purtel Thig TOAEWS, EDYOUEVOS
£nonéety 10 TpaynoTo ThC TOAEMC Ao TMV
aALoTpimV.

Manasses, Breviarium Chronicum 1671-1681

TOUTOV VOOV 01KodoUETY £V Pdun fovinbévtog

Bobpevpa pev opvoceto Bepédlmv Hroyaimy,
g &’ dpvyiig Eml moAd 10 Pdbog Tpoiovong
€0pEON KdTm KeEPUAT veoopayolg avOpdmov,
aipo Oeppov Kol veapdv xeOUEVOY Setkcvdoa
Kol TPOCMOTOV TOPEUPEPES EXOVTO TOTG
gunvoolg: dmep pabav v Tuppnvoig d6Kiuog
1EPACKOTOC £QN TV TOMV KEQUAY TOAADY
€0vav yevéahat, Ty Sud Elpovg Kol coaydv
Kol Mpvacudv aipdtov. Evieddev 6 Tapmniog
LeT®VOUAcON AMOQOG €K TG POVEIONG KEPUATS
KamtoAiivog Aopog:

Excerpts 3 and 4 are safely attributed to Paeanius’ translation of the Breviarium
Historiae Romanae by Eutropius (see Table 5.3).

Excerpt 45 marks a change in the primary source used by Planudes, namely
John of Antioch. More specifically, ff. 35r-47v in L contain 291 passages on
Roman imperial history taken from: a) the Epifome of Cassius Dio by John
Xiphilinus (269 excerpts), b) Paeanius (eighteen excerpts), and c) the now lost
chronicle also used by Manasses (four excerpts).

Excerpts 264-267, which derive from Paeanius, are only transmitted in L and
Pal and were published by U. P. Boissevain.'”! One excerpt, which is labelled
Excerpt 83 in Mai’s edition, is not transmitted in L.'*? The excerpt is on the life of

120 The Suda transmits a text very close to the EPL 2; cf. Suda K 341 KomtdAov.

121 Boissevain (1884), 15.
122 The passage is transmitted in Pal.
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Table 5.3 The EPL and Paeanius

EPL 3 (Laurentianus Plut. 59, 30, 30r) Paeanius, Breviarium ab urbe condita 1.4
‘Ot onpelov 10 wikiov Aéyetar yidiolg  piko koakodotv ovtd Popoiot ta yiko
prpact coppeTpodpevor: pinio kol yap Ppota ovtog dvopdlovaot,
Ta il TOGOVTOLS PNILALCT GUUUETPOVEVOL TO
onueiov.
EPL 4 (Laurentianus Plut. 59, 30, 30r) Paeanius, Breviarium ab urbe condita 1.9
‘Ot §Yo katd Todg Popaiovg Avo 8¢ fioav obTol Kol &Thotot, BoTe, Kiv
npogyapifovto Hratotl. Og av Etepov * QOodAOV £lval, KATAPEDYEWY &Ml
ovufain ToV Etepov adiov sival, OV ETEPOV.
KOTOQEVYELW €L TOV ETEPOV.

Caligula and derives from Flavius Josephus’ Antiguitates Judaicae.' Possibly,
the excerpt is a later addition and should not be counted amongst the excerpts on
Roman history in the Zovaywys.

To sum up, Maximus Planudes, for the section on Roman history, drew pri-
marily from John of Antioch and Xiphilinus. Planudes enriched the sequence
of excerpts on Roman history with excerpts from Paeanius and a lost chronicle,
traces of which can be encountered in Manasses and other Byzantine texts from
the middle Byzantine period. Table 5.4 shows that the inclusion of the augmented
passages possibly served to fill historical gaps in the primary arrangement of
excerpts

Table 5.4 Excerpts 45-328 in Laurentianus Plut. 59, 30

Excerpt Period Source

Excerpts 45-119  Last year of the Roman Republic to Xiphilinus

the first years of the Principate

Excerpt 120 Augustus Lost chronicle
Excerpts 121-125 From Augustus to Tiberius Xiphilinus
Excerpt 126 On Tiberius Lost chronicle
Excerpts 127-128 On Tiberius Xiphilinus
Excerpt 129 On Tiberius Lost chronicle
Excerpts 130-250 On Tiberius up to Titus Xiphilinus
Excerpts 251-255 On Titus Paeanius
Excerpts 256-263 On Titus Xiphilinus
Excerpts 264-267 On Traian Paeanius
Excerpts 268-273 On Traian and Hadrian Xiphilinus
Excerpt 274 On Hadrian Paeanius
Excerpts 275-325 From Hadrian to Sardanapal Xiphilinus
Excerpt 326 Maximian Paeanius
Excerpt 327 Constantine Chlorus Paeanius
Excerpt 328 Gratian Lost chronicle

123 Antiquitates Judaicae 19, 204; cf. Kugeas (1909), 137.
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5.3.2 The source of the Zovaywyn: an earlier corpus on Roman history?

The significance of the codex Athonensis Iviron 812 in identifying the excerpts
transmitted in the Zvvaywyn has already been mentioned. The discovery of the
codex by Sp. Lambros corroborated that excerpts in the Zvvaywyn must be attrib-
uted to John of Antioch. In addition to this, the content of Athonensis Iviron 812
led Sp. Lambros to support that excerpts on Roman history in the Zovaywyn must
have been drawn from an earlier corpus on Roman history compiled by Planudes
himself. In what follows, I will present the codex Athonensis Iviron 812 and pro-
vide a brief overview of earlier surveys of the relationship between the excerpts
transmitted in the Zovaywyn and Athonensis Iviron 812.

5.3.2.1 The codex Athonensis Iviron 812

Chartac., ff. 301, 253 x 165 mm (210 x 120 mm), 32-35 (excerpts from Pacanius);
255 x 170 mm (196 x 120 mm), 30 (excerpts from John of Antioch); 225 x 175
mm (208 x 120), 24-28 (excerpts from Xiphilinus), saec. XIV.'*

Folios Author Work

1r-2v, 7t—10v, 15r-92r Paeanius Translation of the Breviarium by Eutropius

3r-6v, 11r-14v John of Antioch excerpts from Historia chronica

92r-98v Anonymous Excerpts from a work, which Lambros
named [Tepi o0 Kouwoapeiov yévoog'®

ff. 99r-301v Xiphilinus Epitome of Cassius Dio’s Historiae
Romanae

Many of the folia in Athonensis Iviron 812 are severely damaged to the extent that
the text is barely legible. Due to this fact, the observations and remarks made by Sp.
Lambros and S. Kugeas on the codex are indispensable for our research. Athonensis
Iviron 812 is written in four different hands. According to P. Sotiroudis, the oldest
hand is the one that copied the excerpts from Paeanius and the acephalous text titled
Lepi 100 Kaioopeiov yévoog by Lambros. The excerpts from John of Antioch, from
Xiphilinus as well as ff. 208 and 215 were all copied in different hands.'2

5.3.2.2 The Xvvaywyn and the codex Athonensis Iviron 812

The section on Roman history in the Zovaywyn by Planudes consists of excerpts
from 1) Paeanius, 2) John of Antioch, 3) Xiphilinus, and 4) an unknown chronicle.

124 On Athonensis Iviron 812, see Lambros (1900), 228; Sotiroudis (1989), 159-164; Roberto (ed.)
(2005b), CXII-CXV; Mariev (ed.) (2008), 20-21.

125 The text is concerned with the genealogies of Roman emperors from Gaius Octavius to Nero.
The author of the text remains anonymous. Sp. Lambros dated the text to the beginning of the
second century AD; 278Lambros (1904), 139. 271Kugeas (1909), 138. Kugeas (1909, 138, n. 6)
supported that these excerpts come from the section /Zepi Kauodpwv of the EC.

126 Sotiroudis (1989), 162.
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Athonensis Iviron 812 consists of excerpts from the same texts, except for the
unknown chronicle. The so-called I7epi 00 Kaioapeiov yévovg was mistakenly
inserted between the excerpts from Paeanius and Xiphilinus by one of the copyists
of Athonensis Iviron 812.'2" 1t is impossible to know whether Athonensis Iviron
812 also contained parts of the same lost chronicle used by Planudes because the
Athonite codex is mutilated both at the beginning and at the end. The congruence
in content between the codex Athonensis Iviron 812 and the series of excerpts on
Roman history in the Zovaywyy is striking, though. S. Kugeas found that excerpts
in the Zvvaywyn exhibit significant textual similarities with excerpts in Athonensis
Iviron 812.'2 Moreover, passages from Athonensis Iviron 812 correspond literally
with the EV 17 and EV 18 from John of Antioch.'”” Depending on this evidence,
S. Kugeas showed that a) the Jovaywys definitely transmits passages from John of
Antioch and b) all the excerpts on ff. 3r—6v and ff. 11r—14v in Athonensis Iviron
812 belong to John of Antioch too.

After scholars have come to the conclusion that the excerpts in the Zvvaywyn
could safely be attributed to John of Antioch, the next question that remained open
was whether Planudes made direct use of John of Antioch’s chronicle or not. To U.
P. Boissevain and G. Sotiriadis it seemed likely that Planudes drew from a sy/loge
of excerpts taken from John of Antioch.’*® In G. Sotiriadis’ view, the Zovaywys;
and Athonensis Iviron 812 drew on a different tradition."' This view was contra-
dicted by S. Kugeas’ textual comparison between the Xvvaywyn and Athonensis
Iviron 812. S. Kugeas found that excerpts in L on both the Roman Republic
(excerpts from John of Antioch) and the Roman imperial period (excerpts from
Xiphilinus and Paeanius), bear significant textual similarities with excerpts in
Athonensis Iviron 812.'32 Despite the textual similarities, S. Kugeas was not con-
vinced that Athonensis Iviron 812 was a direct copy from the Zvvaywys. Indeed,
there are textual variations between Athonensis Iviron 812 and the Zvvaywyn,
which do not support an immediate dependence of Athonensis Iviron 812 on the

Zvvaywyn.'** The textual congruences indicate that the common excerpts between

127 Kugeas (1909), 138-139.

128 In particular, seven excerpts (37—43) correspond to passages in Athonensis Iviron 812: EPL 37 =
17, 10 Lamb.; EPL 38 =20, 5 Lamb.; EPL 39 = 21, 16 Lamb.; EPL 40 =25, 24 Lamb.; EPL 41 =
26, 24 Lamb.; EPL 42 = 28,9 Lamb.; EPL 43 =30, 3 Lamb.; cf. Kugeas (1909), 128—132.

129 See Appendix I: Text V.

130 Sotiriadis (1888), 51; Boissevain, Cas.Dio. v.I, praef. CXII.

131 Sotiriadis (1888), 51.

132 1t is certain that Athonensis Iviron 812 is dated shortly after Planudes’ death. The excerpts from
John of Antioch preserved in Athonensis Iviron 812 were first published by Sp. Lambros; cf.
Lambros (1904), 13-31. Emendations and additions to the text were published by Sp. Lambros in
Lambros (1904), 244, 495-498; Lambros (1905), 240241, 503—-506; Lambros (1906), 124—126;
see also Mariev fr. 98 and Roberto fr. 145.1-3. On the excerpts from John of Antioch, see also
Walton (1965), 236-251.

133 Kugeas (1909), 141. Diller argued in favour of a direct relationship between the two manuscripts,
as well. According to him, Athonensis Iviron 812 is a copy from a Planudean manuscript, though;
cf. Diller (1937), 299.



198 Excerpta Planudea

the 2ovaywyn and Athonensis Iviron 812 derive from a manuscript which was
either the archetype of Athonensis Iviron 812 or a codex stemming from the same
archetype as Athonensis Iviron 812.13*

Furthermore, S. Kugeas attempted to reconstruct the manuscript now lost
which served as source for the Zvvaywyn and from which Athonensis Iviron 812
possibly is an exact copy. He conjectured that the lost manuscript must have
contained texts on Roman history only, written by Paeanius, John of Antioch,
Xiphilinus, and perhaps an unknown chronicle used by Manasses and other
Byzantine authors.!* Such a collection could only have been made after the elev-
enth century.'*¢ S. Kugeas conjectured Maximus Planudes himself as the compiler
of this collection and he argued that the excerpts on Roman history in Planudes’
2vvoywyn must be passages extracted and re-edited from the manuscript of the
aforementioned collection.!®” The assiduous research carried out by P. Sotiroudis
on the subject confirmed S. Kugeas’ assertion on the Planudean authorship of the
manuscript used as source for the Zovaywys.'

Finally, S. Kugeas ascribed the presence of Excerpts 1-5 at the beginning of
the series (excerpts that are not from John of Antioch) to the fact that the manu-
script used by Planudes was mutilated.'** That is why Planudes attempted to fill
the gap in John of Antioch’s deficient manuscript in his possession by drawing on
a) an unknown chronicle (Excerpts 1-2), b) Paeanius (Excerpts 3—4), and c) John
Lydus (Excerpt 5).

5.3.3 Excerpting John of Antioch and Xiphilinus

The establishment of the textual relationship between the Zvvaywyn and
Athonensis Iviron 812 enables us to study and comprehend the excerpting method
applied by Planudes in the section on Roman history of the Jovaywys.

a) John of Antioch

As already mentioned, the first part on Roman history in the Zvvaywyn is mainly
made up of passages taken from John of Antioch. A large number of excerpts in
the Zvvaywyn are unique and thus essential for the reconstruction of the chronicle
by John of Antioch as transmitted through the EC, the Suda, the Exc.Salm.I, and
Athonensis Iviron 812. The passages in the Suda derive from the EC, whereas
as shown above (Section 5.3.2), the Zvovaywyn derives from John of Antioch as
survived in the Athonensis Iviron 812 tradition; most likely from the archetype
of Athonensis Iviron 812. The textual comparison of the two passages common

134 Kugeas (1909), 142.

135 The mutilated Athonensis Iviron 812 is not helpful on that.

136 The Epitome of Dio by Xiphilinus was prepared by order of Michael VII Doukas (1071-1078).
137 Kugeas (1909), 144-146.

138 Sotiroudis (1989), 163-164.

139 Kugeas (1909), 136.
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to the EC and Athonensis Iviron 812 (see Appendix I: Text V) demonstrates a)
that the author of the archetype of Athonensis Iviron 812 had direct access to the
chronicle by John of Antioch and b) Athonensis Iviron 812 contains a text impres-
sively close to the EC, which, in turn, makes it seem likely that Athonensis Iviron
812 is probably an exact copy of its archetype.

Given these facts, in studying the excerpting method of Planudes, it would
be safer to rely on a comparison between the Zvvaywyn with both, Athonensis
Iviron 812, as well as the EC tradition of John of Antioch. In particular: a) sixteen
excerpts from John of Antioch in the Xovaywys are also found in the Suda, which
reflects the EC tradition,'*® and b) seven Planudean excerpts from John are also
transmitted in Athonensis Iviron 812,'4! ¢) three of the latter excerpts are also
included in the Suda, and d) three Planudean excerpts from John of Antioch are
preserved in the EC.

Upon closer examination of the common passages in the aforementioned
works, we come to the following particular conclusions about Planudes’ excerpt-
ing method: Planudes’ intervention in the original text is restricted to a) textual
additions, b) to the replacing of words with others that explain the text better,
and c) to textual omissions. Planudes resorted to the aforementioned strategies to
solve the problem of inadequate contextualisation resulting from taking a passage
out of its original textual context. Let us see how the strategies play out in pas-
sages excerpted from John of Antioch.

To begin with, the beginnings of John of Antioch excerpts in the Zvovaywyn
deviate in vocabulary and syntax from the texts transmitted both in the Suda and
in Athonensis Iviron 812.'* In fact, the opening of each excerpt always sums up
the context of the respective passage in the Suda and Athonensis Iviron 812. The
rest of the Planudean excerpts, correspond in general but not without exceptions
to the text as preserved either in the Suda or the Athonensis Iviron 812. To give
but a number of examples, the EPL 35 is an excerpt included in both the EC and
the Suda.'*® The opening sentence of the EPL 35 (‘Ou Zxnricwvog uoyouévoo toig
"IByporv)'** serves to introduce us to the historical context of the passage, pre-
sented in detail at the beginning of the excerpt in the EC (E7 22). What follows in
the EPL 35 is textually very close to the text in both the £722 and the Suda B 396.
EPL 39 represents a similar case. The Ou Pwpaior koo thv mpog v Mifpiddroo
oTPOTIOY oYMV €S puYNY dpamnoav'® gives a summary of what precedes in the
text of Athonensis Iviron 812. The rest of the EPL 39 is copied verbatim from the
original John of Antioch. The closing sentence in the EPL 39 (xai t@v moleuicwv
éxpdrnoav)'e epitomises the last part of the text in the Athonensis Iviron 812.

140 See Mariev (ed.) (2008), esp. 8*—13*.

141 Seen. 128.

142 All passages are published in Appendix I: Text VI.

143 See Appendix I: Text VI.

144 That when Scipio fought against the Iberians.

145 That the Romans, in the face of Mithridates’ army, fled during the battle.
146 And they prevailed over their enemies.
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The same strategy is detected in passages from the Zvvaywyn preserved in the
Suda only (see Table 5.5). To cite but some instances, the first sentence in EPL
11 sums up the context of the first half of the Suda T 791. The rest of the EPL
11 coincides verbally with the entry in the Suda. The introductory statement ‘Ou
Ballepiov példovrog fyeudvi tov Kelrdv povouoyeiv'®’ in EPL 13 summarises
the first half of the Suda K 1307. EPL 22 is identical with the Suda ® 5 but for
the first two lines, which are abbreviated in the Jovaywy. EPL 25 transmits a
text that is contained in the Suda P 126. The beginning and the ending of the EPL
25 are summaries of the equivalent parts in the Suda, but the rest is preserved.
Notwithstanding this clear pattern, the case of EPL 12 should be indicative of
the caution with which to examine the relationship between the Zvvaywys; and the
Suda. The whole passage in the Zvvaywyrn is a shortened version of the Suda A

Table 5.5 The EPL in the Athonensis Iviron 812, the Suda, and the EC

EPL'®# Athonensis Iviron Suda EC
812
5(fr.32 M) A 1112, Awtdrop
6 (fr. 21 M) B 451, BovoAodokot
10 (fr. 41 M) D 184, Defpovdprog
12 (fr. 22 M) A 491, Aifepvog
11 (fr. 45 M) T 791, Topkovarog
13 (fr. 47 M) K 2070, KopBivog = K 1307, Kertol
= A 1685, Apvooev
15 (fr. 46 M) M 105, MéAhtog
16 (fr. 50 M) A 3375, Anohofdvtec + Z 191, Zoy®
22 (fr. 60 M) D 5, daPpixioc = A 3566,
ATOGTUYODVTEG
25 (fr. 64 M) P 126, ‘Pryyovrog
27 (fr. 73 M) A 2452, Avvipog 6 Kapymdoviog
oVTmg EKAAETTO
33 (fr. 83 M) IT 1371, IMepoedg Makeddv
35(fr. 91 M) B 396 BopiavOog = E 2241, E[22
"Enifolog
37 (fr.98.7M) p.118.3-120.6 M X 1337, ZoAhog
38(fr.98.11 M) p.126.1-11M T 212, Tegupilov
39 (fr.98.12M) p. 128.6-11 M
40 (fr. 98.19 M) p.136.9-16 M ¥ 1337, Z0Ahog
41 (fr. 9821 M) p. 140.2-142.6 M EV 18 (p. 172,
3-173,9)
42 (fr. 9821 M) p. 144.1-7M EV 18 (p. 172,
3-173,9)

43 (fr.9823 M) p. 146.15-17M

147 That Valerius who is about to fight in single combat against the Gallic leader.
148 The numeration of the excerpts in the parenthesis is the one given by Mariev (ed.) (2008) in his
edition of John of Antioch.
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491, even if the structure was not changed. There is a difference in vocabulary,
though: the coviovrog and the xapmovrou are words not present in the Suda, point-
ing either to a different tradition or additions on the part of Planudes himself.
The same holds true for EPL 10. EPL 10 summarises the text in the Suda ® 184,
with the exception of the last sentence, which is literally transmitted in the Suda,
as well: kal Tov éncddvouov avTod uijva wape Tovg dAlovg ékoldfwaey.'* As can
be seen in Appendix I: Text VI, EPL 37, EPL 38, and EPL 40 transmit passages
from John of Antioch, preserved in both Athonensis Iviron 812 and the Suda.' It
is noteworthy that the beginning of EPL 38 ('Ot todg AOnvaiovg ta MiBpiddrov
ppoviioavtag XoAlag moriopkig wapactnoduevog)®! epitomises the first half of the
respective passage in Athonensis Iviron 812. EPL 40 presents a shortened version
of the text in Athonensis Iviron 812 and the Suda X 1337 by omitting a significant
part of the original text.

The vocabulary that Planudes uses when summarising the original text, is not
always transmitted in the entries of the Suda, but it is difficult to assign such
additions to Planudes himself. Table 5.5 shows that we are in the fortunate posi-
tion of having three excerpts from John of Antioch that were transmitted in the
2ovvaywyn, the codex Athonensis Iviron 8§12 and the Suda, two excerpts preserved
in the Zvvaywyy, the codex Athonensis Iviron 812 and the EC, and one excerpt
found in the Zvvaywyn, the Suda and the EC, respectively. As shown in Appendix
I, Text VI, each deviation between the Zvvaywys and the EC tradition (including
the Suda) comes through the Athonensis Iviron 812 tradition. I cite two examples:
a. in EPL 38 the word mavwlelpig in the phrase waoayv éoénoe pirkpod movwlelpia
OapBsipor iy w6Av'*? is likewise transmitted in the Athonensis Iviron 812, but
it is absent in the respective passage in the Suda: édénoe pikpod dropbeipor v
mwoliv, and b. the case of the EPL 40 = Athonensis Iviron 812 (fr. 98.19 M) = Suda
¥ 1337 is revealing. The text in Planudes is obviously derived from the Iviron
tradition as the occurrences of the oxéoou and v indicate.'>3

Finally, there are excerpts in the Jvvaywys preserving a text better than the one
surviving in the EC tradition of John of Antioch. EPL 16 transmits a text longer
than the one recorded in the Suda. In fact, the beginning of the Planudean passage
helped the last two editors of John of Antioch to restore the text of two entries in
the Suda, namely, the Suda A 3375,21-23 and the Z 191 Zvy®. The ending of the
EPL 16 is only recorded in the 2ovaywyn. Similarly, EPL 27 and EPL 33 appear to
enrich passages from John of Antioch transmitted in the Suda in terms of content.

149 The month named after him was also shortened in comparison with other months; cf. Mariev
(ed.) (2008), 55.

150 I would like to note that the text in Athonensis Iviron 812 is strikingly close to the one in the
Suda. Once again this indicates that the archetype of Athonensis Iviron 812 contained the original
by John of Antioch in its entirety and that Athonensis Iviron 812 must be an exact copy of its
archetype.

151 That after the Athenians sided with Methridates, Sulla was prompted to besiege (the city).

152 Almost destroying the city completely; cf. Mariev (ed.) (2008), 127.

153 Appendix I: Text VL.
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The phrases 7oi¢ oixor and xazo. Tov wazpiov vouov wepixeyévorg in the EPL 27 are
absent in the Suda A 2452.'>* The same holds true for the sentence xai wépa 00
ovviiBoug recorded only in the EPL 33.

b) Xiphilinus

The second section on Roman history comprises passages from the Epitome of
Cassius Dio by John Xiphilinus, excerpted by employing a method similar to the
one applied to the chronicle by John of Antioch. The compiler keeps to the nar-
rative sequence within each passage. The content and structure of the passages
survive unaltered. The text was copied, in the main verbatim, from the original.
Changes on the part of Planudes consist in omissions and simplifications.

Table 5.6 provides us with the text of two excerpts from Xiphilinus. In EPL 45
the sentence ‘Ot Aovkodlrov to. Toypavikepta molioprodvro'>® makes up a short
introduction, composed by Planudes himself, who combined a few words from
the original text. The beginning of the text is altered in EPL 47 in the same way:
the ‘Ou Kaioop pev tov dijuov € apyiic é0epameve is compiled by Planudes on the
basis of words taken from the original text.

Table 5.6 Xiphilinus’ Epitome in the EPL

EPL 45 Xiphilinus, Epitome p. 1-2 ed. Dindorf
‘Ot AovkovAloL Ta A00KoVALOG 6& A0DKI0G KOTO TOVG KOPOLS TOVTOVS TOVG
Tuypavdkepta ¢ Aciag duvdotag MiBpddamy e kai Trypdvny tov

molopkodvza, Trypdvng ApUEVIOV TOLEU® VIKNGOS KOl QUYOLAYETV AVOYKAGOS
oot yept kot avtod T Trypavokepta émoidpket. kai avtov ol BapPapot

fAacev, Hote Kol TOV M) 1€ Toelq Kol T vapOHa Katd TOV punyovdv yeopévn
éxel Popoiov eV EKAKMGAY. AGPAATDOES O TO PAPUAKOV TODTO,
Koatoyeldoat Kol einely Kai Stémupov obtmg HG6H’ dootg Gv mpoopiln, Tavtwg
¢ &l HEV TOAEUNOOVTEG a0T0 KoTakaiew, o0d’ amocPévvutatl v’ 0V0eVOS
fikotev, OAlyot, &1 O6¢ Vypod padime. £k tovtov 8¢ 6 Tiypdvng avabdappicog
npecPedoovieg, morrol 10000t YL 0TpaTod HAacev dote kol 1OV Pouoiov
TOPETEV. 16V ékgloe TapovTOV Katayeldool. Aéyetal &’ ovy

eimelv <o &l pev molepnoovieg fikotev, OMyot, i 8¢
npecBevcovTec, TOAOL TOPEIEY.

EPL 47 Xiphilinus, Epitome p. 5 ed. Dindorf

‘Ot Kaioap pév tov dfjpov kot Kaicopog avtd kai Kuépwvog cuvapapévov, Kol
€€ apyic Ebepdmeve, GLVEOVT®V TOD pEV OtL TOV Sylov £E apyfig Veeipne
Kuépav 8¢ émueotépille kol £0epdmeve, tod 6’ &1t Emnueotépile Td oML, Kol
TOL TOAMAGL KO TTOTE PEV TOTE UEV TG OMMU®, TOTE O€ T YEPOLGIQ TPOGETifETO:
0 MW, TOTE OF Tf| v t€ Yop molteiov dysy n&iov kol EvedeikvuTo Kol Td
yepovoig Tpocetifeto. T et Kol tolg
Kol 510 TODTO aDTOUOAOG  dVVaTolg ATl OTOTEPOLS (v GO®V TPdGHNTAL, TAVTOG 0VTOVG
avopdlero. émavénoet kai 810 10010 Kai antduorog dvoudleto.

154 See Roberto (ed.) (2005b), CXI.
155 When Lucullus besieged the city of Tigranocerta.
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To sum up, the process of redacting the Zvvaywyn was based on compositional
principles seen in earlier collections of historical excerpts. Planudes retained
the language and style of the original text, respected the original sequence of
excerpts, and aimed at brevity and accuracy. The analysis of single excerpts on
Roman history in L showed that Planudes was familiar with the issue of flawed
contextualisation caused by the excerpting method. It became manifest that in re-
editing selected passages from John of Antioch and Xiphilinus, Planudes resorted
to the same strategies as earlier compilers of excerpt collections: a) addition of an
introductory sentence into the excerpts — the insertion was made up of material
from the original text, b) omissions, and c) substitution of words.

5.3.4 Thematisation'® of history in the Excerpta Planudea

This section considers the literary and political function served by the sequence of
excerpts on Roman history in Planudes’ Zovaywys. In particular, in what follows
it shall be shown that Planudes made a conscious extraction of thematically con-
nected historical passages on Roman history. His material selection hints at his
aim a) to supply people with moral examples concerning behavioural patterns and
b) to shape cultural and political thinking. These two objectives of Planudes will
be discussed in the following by focusing on excerpts 1-44, that is, the passages
on the Roman Republic.

5.3.4.1 Andronicus I

Before presenting my views of the function of the passages on Roman history
in the 2ovaywyn, a few preliminary considerations are needed. Andronicus II
(1282—1328) succeeded his father Michael VIII (1259-1282) to the throne in
1282. He was much more educated than his father but proved to be less competent
in military and political affairs. His reign signified what came to be called in his-
tories of Byzantium the beginnings of the decline of the Empire.!*” Militarily, the
Empire lost control over most of the cities in Asia Minor.!*® In fact, the situation
in Anatolia begun to deteriorate largely during the reign of his father.!* Michael
VIII’s political agenda had been dominated by his desire to unify the Eastern and
Western Churches. As a result, Michael VIII busied, primarily, himself with the
diplomatic negotiations with the West and neglected, to a catastrophic extent,
the defences in Asia Minor. Only shortly before his death, he seemed to realise

156 The term is borrowed from Signes Codofer (2016), 250. J. Signes Codofier uses the term to
identify historical texts in which the material was ordered according to themes. J. Signes Codofier
seems, however, to share A. Németh ’s assertion that such texts were only produced during Con-
stantine Porphyrogenitus’ reign.

157 See esp. Laiou (1972).

158 After 1304, the Turks controlled virtually all of Asia Minor; cf. Laiou (1972), 290; Fryde (2000), 93.

159 In 1255 the Mongols invaded eastern and central Anatolia and caused many Turkic people to
gradually spread across western Anatolia; Gregory (2005), 303.
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the necessity of paying more attention to Anatolia. His son, Andronicus II, being
aware of the plight of the Byzantine lands in the east, passed three years (1290—
1293) in Asia Minor striving to strengthen the defences there. He also attempted
to face the situation by appointing members of the imperial family as provincial
governors, that is, sort of semi-independent rulers of parts of the Empire. His poli-
cies, partly influenced by Western concepts of political power, gave a lot of power
to provincial aristocrats who in turn used their strength to avoid paying taxes.'*
The difficult economic situation led Andronicus to a series of economic measures:
a) he imposed a new tax, the so-called sitokrithon which was a tax on land paid in
kind, b) he eliminated tax exemptions and, c) he reduced the army and the navy.
Such retrenchment affected the military capacity of the Empire and made any ter-
ritorial recovery in the Balkans and in Asia Minor impossible. By the beginning of
the fourteenth century, Asia Minor had been divided into many Turkic emirates.!®!

On the other hand, Andronicus II was much interested in culture and education.
Pachymeres and Gregoras’ histories call attention to Andronicus II’s intellectual
interests (theological, philosophical, and scientific).!*? It is not a coincidence that his
circle involved highly educated men, such as Nikephoros Chumnos and Theodore
Metochites.'** Scholars active in the Paleologan period were fond of recovering and
restoring ancient Greek texts.!®* Andronicus II was a generous patron of scholars in
Constantinople as well as in other cities. John Pediasimos, Thomas Magistros, and
Demetrios Triklinios, for instance, are three prime examples of Paleologan schol-
ars who lived and worked in Thessaloniki.'®® There is some evidence that, from the
end of the thirteenth century, more people — not necessarily members of aristocratic
families — could have access to higher education. If this was the case, the audience
for ancient Greek literature would have been broader in the Paleologan period. It is
notable, that during Andronicus II’s reign, a considerable number of ancient poetic
and prose texts were edited and commented.'*® Most of the texts were intended to

160 Gregory (2005), 299.

161 On the matter, see Vryonis (1971).

162 Laiou (1972), 8.

163 Chumnos was a chief minister of Andronikos II for eleven years (1294-1305). He composed
significant treatises on philosophy and cosmology. Metochites succeeded Chumnos as chief min-
ister (1305-1328). He wrote on philosophy and astronomy as well as a collection of poems.
Metochites was also a patron of the arts. He commissioned the restoration and decoration of the
church attached to the monastery of Chora. On Chumnos, see Verpeaux (1959); Chrestou (2002);
Amato and Ramelli (2006), 1-40. On Metochites’ life and writings, see Fryde (2000), 322-337,;
Bazzani (2006), 32-52; Polemis (2017). On the personal relationship of the two Byzantine
scholars, see Sevéenko (1962).

164 On the editorial activities of scholars of the Paleologan period, see Wilson (1996), 241-264;
Sevéenko (1984), 144-171. Fryde (2000), 144164 provides us with bibliography on Byzantine
editions of ancient Greek literature.

165 On the scholarly writings and teaching activities of Triklinios and Magistros in Thesaloniki, see
Nicol (1986), 121-131; Fryde (2000), 213-224, 268-290; 297-301; Niels (2011).

166 An overview of the editions of classical literary works by prominent figures of the Paleologan period
(Triklinios, Thomas Magistros, Moschopoulos) is provided by Fryde (2000); Niels (2011). On Pedi-
asimos, see Constantinides (1982), 116—122. On Triklinios’ editions of the three Athenian dramatists
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be used in schooling, since most of the scholars of the Paleologan period were also
teachers at schools in Constantinople and in Thessaloniki.!®’

5.3.4.2 Planudes’ advice literature

Maximus Planudes was amongst those highly educated men favoured by
Andronicus IL.'¢ Tt is worth mentioning, that the emperor entrusted Planudes
with two important diplomatic missions, the first to Cilician Armenia in 1295,
and the second to Venice in 1297.' In the year 1294, Michael IX, the son of
Andronicus II, was crowned co-emperor.'” The emperor invited Planudes to
deliver a panegyric celebrating the coronation. Planudes wrote and delivered his
Basilikos (Baouukog Ad0yog), a political panegyric advocating the rebuilding of
the Byzantine military fleet and an aggressive military policy against Byzantium’s
enemies. In the Basilikos, praise of the new co-emperor is combined with criti-
cism of Andronicus II’s military achievements.'”" The text appears a) to provide
the new co-emperor with advice on imperial external policy and b) to disapprove
of Andronicus’ decision to dismantle the Byzantine fleet in 1285.17

Composers of panegyrics aimed at self-promoting as well as at advertising
their standpoints in terms of politics. As D. Angelov showed, rhetoricians of the
last decades of the fourteenth century were not hesitant to deal with imperial for-
eign and military policy. Orators were willing to use their speeches in order to
voice views on imperial policy.!”® Their interest in conveying political messages

(Aeschylus, Sophocles, Euripides), of Aristophanes’ comedies, and of poems by Hesiod, Pindar, and
Theocritus, see Wilson (1996), 249-256; Fryde (2000), 268-290. On Thomas Magistros’ lexicon of
Attic words, see Ritschl (ed), 1832; Wilson (1996), 247-248. A recension of a number of Pindar’s
poems is attributed to him by Triklinios; cf. Irigoin (1952), 181. On Thomas’ commentaries on the
three ancient Greek tragedians, see Schartau (1973); Kopff (1976); Fryde (2000), 299-301.

167 During the reign of Michael VIII (1258-1282), George Akropolites, Gregory of Cyprus, and
George Pachymeres were active as teachers in Constantinople. George Akropolites was in charge
of a school of higher education. Gregory of Cyprus presided over a school at the monastery of
Akataleptos in Constantinople from 1274 until 1283; cf. Constantinides (1982), 32-34, 59, 64;
Fryde (2000), 87-88. Under the reign of Andronicus II, Maximus Planudes, Manuel Holobolos,
and Manuel Moschopoulos taught at schools attached to imperial monasteries in Constantino-
ple. John Pediasimos, Demetrios Triklinos, and Thomas Magistros are three Byzantine scholars
who lived and taught in Thessaloniki; Constantinides (1982), 54, 68-71, 116-122; Fryde (2000),
297-301.

168 Planudes rediscovered a manuscript containing the Geographia of Ptolemy (second c. AD), a
fact that was much appreciated by Andronicus II. Planudes prepared and donated the emperor a
luxurious copy of the text (Vaticanus Urbinatus 82); Fryde (2000), 92.

169 Planudes did not, finally, take part in the mission to Armenia in 1295; cf. Treu (ed.) (1890), 159.
See also in Laiou (1972). On the mission to Venice, see Pachymeres, 11L.ix.21, 269-271.

170 Laiou (1972), 50.

171 The text was edited by Westerink (1966), 98-103; (1967), 54—67; (1968), 34—-50. Modern scholars
classify the text as a political panegyric; Angelov (2003), 55-63. The genre of political panegyric
is discussed by Planudes in his commentary on the Hermogenian corpus; Angelov (2006), 168.

172 Angelov (2003), 55-63; Angelov (20006), esp. 172-178.

173 Angelov (2006), esp. 169-178.
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to their emperors and audiences should be viewed against the military and politi-
cal circumstances of the period. Indeed, parts of their speeches often address the
weakness of the Empire to protect its lands in the Balkans and in Asia Minor, and
to get rid of the Latins in Constantinople.!” Planudes, as his Basilikos reveals,
was not an exception to this tendency.'” Yet, the political agenda attested in his
political panegyric is also detected in the Zovaywyn. The Zovaywyn as a whole, no
doubt, was meant to advance Planudes’ literary interests. The structure and con-
tent of the Zvvaywyn suggest that it consists of passages selected for teaching.!”
Yet, the selective use of passages on Roman history indicates that their source (the
collection of historical excerpts which the Roman section in the Jovaywys and
Athonensis Iviron 812 come from)'”” targeted a broader readership. For instance,
among the target audience of Planudes must also have been literate men flee-
ing Anatolia to Constantinople at the end of the thirteenth century.!”® Beside an
edifying moral purpose, the section on Roman history bears a veiled criticism
on Andronicus II’s external policies. The hypothesis that Planudes could also
aim to convey a political message to the emperor himself cannot be excluded.
The case of the Basilikos shows that criticism was also a form of counselling the
emperor.

The genre of political panegyric was definitely a direct way of giving advice
in the context of an encomium.'” A panegyric enabled orators to mix praise and
counsel. Planudes’ admiration of the abilities of Michael IX, in the Basilikos,
reveals Planudes’ hope that the new emperor would be more eager to fight the
Turks in Anatolia.'®® And a little further on in the same text, Planudes counsels the
emperor to have no confidence in the words of his enemies; the emperor, instead,
must prefer warfare to diplomacy in dealing with them.!®! Planudes voiced
similar views on imperial policy in his selection of passages on Roman history.
Elements of counsel and political opinion, seen in the Basilikos, were introduced
by Planudes in his collection of historical excerpts. Specifically, as shall be shown
in the next section, in order to promote his own political agenda and convert the
readers to his point of view, Planudes employed rhetorical strategies he borrowed
from the genre of political panegyric, namely praise and irony.'*? Both rhetorical

174 See for instance the speeches by Planudes, Metochites, and Chumnos discussed by Angelov
(2006), 161-180.

175 Planudes was well acquainted with rhetoric as well as the political use of panegyrics; Angelov
(2006), 177.

176 See Kugeas (1909), 134; Fryde (2000); Ferroni (2011), 342.

177 On Planudes’ authorship of the collection, see Section 5.3.2.

178 Vryonis (1971), esp. 249-255. Browning mentions that some of them, such as George Karbones,
became notable scholars and teachers in Constantinople; cf. Browning (1989), 230-231.

179 Angelov (2003), 58.

180 Angelov (20006), 176.

181 Basilikos, 44.1226—-1230.

182 Orators of the Paleologan period resorted heavily to such rhetorical devices. It is noteworthy that
Planudes discusses the literary form of the political panegyric in his scholia on Hermogenes;
Angelov (2006), 173-174.
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devices enabled Planudes to criticise imperial policy and promote his own politi-
cal views.

5.3.4.3 The arrangement of excerpts on Roman history

This section argues that the selection of passages on Roman history in the
2vvaywyn aimed a) to set out the standard arsenal of Roman virtues and b) to con-
vey messages to the emperor and his entourage about imperial foreign policy. As
it shall be shown, the Jovaywyn abounds with edifying examples taken from the
Republic history. The presentation of the actions of emperors in a period during
which a war is taking place is an element that Planudes borrowed from panegyr-
ics.!® By stressing imperial wartime virtues, Planudes offered a veiled criticism
of the current emperor. The excerpted passages point out the traditional warrior
skills of the Romans and highlight the fact that the Romans had always been a
warlike people and enjoyed great victories over their enemies. The focus lies in
the military successes of Roman emperors and in the glorious past of the city of
Rome. For the Byzantines considered the Romans as their honoured ancestors,
and Constantinople as the new Rome. It is not a coincidence that in the Basilikos,
Planudes stresses the fact that the emperor should regard himself a descendant of
the Romans.'3* What follows in the Basilikos is a laudation of the Romans’ warrior
abilities and their victories at war.'®s Planudes concluded that the Romans have
always been disposed towards military actions.!®® The passages in the Zovaywys;
make clear that Romans’ superiority over their enemies at war was due to tradi-
tional Roman virtues, such as military excellence, strict discipline, and patriotism.
Like in the case of the Basilikos, the praise of the Romans in the Xovaywys is
meant to urge immediate military action on the part of Andronicus II.

a) Praise

To begin with, a considerable number of excerpts are concerned with the vir-
tue of military excellence. The passages praise the edifying conduct of indi-
vidual Roman emperors or generals. Specifically, EPL 6 transmits that Marcius,
a brave young Roman soldier, desired only arepdve kol inne moleuotnpion'™’
as a reward for his deeds. According to EPL 10, Camillus was falsely accused
of plotting usurpation by a Gallic consul called Februarius. After the truth was
revealed, Februarios was exiled from the city and xai tov éx@vouov adtod uijvo
Tapa. Tovg dAlovg ékoAdfwaev, ™ so that future generations will always remember

183 On this aspect of panegyrics, see Angelov (2006), 168.

184 Basilikos, 61.475-478.

185 Basilikos, 62.529-532.

186 Basilikos, 61.472—475. The Romans were not primarily traders like the Phaenicians and not farm-
ers like the Egyptians; Basilikos, 62.259-538.

187 A garland for valour and a warhorse; cf. Mariev (ed.) (2008), 33.

188 The month named also after him was shortened in comparison with other months; cf. Mariev
(ed.) (2008), 55.
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Februarios’ punishment. EPL 11 and 12 accentuate the ancient Roman virtue
of heroic self-sacrifice. In EPL 11, Manlius’ bravery on battlefield is rewarded
as follows: xai v émikinoiv tavtny 10ic e’ éavtod Katédime uvhueiov g
aproteiag.'® EPL 12 records that Curtius chooses to sacrifice himself and thus
saves the city. For his brave death, he was offered annual heroic rites. A similar
case is contained in EPL 14: a diviner foretold that if a Roman consul ‘conse-
crated himself to the chthonic deities’,'”® the Romans would defeat the Latins;
Decius, the consul, decided to be the one sacrificing himself, granting the
Romans with the victory. EPL 15 foregrounds the Roman virtue of strict dis-
cipline. The passage records that Manlius w¢ uév dpiotéo éotepavwaey his son
after the latter defeated a Latin adversary. Shortly afterwards, however, Manlius
beheaded his son for disobeying his orders. The episode was meant to show that
all the Romans should equally be obedient to their rulers. It should be pointed
out that the theme of obedience to the laws of the state reappears in two Platonic
dialogues, namely, the Crito and the Phaedo, copied on Planudes’ commission
in the Viennese codex Phil. gr. 21."' The dialogues are copied by Planudes’
collaborators, except for a number of excerpts from the end of both dialogues;
these excerpts, dealing with Socrates’ decision to obey the law of the state (and
thus to die), were copied by Planudes himself. The very last fact is indicative
of the importance Planudes assigned to the value of law. Indeed, he was very
interested in the subject of the ruler who devotes his entire life to the service of
the state and of his citizens. It is not a coincidence that the Jovaywyn includes
the Leges'®? and that Planudes opted to translate into Greek Cicero’s Dream of
Scipio, a dialogue that was meant to underscore the Roman virtues of justice,
bravery, and devotion to the service of the state.!”> The selection of passages
conveying edifying messages complies with Planudes’ literary interests in gen-
eral. It should be noted that, when copying poems by Gregory of Nazianzus in
Laurentianus Plut. 32, 16, Planudes made a selection of only those verses bear-
ing a moral message.!** Moreover, Planudes’ willingness to furnish the reader
with behavioural paradigms becomes evident in his choice to edit the Lives of the
Lllustrious Greeks and Romans of Plutarch.'

A second group of excerpts aimed to emphasise the glorious past of the
Roman Republic. Eleven excerpts (EPL 1, 2,3, 7, 8,9, 13, 36, 37, 40, and 43)
deal with oracles and divine signs relating to the foundation of Rome as well as
the glorious future that the city was about to enjoy. The passages underline a)

189 And he bequeathed this name to his descendants as a memento of his bravery; cf. Mariev (ed.)
(2008), 57.

190 Mariev (ed.) (2008), 59-61.

191 On Vindobonensis Phil. gr. 21, see Hunger (1961), 151-152; Turyn (1972), 214; Menchelli
(2014), 193-204.

192 The text is copied on f. 48r in L and on f. 42v in N; see Section 5.2.

193 On Cicero’s text, see Biichner (1976).

194 Fryde (2000), 234.

195 On Plutarch, see Flaceliére (1993).
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the distinguished role Rome was destined to play in world history and b) confirm
that such miracles could only take place in Rome.!° Three further excerpts (EPL
4, 5, and 26) deal with Roman institutions. In ten out of forty-four excerpts, the
centre of gravity is military successes of the Roman past. In EPL 16, Rome repu-
diated a shameful agreement made by a number of captive Roman consuls. EPL
17 narrates the superiority of the Romans over the Etruscans. EPL 19 highlights
the military capacity of the Roman army. EPL 20 and 21 convey a laudation on
the bravery of the Romans on the battlefield, as well. In EPL 20, Pyrrhus admires
70 poPepov tob eidovg of the dead soldiers’ &rr diaocwlouevorv’® and the fact that
dvavtio wavteg Epepov tpoduota.'*® Pyrrhus wishes that he had had such soldiers
as allies. In EPL 21, Cineas, a rhetor and envoy, reports to Pyrrhus that ‘all the
Romans were just as virtuous as the Greeks believed him (Pyrrhus) to be’.'”
EPL 30, 31, and 35 depict the magnitude of the Roman state under Scipio. In
EPL 30, Scipio managed to bring ‘the whole of Iberia under his control by an
upright policy towards its inhabitants’.2?’ In EPL 31, Scipio refused to take hos-
tages from the defeated Iberians, because 70 yap to1 moov év 10l oikeioig Eyerv
omroig. ! In EPL 35, Scipio refused to reward the Iberian consuls who murdered
Virianthus, an Iberian enemy of the Romans: Roman customs do not dictate
‘praise for plots against generals committed by their subordinates’.?* EPL 32
and 38 refer to military successes of the Romans: their victory over Perseus, the
last king of the Macedonians (EPL 32), and the conquest of the city of Athens
by Sulla (EPL 38).

b) Irony

The second rhetorical device by which Planudes voiced his opinion about
important political matters was irony.”* There is sufficient evidence that orators
of the Paleologan period, often, opted to commend a virtue, which an emperor
lacked. The rhetorical device of irony was familiar to the courtly audience of
the time.?** Planudes inserts into his Zvvaywyn excerpts dealing with Romans’

196 This is in line with the thought taken up by the Byzantines concerning the exceptional character
of Constantinople, that is, the New Rome. Constantinople became the city where the plan of God
was always represented through miracles and omens. This scheme had been inherited from the
Roman Empire, whose Byzantium was the continuation. On the subject, see Odorico (2011b),
33-47.

197 The fierce expression still preserved on their faces; cf. Mariev (ed.) (2008), 69.

198 That they all bore frontal wounds; ct. Mariev (ed.) (2008), 69.

199 Mariev (ed.) (2008), 69.

200 Mariev (ed.) (2008), 92.

201 He held his own military force to be sufficient guarantee; cf. Mariev (ed.) (2008), 93.

202 Mariev (ed.) (2008), 99.

203 On irony, see Kennedy (1983); Magdalino (1993); Angelov (2003), 70-71.

204 Angelov (2003), 70-71.
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adversaries. In three cases (EPL 23, 24, and 27) the focus of the excerpt lies
on the military successes on the part of the Carthaginians. In EPL 23, Xanthus
the Spartan helps the Carthaginians to destroy the Roman army. In EPL 27, the
Carthaginian general Hannibal, wanting to show his countrymen the extent of
his victory over the Romans, ‘sent to Libya three Attic medimni full of golden
rings, which he had stripped as spoils from men of equestrian and senatorial
rank’.?® In EPL 24, Planudes excerpts a passage on the construction of triremes
by the Carthaginians and on how the Carthaginians are getting prepared for
war: the entire city joins the preparation. The authorities melt down statues and
‘take the wood-work of private and public buildings’*® in order to construct
the triremes; women cut and offer their hair, which is reused in constructing
war machines. Given the praise of the Romans throughout this section, such a
favourable depiction of a barbarian people in the aforementioned passages is
striking.

To my mind, the praise of both, the Romans and the barbarians, serves
the same function, namely, that of criticising Planudes’ contemporary impe-
rial policies under the reign of Andronicus II. The passages must be read
against the current historical circumstances: the destruction of the military
fleet by Andronicus 11?7 and the unsuccessful negotiations on the marriage
of the future emperor Michael IX to the daughter of the titular emperor of
Constantinople Philip I of Courtenay, Catherine of Courtenay.?*® The marriage
was meant to ensure that the Latins would not seek to reconquer Constantinople
in the future. EPL 24 depicts the significance the Carthaginians assigned to
the construction of a fleet: tod¢ uév dvdpiavrag mpog v 100 yolkod ypijorv
ovyywvedoavteg, kol Ty COAwory @V te idiwv Kol onuociawv Epywv mpog tog
TPINPEIS KO TOG UNYAVAS UETEVEYKGUEVOL, €G TE TG TYOIVIO. TAIS TV YOVOIKDY
Kouaig drokeipouévorg ypnodusvor.*® Andronicus II’s military policy is quite
a contrast to the Carthaginians’ zeal for making triremes in the shortest time.
Indeed, the political context of the end of the fourteenth century sheds light on
the advisory function of the text. The failure of a marriage alliance with the
West necessitated the construction of a new Byzantine fleet. The fact that Asia
Minor was constantly under the Turkish threat required a more offensive mili-
tary policy towards them. The last general to strive to rid the Turks from Asia

205 Mariev (ed.) (2008), 81.

206 Mariev (ed.) (2008), 73.

207 Andronicus II decided to dismantle the Byzantine military fleet after the death of Charles of
Anjou, the King of Sicily, in 1285; Ahrweiler (1966), 374-378. On Charles of Anjou’s hostile
foreign policy against Byzantium, see Dunbabin (1998).

208 The negotiations for the marriage took place after the coronation of Michael IX as co-emperor in
1294; Pachymeres, 11.iii, 269-272. Finally, in 1301 Catherine of Courtenay married Charles of
Valois, brother of the King of France Philp IV; see Laiou (1972), esp. 48-56.

209 By melting down statues to gain the bronze, by reusing the wood-work of private and public
buildings for the triremes and war engines and by using clippings of women's hair for the ropes;
cf. Mariev (ed.) (2008), 73.
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Minor was Alexios Philanthropenos in 1294.2'° Byzantium’s defences in the
Balkans and the Epiros were collapsed and the lands were under constant raids,
as well. In 1292, Michael Tarchaneiotes Glabas, a general under Andronicus
I, launched a campaign in Epiros. The expedition was initially successful. The
Byzantine army reached Ioannina, but failed to siege the city.?!' The selective
use of passages transmitted in the Zovaywyn reflects the severe problems the
Empire was dealing with at the end of the fourteenth century. In my opin-
ion, Planudes appears to offer counsel to the emperor in the form of criti-
cism. Interestingly, it was during the 1290s — the period when the Xovaywyn
was composed — that rhetoricians extensively employed their speeches as a
form of counselling the emperor. There are speeches transmitted from that
period, which appeal not to the emperor, but to his advisers or to the people in
attendance.?'?

To conclude, passages on Roman history included in the Zvvaywys transmit
historical paradigms which a) stress the superiority of the Romans over their
opponents and b) criticise the contemporary social and political situation. In this
section, I argued that Planudes’ selection of excerpts on the Roman Republic
(see Table 5.7) was meant to urge military action on the part of the emperor.
Planudes, as a master in rhetoric, resorted to the political usage of court oratory.
The sequence of excerpts in the Zvvaywyr fulfils the same political function and
objective as his Basilikos, a political panegyric addressed to Andronicus II and
his son. The highlight of traditional imperial virtues, through his selection of texts
in the Zvovaywyn, was intended to be prescriptive. The hortatory and didactic ele-
ments in his collection of excerpts aimed to present military offensive action as a
general imperial policy. These elements do not serve the spirit of self-promotion.
This is a function only served by such elements in the speeches court.?'® Planudes
reads history in the light of contemporary concerns. The section on Roman history
does not just accumulate historical knowledge of a particular subject matter. The
concatenation of excerpts by Planudes serves a) to supply the reader with moral
examples and b) to shape cultural and political thought. From this perspective, the
section on Roman Republic in the Zvvaywysn represents another way of writing
history.

210 Alexios Philanthropenos revolted against the emperor in 1296. The rebellion was unsuccessful
and Alexios was blinded. Though Planudes was a close friend of his, he did no fall into disfavour;
Laiou (1978), 89-99.

211 Laiou 1972 (40); Nicol (1984), 37-42.

212 See for instance the speech by Nikephorus Chumnos in Laourdas (1955), 290-327. See also the
two speeches composed by Demetrios Kydones, PG 154, col. 961-1008, 1009-1039; cf. Angelov
(20006), 166.

213 Angelov, 2006, 168.
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Table 5.7 The selection of excerpts on the Roman Republic by Maximus Planudes

EPL 1
EPL?2

EPL3

EPL 4

EPL 5 (fr.32M)
EPL 6 (fr.21M)
EPL 7 (fr.34M)
EPL 8 (fr.40M)
EPL 9 (fr.42M)
EPL 10 (fr.41M)

EPL 11 (fr.45M)
EPL 12 (fr.22M)

EPL 13 (fr47M)
EPL 14 (fr.48M)
EPL 15 (fr.46M)
EPL 16 (fr47M)
EPL 17 (fr.54M)
EPL 18 (fr.55M)
EPL 19 (fr.57M)
EPL 20 (fr.58M)
EPL 21 (fr.59M)
EPL 22 (fr.60M)
EPL 23 (fr.62M)
EPL 24 (fr.63M)
EPL 25 (fr.64M)
EPL 26 (fr.66M)
EPL 27 (fr.73M)
EPL 28 (fr.79M)

EPL 29 (fr.80M)
EPL 30 (fr.86M)
EPL 31 (fr.87M)

EPL 32 (fr.81M)
EPL 33 (fr.83M)
EPL 34 (fr.88M)

EPL 35 (fr.91M)
EPL 36 (fr.89M)

EPL 37
(r.98.7M)

On the Palatine, the place where Romulus decided to found Rome.

On an omen predicted that Rome would become the capital of many
nations. The city legend starts with the recovery of a human skull
when foundation trenches were being dug for the Temple of Jupiter
at Tarquin’s order. The word for head in Latin is caput and the
place was given the name Capitoline.

On the Capitoline Hill.

On the number of consuls that the Romans used to elect.

On the offices of dixtdrwp, eionyntig, mpaitop, kiveop.

On Marcius’ generosity.

On a Roman custom: one of the Vestal Virgins was buried alive.

Romans who had found refuge in the Capitol got saved by a miracle.

On the Sibyl’s oracle about the great future of the Capitol.

The punishment of Februarius for lying that Camillus was aiming at
usurpation.

On Manlius’ bravery on battlefield.

On a Sibylline oracle and Curtius’ death. He was offered heroic rites
annually.

On a divine sign and how Corvinus took up his name.

On Decius’ bravery and philopatria.

Manlius beheaded his own son for disobeying him.

On Roman policies.

On the superiority of the Romans over the Etruscans.

A geographical reference to the Tiber.

On Roman strategies.

On the bravery of the Romans at war.

On the bravery of the Romans at war.

The Roman Fabricius refuses to defeat Pyrrhus by deceit.

On strategic manoeuvres at war.

Carthaginians are preparing for war.

Regulus, a Roman general, denied saving his life.

On a Roman law decreed by Marcus Claudius and Titus Sempronius.

On a custom of the Carthaginians.

The cruel king of Egypt, Ptolemy, received a divine punishment for
his cruelty.

A reference to Jesus son of Sirach.

On Scipio’s external policies.

On Scipio’s decision not to accept the hostages from the defeated
Iberians.

On a Roman win over Perseus.

A mythological reference to the ship of Perseus.

A reference to Scipio the younger. He became general at the age of
24.

Scipio refuses to reward the Iberian consuls who murdered
Virianthus, an Iberian enemy of the Romans.

A reference to the foundation of Rome.

A portend reported by Livy and Diodorus.

(Continued)
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Table 5.7 (Continued)

EPL 38 On the conquest and plundering of the city of Athens by Sulla.
fr.98.11M)

EPL 39 Sulla shouts at his soldiers that an honourable death is worth more
(fr.98.12M) than an ignominious life.

EPL 40 On Sulla’s marriage to Valeria.
(fr.98.19M)

EPL 41 Sulla is getting revenge on his adversaries.
(fr.98.21M)

EPL 42 On Lepidus’s election as a consul in preference to Catulus.
(98.21M)

EPL 43 The Sibylline oracles were destroyed when a lightning bolt struck the
(98.23M) Capitol.

EPL 44 (99M)  On Lucullus’ morality.

5.4 Conclusions

After studying the manuscript tradition of the entire Excerpta Planudea and pre-
senting their content and structure, I focused on the sequence of excerpts on Roman
history. As regards their origin, they are excerpts from John of Antioch, Pacanius,
Xiphilinus, and a now lost chronicle also used by Manasses. I have further argued
that the passages on Roman history are drawn from an earlier collection of histori-
cal passages, which had probably been compiled by Maximus Planudes himself.
It probably comprised a larger number of excerpts taken from the same authors
as the ones preserved in the Excerpta Planudea. Regarding his working method
when excerpting passages from John of Antioch and Xiphilinus, Planudes used
a series of strategies already detected in earlier syllogae of excerpts, namely the
Epitome, the Excerpta Anonymi, the Excerpta Salmasiana, and the EC. Finally,
regarding the literary and political function of the excerpts, Planudes made a con-
scious selection of thematically connected historical passages on Roman history,
centred on the Roman military excellence and the glorious past of the Roman
Republic. Its political aim was to recommend to the emperor a militaristic policy
towards the enemies of the Empire.



6 Collections of historical excerpts
as a specific locus for
(re)writing history

This chapter argues that the four excerpt collections should be understood as
historiography and studied next to chronicles and histories as part of Byzantine
historiography. In fact, excerpt collections have very rarely, so far, been seen as
autonomous pieces of literature. Their importance as works in their own right has
been obfuscated by their anonymity and the underestimation of their originality.
As a result, scholars usually study them as tools to transmit historical material but
not as histories in their own right. This is illustrated by the fact that no history of
historiography includes them as autonomous pieces of historical writing, next to
histories and chronicles.

This, inevitably, raises the issue of how modern scholarship has thought about
Byzantine genres of historiography. In fact, over the last two decades, the generic
theory imposed by K. Krumbacher, H. G. Beck, and H. Hunger has been modified
and enriched by contemporary Byzantinists.! According to H. G. Beck, classicis-
ing histories a) cover a limited period of time, b) use a continuous narrative of
thematically connected events, and c) are written in classical Greek.? Chronicles,
by contrast, a) cover the history of the world (from creation to the time of the
chronicler), b) are structured chronologically, and c¢) are written in colloquial lan-
guage. Though, recently, scholars have started to view fixed generic boundaries
as posing constraints on our understanding of how and why Byzantines wrote
history,? the traditional division of Byzantine historical writing into histories
and chronicles has never been seriously challenged. P. Magdalino in his con-
tribution to the Oxford History of Historical Writing, admits the necessity of
generic categories. The examples he gives illustrate the freedom with which late
antique and Byzantine historians handled traditional historical genres, though.*

1 K. Krumbacher was the first to distinguish between histories and chronicles. His theory of the
monk’s chronicle was proved to be wrong, though. See especially Beck (1965), 196-197. H. G.
Beck’s view was repeated by H. Hunger (1978), 252-254. K. Krumbacher’s views of historical
writing were recently discussed by P. A. Agapitos (2015), 1-52.

2 Beck (1965), 196-197.

3 Magdalino (2012), 218-237; Signes Cododer (2016), 227-256.

4 Magdalino (2012).
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As a consequence, current discussions of genre are often inconclusive.® J. Signes
Codotier, for instance, suggested that the rigid classification of historical texts
based on their language, content, and structure could be hazardous if not ill-fated.
More significantly, he noted that compilations of thematically connected passages
should also be seen as a third way of structuring historical narrative.’

In what follows, I shall first present the classification of Byzantine historical
writing as suggested by J. Signes Codofier. Then, I shall show how the generic cri-
teria suggested by him play out in collections of historical excerpts. I shall argue,
in particular, that collections of historical excerpts merit being seen as a distinct
type of text for the following reasons. First, they show linguistic and stylistic uni-
formity. Historical collections avoid using classicising language and tend to turn
their source text into a simpler Greek. Second, collections of historical excerpts
share compositional methodologies® and textual borrowings amongst historical
collections link them as a distinct genre. This indicates the awareness of their
compilers that they belonged to a common tradition of historical writing. Third,
collections of historical excerpts represent a distinct approach to the past. Their
compilers represented history according to themes. The isolation of thematically
connected passages, the rewriting of them and their rearrangement in a new recep-
tacle altered significantly the meaning the passages had conveyed in their original
textual environment.

6.1 J. Signes Codoiier’s classification of
Byzantine historical writing

In this section, I shall briefly set out the criteria proposed by J. Signes Codoiier for
analysing and classifying Byzantine historiography. His criteria are based on the
list of characteristics of types of historical writings for the period of 900 Ab—1400
AD made by P. Magdalino.’ By collating P. Magdalino’s and J. Signes Codofer’s
propositions, the criteria to classify historical writings could be summed up in
the following: 1) the linguistic and stylistic register of the text and the intended
readership, 2) the period of time that the text covers and consequently the kind of
sources the author was based on and, 3) the narrative structure. Those writing his-
tory in late antiquity and the Byzantine period were very flexible in merging the
above criteria, a fact that poses obstacles in forming rigid categories of historical
writing.

W

Ljubarski (1998), Kazhdan (2006), Scott (2009), Magdalino (2012), Markopoulos (2015), Signes
Codotler (2016), Macrides (2016).

Signes Codofier (2016), 251.

Signes Codofer (2016), 250 and 253.

As discussed in Chapter 1 it is only after the fourth century that the copying-pasting technique takes
on significance as cultural expression. This is what P. Odorico attempted to define with the concept
of culture of sylloge. See also in Van Nuffelen (2015), 15.

9 Magdalino (2012), 218-237.

(e o)
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J. Signes Codoiier divides historical texts into three main categories: instru-
mental, derivative, and original works. He labels instrumental works those texts
intended for a later use by chroniclers in compiling their works. Such texts were
lists of rulers, catalogues of patriarchs, and chronological tables. The category
includes the Chronicon paschale and Nicephorus’ Chronographia brevis.'
J. Signes Codofier calls derivative those works that were summaries of ear-
lier texts. The category contains Nicephorus’ Breviarium historicum, Psellos’
Chronographia, Symeon Logothete’s Chronicon (version B), Ps.-Symeon’
Chronographia, John Scylitzes’ Synopsis historiarum, and John Zonaras’ Epitome
historiarum. The category seems to have been formed on the basis of the working
method applied to these texts rather than the way the material is arranged.'' Yet,
the rewriting process (in the form of summary or interpolation of the source text),
which, according to J. Signes Codofier, is the main characteristic of this category,
is definitely involved in the last category too, namely original works. The category
original works contains texts dealing with contemporary history (written in clas-
sical Greek and relying on autopsy) as well as works concerned with history of
the past (written either in learned Greek or in simpler Greek and based on written
sources). The category includes Syncellus’ Ecloga chronographica, Theophanes’
Chronographia, and George the Monk’ s Chronicon, who structured their works
chronologically, along with the EC, the DT, the DAI, and the DC, whose material
is obviously arranged thematically. One could also say that the D7, DAI, and DC
are not histories by genre. They can only be seen as secondary historical sources
for regions and people surrounding Constantinople or for internal affairs in the
capital, just like hagiography can be employed as a marginal or alternative source
of information for important individual figures or foreign lands.'? Besides, it is
only the EC that consist of earlier historical texts.

It becomes evident that J. Signes Codofier’s classification of the texts into the
three aforementioned categories does not always correspond to the three crite-
ria for classifying Byzantine historiography. This problem led J. Signes Codofier
to foreground criterion 3 (the narrative structure).” J. Signes Codofier attributes
three types of literary structures in middle Byzantine period-historical writing:
chronological, narrative, and thematic structure. In fact, J. Signes Codofier’s
classification of Byzantine historical writing corroborates the changing nature

10 On the Chronicon paschale see Treadgold (2007), 340-349; Burgess and Kulikowski (2013), 224-
227. On the Chronographia Brevis see de Boor (ed.) (1880); Mango (1990), 2—4.

11 See Section 1.2.2.

12 It has been in recent years that studies suggest the necessity in viewing texts that are not considered
historiographical in the strict sense of the term as historical approaches to events or individual fig-
ures. Rhetorical writings, lives of patriarchs, and historical biographies (Vita Basilii, Alexias) are,
occasionally, either referred to as historical witnesses or classified as histories. On the Vita Basilii,
see n. 314 in Chapter 2. On the Alexias, see Reinsch and Kambylis (edd.) (2001).

13 R. Macrides considered the chronological span covered as the most consistent difference; Macrides
(2016), 258-259.
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of Byzantine literature.'* In addition, texts themselves and manuscripts were not
stable entities but subject to modifications."”” Contemporary demands as well as
personal and social goals played a marked role in authorial choices in terms of
content and structure.'® Indeed, individual choice, politics, and social conditions
are likely to have led writers to the merging of traditional methods of writing his-
tory or to the inclusion of alien features into historiography.'” This is now seen in
positive terms. Concepts such as originality, innovation, and change have been
increasingly substituted with classical tradition and imitation in scholarship over
the last decade.'® Yet, such originality is hidden creatively behind the mask of
tradition." Tt turns out that criteria in terms of style, language, and structure can
help us understand Byzantine historical writing insofar as we do not too rigidly
adhere to them, for Byzantine writers did not do this either. From this perspective,
I find J. Signes Codoiier’s attempt to classify historical texts by their literary struc-
tures to be going in the right direction. One could say that there are even cases in
which the structure within the same historical work changed. This is the case, for
instance, with book 18 of Malalas’ Exloyn t@v ypovik@dv*® or Symeon Logothete’s

14 Modern scholarship agrees on that. See P. Magdalino (2010), Markopoulos (2015), Van Nuffelen
(2015), Signes Codoiier (2016), Macrides (2016).

15 Van Nuffelen (2012), 11-20.

16 Byzantine historians were eager to import changes into the literary tradition because they addressed
a medieval audience, which differed significantly from the audience of antiquity; cf. Magdalino
(2012). See also Neville (2016), 265-276; Signes Codoiier (2016), 234 and 252-253. Burgess and
Kulikowski, by contrast, appear strictly adherent to the idea that a text should perfectly fit within a
specific tradition of historical writing in order to be labeled as such. In Burgess and Kulikowski’s
view, Eusebius’ chronicle is the unique representative of the genre in the Greek language. After
Eusebius, chronicles appeared only in Latin, on the basis of which Burgess and Kulikowski define
the genre in late antiquity. They finally argue that after Eusebius, it was only the anonymous author
of the Chronicon paschale and Theophanes who wrote a proper chronicle. The rest are either
universal breviaria (Malalas, George the Monk, Nicephorus, Symeon the Logothete, Ps-Symeon,
Cedrenus, Glycas, Zonaras, Manasses) or compact epitomes (Nicephorus’ Xpovoypagikov
obvropov, Zovoyig Xpovikij, Xpovikov éritopov). Things, instead, become less complicated when
they come to treat what in modern histories of Byzantine literature is referred to as histories. In
line with them, Burgess and Kulikowski find that Zosimus, Procopius, Agathias, Menander, and
Theophylact wrote classicizing narrative histories; Burgess and Kulikowski (2016), 93—117. See
also the forthcoming R. Scott’s paper in the proceedings of the conference Chronicles as Literature
at the Crossroad of Past and Present which was held in Munich in 2016. R. Scott defends the use
of the term chronicle for a group of writings produced after Malalas.

17 The influence of rhetoric should be mentioned here. Those writing history had passed through
rhetorical schools and got training to write not only history. Some of them had evidently written
texts of different genres (e.g., Procopius and Agathias). On the matter, see especially Markopoulos
(2003), 185—186; Holmes (2003), 187—199; Mullett (2010), 227-238; Kaldellis (2014), 115-130.
As J. Signes Codoiier notices, a number of recent publications are disposed to put aside any cat-
egorization of historical writings and focus, instead, on the reliability or unreliability of the events
they narrate. Truthfulness came, thus, to set a distinctive line between attempts to transmit histori-
cal facts and attempts to distort them; Kaldellis (2016), 293-306; cf. Signes Codofier (2016), 250.

18 Ljubarski (1998), 5.

19 Papaioannou (2013), 20.

20 This is the title transmitted in the manuscript tradition of Malalas’ text. Nevertheless, his work is
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Chronicon, which adopts a different narrative structure when it comes to deal with
contemporary events.?! Provided that texts should be viewed and assessed as a
whole, I see J. Signes Codoiier’s prioritisation of the structure-criterion over the
language and the use of sources as being particularly essential.

In what follows, I put forward how the criteria of J. Signes Codoifier can be
observed in historical collections of excerpts too. We shall see that they exhibit
a series of common characteristics, which identify them as a distinct body of
literature, and which highlights their proximity to works traditionally ranked as
historiographical. The body of texts, which I shall discuss, consists of the syllogae
studied in the previous chapters (the so-called Epitome of the Seventh Century, the
Excerpta Constantiniana, the Excerpta Anonymi, the Excerpta Salmasiana, and
the Excerpta Planudea) as well as a number of manuscripts transmitting selec-
tions of excerpts taken from late antique historians, namely Polybius, Diodorus of
Sicily, and Dionysius of Halicarnassus.

6.2 Literary features in Byzantine
collections of historical excerpts

6.2.1 Language, style, function

A significant number of historical texts in late antiquity and the Byzantine period
were written in classical Greek. Byzantinists label them as classicising histories.
The authors of these texts preferred the use of long periods and complex syntax
as well as direct speech and rhetorical devices. Such histories usually dealt with
recent past and contemporary events and their authors relied on autopsy or oral
witnesses. Things are not so consistent, though. There are historical texts written
in classical Greek, which deal with the past and, therefore, resort extensively to
earlier written sources. These texts cannot be called universal chronicles; they are
not concerned with the distant past (e.g., from creation or Adam) and the events
are not presented chronologically.?? In turn, texts usually labelled as universal
chronicles by Byzantinists were written in a simpler Greek. Their authors pre-
ferred short periods and simpler syntax. These historical texts, running from the
creation down to the time of the author, made an extensive use of written sources
and aimed at being as concise as possible. A number of them was formed on the
basis of passages excerpted from earlier chronicles. The excerpted passages were
often re-edited and rewritten before their inclusion into the new text. The material

labelled as Xpovoypagia in modern editions and bibliography. This happens, probably, because
that is what it is called by John of Damascus in the eighth century; cf. Burgess and Kulikowski
(2016), 94.

21 Magdalino (2012), 225.

22 This is the case with Genesius’ Regum Libri Quattuor and Theophanes Continuatus. The compo-
sitional features of the latter were treated by J. Signes Codoiier, who classifies it as ‘history of the
(recent) past’; Signes Codoiler (2016).
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was organised and arranged in chronological order; the approach to chronology
can vary from chronicle to chronicle, though.?

Let us have a look at our group of texts. Collections of historical excerpts
consist of a series of passages culled from earlier historical texts. The study of
their structure and methodological principles in the previous chapters revealed
that 1) the excerpted passages underwent changes in vocabulary and syntax — the
excerptors, at times, felt the necessity to substitute words that were out of use with
others that would make the passage more intelligible and palatable to the reader,
2) the excerptors respected the sequence of passages in the original text, and 3)
they were aware of the lack in context when a passage was extracted from a whole
unit. Consequently, they applied a number of strategies to tackle this problem:
a) additions or omissions of text, b) rearrangement of words, and c) repetition of
words or phrases. In Chapter 2, we saw that the compiler of the Excerpta Anonymi
often broke the intended alphabetical order of excerpts in order to make their
content clearer. He occasionally inserted brief statements justifying his choices
as to the selection of excerpts. This strategy is detected in other collections of
excerpts too. When excerpting Eusebius, the compiler of the Epifome adds state-
ments of his own, which clarify the content and explain the text better. To give
but one example, an insertion by the compiler in E 33 reads as follows: dvapéper
0¢ 0 Hynoirmog kai 1o, 6vopato avt@v kai pnotv 0t 0 uev ékaieito Zwknp, o 6¢
Toxwpog (...) lotopel 0¢ kai dAla dvayraie.** In addition to this, compilers of his-
torical collections quite frequently composed phrases by combining a few words
of the original text: such phrases served the role of a brief introduction for a series
of excerpts and provided the reader with the historical context. Chapter 5 showed
that Maximus Planudes has been particularly prone to this strategy. Yet, compil-
ers’ aim at maintaining the narrative sequence and at accuracy aligns with state-
ments that occurred in the prooemium of the EC. As noted, compilers of excerpt
collections tended to correct the excerpted text when the meaning was not clear.
We have seen in Chapter 2 that when excerpting the Parastaseis, the compiler of
the Excerpta Anonymi often needed to alter words in the source text by others that
clarified the content better. The same strategy was detected in the three syllogae
of excerpts constituting the Excerpta Salmasiana (see Section 3.5), in the Epitome
when excerpting Eusebius’ HE (see Section 4.4.3), and in the Excerpta Planudea
when excerpting John of Antioch and Xiphilinus (see Section 5.3.3).

Occasional stylistic simplifications and corrections may imply that collections
of historical excerpts addressed a wide audience. We see that historical excerpt
collections share similarities with Byzantine universal chronicles in terms of lan-
guage and use of sources. Chronicles were meant for a wider public t0o,” and

23 Ljubarski (1998), 11-12.

24 Hegesippus records their names too. And he says that one was called Zoker and the other Jacob
(...) He narrates other things that are trustworthy too.

25 On the target audience of historians, see Croke (2010); Markopoulos (2015), 53—74. The issue of
literacy in Byzantium has been explored in Cavallo and Odorico (2006); Cavallo (2006), 97-109;
Markopoulos (2014), 3—15.
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Chapter 1 of this book made clear that a chronicle could be an aggregation of dif-
ferent excerpts. The method used, for instance by George the Monk, is identical
to the one used by the compiler of the EC or the Excerpta Anonymi (see Section
1.2.2). What set the last two apart from Georges’ Chronicon is the distinct struc-
ture through which the excerpts are presented in an excerpt collection (see Section
6.2.3) and the different function.

Collections of excerpts exhibit a multiplicity of functions. The possibility
that they could serve didactical purposes and were used in schooling can by no
means be excluded. As shown in Chapter 1, the word didaokalia occurs in a com-
ment by the compiler of the Excerpta Anonymi when excerpting John Lydus’ De
Ostentis:® Q¢ Gv 8¢ uiy dredaic 1 1 mepi kepavvddv didackalia, St Kkai wepi Kapdv
VTV Kol omwv diotofeiv.r” The phrase identifies compiler’s practical as well as
didactical purposes. As discussed in detail in Chapter 1, similar requirements are
highlighted in the prooemium of the EC. As noted, the rest of the historical collec-
tions are not preceded by any prooemium. Their practical aims are traced in their
selection of material, though. The collection on Roman history by Planudes has
been transmitted as part of his Excerpta Planudea, a sylloge of passages on a vari-
ety of themes. The content and structure of the entire Excerpta Planudea indicates
that they were intended to be used for teaching at schools as well.?

The thematic homogeneity that characterises the collection of historical pas-
sages by Planoudes, the Excerpta Salamasiana, the Excerpta Anonymi, and the
Epitome indicate that such collections could just teach readers moral lessons
through a series of historical paradigms, or as they definitely accumulate histori-
cal knowledge they would help the reader search for a subject matter he was par-
ticularly interested in. Such intention is also explicitly stated in the prooemium of
the EC. This is certainly not a role that chronicles were destined for, as chronicles
recorded a series of thematically unrelated events presented in a strict chronologi-
cal order. Yet, the accumulation and transmission of the memory of the past is
definitely a role served by historical writing in general.

Collections of excerpts could, finally, function as an intermediate stage in the
process of compiling a chronicle based on citation. These collections were deposi-
tories of material intended for the private use of the compiler.?” Theophanes in the
preface to his Chronographia refers to a sylloge of passages used by Syncellus in
compiling his Ecloga chronographica.*® 1t is now accepted that the Theophanes

26 Excerpta Anonymi, 47, 25-26.

27 So that the elucidation of thunderbolts will not be incomplete, the seasons and the places
(concerning thunderbolts) need to be treated.

28 See Kugeas (1909), 134; Fryde (2000); Ferroni (2011), 342.

29 There should be collections where the material to be exploited later, was first gathered. That is
what is meant by the word sviiélavreg used by Cedrenus in the prooemium of his work; cf. Odor-
ico (2014a), 382.

30 mv e BiProv fiv cvvétase Katarérowte Kol AQOPLAS Tapicye To EMAeimovta avaminpdoat; cf.
Theophanes, Chronographia, 4.1-2.
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Continuatus and Genesius drew on a preparatory dossier of sources now lost.3!
Another such collection representing an intermediate stage to a final work is the
codex Parisinus gr. 1336, which dates to the eleventh century and is the exact
copy of a codex created in the tenth century now lost.> The codex Baroccianus
gr. 142 can be considered as a further example of such collections. As noted
in Chapter 4, marginal notes in the codex are likely to indicate that Nicephorus
Callistus has edited parts of the Epifome in order to use them later on in compiling
his own chronicle.*

6.2.2 Period covered and use of sources

Regarding the period of time covered, all texts in our group dealt with the distant
past and relied on earlier written sources. Besides, Chapter 1 which examined
how an excerpt collection was redacted identified common steps and procedures
in the process of redacting a sylloge of historical excerpts. The redaction of a
collection of historical excerpts involved the following procedures: reading and
selection, editing, and composition.

The so-called Epitome of the Seventh Century is a sylloge of excerpts extracted
from different historical writings, notwithstanding the title assigned to it by mod-
ern scholarship (see Chapter 4).3* In particular, the Epitome comprises excerpts
from Eusebius of Caesarea, Gelasius of Caesarea, and Theodorus Anagnosta, as
well as excerpts from John Diacrinomenus and Philip of Side, and a series of anon-
ymous fragments. The study of the Eusebian excerpts of the Epifome (see Section
4.4) revealed that its compiler augmented the passages taken from Eusebius’ HE
with a) passages extracted from other writings by Eusebius, b) material taken
from a variety of ecclesiastical writers of the third and fourth centuries Ap (Papias,
Hegesippus, Pierius, and c¢) phrases compiled by the compiler himself.

The major enterprise of the tenth century, the EC, are made up of collections
consisting almost entirely of excerpts from ancient and Byzantine historians,
compiled under the auspices of the emperor Constantine Porphyrogenitus. In
particular, the EC transmit excerpts from twenty-six historiographers from the
fifth century BcC to the ninth century ap. The excerpts have been singled out and
grouped thematically under fifty-three subject-categories. As noted, the prooe-
mium preceding each of the Constantinian collections as well as the content of the
surviving collections reveal the method used, that is, the process of excerpting as
well as the extent of intervention in the selected pieces on the part of the excerp-
tors (see Chapter 1).

31 Featherstone and Signes Codoner (2015), 12. See also Markopoulos (2009), 137-150; Magdalino
(2013c), 200-206.

32 On the codex, see Odorico (2014a), 382-384.

33 See esp. Section 4.1.5.

34 See esp. Sections 4.2 and 4.4.
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It is now accepted that the practice of selecting, copying, synthesising, and
presenting material was widespread during the tenth century, when the Excerpta
Anonymi were compiled. The Excerpta Anonymi are dated to the second half of
the tenth century. The Excerpta Anonymi excerpted a considerable number of
historical works as well as earlier collections of late antique historiography.*
Thematically, the excerpted passages in the Excerpta Anonymi deal with prophe-
cies and oracular powers hidden in statues and dreams as well as with geography
and ethnography. The compiler of the collection remains anonymous and the work
is not accompanied by any preface. As mentioned, the compiler of the Excerpta
Anonymi enriched the concatenation of excerpts with his own comments, which
contain information regarding his working method (see Section 2.3).

The Excerpta Salmasiana, in the form they have been handed down to us, rep-
resent a compilation of three distinct collections of excerpts: the Exc.Salm.I and 11
plus the Agathias collection make up a sylloge of excerpts like those compiled in
Byzantium (see Chapter 3). The Exc.Salm.I consist of excerpts taken from John of
Antioch’s Historia chronica. 1t is difficult to say with certainty whether the com-
piler made use of a complete text or an earlier collection of excerpts from John of
Antioch. The Exc.Salm.I are a unique source for John of Antioch’s text. It seems
unlikely, however, that John of Antioch drew directly on Julius Africanus.*® The
passages run the period from the Exodus to the fifth century BC. The Exc.Salm.
1] consist of passages from Malalas, Cassius Dio, and an anonymous late antique
source on the events of the third and fourth centuries. The Agathias excerpts
were exclusively extracted from Agathias’ Historiae, which was concerned
with events that took place during the reign of Justinian. The exact date of the
Excerpta Salmasiana is difficult to establish. Scholarship appears to agree to a
dating between the ninth and the eleventh centuries.

Finally, the Zvvaywyn by Maximus Planudes comprises excerpts from clas-
sical geographers and philosophers, historians of late antiquity and the middle
Byzantine period, as well as Christian writings. As shown in Chapter 5, the pas-
sages on Roman history come from an earlier collection of excerpts compiled
probably by Planudes himself. The hypothesis is based on the existence of an
Athonite codex which also transmits this part of the Excerpta Planudea. These
passages are taken from Paeanius (late fourth century), John of Antioch (first part
of the seventh century), Xiphilinus (second half of the eleventh century), and
an unidentified chronicle now lost which also served as source for Manasses’
chronicle. The passages run from the foundation of Rome to the reign of Gratian
(Roman emperor from 367 to 383).

It becomes evident that there is coherence to the use of sources in collections of
historical excerpts. Their compilers never relied on autopsy, which is an essential
feature of classicising histories. From this point of view, excerpt collections show,
once again, affinity with Byzantine universal chronicles, which were dependent on

35 On the date and the content of the collection, see Section 2.1.
36 Mariev (ed.) (2008), 41* and Wallraft (ed.) (2006).
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written sources too. It is worth mentioning that collections of historical excerpts
quite often drew on earlier excerpt collections. The Excerpta Anonymi probably
made use of material gathered in the first place by the compilers of the EC: the
Excerpta Anonymi possibly drew on Constantinian collections on geography and
on political prophesy.?” As shown in Chapter 2, it cannot be excluded that the
author of the Excerpta Anonymi may have had direct contacts with the excerptors
of Constantine VII or was part of the intellectual circle around the emperor. In
the same chapter (see Section 2.4.4) I showed that the Excerpta Anonymi relied
also on a collection of excerpts by Cassius Dio and Peter the Patrician. It is highly
likely that the same collection on Roman history was used by the Exc.Salm.II (see
Excerpts 44-65), which exhibit similarities with the Excerpta Anonymi in content
and ideology, a fact that would lead to a dating for the Excerpta Salamasiana
to the mid-tenth century.’® Chapter 3 also showed that a collection of excerpts
from Malalas’ Chronographia stands behind the initial part of the Exc.Salm.
II (see Excerpts 1-43).3° Chapter 4 showed that the codex Baroccianus gr. 142
transmits parts of the so-called Epitome as edited by Nicephorus Callistus in the
thirteenth century.*® Chapter 5 confirmed S. Kugeas’ assertion that the section
on Roman history in the Excerpta Planudea is made up of passages (Paeanius,
John of Antioch, Xiphilinus, and a now lost chronicle) taken from an earlier col-
lection on Roman history that was possibly compiled by Planudes himself. I also
showed that the codex Athonensis Iviron 812 transmits a sylloge of historical pas-
sages which were copied from the same source as the section on Roman history
in the Excerpta Planudea. Finally, excerpts from John of Antioch preserved in
Athonensis Iviron 812 are identical to passages preserved in the EC.*!

It may be said that the aforementioned intertextual borrowing link collections
of historical excerpts as a distinct and recognisable genre. And it is worth noting
that R. Scott refers to intertextual borrowing among chroniclers as a proof for the
continuation of chronicle-writing in Byzantium.** Indeed, chronicles drew quite
often on earlier chronicles only, which indicates that their authors were aware of
the fact they were composing their works within the chronicle tradition.

Each excerpt in Parisinus suppl. gr 607a, the unique manuscript preserving
the Excerpta Anonymi, in Auctarium E.4.18 transmitting part of the Epitome, in
Laurentianus Plut. 59, 30, the best manuscript of Planudes’ Zvuvaywyn, and in the
extant manuscripts of the EC is identified with the conjunction ézz placed at the
beginning of each text. The use of dw to indicate the beginning of a new passage

37 Sections 2.4.2-2.4.3.

38 The Excerpta Anonymi and the Excerpta Salmasiana share passages on political prophesy by Cas-
sius Dio and Peter the Patrician; see Sections 2.4.4 and 3.3.2.4.

39 See Sections 3.3.2.1-3.3.2.2.

40 See Section 4.1.5.

41 See Section 5.3.2.2.

42 See the forthcoming paper by R. Scott in the proceedings of the conference Chronicles as Litera-
ture at the Crossroad of Past and Present held in Munich in 2016.
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can be seen as a further indication that the texts belong to the same tradition, that
of collections of excerpts, and that they employed traditional methods.

6.2.3 Structure

Let us consider the last criterion: the selected narrative framework within which
the material is placed. On the basis of the historical texts preserved, J. Signes
Codofier was able to distinguish the following narrative structures: 1) a con-
tinuous narrative of thematically connected events: the narrative is thematically
developed rather than chronologically; 2) a chronological structure: the narrative
is formed by unrelated events put together in chronological order and the final
text is a sequence of micro-narratives arranged chronologically; and 3) a thematic
structure: this is what J. Signes Codofier called thematisation of history.** The
historical material is arranged according to subject matter.

Our group contains texts all constructed according to number 3. The contents
of the collections examined in this book indicate that their compilers made a
heedful selection of thematically connected passages. The selection criteria were
shaped by a combination of causes: cultural and literary trends, contemporary
circumstances, ideological restrictions, and individual interests. The selection
and arrangement of material play a crucial role here, for the originality of works
composed by processes of compilation is to be approached through their struc-
ture. What makes the receptacle of selected texts an independent piece of litera-
ture is the new concatenation of excerpts in it. The EC, the Excerpta Anonymi,
the Excerpta Salmasiana, the Epitome, and the section on Roman history in the
Excerpta Planudea were compiled on the basis of selected passages synthesised
by their compilers into a new sequence. Chronology does not play any particular
role in the selection of passages. The fact that the compilers of excerpt collections
respect the sequence of passages in the original texts, at times, creates the impres-
sion of a chronological order.

In the case of the Excerpta Anonymi, thematic arrangement and alphabetical
order were combined. Yet, in Chapter 2, I presented cases in which the compiler
of the Excerpta Anonymi breaks the alphabetical order in favour of the thematic
grouping. The compiler of the Excerpta Anonymi at times inserted brief statements
outlining his aim at maintaining thematic coherence and narrative sequence. The
passages he extracted from the Parastaseis, Herodotus, Appian, Cassius Dio,
Procopius, and John Lydus concerned ethnography as well as omens and political
prophesy. The group of passages corresponding to letter B, in particular, begins
with excerpts from Procopius’ De Bellis and Cassius Dio’s Historiae Romanae on
Brittia and on peoples inhabiting the island. Unlike in Procopius and in Cassius
Dio, the description of peoples and places in the Excerpta Anonymi does not aim
to supplement descriptions of fights. The Excerpta Anonymi are not concerned
with the sequence of events recorded in Procopius and Cassius Dio, either. In the

43 Signes Codoiier (2016), 250.
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Excerpta Anonymi, the excerpts are parts of a sequence of passages on the subject
matter of barbarian peoples surrounding Byzantium and on the otherness of non-
Byzantines. As discussed in Chapter 2 (see Section 2.5.3), the excerpts assumed
a new meaning in the Excerpta Anonymi. In the new receptacle, the passages bear
witness to a period in which the transformative power and civilising influence of
the Byzantine Empire had been restricted. The new circumstances are reflected in
the selection of excerpts as well as omissions and distortions of passages on the
part of the compiler of the Excerpta Anonymi. The same section (letter B) in the
Excerpta Anonymi contains a series of Cassius Dio excerpts on Roman emperors.
The passages deal with the decision by certain Roman emperors to ignore dreams
that envisage their death. The Excerpta Anonymi intentionally omitted any fur-
ther information on the reign of emperors transmitted in the original text. The
Excerpta Anonymi were aimed at the accumulation of passages dealing with these
particular themes, namely ethnography and omen.

The Excerpta Salmasiana, as mentioned already, comprise three syllogae of
excerpts. Each of them was constructed on the basis of a series of excerpts con-
nected thematically. The content and arrangement of the excerpts reveal a princi-
ple of selection rather than a copying at random and it can, therefore, be inferred
that the excerpts were put together with the intention of structuring a narrative.
The Exc.Salm.I (excerpts from John of Antioch) exhibit an interest in Greek and
Egyptian mythological accounts. The Exc.Salm.II (excerpts from Malalas, Cassius
Dio, Leoquelle) deal with signs and oracles as well as Euhemeristic interpretation
of the Greek and Egyptian mythology. The final part of the Excerpta Salmasiana
is made up of excerpts on ethnography and geography taken from Agathias’
Historiae. Agathias’ historical work aimed to narrate the Frankish invasion of
Italy in the 560°s, the Lazic war in the Caucasus, and Belisarius’ last campaigns.
Nothing of the aforementioned themes appear in the Excerpta Salamasiana,
though. When excerpting Agathias, the compiler of the Agathias part constantly
leaves out the historical framework. The passages in the Excerpta Salmasiana
were extracted from Agathias’ digressions on the Franks and on the Sassanians,
respectively. Chapter 3 (see Sections 3.4.1-3.4.2) showed how the selective use
of excerpts and the new sequence of them in the Excerpta Salmasiana changed
their meaning. In the new receptacle, excerpts on ethnography sketch out the tra-
ditional cultural distinctiveness between Romans and barbarians in order to rein-
force the geographical and political frontiers already in place. In this way, the
Excerpta Salmasiana represented Agathias’ history in a different light.

The so-called Epitome is made up of a sequence of passages dealing with her-
esies and martyrs. The Epitome was compiled in a period in which authoritative
religious texts (such as the Scriptures, Church Fathers’ writings, Acts of Councils)
were used extensively in a variety of works composed by processes of compila-
tion: florilegia, quaestiones et responsiones, catenae, saints’ lives, and homilies.*
These texts were products of the polemical literature of the age: they engaged

44 See Section 1.2.1.
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in dogmatical disputes between religious groups in Constantinople, in particular
between the Imperial Christian Church and supporters of Monothelistism.* Yet
the Epitome consists of a series of collections of excerpts extracted from a number
of ecclesiastical texts. Ecclesiastical history as a specific subgenre of historical
writing narrated the development of the early Christian Church as well as reflected
on prominent bishops, heretical figures, theologians, and martyrs.* Ecclesiastical
history stopped being written in Greek after the sixth century.*’ Yet the history
of early Christianity and the establishment of the Church never stopped to inter-
est Byzantine writers.*® The EH by Eusebius, for instance, continue to be used,
adapted, and copied by chroniclers throughout the Byzantine millennium. The
aim of ecclesiastical historiography was to engage in dogmatical disputes, to cel-
ebrate Christianity, as well as establish local or religious groups t0o.*” Chronicles
that drew on ecclesiastical historiography appeared to have served similar goals.
Theophanes and George the Monk, for instance, both celebrated the triumph of
Orthodoxy by writing a chronicle. From this point of view, chronicles can be
construed as vehicles of imperial ideology. The inclusion of excerpts from eccle-
siastical histories in the seventh-century Epitome does serve similar goals. What
separates the Epitome from chronicles is the different time spans they cover and
the structure through which the selected passages were presented.

The Excerpta Planudea preserve two series of excerpts on Roman Republic
and Roman imperial history, respectively. Both series go back to an earlier col-
lection of excerpts by Planudes. The excerpted passages deal with Roman virtues
on the battlefield by recording exceptional deeds on the part of Roman emperors
and officials. The passages highlight the glorious Roman past and supply contem-
porary readers with moral examples. Chapter 5 (see Section 5.3.4) showed that
Planudes made a selective use of passages on Roman history in order to propa-
gate political opinions: he recommends a militaristic imperial policy towards the
enemies of the Empire.

6.3 Other collections of historical excerpts

There is a number of syllogae which comprise passages extracted from a sin-
gle historical work. The tenth-century codex Vaticanus Urb. gr. 102 transmits a
series of excerpts from Polybius’ Historiae,” two fifteenth-century manuscripts,

45 Cameron (1996a).

46 On the development of ecclesiastical history in late antiquity, see De Vore (2015); Van Nuffelen
(2018).

47 The reasons for the breakdown of ecclesiastical historiography have long been a subject of analy-
sis. The traditional view is that the genre had nothing to serve in a Christianised Empire; Van
Nuffelen (2018).

48 Ecclesiastical histories ‘were considered an authoritative account’ of the period of early Christian-
ity; cf. Van Nuffelen (2018).

49 Van Nuffelen (2018).

50 On Vaticanus Urb. gr. 102, see Moore (1965), 19-20.
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Ambrosianus A 80 sup. and Ambrosianus G 13, transmit a collection of excerpts
taken from an epifome of Dionysius of Halicarnassus’ Antiquitates Romanae
made in the ninth or the tenth centuries,’' and the so-called Excerpta Hoescheliana
is made up from passages extracted from Diodorus of Sicily.*? It is unfortunate
that we know nothing about the origin of the Excerpta Hoescheliana. The col-
lection was published by D. Hoeschel; it was appended to his publication of the
EL in 1603.5 Tt is difficult to say how much of the original excerpt collection
on Diodorus of Sicily was copied in the Excerpta Hoescheliana, though. Moore
rejects Krumbacher’s suggestion that the collection of Polybian excerpts was
made during the preparation of the EC.>*

Yet the existence of such collections verifies that, similarly to the case of John
of Antioch or John Malalas, other late antique historians did circulate in Byzantine
excerpt collections.” Polybius’ Historiae comprised 40 books covering the period
from 220 to 168 BCc. The work recounts the rise of Rome as the dominant power
in the Mediterranean. Books 1-5 survive complete. Books 6—40 have come down
to us in collections of excerpts, namely the so-called Excerpta Antiqua and the
EC. Bibliotheca historica, by Diodorus of Sicily, comprised 40 books, of which
only books 1-5 and 11-20 survive complete. The rest is transmitted in collections
of excerpts such as the EC and the so-called Excerpta Hoescheliana, as well as
in Photius’ Bibliotheca.*® Antiquitates Romanae, by Dionysius of Halicarnassus,
originally comprised 20 books retelling the history of Rome from the mythical
times to 264 BC. Books 1-9 survive in their entirety; books 10—11 have been trans-
mitted nearly complete; and books 12-20 have come down to us in fragments in
the EC and in the epitome excerpts of which are preserved in the two Ambrosiani
codices.

Although these collections appear to lack any strong thematic coherence which
characterises syllogae consisting of passages from a variety of authors, the selec-
tion of passages was contingent on the interests on the part of the compilers.
Moore has noticed that Vaticanus Urb. gr. 102 transmits a selection of passages
from Polybius different from that in the extant copies of the EC.°” There is no suf-
ficient evidence to establish whether the aforementioned syllogae were intended
to function as sources for chronicles; this hypothesis is not substantiated by the
surviving historical texts compiled after the tenth century. All that can be said is
that collections made up from excerpts taken from a single author applied meth-
odologies similar to these seen in syllogae consisting of excerpts thematically
selected from a variety of historians. The examination, for instance, of the two

51 On the two Ambrosiani codices, see Sautel (2000), 73-76.

52 Bertrac (1993), CXXXVII-CXXXVIIL.

53 Hoeschel (1603).

54 Moore (1965), 55.

55 On the manuscript transmission of Polybius’ text, see Moore (1965).
56 Bibliotheca, cod. 244.

57 Moore (1965), 55.
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Ambrosiani by Sautel has corroborated that excerpts taken from Dionysius of
Halicarnassus underwent textual changes before their inclusion in them.®

6.4 Conclusion

In the past scholars have long deemed works that consist of selections of excerpts
to lack originality or seen the cut and paste technique employed in these works
as a sign of intellectual decline.” It is this view that the present book attempted
to revise by considering syllogae of historical excerpts in their individuality and
within the particular context they appeared. The present study built on scholar-
ship of the last decade that begun to view collections of excerpts as a particular
way of ordering, organising, and disseminating knowledge in Byzantium. Since
P. Odorico has described the Byzantine society as ‘a culture of sylloge’, scholars
tended mostly to deal with collections of patristic citations or chronicles made up
of selections of passages taken from earlier texts. In addition to the fact that cita-
tions from authoritative sources enhanced the validity of arguments, such collec-
tions of excerpts offered a unified and cogent vision of the present on the basis of
extant pieces of representations of the past. Notwithstanding modern scholarship
has been disposed towards examining manuscripts in their own right, rather than
as mere sources for the ancient texts they preserve, receptacles of passages taken
from histories have always been neglected. With the exception of the £C, no other
such sylloge of historical passages had ever been viewed as a systematic effort
to reorganise knowledge in Byzantium. The present book has shown that the
method, execution, and use of the EC was similar to those detected in a number of
other syllogae of historical excerpts. By assigning an innovative character to the
EC, some modern scholars tended to limit their function to the facilitation of the
reader’s consultation of the various topics included in the EC. The examination of
the EC in light of other syllogae of historical excerpts showed that the selection
of passages in the various collections of the EC was dependent on contemporary
ideology as well as cultural tendencies.

It should be noted that a distinction must be made between those texts consist-
ing of extracted passages and works that simply made use of one or more sources.
The texts discussed in this book are composed on the basis of citations and in all
of them a new narrative was formed on the basis of excerpts. Yet the rewriting
of the text was involved in syllogae through which gatherings of selected histori-
cal passages were given. As we have seen, the different degrees of adaptation of
selected excerpts varied among sy/logae even of the same sort of texts. The entire
assemblage was, however, formulated according to the compositional pattern
which is perceptible in earlier catenae, gnomologies, or collections of theological
questions-and-answers: a series of selections taken from their original context and
assembled in a single container, according to a particular ordering principle. The

58 Sautel (2000), esp. 76-88.
59 Dusil, Swedler, and Schwitter (2017).
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composition of syllogae of historical excerpts was shaped by similar methods as
well as the same desire to collect thematically connected material and to repre-
sent it according to a new order. Throughout the text in the Excerpta Anonymi,
the prooemium to the EC, and in the headings of the so-called Epitome, the Exc.
Salm., and the 2Zvvaywyn by Maximus Planudes the terminology used is the same
as the terminology that occurred in other texts defined as syllogae as well. The
terminology points to the late antique and medieval practice of excerpting and to
a common textual approach to older texts: the culture of sylloge.

In the previous pages, I have also considered how the classification criteria
proposed by J. Signes Codoiier and P. Magdalino play out in collections of histor-
ical excerpts. The conclusion to be drawn is that collections of historical excerpts
represent a specific group within historiography. In fact, the works examined in
this book share methodological and structural principles, which make them a dis-
tinct body of texts. In our group of texts, the material was thematically extracted
from a variety of earlier historical works. The extent to which compilers re-edited
the selected passages differs among the four texts. The compilation process in
historical excerpt collections was determined by similar principles and methods,
though: a) accuracy, b) brevity, c¢) retaining the sequence of the original narrative.
The examination of single excerpts from each of the collections revealed identical
strategies by the compilers in dealing with the lack of context that was because of
the copying-pasting technique: a) deletions and insertions, and b) substitutions of
words for others that explained the text better. I have also shown that the selec-
tion of material in collections of historical excerpts was shaped by contempo-
rary ideology as well as personal interests and intentions. We saw that omissions
and alterations in the course of the redaction of the Excerpta Anonymi point to
political attitudes and the perception of the world current in the period they were
compiled. Their compiler appears to serve the dominant imperial policy of the
time. Passages on ethnography in the Agathias part of the Excerpta Salmasiana
mirror similar preoccupations and politics. In the thirteenth century, the collec-
tion of passages on Roman history by Planudes was meant to counsel the emperor
Andronicus II.

From this perspective, the collections of historical excerpts presented and
examined in this book not only contain history, as scholars usually tend to think,
but they are histories themselves. For collections of historical excerpts served the
role of history, as manifested in traditional historical genres, that is, in classicis-
ing histories and universal chronicles: a) to preserve the memory of the past, b)
to supply people with examples concerning behavioural patterns, and c) to shape
cultural and political thinking. From this point of view, collections of histori-
cal texts merit being considered as cultural forms in their own right and part of
Byzantine historiography.






Appendix I: Texts

I. The six Procopian excerpts on ethnography
in the Excerpta Anonymi

Excerpt 1

Excerpt 1 = Excerpta Anonymi
23.12-23.26

Procopius, De bellis 8.20.4-9
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Excerpt 2

Procopius, De bellis 8.20.2—4 and 18 Excerpt 2 = Excerpta
Anonymi 23.26-23.29

(2.) Obapvor pev vrep "Totpov motapov idpouvtal, dNKovct  TANCLOTEPOL O¢ €iGt TOlg

8¢ ypt £¢ ‘Qreavov OV apKTdov Kol otapov Pivov, Dpdryyorg Odapvor
Somep avtobg T€ dopilet kai Dpdyyoug (3.) Kol T GAla fimep Bpittiot, éti ol
g0vn, 6 TadTn 1SpuVToL. 0vTOl AIaVTES, HGOL TO TAAAOV uev Bpittiot oikodot
apel Pivov ékatépmbev motapov drnvto, idiov pév tivog  vijoov v TovPepviav,
OVOLOTOG EKOGTOL PETEMAY VOV, Tl Ko ¢ ['eppavol Obapvot 8¢ @ Pve
(4.) éxododvro Gravteg. (18.) Obapvor ¢ kai Dpdyyor noéve dopilovron
TovTi povov T0d Prvov 10 Bdwp petadd Eyovoty, dote 1@V Opdyymv, odg ot
aDTOVG £V YETOVOV HEV G TANGLOATOTO GVTOG DUIV. apyaiot 'eppavode
ovopdlovot.
Excerpt 3
Procopius, De bellis 8.20.23-24 Excerpt 3 = Excerpta

Anonymi 23.30-23.32

(23.) tipuov yap obtw 101G éxetvn PapPapoig cwppootvy  tocodTOV 8¢ HEMEL 0TOTG

vopiletar evor, GoTe 61 LOVOL TP’ ADTOIG TG 6OEPOCHVIG
EVVTETLYNKOTOG OVOLOTOG YALOL, iT] ETLYEVOUEVOL dote gl kai povov
100 &pyov, (24.) dokel memopvedohat yovi). To pev TG VI GTEVGALEVOG
0VV TPATO TELYAGO TPOG aVTOV Eml TpeaPeig TV YOvoiKo €4GEL OOTIV GvTl
ol émndeinv Tvag dvervvhaveto dtov o1 VPpiceiey nopveiag hoylopevn v
£¢ a0V Eveka, oUte TEMOpvELUEVNV 0VTE TL BANO pvnoteiov ob TavonTaL,
gipyacpévny €ig (25.) avtov dyopt. £0G aVTOV THOPNoNTIL.
Excerpt 4
Procopius, De bellis 8.20.29-31 Excerpt 4 = Excerpta

Anonymi 24.1-24.2

(29.) aGAL’ 03¢ inmov & 1L moTé €Tt EmiotacOat opiot EupPaiver,  Bpittiol toivuv inmov

énel tnmov €v tav T viiow ovdE dca kat’ gikdva BedvTal. ov 000¢ Eovoty 00dE
yap mote 10 {Pov TovTo v ye (30.) Bpirtig yeyovog aivetar, €1 yvopilovowv, dAAL
8¢ mote avTdV TIow Emi TpeaPeiq §| GAAov Tov Eveka Popaiolg nelol phyovrat,

7} ©pdyyois fj GAL® T tnmovg Exovtt EnyywpricacOot EvpPain, GAA” 0VOE

&vtav0d te inmoig dyelobon avtolg Emdvaykes €in, avadphoke Obopvot.
HEV €M aDTOLG 0VdEU pyavi] £xovoty, £Tepot 8¢ aTOVG

petempilovreg GvBpmmnot £mi Tovg tnmovg avafipalovoty,

amoAAdocechai e Povlopévong evBEvSe odbic (31.) aipovteg émi

TG YTig Katatibevtat. ov uiv 0vde Odapvor inmdtan giciv, GAAL

nefol kol ool Bmavteg. oot pév odv oi BapPapot Toroide gioi.
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Excerpt 6

Appendix I 235

Procopius, De bellis 8.20.11-21

Excerpt 6 = Excerpta
Anonymi 25.25-26.4

(11.) Tadv 8¢ Ovapvav avip TG 00 TOAAD TpoTEPOV, Eppeyickiog

Svoua, Npyev. domep Vv Paciheiay kpathvachor S0 omovdiig
Exav, Tv OevdiBéptov aderlprv tod Ppdyywv GpyovTog yuvaiko
yapetny éromoaro. (12.) tetekevtiket yop adtd Evaryyog n
TPOTEPOV ELVOLKODGT YUVT], TTOLOOG £VOG YEVOUEVT UNTP, OV Kol
améme ¢ matpl Padryv dvopa, @ &1 6 ToThp TopOEvoy KOG,
yévovg Bpurriag, éuvr’]crsuoa yduov, nomnep d&ak(p(‘)g Bam}»abg ﬁv
1018 Ayyilov tod sevoug, xPMuaTOL ueyGia T@ TG Hvnoteiag avTi
Ssﬁcokwg koyw (13 ) omog avnp iuv Ouapvwv 101G AOYHOTATOG
Y xoapw) T IMTEVOLEVOG SPVIV TIVOL ETTL 68v6pou e Ka@nusvov
(14.) €1de kol moAd kpdlovTa. eite 8 Tod dpviBog Tic PoVilg
Euvelg gite GAAO pév Tt éEemotapevog, Euveivar 8¢ Tod Gpvifog
LLOVTEVOLLEVOD TEPATEVGAUEVOGS, TOIG Tapodoty DOVG EPacikev MG
tebvnéetat teooapdrovta (15.) nuépoig Hotepov. TodTo Yap avTtd
TV 10D Opvibog SnAodv TpdppNGLY.
£pn ““6nmg oM O doparéotata EVV Tf dnpayprocvvn Pidcecbe,
101G 18 Ppdyyois ¢ kijdog cuviAbov, yuvaika EvOEVde v Epol
Euvokodoay Emayaryopevos, Kot 7@ modl 7@ *ud meptBEPAnpon
v Bpurtiav pvnotv. (16.) aAho viv, énel éyo pev 1ebvinéecon
vrotomal® avtika O paia, eipl 68 drong Gpoevos te Kol ONAeog
yOvoL, 660 Y€ TG YOVOLKOG THGOE, TPOG O Kol O TTolg AVUULEVOLOG
€ Kol Gvopeog ETL VOV £€0TL, EPE DUTV EMKOWVOGOUAL TV EUTV
Siévotav, koi £ Tt UiV 00K dcvpPopov S6Eetey elvar, DElS 8¢
vV, TV dpikopot Téyioto £ to pétpov tod Piov, (17.)
TOY GryodF] KATOKLPODVTEG SLAMEPOIVETE. OlLoiL Toivuy OVEPVOIC
Euvoicev v kndeiav &g Opdyyoug (18.) podiov fj £g Tovg
ynoubtag Togichat. Bpittiol pev yap o0de doov émpiyvochar
VUiV olof T£ eiowv, 6TL ) Owé T Kai uoAig: OBapvot 3¢ Kai
Dpbryyot tovti pdvov 1od Prvov 10 Hdwp petadd Exovory, Hote
aDTOVG £V YELTOVMV HEV O TANGLoiTaTo GVTOG DRIV, £ SUVANE®MG
3¢ keywpNKOTAG UEYQL TUYPTiLaL, &V TPOEip® Exely €0 MOlElY Te
Vudg kol Aopaivesbat, nvika (19.) Gv avtoig Boviopévorg €in.
Aopavodvtot 8¢ TavTme, v Ui o Kidog aToig Eumoddov £otat.
Bapeia yop evoet toig avOpdrolg KepPorrovco adTOVG TOV
TANGLOYOP®V SVVOLS YIVETOL KOl TPOG AdIKIoV ETOLOTATY, ETEL
yettovt duvatd padtov Emt Tovg TEAG (20.) 00OEV AdtKoDVTOG
éxmopilesOat moAépov aitiog. dte Toivuv TadTo oVTMS EXEL,
mopeicho PV DUV TOD Todog TOVOE VINGLDTIC UVIGTT| YPTILOTO
mavta, 6oa Tap’ MUV KEKOUGUEVT TOVTOL o1 Eveka ETuye,

Tig BBpemg ameveykapévn ooV, [ vOHog avOpdTmV O Koo

Bovietar Padryig o¢ 6 moig Evvokiléchm T untpuld T0 Aowmov i

avtod, kKabdanep O mhtplog NUiv €pinot vopog. (21.) ‘O pév tadro
EIMMV Tf] TEGOAPUKOCTH] GTO THG TPOPPNCEMG NUEPY VOGT|GOS THV

TEMPOUEVNV AvEmANGey. 6 8¢ 10D Eppeyickiov vidg, Ovapvov v

Bactheiov maparafdv, yvoun tdv év apPaporg Toiode Aoyipmv
avop@Vv Emtelt] Emoiet TNV ToD TETEAELTNKOTOS POVATV Kol TOV
yépov avtika Tf pvnoti] anemov T untpuid Euvokileto.

““Ey® pé&v odv mpoopmuevog’’

Mvnobfoopot 8¢ kai tept

oimvookomiog, Obapvor
£0vog eiot Bpettavikov,
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Bactevg Eppeyickiog
£x@v viov ovopaTt
Péydv. tehevnodong
0bV Tiig yovartkog

100 ‘Eppeyiokiov,
£UVNOTELGOTO TV
AdELQTV (-Davélﬁs'prou
Bacﬂkswg 0V Dpayywv.
obtog obv 6 ‘Eppeyioriog
GUVIITEVOV? TOTG
EAAOYIL®TATOLG TOV
Ovapvev Spviv Tva
Kabnpevov €mt 6£vopou
€10e® 1ol oA
KkpdLovTa. gimev odv
£00Vg T01g GVUTAPODGLY,
MG HETA TEGCAPAKOVTOL
nuépog tebvnéetar.

Kol Topnyyonoey avtd
TV a0TOH UNTPVLLOV®
momocoachotl pvnetv
00 BevdiépTov TV
adeLV, xoipew Edoag
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UVNOTHV €K TV
Bpurtiov dndpyovoay.
Kol | Koo TO pHavTev o
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oLV intmevmv: cuvimnevmy Treu.
€idev: €ide Treu.
untpvav: untpota Treu.
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II. The Agathias excerpts transmitted in the Excerpta Salmasiana

The numbers in bold throughout the text body indicate the beginning of a new
excerpt. The edition of the text is accompanied by an apparatus fontium and an
apparatus criticus. The apparatus fontium gives the passages in Agathias’ Historiae
to which each excerpt in the Exc.Salm. corresponds. The sigla given at the begin-
ning of the apparatus criticus indicate the manuscripts transmitting the excerpts.
The text is a compilation of excerpts from a single historical text. Given the par-
ticular nature of a collection of excerpts, the present edition intends to give the
text as evidenced and transmitted in the extant manuscripts of the Exc.Salm. rather
than to present a corrected version of the text. In passages where the manuscript
transmission is divergent, the examination of the textual context of the Agathias
excerpts and the study of the original source used by the Exc.Salm. have been help-
ful in deciding which reading is more likely to be original. Detection of possible
deletions, additions, interpolations, and syntactical and grammatical corruptions of
the text is performed. The restoration of the punctuation is a difficulty that editors
of Byzantine texts always face. Studies on the correct use of punctuation in critical
editions of ancient Greek and Byzantine texts by D. J. Murphy (1995), and J. Noret
(1995, 1998) help us understand how modern editors deal with such editorial prob-
lems. On editing the excerpts, I rely on the traditional editorial method proposed
in the handbooks on textual criticism and editorial techniques by Maas (1958) and
West (1973). The Thesaurus Linguae Graecae (TLG), a special research project of
the University of California, Irvine, which has collected and digitised most literary
texts written in Greek from Homer to 1453 AD, is consulted when necessary. The
excerpts are accompanied by a commentary. The commentary serves to explain
internal inconsistencies of the Agathias-part and contains informative references
to figures, places, and events central to the selection of excerpts.

Tabula Notarum in Apparatu Critico Adhibitarum

Codices

\Y Vaticanus gr. 96 (s. XII med.)
Pal  Vaticanus Pal. 93 (s. XII med.)

Editores et emendatores

M C. Miiller

Cetera

[...] litterae deperditae
<> litterae additae

{} litterae deletae
CcofrT. correxit

del. delevit

mg. margen

om. omittit, omittunt
suppl. supplevit

v.l varia lectio
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1. <Ot> vdv Agyduevor Dpayyor Teppovol 10 modadov €kaiodvto. SfAov
8¢ auopl Piivov yop motopov oikodot kot v tadtn frepov, xovot 68 kai
Toludvtamieiota. 2. dtiot Adapavoi&EHykhvdéseicy GvOpomotcai piyddes, kol
tobto  dVvatar  avtolg 1M Eémwvopia. 3. Aliyepvog Tig  T'dthog
Myeumv tocodTov fv dptotog £mi tolikf] Hote el émagiike PELog, kav eic AMBov
Tva EvEEGeV 1 €lg ETepOV TL ATépapvov, dteppnyvuto dmov T Big thg poung.
TaAAGdov yodv Popoiov otpatnyov Poiodv anod tod teiyovg Sopmdé tov
Gvopa demepdvnoev avtd Odpaxt kol aontidl. 4. 0mdcov ThHG VANG TaLOaES
Kol avov, 5. veilave T TEiyoc Kol KatmAicOave, poyhoic kol Boaviypoig
fitot Khewoiv. 6. dtL ai Akneig 10 6pog v péow Tovokiog Thg ydpog Kol
Aipdog dvéyel. 7. 08¢ mwg Epo avtd &€ ovpiac émavia £0st. 8. cdot
Kol adnAnrtot. 9. 6mdcov Tod dMpov eilept kai Toripforov. 10. TOpcelg oiTOPYOL
kai mpopaydvec. 11. ol ®pdyyor obmote v &xdviec <elvor> &v 0EpeL
Sapay€oavto, TOAEUIOV Yap aDTOIG TO TVIYOS, oPPLlydot 8¢ VO ToD KPVOLG
aet. €yovot yap mpog T00To oikeiws T dvoyeipepov Tatpido KektiioOar. 12.
inmov EmPag evmvioTdtov kai dyepdyov Kai 0iov ovk drakta EEGAlecat kal
oKIPTAV, GAAG TAG T€ EMEAACELG KOl AVACTPOPAS T Telpe memadevpévov. 13.
Nopoiig 6 otpatnyog pEAMmv 1N cvpforeiv toig molepiog Opdyyolc, Emel
"EpovAdg T TdV €monumv NyyéAn adTt®  GREKTOVMOG TOV aVTOD OIKETNV
Eméoye Kol 70 T0D POVOL UDOOG ATOGKELAGAUEVOS dlo ToD OV "Epoviov |
€KEIVOV GVTOTOKTEIVAL GUVEHIEE KO KOTO KPATOG TOVG £X0pOovg €Tpomdaoato.
14. oi Tv aitiav 10D celopod dvaduudoslc Tvag sival Aéyovieg Enpag e Kod
MyVODOELG, DTTO TO YAaUPQ THG YT elpyopévag Kol @ un dtamvelcbot padimg
oQOdOPOTEPOV  TEPIOVOLUEVIS, <OG> TO Emurpocholv dmav coiedewy, Emg Th
Baig popd Tig oTeyvoTTOC Evaidodong eic Todugaveg dvaydsiey. ol df oby
10 TowdTe QLGLOAoYodVTEG TNV Alyutiov @oocl ydpav obmote oeiecbat
TEPUKEVAL, MO O XOapoAnV Te dteyvdg kol Vrtiov Kol fKIGTo onpoyyoon
EvtebhEv 1€ 00K ERPOpOVUEVNY, €1 O€ YE Kol DodéEatto, GAN’ avTopdtmg VO
yovvotntog Oopd e€otuilopévny. 15. ot vdv Agydpevolr Aaloi Kodyor 10
moAoov  dvopdlovto, eioi 0¢ Atlyvmtiov dmotkol. Xec®OTPlog PUCIAEDS
AlydmTov TcoV KOTESTPEYOUEVOL TV Aciov Kol amdpopav éviado tod
ouilov kataAmdvtog. 16. 10 epovplov to Olddpia kotd Aativov dtdAektov
YOTPOTAOAI EPUNVEDETAL.

Codd. VPal 1.1 viv — 3 mAeiota: Historiae 1.2.1 2.3 611 — 4 énovopia: Historiae

1.6.3 3.4 A)iyepvoc — 8 domidv: Historiae 1.9.3—4 4.8 6méc0v — 9 avov:
Historiae 1.10.6 5.9 boiCave — 10 khewsiv: Historiae 1.10.7 6.10 11— 11
gvéyel: Historiae 1.11.3 7.11 &8¢ — 11 0sv: Historiae 1.11.6 8.11 cior — 12
adninrtor: Historiae 1.13.4 9.12 ondoov — 12 nokipforov: Historiae 1.13.8
10.12 topoeig — 13 mpopoyedveg: Historiae 1.18.4 11.13 ot dpdyyor— 15
kektiicOou: Historiae 1.19.2 12.16 {nmov — 17 menoudevpévov: Historiae
1.21.513.18 Napoijg — 21 érpondoaro: Historiae 1.7.2-4 14.22 ot v — 29
g€atlopévny: Historiae 1.15.9 15.28 ot vdv — 32 katolmdvrog: Historiae
1.18.4-5 16.32 10 ppovprov — 33 épunvedvetan: Historiae 1.20.5

1 oi suppl. 6 Sieppriyvuto: Sieppvyvuto Pal 13 sivan suppl. Historiae 2.19.2 nisus

23 Myvomoeic: kol add. Pal 24 6g suppl.
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17. 6t TIépoat ov voppov Bdmtey Tovg vekpovc, GG Epnua Kol GKGAVTTTO TO
oopoTe Kotoreimovst Bopav Kuoi te Kol TETEWOIG Kol £9° OV HEV v ToxE®g
Kotomtoiey Kol kotagdyotey, todtov dctov dvopa Myodvtar €9’ Ov 6& un,
todtov Gvoolov Kol GmokAciovtal avtov Og tekedtato tedvnkota. Tovg O&
aonpovg tod oTpatod Voonoaviag Kotoleimovow dptov kol Dowp kol
Bokmpiav ocvumopadépevol kol péyxpt pev dvvotol TG TOV  PLOEVioV
€obiew 1) Poktnpig 0 dpvea dmocofel: &l 8¢ 1) vOOOG VIKDON, TOTE O AOTOV
SwwomapdrTovcsty ol Opvelg Kol koveg Ett Mubvijta, | 0g 8° Gv avafidpn kol
émavéldol mpog O oikelov £0vog, PEPnAog dokel kol AmoTPETOVIOL OOTOV
TavTEG KOl 00 TPOTEPOV 01 E£peitar TdV Euvlmv petolayelv dtartnpdTey, Tpiv
av Yo OV phyev darokabopbein to piacpa dMbev tod Ermicbéviog Havditov
Koi olov dvtamoAdBorl 1o avdig avapidvar. 18. Tepipoyuc | Accvpio 1 mévu sic
tod10 axpaciag fxon, dg Nwvda td moidi Oehijoor copebapiivart kai §16n mewpdy
Tov veoviav, OV 8¢ Aéyetor amavnvacOor kol yolemfivar Kol teElevtdvTo T
£me1dN 0TV Edpo 6Padalovoay, AToKTeIval T€ TNV PUNTépa Kol t0de 10 Gyog
avt’ ékeivov aArGEacBat. 19. Tlapvodtdog tig untpog Aptacép&ov tod
Aapeiov tapaninioto tf] Zeppdpdt toabovong kai cuyyevésHat @ vid lepévng,
AmEKTEWVE PEV oDV TiKloTa O VIO EEEKkAve 8¢ Spms Kol Ev OpYT dneceicaro,
®¢ oy 6o10v OV 00dE mhtplov, ol 8¢ viv TIépoar Taig untpdot piyvovrat. 20.
dypuo. kot Epnpovopa. 21. dti dbo Beovg fyodvrat [Tépoar dyabov kai kakov,
Kol TOV pEv ayabov Oppuoddtny koAodor Tov 8€ Kokov Apudvny. 22.
MaPexog tig avnp Tépong Gonpog pev GAA®MG Kol 6KLTOTOHOG AGTPOAGYOG &
obv 1f] Aptotépov tod Pactiémg imipi Evvrel. Taoavog 88 Tig Koi adTOg
[Tépong diepydpevog da thig Kadovoaionv, éreevabdn [MaPéke. 0 3¢ yvovug dia
OV Gotpov ™V 100 Zacdvov yoviv €ml péyo d0Eng apbfjvar péliely
GLYKATEKAVEV aOT® TNV olkeiov yvvaiko koi €yéveto Aptagipng, Og €mel
mv Bacireiov kotéoyev, fplov avapavoov Iafexoc kol Xdoavog, Tivog Gv
Aéyotto moig 0 PBactheds. polg 8¢ | EuvéPnoav dote viov pev avtov Mafékov
KoleloBat €k oméppatog 0 Zachvov <texbévio>. 23. éléyeto mepi Xoopoov
m¢g O6Aov katamiot tOov Xtayepitny fmep tov ‘OALOpov 6 Tlowaviede, 24.
GvOpwmnog Popag kol EPTANKTOC.

Codd. VPal 17.1 811 — 12 avafidvar: Historiae 2.22, 6-23, 7 18.12 Zepnipapig
— 16 dMa&ocOar: Historiae 2.24.2-3 19.16 Iopvcdtidog — 19 piyvovtou
Historiae 2.24.4-5 20.20 dypwo. — 20 épnpovoua: Historiae 2.24.10 21.20
6t — 21 Apwavny: Historiae 2.24.9 22.22 T16Bexog — 29 tex0évra: Historiae

2.27.1-5 23.29 éxéyeto — 30 Mawoviedg: Historiae 2.28.2 24.31 avOpomog — 31

guminkrog: Historiae 2.30.2

8 dpvig codd.: Spveig corr. 18 dneceicaro: kai add. Pal 29 texbévta suppl. 31
Bovag codd: Bopag corr. Historiae 2.30.2 nisus
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25. dYmootpépovieg amd Xoopdov ol peydiol @idcopot, Aapdokiog 6 THpog,
Swmhiktog 6 Kilg, EvAaiog te 6 Ppové kai [piokiavog 0 Avdog ‘Epuelog te
kol Aoyévng ot ék Dowikng kai Toidwpog 6 aloiog, Ziumhikiog kol Atoyévng
kai Toidwpog kai o Aoumol gdpov dbamtov cdua Iépcov Kol KaTelencovTEq
E0ayay. deuIvoctviav 82 Taviov £5ofey 6 £i¢ TovTV Opdv Evdpa PA0GoPiY
oikelov &yovto oyfjua Kol Aéyovto avt@®- «un Odmte tov dbomtov, o Kvoi
KOppo  yevéobai, 1y waviov pntnp  untpo@Bopov  ob  déxetr’  Gvopax.
apumvicBévieg 8¢ Kol meptepyduevol TOV oMoV éketvov £idov T Tod TIépcov
o@pa ALY yopvov Vmeple keipevov, ExmAayévies 6& dpordyovv dtt ol [époan
mownv gpovol Thg untpoebopiog TO dtopor péveww kol VWO KLUVADV
Swomapdarresat. 26. ndg &v O TV Kepapeiov lepyely, eipntot 8¢ Enl TOV
VIEP 0OTOVG EPtepEvav. 27. ‘Ovoyovpig ToMg mAnciov Aalikiic, eipntat 8¢ amo
100 OBvvovg Ovoyolhpovg Aeydpevoug otpatedoat kel Kol viknOfvar vov 8¢
vaog tod ayiov Ztepdvov Koeital. 28. tig VUdV dmodéotto dtamopovvimv Kol
GKOTOVUEV@V; 29. TO pnydvnue 0 omaAlov A&yl 0TV €K Ay®V €5 0POPTIS
TOMOV GTEYAVOV TE T] TUKVOGCEL Kol AUONPEPES TA EKOTEPMOEY TO TAELPA £
10 KGTo TopateTdobol Kol mepfdAley 1O vmepyOEevoy, déppelg 6¢ Vmepbev
Kol S1pHépag EmPariovieg TavToey TEPIKAADTTOVGL TO UNydvnpo Tod pHiAlov
gpopo elvon kol Gmokpovew | To BéAN, GvOpeg 88 Evdov &v Td Acpahel
VmokpuRTOpEVOL aipovsi TE abTd dpavidg kol T Povroviar Soxopilovotv.
Enedav o0& mOpym TuyOV mpooeveybeln, tToTE ON VEPDev  Ekeivor TNV
TPOOKEWEVIV YTV avopOTTOVTEG Kol TOV XOUV GVIHOUEVOL GIOYLUVODGL T(
Ocpého kai eito. poyhoic te Kkai o@EOpalg &vieleyfotata MANTTOVIEG
Kotocelovot TV oikodopiay. 30. & te TOV MRV YPEUETIGUOG KOl TOV AOTId®MV
0 mhrtayog kol TdV OwpdkeV ol cuvIpiyelg Toppyf Tva Kot dyplov avéniekov
fyov. 31. <oi Mépoar> dmeydpovv kol &¢ VmaywyRv &kivodvio 32. oi inmot
€€exvMov Tovg €hatiipac. 33. kamvov £ Dyog dvépmovta Kol €ml TOAD TOU
aépog avelrtopevov. 34. otpatidtol KoDEOL Kot EDGTUAEIS Katd Tovg Toavpovg
35. elomkecav dvavdotl kol adOvNTol Kol avTiv 61 TV T0D TVELHATOG POPaY
NPENA EVGTEALOVTES KO TOLULEVOLEVOL.

Codd. VPal 25.1 vmootpépovteg — 11 dwaonapdttesOor: Historiae 2.31.6-8. 26.11

ndg — 12 épepévov: Historiae 3.1.5 27.12 Ovoyovpig — 14 xadeitan: Historiae
3.5.6-7 28.14 tig — 15 oxonodpevov: Historiae 3.10.8 29.15 10 — 24 oikodopiov:
Historiae 3.5.9-11 30.24 6 1 — 26 fyov: Historiae 3.25.7 31.26 oi I[Tépoar — 26
gkwodvro: Historiae 3.26.1 32.26 ol — 27 éhatiipag: Historiae 3.27.4 33.27
Kamvov — 28 avehrtopevov: Historiae 3.28.1 34.28 otpatidtat — 29 Toavpovg:
Historiae 4.16.2 35.29 giotikeoav — 30 tapuevopevour: Historiae 4.18.5

1-3 Aapdoxkoc...'alaiog Pal: V™ 3 Malaiog codd: I'alaiog corr. Historiae 2.30.3

nisus 11 t@v: tdv add. codd: del. 16 auonpepss V: aueipepeg Pal 26 ot [Tépoan
suppl. Historiae 3.26.1 nisus
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36. 6 wopdg ékeivoc petaPoledc T kol makykdmniog Todvvng 88 v &g TV
V1o Tovotivov TOV oTpaTnyOV TETOYUEVAV, OG aitho0g aTOV OAlyov xpuciov
VTEGYETO TOVG TE EMOUEVOLS TA GTPATNYD TPEPEWV KO ATOS0VVOL TOAY KOl TO
XPUGioV EKEIVO. TEPUMY 0DV GveL TG KoOpag EvOa Bodv 00dE Svopa 1kovETo, 6
8¢ tovTeV Yapv dvioemg Edeyev apikécbot Evékel TOTE Anont@®v, Kol ypuciov
TPOTEWOUEVOG £6T° (v 01 Oeiloilol EKEIVOL GUVAYAYOVTES XPLGIOV, LOAIG ODTOV
gneBov Aafovta todto dmariayijvar Enetta obtm meplepyopevog Evha kapmniot
ovK oAV, ToVTOV Evekatikety Epacke kol oDTmgNpyvpordyeL TodG BvOpdTovg kol
amo TV aduknudtov kotncbiev, fideto 8¢ avt@® kol Tovotivog dmpiiTnv
gvm[xovpevog. 37. Zafmpng o Mepodv Pacthedg morepnoavtd ol tov Popaiov
Booiéa BoAkeptavov Loypio Ay dnédetpey am’ avyévog dypt toddv. 38. eita
UNdevog avT®d TPOSIoTOUEVOLD KaTédpape micov v Popaiov érucpdteioy
péxpt Kanmadokdv kol 10600T0VG @OVOVG EIPYAcTo, MG KOl TO oNpoyydon
Kol Kotk yopio T@V €V TOIG OPESL PPAYUDV TOIG COUACY AVOTANp@OfvaL TdV
TENTOKOTOV AVOpOTOV Kol TPOG io0TTo EAOETV TOV AOPOV TO dlecTdTO KOl
g€avéyovta Kol obte kabumedey €v avtolg Tovg avlpmdmovg Kol dafaively
domep £¢° oparod tag axpmpeioc. 39. ol Tdv [epodv Pactreic Mvika EBvoug
HeYGAOL KPATHGOVGL, TOVG HEV NYEUOVAG OOTAV OIKTPOTOTO KOTAADOVOLY, Ol
8¢ 101G OPETEPOIG TALGL TNV THG APYTG TYELOVIOY GTOVEHOVGL VAN G EKaTL Kol
Ti¢ &ml 1@ tpomaie peyodovyiag. £nei odv Ovapapévng Tic [epodv Bouciiedg
0 TV Zeyeotavdv E0vog katedoLA®GATO, TOV £0LTOD VIOV XEYOVOOOV
avopaog: dvvoral 8¢ todto T EAMvov ¢ovil Zeyeotavdv Baciieds. 40.
Yofap 0 [Iépodv Pacihedg mplv texdijvar €v avtf] T Thg punTtpodg yootpl
avnyopevdn Poaocidedgs. ynpevovong yap g apyilg Kol Tod YEVoug KoAoDVTOg
oV Zapdp, oi Suvardratol kKhovoav inmov Toilc Péyolc TpoeveyKkovTes GO
npovtibecav, el énainbedoeiav Ti kol wote Té€eTan 1} inmog, povievoapévav 8¢
€mel yéyovev ¢ Toig payolg EAEYOM, ol 8¢ kol Ml T@ TIKTOUEVED HovTevcacot
T00TOVG EKELEVOV. EIMOVTOV 8¢ OTL Appev TeXONOETAL, TIGTEVCAVTEG Tf| YOOTPL
TG avTod UNTpog Vv Kidapy mepbévieg dveimov Paciiéa 10 Eufpvov, kol
deBio &v Tfi apyf 6 ZaPap o” €m. | 41. Zivev 6 Popoiov Baciiedg 6 "Toavpog
amehoBeic tiig apyilg V1o Baothickov mdAv EnovecdGATO TV APYNYV, £V AOTO
8¢ 1® kopd xoi Kafadng o Iepdlov kabepybeig év td tiig AOng ppovpim
mapd épooic dg TV Wiy TdV yovouk®y Kowny sivat vopoBetdv, Stoiabomv
g€puyev gig tov t@v E@bBakitdv Obvwwov Pacidéa kol Aafov v odTtod
Buyatépa yovaiko kol otpatoV mIAY EreAdPeTo TG ApYiG. KOTO TOOTO Kol
Nénog 6 tiic ‘Eonépac Bocihedg ammiddn tiic Bactieiog, GAL" obTOC OVKETL
TOUTNV ENTAVECHCATO.

Codd. VPal 36.1 0 puapog — 10 edwyoduevog: Historiae 4.21.6-7; 4.22.1-6 37.10

ToBmdpng — 11 moddv: Historiae 4.23.7 38.11 eita — 17 dxpopeiog: Historiae
4.24.3 39.17 oi — 22 BaocikeVg: Historiae 4.24.7-8 40.23 Zafwp —30 0" €m:
Historiae 4.25.2-5 41.30 Zvov — 37 énavecdcato: Historiae 4.27.6-7; 4.28.1;
4.28.3,4.28.4;4.29.2-3

1 &lc V: om. Pal 5 aviiceng V: doviiceng Pal 10 tov V: tév Pal 11 dmédeipev V:

dnédepev Pal 11-13 eita...xai': om. Pal 14 @poyydv: v.1.me
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42. ai dOpogal deloThKeSAV A’ GAAMA@V apynodpeval TV cuvéyeloy Kol
Swayavodoot. 43. Papd Tt acOunivag kol vmokdpdiov. 44. AvOepio 16
pnavie® Totpic qv ol TpaAkeic 1 TOAC, adshpog <TovTov> MNTpddmpoc
YPOLHATIKOG GploTtog <yéyove>, OAMOUTIOG £Tepog AOEAPOG GKpOg EML VOOV
podnoet Atdokopdg te kol AAEEAVSPOG AUPm loTpikiic dampovestdtm. 45.
o0T0¢ 6 AVOEMIOC £YyDC KoTdKel ZAVOVOS TVOC VOIS, O¢ Zivav
KatofAATTOV a0TOV Emdve TS 0po@iig Tod oikov AvBepiov ndtov £moince.
BovAdpevog 0& avtov AvOELLOG AvTIMLTELY TOGdE TOotEl" AEPnTag peydiovg
HdaTog EUTANGOG S10KPIBOV EGTNGE TOAAOYOD TOD SMUTION, ADAOVS 08 &V
a0T0ig oKLTIVOLG EEWOEV TEPIBOLDV, KATM LEV EDPVVOUEVOVG MG Gmacay TV
otepavny mepPefiobat, €Efc 6¢ kubdmep oclAmyya VTOGTEAAOUEVOLG
&vémnée taig 60K0ig T AmoAnyovta Kai £ T0 aKkpPes Evenepovnoey, G Kol
TOV €V aOTOIG AMEMUUEVOV GEPA APETNYV HEV EYEWV TNV Gved @opav d1d TG
KeVOTNTOG AVIOVTA KOl YOV TPOGWOAVELY TT| OpOPT] KOTA TO TALPETKOV, KO Tf|
Bopon meprexodpevov, HKIoTo 88 £C TO EKTOC SapPElv Kol VrtekpEpesdat. TodT’
o0V &v 1 apavel | KoTaoToduevog mp Evijke 6odPOV VIO TOVS TdY
Aefntov mubuévag kol eAOyo E&fye peydAnv: avtiko 6& Tod Vd0TOG
Swfepopévon Kal avakayAalovtog ATHog EnfipTo TOAVG Kol dveppimileto
oayOG T Kol TEMVKVOUEVOS: 0K Exmv 8¢ Omn Swoyvbein, €l Tovg adAovg
avelpme kol Tf) otevom Tt melopevog avepépeto Pradtepov, EOG Ti) OTEYN
npoontainv évdedeyéotata €d6vnoev dmacov Kol diéceicev, Ocov
vrotpépey Npépa kai doteTpryéval T EvAa. O 8¢ Zivov gig T0 maidTiov
anehbmv NpdTo ToLG €Kel el kai avtol Nobdvincav tod ceopod, ot 8¢
«evpn el GvOpwme» ELeyov Kol «amaye» Kol « MTOTE YEVOLTOR, 46. 00 pLOVOV
8¢ 10010 GALG Kol KoTnoTpoye kol kateBpovinoe tod avtod Znvevog to
dopdrtiov. dickov yap Tva €00mMTPOVL SIKNV ECKELOCUEVOV KOl MPELOL
VTOKOIAOVOLEVOV TOiG TOD NAIOV GvTepeid@V ovyaig Evemipma TG oiyAng:
Kad elta HETayov £9° ETepo TOAMY dOpdovV adTod KatnkovTiCe Aapmndova,
OG amavtov £Q° odg av eEpotto apprvvestot Tag Syels kol oKopdapdTTELY:
GUVTPIYELG O£ TIVOIG KOL AVTITUTLOG COUATOV BopLNYOTATOV ETVOMY KTOTOVG
AmETELEL 6POSPOVG Kal BPovIMIELS, G EKETVOV HLOAIG YOV StaryvovTa 0mdOev
€kaota yivetat TpokoivoeicBon Tod Pactiémg kal katnyopeiv AvBepiov dg
adikov, Hote AuELsL Kol YGptév TL DT OPYRG BvepBLyYETO, (O 0Dy, 010V TE
avT® poOve te Kol avlpome Ovtl kotd tavtov duo mpds 1€ Ala TOV
aotepomnTiv koi épiydovmov kol mpdg ve Iloceddva tOv €vvociyoiov
SwopdyecOat. 47. Hotepov 6¢ Kol TOD SDOUATOG OOTH TAVIEADS EEEGTN O
Zvov.

Codd. VPal 42.1 ai — 2 dwayavodoor: Historiae 5.3.9 43.2 Bapd 11— 2 Hrokdpdiov:

Historiae 5.3.11 44.2 Avbepio — 5 donpoveotatw: Historiae 5.6.3-5 45.6

obtog — 24 yévorro: Historiae 5.6.7-1.5 46.24 o0 — 36 Swaudyscdar: Historiae

5.8.3-5 47.36 botepov — 37 Znvwv: Historiae 5.15.5

3 tovtov suppl. 4 yéyove suppl. 5 Awdckopdc V: Atdokovpdc Pal 16 évijie V:

évijkev Pal | tdv V: om. Pal 23 jo0avOnoav V: nobavovro Pal 35 évooiyaiov

codd: évvooiyatov corr.
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1 48. odtog 6 AvOiuoc NV 6 Kai T@V KaTd TRV pEYGAnv EkkAnoiav
01KO|dopUNUAT®V EKOOTO UNYOVNCAIEVOS Kol dovpynoas. 49. b1 celopod
amoPePAniotog To vaod Tiig T00 Ood Topiog 10 Ti|g OpoPi|g pecaitaTov,
Toidwpog 6 véog kol of Aowmoi pnyavikol TO TPOTEPOV £V EAVTOIG

5 avoBewpnoovteg oxfipa, TV HEV Eav Te Kail éomepioy ayido oUTe Katd xdpov
HEVELY AQTKOV, TG 08 APKTOAG KO VOTIOG TNV €Ml TOD KUPTMUOTOG OIKOSOLioY
TPOG T EVOOV TOPATEIVOVTEG Kol EDPLTEPAY NPELLOL TONGAUEVOL, BG LAALOV
appodudtote toig dAholg Euvvevevkévar Kol OHOLOYElV TNV icomAevpov
appoviav, meploteihot TanTn 6£dVVNVTAL TV TOD KEVOUOTOG CLUETPIOV Kol

10 dmoxkAéyar Bpoyd TU THG EKTACE®G UEPOG, OMOCOV ETEPOUNKEG GMETEAEITO
oxfipa, obto te &n’ adT®V Hdpocav TEAY TOV v HECH VREPOVEXOVTO Elte
KOKAOV €ite NUIGEAipIOV PoVAOITO TG KOAETV Kol Yéyovey €ikOTOG Eviedbev
iotepog pév kol evemiotpopog kai mavtayoOev tf ypopuf] €€wedlov,
0TEVOTEPOG 8¢ Kai OEVTEVIC Ko 010¢ 0VY 0DT® Aoty EkmATTEWY TOVG BE®UEVOVE

15 @cgrdhot, ToA® 6¢ dpwg TAov Ev Td dcparel Befniévat. 50. émt Tovotiviavod
100 faciiémg ovv Obvvorg Entaxioyiriolg dwafag tov "Totpov Zafepyav €yydg
¢ Pactridog EpBace Aenhatd®v Ta petady, dre U oTPaTIiG TOL PPOVPOVCTS,
£ML PEV YOp TOV PO anTod BociAémv {&ic} £Eakooiag kol TecoapdkovVTo TEVTE
Kddag poyipmv avépdv 6 Tdv Popaiov ékopueodto otpatds, Tovotviovog

20 5€ pOMG eig EKOTOV KO TEVTIKOVTO TTEPLEGTNOEV, BoTE UNdE duvacOon EEapKelv
&v T Aol kol Appevig kot Apon kai ['6t0oig kai Tomavig. Aoyicdpevog
yap TV damavny T@V T0600TOV YIMAS®V dETV Ekprve paAiov St OAly®V Sdpmv
SUUPGAAEY AAAAOLG TOVG TMV EBVAV dpyovTagc, tvo avTog HEV HiTE TocaDTO
domovd ig TOV 6TpaTov PNT’ OYAfToL TEUTOVY KT adT@®V, EKEVOL 08 AAANAOLG

25 aitiot Oopdg yivowvro, O dfjta téwg €mi toilg €kelbev tod “Totpov OBvvolg
émoinoev. £ypaye yap mpog €va TOV ApyovVImv, 0Tl «T@ Kpeittove DMV
némoUQa. dMPO- Kol £yd HEV G& OlOHEVOC Elval TOV Kpsittova S1d 6& TodTo
Eypaya, Etepoc 8¢ TIC dgeileto TadTo Pig Aéywv €keivog elvar Kpelttov.
onovdacov obv Setéat &1L oD TAvIoV Vrepéyels, kol MaPe Té dpaipedévia

30 TWOPNOAUEVOS ADTOV KUT AOYOV, £10¢ Uut) ToDTO O oNG, EDONAOV OTL EKETVOG
£otwv 0 pellov, kol Tavtog kol el ékeive Tpockeiodpeda, kai ol otepnOnon
10600TmVY. TadTo Haddv 6 OBVVOC EKpHTNGE TOAEUOV KATH TV OHOEBVAV.
Kol 0VT®G Eml TOAD payopeva Todta 0 E0vi O’ IAMNA@V AndAOVTO.

Codd. VPal 48.1 ovtoc — 2 dnpiovpyfcag: Historiae 5.9.2 49.2 vmd — 15
Bepnkévar: Historiae 5.9.3-5 50.15 ént — 33 androvro: Historiae 5.11.6;
5.13.4;5.13.7-8; 5.24.2-7; 5.25.3-5

5 kai: v add. Pal 8 cuvvevevkévar codd: Euvveveviévan corr. Historiae 5.9.3
nisus 18 &ig del. M 21 te codd: tf] corr. | Tormavig codd: Traiig M 22 yap codd:
‘TovoTviavog M 23 adtog pev codd: tovg pev M 25 aitot codd: aitio M |
yivowro V: yivovtar Pal 28 ageiinto codd: ageileto corr. 29 d€i&on codd: del.
Miiller 30 éxeivog codd: del. M 31 kai? codd: del. M

III. Commentary on the Agathias excerpts

1. <Ot> vdv Agyduevor Dpayyor, I'eppavoi 10 madaov Ekarodvto: the identifi-
cation is drawn from Procopius (De bellis 5.11.29). Theophact Simocatta’s
account runs counter to Procopius and Agathias’ identification: ®pdyyot
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8¢ dpa ovtoL Tf vEwTépy YADTIN Karovoudlovtar (Theophylact Simocatta,
Historiae 6.3, 6). Agathias gives no hint about the sources he drew on for his
ethnographic digression on the Franks; cf. Cameron (1970), 39. In Cameron’s
view, Agathias must have made no use of any written source on the Franks.
The use of oral sources seems more likely. His informant may have been a
member of Narses’ staff; Cameron (1970), 40. There is also the possibility
that Agathias drew his information on the Frankish affairs from the embassy
of King Sigibert to Constantinople in 571; cf. Cameron (1968), 133—134.

. Adapavoi: the passage in the Exc.Salm. is extracted from Agathias’ ethno-
graphical digression on the Alamanni (Historiae 1.6.3—1.7.7). This fragment
displays the compiler’s interest in etymology. According to Agathias, the
Alamanni follow the Franks in matters of government and differ from them
only in religion; the Alamanni are pagans (Historiae 1.7.1). Agathias, how-
ever, believes that frequent contact with the Franks would help them abandon
paganism (Historiae 1.7.2). Av. Cameron sees the excursus on the Alamanni
as deliberately inserted by Agathias in order to explain the unsuccessful inva-
sion of the Frankish-Alamanni into Italy in 554. They failed because the
Alamanni were sinful in contrast to the virtuous Byzantines; cf. Cameron
(1970), 54. Agathias mentions the source of the short passage on the ety-
mology of the Alamanni, namely Asinius Quadratus. The reference, how-
ever, was not included in the Agathias-part. On the Alamanni in general, see
Drinkwater (2007).

. &hykhvdéc elowv dvOpmmor kol pyddes: unlike Agathias, the compiler of
the Exc.Salm. had no interest in a comparison between the Franks and the
Alamanni in terms of their way of life. Thus, he differs from Agathia’s posi-
tive treatment of the Franks. Accordingly, the compiler of the Exc.Salm. only
extracts a notice on the origin of the name of the Alamanni by emphasising
the fact that the Alamanni were a dark-skinned people. It should be noticed
that Procopius (De bellis 4.6.5-14) correlated their darker skin with negative
moral characteristics and when he portrays the Ephthalitai favourably he puts
emphasis on their white skin and on the fact that they were not as ugly as the
other Huns (De bellis 1.3.2—7). The conclusion to be drawn is that the com-
piler of the Exc.Salm. reinforces the traditional distinction between Romans
and barbarians.

. Aliyepvog tig I'othoc: a Gothic military figure, brother of Teias (Historiae
1.8.6), the last king of the Goths (552-553). Procopius (De bellis 8.34.19)
records, mistakenly, that Aligern was the brother of the Gothic King Totila
(541-552). Agathias appears to be well informed on Aligern as he also knows
his father’s name, namely Fritigern (Historiae pref. 31 and 1.20.1). During
the siege of Cumae by the Byzantines, Aligern killed Palladius, a Roman
official highly respected by Narses (Historiae 1.9.2-4). Aligern finally ceded
Cumae to Narses in early 554 (Historiae 1.20.3).

. HoAradwov: Palladius was a high-ranking official (kai év toic ueyioroig
tociapyois étélet; cf. Historiae 1.9.4) highly esteemed by Narses (Historiae
1.9.3). It is notable that Narses’ name is omitted in the Exc.Salm.



244 Appendix I

6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

oméoov hc UAng tayvdaic kai avov: Excerpts 4 and 5 are taken from
Agathias’ account of the siege of Cumae. Both passages present Narses’ plan
of besieging the fortress. Narses’ name has not been transmitted in the Exc.
Salm. Throughout the Historiae, Agathias uses two terms for forests, namely
UAn and vamn.

. veilavey 10 T€ly0g: Cumae was one of the two most strongly fortified towns

described by Agathias (the other one was the fortress of the Misimians, called
Siderun for this reason (Historiae 4.16.4). The wall of Cumae had been built
on top of a hill surrounded by towers and castellations (zopyor, émdalilerg,
ueramvpyia, rpopoyedves; cf. Historiae 1.8.3,1.9.2, 1.10.3).

. noyAoic kol Baiavaypaig: a parallel in Georgius Pachymeres (Zvyypagpixai

iotopiot, libri vii de Andromico Palaeologo, 77): avrtoic poyxloic kol
Polavaypaig ééetivacoov.

. Tovoxiog thig xdpag: Tuscany was under the rule of the Goths when Narses

arrived in Italy (Historiae 1.1.6).

Aipidiog: at the time of Narses’ campaign in Italy, Emilia was in the pos-
session of the Goths (Historiae 1.15.7). Agathias names, erroneously, the
Alps as the natural border between the neighbouring regions of Emilia and
Tuscany (Historiae 1.11.3): the two regions were separated by the Apennine
mountains; to the north the River Po formed Emilia’s border with the district
of Venice (Historiae 1.11.3, 2.3.2).

08¢ mwg dpo avtd & odplag Bmavto E0et: the phrase is originally a com-
ment by Agathias upon Narses’ success in restoring order in Southern Italy.
The passage has been included in the Agathias-part without the name of the
Byzantine general. On various occasions of battles or sieges, Narses resorted
to special strategical tricks. Beside the one used in the course of the siege of
Cumae (Historiae 1.10.1-9), Narses made use of a Hunic stratagem in a fight
against the Franks (Historiae 1.22.1-5). On the effectiveness and efficacy of
the Byzantine generals, see Ringrose (2003).

o®ot kai adnintot: Excerpts 8 and 9 are extracted from Agathias’ account of
the ruse used by Narses to capture Lucca. Nevertheless, Narses’ name is not
inserted in the Agathias-part.

TOpoelg ol wopyor kai mpopoydveg: Excerpt 10 is a passage from Agathias’
account of the siege of Lucca by Narses (Historiae 2.18).

Dpdyyol obmote v ExOvTeg <elvar> &v 04pel SlapoyEcoIvTo, TOAEUOV Yap
a0To1g TO TViyog, oPprydot 8¢ Hid Tod KpvoLg del: the passage makes a brief
ethnographical description of the Franks. They cannot bear the heat and they
prefer to fight in the winter as they are well adapted to cold conditions. It
should be noticed that Procopius, in his account of the Moors (De bellis
4.6.5-14), draws an analogy between being primitive and having the ability
to endure difficult conditions.

inmov EmPag evmvimtdtov Kol dyepdyov: the passage is originally a descrip-
tion of Narses’ horse, which was obedient, well trained, and experienced in
fights (Historiae 1.21.5). Narses is not referred to in the excerpted passage.
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ol TV aitiov tod ceiopod dvadudoslg Tvic elvar Adyovteg Enpag e Kol
Myvomoeig: Agathias’ account on the earthquake of 551 (Historiae 2.15-17)
and of 557 (Historiae 5.3-9). For the complex moral strategy of Agathias’
earthquake accounts, see Kaldellis (1999). Agathias’ account of the earth-
quake of 551 was used as a model by Attaliates in his account of the earth-
quake of 1063; cf. Attaliates, Historia, 90.

Kohyot 10 mohoov ovopdlovro: the passage complies with the compiler’s
interest in the origins of peoples. In fact, the excerpt represents the view
that the Colchians descended from the Egyptians. Agathias (Historiae 2.18.5)
claims that this account is found in Diodorus of Sicily (Diodorus of Sicily,
Bibliotheca historica 1.55.4-5) and in many other ancient writers. Herodotus
(Historiae 2,104) records a similar story and Agathias probably had him in
mind. A little further on, Agathias appears to keep himself aloof from the
issue of the Colchians’ origins: oi 6 0bv eite Aaloi eite Kélyor (Historiae
2.18.4-6). On the Colchians, see Braund (1994).

w0 OMapio xotd Aativov didhektov yutpomdAla Epunvevetal: the plain
called Chytropolia was located seven stades distant from the fortress of
Telephis (Historiae 2.20.5). Telephis was a g@povpiov kaptepov te kol
&yvpararov (Historiae 2.19.2), in which the Byzantine general Martin was
stationed with his army. The plain was given the name Chytropolia due to
the pottery market there. The plain was initially called Ollaria from the Latin
word olla, which in Greek gives Chytropolia. On the fortifications in the
reign of Justinian, see Foss and Winfield (1986), 7—13.

Eépnuo kol akdivmto to oopata kotoleimovor Excerpts 17-22 in the
Agathias-part derive from the first of the two aforementioned Agathias’
excursuses on Persia. In particular, Excerpt 17 deals with illegal Persian
burial customs, a practice which is also mentioned by Herodotus (Historiae
1.140), Plutarch (Artaxerxes 18), and Procopius (De bellis 1.12.4,2.24.2). On
the custom in general, see Russell (1982), 561-563.

Tod otpatod voonoavtag: such customs appear to lie behind Onesicritus’
tale, quoted by Strabo (Geographica 11.11.3) according to which, in Bactria
those suffering from old age or sickness were thrown alive to dogs kept for
that purpose, which they called undertakers. The use of such a term accords
well with Chrysippus’ account, which was corroborated by the Chinese trav-
eller Wei-jie, who wrote of Samarkand soon after 605 AD; cf. Boyce and
Grenet (1991), 6-7, 190 n. 159.

Yepipaug 1 Acovpia: Excerpts 1819 refer to the habit of the Persians of
committing incest. On Semiramis, see Nagel (1982). As Av. Cameron noted,
the episode of Semiramis as well as that of Parysatis (Excerpt 18) originate in
Ctesias (FGrHist 688, F 14 and F 16); cf. Cameron (1969—1970), 92-93.
ovyyevésbol T@® vI®: on consanguineous marriage in Sassanian Iran and
before, see Macuch (1991), 141-154; Herrenschmid (1994), 113—-125.

dyplo kai Eppovopa: the brief passage is extracted from Agathias’ account
of a Persian festival, in which noxious animals, regarded as belonging to
Ahriman (see Excerpt 21), were killed. That this was considered a religious
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

duty becomes manifest in the Zoroastrian religious literature; cf. Cameron
(1969-1970), 98-99. Plutarch (De Iside et Osiride, 46) refers to the ritual as
well. On the attitude of Byzantines to the Manichaean views in late antiquity,
see Cameron (2003), 481-482.

611 000 Beovg Myodvran TTépoar: Excerpt 21 makes a reference to Persian
dualism. On Persian dualism, see Henning (1951); Bianchi (1978), 361-389;
Boyce and Grenet (1991), 412, 423424, 463-466.

Apyévnv: Ahriman or Angra or Agra Mainyu in the Avestan language; cf.
Duchesne and Guillemin (1984), 670-673. For the Greeks it was the equiva-
lent of Hades as the Greek grammarian Hesychius of Alexandria transmits
Apeavng: o Aiong, mopo. Ilépoais (Hesychii Alexandrini Lexicon, 7116
Apeipdvng). Aristotle (fr. 6), Diogenes Laertius (Vitae philosophorum 1.8),
Damascius (De principiis 1.323), Eudemus (fr. 150), and Plutarch (De Iside et
Osiride, 46) all record Apeyudviog. On Ahriman, see Duchesne and Guillemin
(1953); Shaked (1967), 227-234; Boyce (1975), 243-246; Boyce (1982), s.v.
Angra Mainyu.

‘Oppiedanv: Ohrmazd or Ahura Mazda in Avestan was a supreme deity in
Zoroastrianism; cf. Duchesne and Guillemin (1984), 670-673. The name
occurs as Qpoudoons in Arist.Fr.6; Eudemus, fr. 150; Diogenes Laertius,
Vitae philosophorum 1.8; Damascius, De principiis 1.323. Qpouad{ns occurs in
Plutarch, De Iside et Osiride, 46. On Ohrmazd, see Duchesne and Guillemin
(1953); Kuiper (1976), 25-42.

The excerptor of the Agathias-part seems to have no interest in forming a
chronological account of the Persian kingdoms, which appears to be the pri-
mary goal of the two excursuses on Persia in Agathias. Accordingly, the entire
Agathias’ subsection of the Persian kingdoms is absent in the Agathias-part.
In fact, Excerpt 22 introduces us to the Sassanian dynasty by transmitting the
birth story of the founder of the dynasty, Ardasher I. Instead of proceeding
with the presentation of other members of the dynasty, the compiler keeps to
the original narrative sequence and excerpts whatever is relevant to Persia.
Accordingly, Excerpt 22 is ensued by a series of excerpts dealing with Persian
customs and beliefs still alive during the reign of Chosroes. Ardasher’s suc-
cessor, Sharpur I, only appears in Excerpts 38 and 39. Furthermore, the com-
piler overlooks the six subsequent members of the Sassanian dynasty and
inserts two passages dealing with Sharpur II (Excerpts 41, 42).

[M&Pexdg tig avnp Mépong donpog (...) éneEevadn [MaPékw: Excerpt 22 con-
tains an account of Ardashir’s conception. Papak was the father of Ardasir,
the founder of the Sassanian dynasty. The dynasty was named after Sassan,
though. Agathias’ version differs from that found in Islamic literature (e.g.,
Tabari, I, p. 813) in which Papak is the son of Sassan. Agathias’ account is
not based on the Annals but echoes a popular tradition; cf. Cameron (1969—
1970), 109. On the various versions about Ardasir’s parentage, see Frye
(1988), 298-299.

nmeplt Xoopodov: Excerpts 23-25 are derived from Agathias’ section on
Chosroes I in Book 2 (Historiae 2.28-32).
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30. xartaniot Tov Ztayepitnv: Chosroes was thought to have read Aristotle and
Plato translated in Pahlavi. Chosroes is also described as a philosopher-king
by John of Ephesus (HE, V1.20). It appears that it was widely believed among
educated Romans that the Sassanian kings took great interest in Greek phi-
losophy: Eunapius, for instance, presents Sharpur II as being attracted to
philosophy (Eunapius, Vitae sophistarum 6.5.1-10). See also McDonough
(2010), 55-66.

31. 06 Hawvieve: the IHowavieig refers to the orator Demosthenes. According
to Aeschines (In Ctesiphontem, 171), Demosthenes’ father belonged to the
deme of Paeania: todte motip uev v Aquocévie 6 Houwaviedg.! Agathias
repudiates that Chosroes was a well-educated and well-read king. Agathias’
arguments are a) that it was impossible to translate the deep meanings of the
Greek philosophical works into the barbaric language of the Persians and b)
that Chosroes’ barbarous upbringing would prevent him from understanding
philosophy. On the different views of the value of philosophical translations
between Theodoret and Agathias, see Sevéenko (1964), 228.

32. 1ov OMLOpov: the son of Olorus, that is, the historian Thucydides; @ovkvdionv
0v OAdpov (Thucydides, Historiae 4.104.4). Thucydides’ father belonged to
the Athenian deme of Halimous but he also owned gold mines in Thrace.

33. Bopag kol Euninkrog: this is how Uranius, a pseudo-philosopher who man-
aged to gain Chosroes’ trust, is referred to by Agathias. Uranius’ name is not
recorded in the Agathias-part along with the two aforementioned abusive epi-
thets. Thus, both negative appellations appear to accompany Chosroes. The
compiler is aligned with the typically Byzantine, scornful attitude towards
the Sassanian emperor. Agathias’ contemptuous view on Chosroes becomes
manifest when dealing with his philosophical interests (Historiae 2.28.1-3).
Procopius is similarly tendentious (De bellis 2.9.8-9, 2.11.26; Anecdota
18.26fT.).

34. Excerpt 25 is also recorded in the Suda, m 2251. The seven philosophers
were forced to abandon Athens after the closure of the school by Justinian
in 529 (Malalas, Chronographia, 451). They returned to Athens after 532;
cf. Cameron Al. (2015), 223. Simplicius wrote many commentaries on sev-
eral philosophers (see PLRE iiib, 1153). On Damascius, see Goulet (1994),
541-593. Priscianus is the author of an epitome of Theophrastus’ On Sense-
Perception and of a treatise containing answers to philosophical issues raised
at the court of Chosroes during his exile in Persia. The latter survives only in a
Latin translation. The attribution of a commentary on Aristotle’s On the Soul
to Priscianus rather than to Simplicius is disputed; see Hadot (2002), 159-199.
Eulamius (Ediauiog; cf. Agathias, Historiae 2.30.3) is transmitted as Evldiiog
in Vaticanus gr. 96 and Vaticanus Pal. 93 as well as in the Suda m 2251.

35. un Odante tOv @Oamtov, €0 kLol KOpupo yevécHol YR mAvVTOV pNTNp
unTpoeBopov ov déxet’ Gvopa: Excerpt 25 turns back to the Persian practice

1 His father was Demosthenes of Pacania.
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

of not burying the dead. The two hexameters are found in Anthologia Graeca
IX 498. They have, similarly, been included in the ES, p. 14 of the EC.

TG &v b TV kepapeiov pukepyeiv: Excerpt 26 makes up a comment on
the military ambitions of the Persians. Agathias is using this figurative phrase
to anticipate a certain degree of criticism on the part of his readers. The com-
piler of the Agathias-part has excerpted the passage from its original context
and put it immediately after the passage on the Persians’ burial customs, thus
producing a passage with a different meaning: it is now the Persians who
aspire to run before they can walk.

‘Ovoyovpis: Apyatdmorig or ‘Ovoyovpis: Excerpt 27 concerns the origins of
the name of the fort of Onoguris. According to Agathias, Onoguris was a fort
set up by the Persian general Mermeroes in the district of Archaeopolis and
used as a hostile base against the Byzantines (Historiae 2.22.3 and 4.9.6).
On the use of the ancient name Onoguris by Agathias, see Cameron Av. and
Cameron Al. (1964), esp. 320.

Tig VudV amodé&orro: the brief phrase in the Agathias-part is an extract from
the speech given by Aeetes, a Colchian, in the aftermath of the Byzantines’
defeat at Onoguris; the battle is recounted by Agathias (Historiae 3.6.12—
7.11). Before the battle, the king of the Lazi, called Gubazes, who had refused
to offer military aid, was killed by two Byzantine generals (Historiae 3.4.5—
6). After the Byzantine defeat, Aeetes delivered a speech to encourage the
Colchians to defect to the Persians by reminding them of the unjust end of
Gubazes. A. Kaldellis considers Aeetes and the entire episode fictitious and
invented by Agathias himself; cf. Kaldellis (2003), 297-298.

0 omoiov: Excerpt 29 is a detailed description of the wicker roof, a siege
machine used by the Romans during the siege of the fort of Onoguris. The
passage was copied verbatim in the Suda (£ 901 Znalimvog). The excerpt in
the Agathias-part was extracted from Agathias’ description of the preparation
of the Byzantines to march against Onoguris (Historiae 3.5.9-11).

Kol dyplov avémhexov fyov: Excerpts 30-33 deal with the siege of the town
Phasis by the Persians and the way in which their fighting men fled pre-
cipitately. In particular, Excerpt 31 makes up a brief ethnographical descrip-
tion concerning the Persian cavalry’s attitude during the siege of the town of
Phasis.

oTPOTIATOL KODPOL Kol ED6TOAELS katd Tovg Toavpovg: Excerpt 34 is a brief
ethnographical description of the army of the Isaurians. In Byzantine litera-
ture, the Isaurians are represented as marauders who live by banditry. In the
fourth century, John Chrysostom makes a reference to the Isaurian raiders
(epist. ©', Epistulae ad Olympiadem, epist. 1-17): drayyéliovrar aOpoov
Toovpor whijbog drmepov katatpéyovies v Koicopéwv ywpav kol tiva
KUY peyainv umpnoaves kol o éoyaro. orobevres. Amm. Marcellinus (Res
Gestae 27.9,6-7) also refers to them as raiders who devastate cities of Asia
Minor. In the fifth century, Priscus (fr. 10, p. 242, Blockley) mentions that
the Romans were also afraid of the Isaurians, whose banditry was reviving.
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The same tendentious representation of the Isaurians is found in a passage,
originally derived from Candidus, in John of Antioch (fr. 229 ed. Mariev =
EI90).2

42. glotkeoav dvavdot kol adovntot: the passage is an extract of the episode
narrating the attempt of the Romans to take over the Misimian fortress of
Siderun (Historiae 4.17.1-20.9). The passage points out the discipline and
smartness of the Romans in the course of the siege.

43. Twévvng 8¢ fv eic v Yo Tovotivov TOV oTpotnydv Tetaypévev: John
the Lybian was one of the aides of Justin’s, son of Germanicus. (Historiae
4.21.5).

44. YoaPopng o Iepodv Paciievs: Excerpts 37-41 are extracted from Agathias’
second excursus on Persia. It is primarily a representation of the Sassanian
kings. The original section is a chronological account of the Sassanian dynasty
from Ardasher I to Chosroes I as reported to Agathias by Sergius (Historiae
4.30.2-4). Agathias also includes material from Procopius, stories from his
own reading (e.g., the accounts of Semiramis, Parysatis, and Smerdis), and
his comments and deductions; cf. Cameron (1969—-1970), 76.

45. Bolkepuavov Loypia EAdV amédeipev an’ avyévog dypt moddv: Excerpts 37
and 38 reveal Sharpur I’s cruelty. In particular, Excerpt 38 transmits that
Valerian was flayed by Sharpur 1. Agathias calls Sharpur I twice wicked
(Historiae 4.23.7,4.24.2) and once bloodthirsty (Historiae 4.23.7). The com-
piler of the Agathias-part confines himself to excerpt the flaying of Valerian
(Excerpt 37) and the pillage of Cappadocia (Excerpt 38) without transmitting
those designations for Sharpur I. Agathias appears to follow the tradition
first found in Lactantius (De mortibus persecutorum 5.2), according to which
Valerian was killed by being flayed alive; Eusebius (Vita Constantini IV.11
and Constantini imperatoris oratio ad coetum sanctorum 24.2) is aligned with
the Christian version that have persecutors of Christians die fitting deaths.
The same version is recorded by Orosius (VIL.27). Peter the Patrician trans-
mits the same kind of death for Valerian (EL 12, 393.10-394.17). In Peter’s
history, the centre of gravity is not, by contrast, in the anti-Christian acts of
Valerian. Peter, instead, emphasises the abominable method of Valerian’s
death and the rising indignation against the Persians. From this point of view,
Peter’s account is closer to that of Agathias, in which Valerian’s repugnant
end serves to intensify the hostile depiction of Sharpur. Finally, Valerian is
portrayed in fulsome terms in the Scriptores Historiae Augustae (Script. Hist.
Aug. Gallen.1, Valer. 4-5).

46. tocovtovg povoug gipydoarto: Excerpt 38 speaks of the violent and savage
pillage of Cappadocia by Sharpur’s army; see Excerpt 37. According to Av.

2 Candidus the Isaurian wrote a classicising history in Greek covering the period from 457 ad to 491
ad. His work survives in fragments only. His text was used by John of Antioch and the Suda. On
Candidus, see Roberto (2000), 685—727; Brandt (2014), 161-170; Meier (2014), 171-194.
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

Cameron, the passage does probably not derive from the Annals; cf. Cameron
(1969-1970), 140.

Ovapapdavng: this is Bahram II1, son of Bahram II, who ruled for four months.
On Bahram III, see Klima (2012), 514-522.

TOV €0vtod VIOV Teyovoadv ovopoos: Excerpt 39 refers to the Persian cus-
tom not to slaughter its people whenever a Persian king captured its terri-
tory: the Persian king deposed the defeated king and bestowed the title of
the enslaved kingdom on his own son. On the custom, see Herzfeld (1924),
42ff; cf. Cameron (1969-1970), 143. Likewise, the son of Sharpur, Vahram
IV, was given the title Kermanshah after Sharpur subdued a nation named
Kerman (Historiae 4.26.2). Agathias compares the Persian custom to the
Roman practice of some, by which a general assumed a name after the name
of a nation he had subdued (Historiae 4.26.2).

10 TdV Zeyeotavdv £0vog katedovimaoarto: the Sagestani were subdued by
Bahram II. On the people of Sagestani, see Rawlinson (1873), 272-294.
Sapop 0 [épodv Paoirevs: Excerpt 40 deals with the fate of king Sharpur
II: he had been designated king while his mother was still carrying him. The
passage is read within the context of the Exc.Salm.II 75. The latter informs us
that Narseh had three more sons by another wife. The first, called Adhirnarseh
(Adapviong), became king after Narseh’s death but he was soon deposed.
The second son was blinded (by Sharpur II) and the third, called Ormisdas,
was held in jail. Ormisdas managed to escape with the help of his mother.
The same story is found in Zosimus (Historia nova 2.27.1-3) and Ammianus
(Res Gestae XV1 10.16). Narseh’s legitimite heir to the throne was, according
to Agathias (Historiae 4.25.1), Hormizd II. There is nothing in Agathias as to
whether Hormizd II had a son or not. According to Tabari, Hormizd did not
have any son; cf. Cameron (1969-1970), 144. The Persian throne was inher-
itable by the kings’ sons, in principle. But not without exception: Ardashir
acceded to the throne after killing Artabanus (Historiae 2.26.2). Zamasp
assumed the throne through conspiracy against Kavad but his accession was
considered legal as he also was a son of Peroz (Historiae 4.28, 2).

101G pbryotg mpoeveykovteg: Agathias had already emphasised how important
the Magi were deemed in Persia in the sixth century (Historiae 2.26.5). On
the prominent role of the Magi in Persia, see Neusner (1966), 169—178.
Yapap: Excerpt 40 informs us that Sharpur II reigned for 70 years (from 309
to 379 ad). He was the longest reigning monarch of the Sassanian dynasty
(224-651 AD).

amelabdelg g apyfic Vo Baothickov: Excerpt 41 concerns Zeno’s dethrone-
ment. The passage presents the congruences between Zeno’s troubles and
those of Persian kings: the deposition of Cavadh I, his escape from prison,
his flight to the Ephthalitai, his return to Persia, and his ascension back to
the throne. Julius Nepos had a similar fate as well. The first revolt against
Zeno took place in 475/476 when Illus managed to dethrone the emperor.
The second revolt against Zeno occurred in 484. On Julius Nepos, see PLRE



54.

55.

56.

57.

58.

59.
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II, 777-778; Kazhdan (1991), 1081. Malchus and Candidus treated his reign
and deposition (Bibliotheca, cod. 78 and cod. 79).}

Kapadng o Tlepolov: Kavadh I succeeded Valash, Peroz’s brother, to the
throne. On Cavadh I’s reign, see Altheim and Stiehl (1953); Crone (1991),
21-42; Wiesehofer (2009), 391-409. Peroz was the son of Yazdegerd II.
Peroz succeeded his brother, Hormizd III. Agathias records Peroz’s cam-
paign against the Ephalites, during which Peroz died (Historiae 4.27.3-4).
On Peroz, see Schippmann (2012), 631-632.

&v 1@ thg MOng epovpim: Agathias’ text is very close to that of Procopius
(De bellis 1.5.7-9). The place is also mentioned in the Oriental sources; cf.
Christensen (1936), 307.

kol Aapov v avtod Bvyoatépa yovaika: Procopius (De bellis 1.6.10) is
the source of the passage in Agathias. On the reliance of Agathias on the
Khvadhaynamagh tradition for the passage, see Cameron (1969-1970), 158.
t®v E@pBaiitdv Obvvwv: Agathias records NepOalditon (Historiae 4.27.4).
The NepbOolitar is first found in Flavius Josephus (Antiquitates Judaicae 5,
86). The term was reproduced by Stephanus Byzantius,* the Strategicon,’
and the Suda (v 277 NegBaAitar). The lectio EpOalitor occurs in Procopius
(De bellis 1.3.1,1.3.2, 1.4.3, 1.7.1). Photius, in his entry on the sixth-century
historian Theophanes of Byzantium, used Epfalitou’ too (Bibliotheca, cod.
64). Similarly, the EC, when excerpting Menander, transmit Ep&olditar (kotd
TOAEIG T OV AP0, KaTd kKo drovy ol EedoAitar).” Symeon Metaphrastes’
version of the Martyrium sanctorum Christi martyrum et confessorum
Guriae, Samonae et Abibi refers to the EpBOoAiror as an exasperated and bar-
baric people (PG 116, col. 145). Procopius (De bellis 1.3.2—7) describes the
Ephthalitai as a white-skinned people that are not so ugly as the other Huns.
On the Ephthalitai, see Ghirshman, R. and Ghirshman, T. (1948), 115f.
Excerpt 42 is a brief notice taken from Agathias’ description of the earth-
quake that struck Constantinople in 557 (Historiae 5.3.1-9). On the date
of the earthquake, see Malalas, Chronographia, 488; Theop. AM 6050.
According to Agathias, many amazing events occurred in the course of the
night of the earthquake (Historiae 5.3.9).

Excerpt 43 is extracted from Agathias’ account of Anatolius’ death. Anatolius
was the only member of the senate (he was a curator domus divinae) who lost
his life during the earthquake of 557 (Historiae 5.3.10).

3 Malchus’ historical work covered the period from 305 ad to 480 ad and it is preserved in fragments
only. The EC and Photius’ Bibliotheca appear to only know of a portion of his entire work covering
the years 474-480; On Malchus, see Baldwin (1977), 91-107; Blockley (1983), 402-455.

4 NegbaAital, £€Bvog kpartijoav TG €0, O¢ Tdonmog. kol nivkdg Neebaiitig; cf. Ethnika, 473.

5 100t 1@ TpoTE £xproavto NepbBoritar katd [Tepdlov Paciréng [epodv; cf. Strategicon, 4.3.1.

6 'E@Oardvov &¢ 100 E@boltdv Bacihémg; cf. Bibliotheca, cod. 64.

7 Excerpta de legationibus, 452.
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60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

AvOepio t@ punyovikd: Excerpt 44 deals with Anthemius of Tralles, an engi-
neer or architect by profession (Procopius, De aedificiis 1 1.24, 1.50; Agathias,
Historiae 5.6.3). He wrote a work entitled ITepi mopaddlewv pmyovnudzov.?
He was summoned to Constantinople (Historiae 5.6.6) and commissioned by
Justinian I to design the Hagia Sophia, after the earlier church on the site had
burned down in 532 during the Nika Revolt (Agathias, Historiae 5.9.2; Paul.
Silentiarius, 552—555). He was already dead when Constantinople was struck
by the high magnitude earthquake of May 7, 558 (Agathias, Historiae 5.9.4).
On Anthemius, see Huxley (1959).

AdEAPOG  <TOVTOL> MnTPddwpog (...) Oldumog Etepog adehpog (...)
Adckopdc te kai AAéEavdpoc: Anthemius’ brothers were similarly outstand-
ing in their fields: Metrodorus was an eminent grammatikos, who, together
with his brother Anthemius, was summoned to Constantinople by Justinian;
Olympius was a famous advocate (Historiae 5.6.5); Dioscorus and Alexander
were prominent doctors. Dioscorus practised his profession in Tralles, where
he died. Alexander, instead, relocated to Rome (Historiae 5.6.5). Alexander
is the author of the Therapeutica, the ITepi élpivOwv and the Tlepi épOoiuddv
(the works were edited by Theodor Puschmann, Alexander von Tralleis, 1-11,
Vienna, 1878-1879). Agathias’ description of Anthemius’ family exhibits
affinities with Herodotus” account of Cleobis and Biton; cf. Cameron (1970), 61.
TpdAdec | mohc: the native town of Anthemius. Agathias is likely to have
passed Tralles on his way back from Alexandria; cf. Cameron (1970), 8.
Znvov: a Constantinopolitan rhetorician and advocate. He was closely
acquainted with the emperor Justinian (Historiae 5.6.7).

AEPNTOG peydAovg Bdatog Eumincog Slokpldov Eotnoe moAlood TOD
dopatiov (...) doov dmotpéuey Npépa kai dateTpryévar o EvAa: Excerpt
45 is an account of a mechanical trick that Anthemius played on Zeno, a
Constantinopolitan rhetorician and his next-door neighbour. The account of
Anthemius’ steam machine is an allusion to the Aristotelian theory about the
cause of earthquakes. According to Aristotle, the cause of earthquakes lies
in exhalations trapped in cavities within the earth.” Agathias resorts, simi-
larly, to Aristotle’s theory when dealing with the earthquake that hit Egypt
(Historiae 2.15.9). Agathias is likely to have become familiar with Aristotle’s
theory through the works of John Philoponus; Cameron (1970), 113—-114. On
the impact of Aristotle’s theories on Late Antiquity, see Lehmann (2013).
oV pdvov ¢ todto: Excerpt 46 records another trick played by Anthemius on
Zeno.

Toidwpog 0 véog: Excerpt 49 accounts the reconstruction of the dome of the
Hagia Sophia, which had collapsed during the earthquake of 558. Isidore
of Miletus (Ioidwpog 6 Midnoiog; cf. Procopius, De aedificiis 11 8.25) or
Isidore the Younger (Ioidmpog 6 véog; cf. Historiae 5.9.4) along with other
architects replaced the destroyed dome. Isidore the Younger was the nephew

8 Huxley (ed.) (1959).
9 On Aristotle’s explanation of earthquakes, see Aristotle, Meteorologica 2, 365a-366b.
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of Isidore of Miletus. Isidore the Younger designed the new dome to replace
the old one destroyed by the earthquake of 558. This second restoration
of the church was completed in 532 (John Malalas, Chronographia 495;
Theophanes, Chronographia 238, 18-19).

67. émi Tovotviavod tod Paciiéwe: Excerpt 50 is made up of a number of pas-
sages taken from the last part of Book 5 of Agathias’ Historiae. A. Biedl sug-
gested that the closing sentence of Excerpt 50 (radta uafov 6 Odvvog éxpotoe
TOAELOV KOTG TV OUOEOVAV, Kol oUtwe éml ToAD poydueva todto o Qv o’
Gy dradrovto) is not originally derived from Agathias.!® His proposition
has been refuted by Keydell (ed.) (1967), XVIIL. In fact, the sentence is a short-
ened version of Historiae 5.25.5. Miiller published the entire Excerpt 50 in his
edition of John of Antioch’s Historia chronica; cf. Miiller (1851), 621-622.

68. ZaPepyav: Zabergan was the name of the ruler of the Cotrigur Huns. After
Zabergan crossed the frozen river Istros with his soldiers, he started planning
an attack against Constantinople (Historiae 5.11.6). His soldiers first plundered
and ravaged fields as well as towns surrounding Constantinople (Historiae
5.12.4-6). The Cotrigurs put up as an excuse for the attack their hostility with
the Utigurs, a rival Hunnic tribe: the leader of the Utigurs, Sandilch, was an ally
of the Byzantines and the Utigurs were frequently receiving payments from the
Byzantine emperor (Historiae 5.11.6). The Cotrigurs were finally defeated by
the Byzantine army led by the general Belisarius (Historiae 5.19.2-20.2).

IV. The Eusebian excerpts transmitted in the
Epitome of the Seventh century

The numbers in bold throughout the text body indicate the beginning of a new
excerpt. The edition of the text is accompanied by an apparatus fontium and an
apparatus criticus. The apparatus fontium gives the immediate passages upon
which each excerpt in the Epitome is based. Further information on the principles
of this apparatus is provided in Section 4.4.2. The sigla given at the beginning
of the apparatus criticus indicate the manuscripts upon which the text is based.
Editing a text consisting of excerpts taken from earlier sources poses a series of
problems to the editor. The text is a collection of selections which in most cases
must have retained the wording of the sources. We are in the unfortunate position,
however, to ignore which versions of Eusebius’ HE or other sources the compiler
had at his disposal. We have seen that excerptors or compilers were prone to textual
changes, especially textual omissions and additions. Yet when the surviving manu-
scripts of the Epitome transmit a mistake or an incongruous reading, we cannot be
certain whether a) the reading was present in the source text, b) the original text
was corrupted by the compiler, or ¢) such mistakes are scribal errors. Provided the
particular structure of an excerpt collection, therefore, the present edition intends to
give the text as evidenced and transmitted in the extant manuscripts of the Epitome
rather than to present a corrected version of the text. In cases where the text differs

10 Biedl (1955), 56, n. 1.
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from the source text, the present edition gives the readings as they occurred in the
manuscript tradition of the Epitome and indicates in the apparatus criticus pos-
sibilities offered by modern scholarship. Proper names which are misspelled in
the extant manuscripts are emended and information is provided in the apparatus
criticus. Most of the orthographic variations are common spelling variants in later
Greek, such as alternation between ¢, 1, and 1 or between ot and €. It should be
said that variant spellings that occurred in the manuscripts are regularly emended
in conformity with the readings found in the Liddell-Scott-Jones (LSJ) lexicon for
classical Greek or Thesaurus Linguae Graecae (TLG). For the modern reader’s
convenience, variant spellings are not indicated in the apparatus criticus. Detection
of possible deletions, additions, interpolations, and syntactical and grammatical
corruptions of the text is performed. On editing the excerpts, I rely on the tradi-
tional editorial method proposed in the handbooks on textual criticism and editorial
techniques by Maas 1958 and West 1972. The TLG is consulted when necessary.

Tabula Notarum in Apparatu Critico Adhibitarum

Codices

(0] Auctorium E.4.18 (s. X)

P Parisinus suppl. gr. 1156 (s. X—XI med.)
V  Athonensis Vatopedinus gr. 286 (s. XIII)
B Baroccianus gr. 142 (s. XIV)

Editores et emendatores

B de Boor

G De Groote

N Nautin

Cetera

[...] litterae deperditae
<> litterae additae
{} litterae deletae
add. addit, addidit
cod. codex

codd. codices

coni. coniecit

corr. correxit

del. delevit

ins. inseruit

mg. margen

om. omittit, omittunt

suppl. supplevit
v.l varia lectio




Appendix I 255

10

15

20

25

Zovayoyn i6Topidy S109p0p®V 4o TiS KoTd 6dpka yevviioswg 1o Kupiov
Kol £Efc, TNV apyny &xovea amod tod tpadTov Adyov Tig Exkinociactikiis
Totopios Evoefiov Tod MHapgirov.

1. 1@ pp’ &rer g Poaocireiog Avyovotov Kaicapog, AB" €rer tilg Pacireiog
‘Hp@ddov, k" €t ig katalvoemg Aviwviov kol Kieondrpag, €ig fjv 1| Aiyvrtiov
Kowéknc‘,e duvaoteia, EtéxOn €v Bnbieepn g ’lovSaiag 0 Kvpiog. éﬁamicen 8¢ 1@
18" &ret TiPepiov Katcapog t(n 6¢ 107 Tod ovTod scrowpco@n Kol avéotn kol
ows?»mpGn 2. HpmSng 8¢, 8¢ o0 &téydn 6 Kvuplog, kata pév Thonmov ISovuouou
ToTpdg MV Utog, Apaficong 8¢ puntpdc kotd 8¢ A@PKOvOV TOV l(S‘COleOV
Avtinatpog, 6 Hpddov mathp, Hpddov ¢ dAlov AGKOA®VITOL 1€pOSOVAOL VIOG
v Oc #oxev vidv ‘Hpddnv, todtov tov mpdTOV EE dAlo@drwv Tovdainv
Bacthevoavta. 3. Iopmjiog 6 ‘Popciov otpatnydg mpdrog Poudiov eilev
‘Tepocdivpo, kot OV Apiotdfoviov TOV £g T0TE Apylepén Kol Pociiéo dEGIOV
€ig Pounv dpa tékvorg Emepyev, Ypkavov 8¢ tOv adehpov 100 Apiotofodiov
apyiepéa kodiotnow. od vmod Mépdav oiyuoidtovr Anedivioc, téhoc EhaPev 1)
Koto vopov tepateia. kol £ ékeivov Hpdong aAropuiog Tovdaimv Bociievey KO
Popoiov mpofdiietor kai obtwg Tovdaiot Popaiolg vmé@opor yivovtat 4.
np®dToc Hpddng v iepatikny otodnv OmO cepayido £ovtod QuAdTTEGOML
TOPEGKEDOGE Kol OVKETL TOVG €K YEVOUG tepartikod iepacbot Enétpeyev, AALA TIGY
aonpotg Kai iduvtag, Omep Aowmov kol Apyéraog 6 viog kai Popaior menpiyacty
Dotepov, kot TAnpodtat 10 Adytov Aavimh 1o éColobpevbnoctar Aéyov ypioua mopo.
Tovdaiolg 5. dpiota 6 Aepikavog dU EMIGTOATG TPOG APLoTEidnV YEyYpapey TePL
g dokovong dwewviag v T yeveoloyla E£vekev @V yevedv Topd TOIG
gvoryyeMotaic Mothaim te kai Aovkd. fiv 82 6 A@pikavog and Eppoode g kdpung
g &v Ioaiotivn, év 1) oi mepi Khedmay émopsvovto, fitig Hotepov dikaio mOLemg
Aafodoa kata tpecPeiav Appikavod Nikdmolig petwvopdctn.

1.4 T® — 8 avejebn: HE 1, V.1-2, X.1 2.8 ‘Hpddng — 12 facirevcavta: HE
1, VI.1-2 3.12 ITopmniog — 17 yivovtow HE 1, VI.6—7 4.18 np@dtog — 22
Tovdaioig: HE 1, VI.10-11 5.22 &piota — 24 Aovkd: HE 1, VIL.1 5.24 fjv — 26
petvopdodn: Luc. 24, 13; Chron. pasch. 499, 5-7; Georg. Sync. 439, 15-18.

Codd. OVBP Tit. 1-3 Zvvaywyn...[apeiiov BV: om. P: Zovoyig tiig
Exrxinoiaotikis Totopiag Edboefiov 100 [Hapeitov O | 3 TTapeilov: amd goviig
Nuneopov Korriotov t0d EavBorodrov add. B™ 4 ante @ puf": étiadd. O |
pp” OVP: pa” B 5 €tet OVP: om. B 718 OVP: )" B | €otowp®bn : kai £taen
add. P 8-26 ‘'Ott Hpdomg. .. petovopdctn: om. P 8 ante ‘Hpdong dtt add. O |
¢ VB: om. O 9 6¢ V : om. OB 11 Tovdaiowv VB: om. O 12 Bacirevcavto OB
: Baoirevoavtog V | ante Ioumniog 6t add. O | Popaiov O: Popciog VB 13
kol tov Aptotofoviov OV: om. B | Apiostopovirov : add d¢ B | déopov OB:
om. V 14 100 OV: om. B 18 ante tpdtog 611 add. O | cppayida B: copayidag
O : vmocppayicag V 19 tovg V: 10ig OB | énétpeyev B: énétpenev OV 20 ticy
aonpots Kol ididtag OB: Tovg donpovg kot ididtag V | Apyéhaog 6 viog O:
V10 6 Apyéhaog V: Apyéhaog viog B 21 Aéyov V: Aéywv OB 22-26 dpiota...
petovourdodn: om. V 22 ante dpiota 6t add. O | yéypagev O: yeyphonke B 23
yeve@®dv B: yevdyy O
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6. 1@ B Erer Tig Nyepoviag Tiepiov Kaioapog 6 MMAdtog éotdin thig Tovdaing
EMTPOTEVELY TTPO TPV ETMOV THG Apyilg Tod Belov Tod Xprotod Panticpatog, kol
déxo £Tn THiC APYFG EKPATNOEY. &V 01C €K TOPOdOV KATOTPEYEL KOADG 0 EvcéPiog
T®V TAocapéveoy ta Enl ITikdtov dffev Aeyopeva tod Kvpiov vmopvipata dg €k
TPoOoimV EAEYYOLEVH WEVDIT TTEPLEYOLOL Yap @G T TeTapTy Vmateig Tod TiPepiov,
fitig yéyove 1@ EBSOpm Etet THC Nyspoviog avTod, EoTowpddn 6 Kopiog, v & Etet
obmw My ducpny Emiotic toic Teposorduolg ITikditoc, kabd enot kai Toonmog. 7. &v
® ypove 6 Koprog énetédet to Bavpata, apEauevog dmd tod Panticpatog Emg Tod
Oelov oTOLPOD KOl THG AVACTAGEMG. TNV APYEPOSOVIV EViovctov mapd Popaiov
oi Tovdaiot &veyeipilovto, &v oic 1@ 1&” &tel Tod TiPepiov Avvog iepdrevoe. T 88
6" Topdniog 6 Pafi kot @ 1§ Eredlapog 6 10D Avva kol @ m° Zipev 6 tod
Kapifov, kai @ 10" Toonmog 6 koi Kaidpac, g ictopsi Thonmog, dg sivot dfijlov
Ot Aéyov Aovkdg TO 6hov KNpuypra yeyovéval i apylepéms Avva kol Kaidpa, dio
BV Gkpov 1O Blov ENAwcey ToD ypovov Sdotnua, &9’ od kol 6 Koprog
éotavpmbn. 8. 6 tov Pantiotv dverov Hpodng dwn Hpwdidda v youvaiko
didinmov vidg v Hpddov tod mpdTovn, Avtimag Aeydpevoc ovtog 88 £Empictn eic
Bievvav tijg I'aAiog oOv avt]) tf) Hpmdiddt. dhhog 8¢ mapa tovTovg €otiv ‘Hpddng
ov kol Aypinmav kokel Toonmog, viog Apiotofodrov t0d €k Maptdpupng viod
‘Hpddov 100 mpddtov, 0 &v taig Illpadeoiv avehov tov TakwPov, O¢ ol
oKOAMKOBp@TOC YevoEVOS EEEyEEY. ToVTOV 88 v Vidg 6 Aypinmag 6 &ni DcToL
ouv 1] aderoii Bepevikn [Madrov tov dylov dmdctorov Kpivag gig Koasdpeiav. kol
00TV ol Gmodeifelg mpddniot mapd 1@ TooNmT® Kol TOV GTOCTOA®V TOig
MpéEeoty. 9. Kinung &v 1fi mpaty tédv Yrotwrdoewy iotopel Aoy eivor Knedv
ob 0 IModrog aviéot eic Avtidxelav, opdvopov ¢ kopveain Iétpom @ dyio
AmoGTOA®, Elval 88 adTOV Eva TV 0 padntdv tod Kvpiov. té S10r @addaiov mpog
AByapov 1OV Tomdpymv vmo o Kupiov kai g €k t0d APydpov mpog tov Kdpiov
&V 1O TPAOTO AOY® QEPOVTL.

’Ex 00 dgvtépov Prpriov.

10. ITivdtov ypayavtog Tifepin tag te mapadofomotiag Tod Kvplov v te €k
vekpdv avactacty, katamhoyels 6 TiBéplog Tf) cvyKAMNT® O mepl Ogod T TOD
Yotijpog avébeto, thg 6¢ un ovykotaepévng @ o mept Ogod doyuatt, Odvatov
nreilnoev 6 TiPépilog toic katd Xprotiavdy AEyovoi Tt 1 TPOTTOVGL. TODTO €K TMV
TeptoAlioavod tod Popaiov eidneévar pnot 6 Edcépioc.

6.1 t1® — 7 Toonmog: HE 1, IX.2-4 7.7 év — 15 éotavpwbn: HE 1, X.1-7 8.15 6 - 20
Aypinnmag: HE 1, XI1.1-4 8.20 6 éni — 23 Tpa&eowv: Act. 25, 13—14; Act. 26, 1-2
9.23 Kung — 27 eépovrar: HE 1, X11.2-3 10.29 ITiétov — 33 Evcéfrog: HE 2,
1I.1-4, 11.6

Codd. OVBP 1 ante t® 6ttadd. O | 1" B : dmdexdtom OV: 8¢ dekdte P | E1et OVP:
g1o¢ B 2 Tiic apyiic OBP: om. V | Xpiotod P: Kupiov OB: om. V 3-7 v oic...
‘Toonmog: om. P 4 tod OB: om. V 5 yevdii VB: yevddv O | wevdi): wevdi] 1o
Aeyopeva tod Kvpilov dmopvipato add. O™ | tetaptn VB: & O | vmateiq V:
vrotig OB 6 £Bdopm O: {" VB 7 Tepocorvpoi: 6 add. O | kai: 6 add. B | ante
év 6tadd. O 8 ypove OBP: om. V | Kvpiog OBP: Xpiotog V | énetéher OVP:
£téhel B 9-15 v dpyepooivny...Eotavpmbn: om. V 10 1¢” BP: mévte kai
dexato O 11 Acponrog OB: Acponiog P: Topdniog corr. HE 1, X.4 12 iotopel
add. 6 OB | elvou BP: o1t O 13-33 Aovkdic...Evcépioc: om. O 15-33 6 tov...
EvcéProg: om. P 16 £Ewpichn B: é&opicbet V 17 Fodriog V: Tadlhaiog B 20 7y
vidg V: viog fiv B 21 Bepevikn B: Bepvikn V | 1ov éylov amdctorov B: om. V |
Kasapetav B: Kaicapav V 220i B: om. V 24 ob B: a¢ V 24-25 Iétpe 10 dyim
amootol® B: om. V 25 pabntdv 1od kvpiov B: om. V | d1a B: 8¢ V 26 tov B:
om. V | h7t0 10D Kupiov kai T0G €k Tod APydpov Tpodg Tov kbplov B: om. V 30 10
V:om. B 31 1® V: avtd B
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11. ®unmog 6 tov Kavdaxny Panticag tov Aibiona odk fv amdcTohoc, GAL’ €lg
OV (' Slakdvov TV oLV Td ZTEPAVE TA TPMOTOUAPTUPL SIOKOVEY TETOYUEVOV.
Kovodkny 8¢ onot tpdtov €€ €0vav PanticOijvor. 12. dilmrog “otdpe Aapurddwv”,
‘Hpoduig “anatmopévn”, Hpmdng “depuativn 86&a” kata IMiépov. BapvaPog kai
Ymcbévng kot @addaiog 6 Ko Tovda Tod kol Oopd Tod drocTOAL TEUPDEIG TPOG
‘AByopov, &g tdV o podndv nv. 13. peta TiPépov kB’ £t Popciov
Booieboavta ['diog ERacilevcey, £p° ob kol Pilwv &ig mpeoPeiav vmép Tovdaimvy
€otaln. IIdtog 8¢, onoi, T0CANTALS TEPWENTOKEV GLUEOPOIG MG AVTOYEPO
yevoLevov €00TOV GveLElv. 1otopodot 6 Todto ol Tag Otvpmiadag map’ "EAlnct
ypayoavtes. 14. obv TakdPo 1@ adedpd pev t0d Todvvov, vid 8¢ T0d Zefedaiov,
EUapTUPNGE TG, O eicayayodv TakoBov mapd @ Hpddn kohacOnooduevov. 15. 1o
KOt TOV Zipova TOV pdyov Kol v cvuvodcav avt®d and THpov mdépvnv Erévnv
ovopatt €k Thg mpog Avtovivov vmep Nudv amoloyiog Tovotivov. 16. TTétpov &v
Poun yevopévou dia tov Zipova, nkorovber Mdapkog avt®, 0g aitbeig Vo TdV
Popoiov 10 kot’ adtov Eypayev Evayyéhov, &g onot Kigung év ¢ tdv
Yrorwndoewv xai Tomiag 6 Tepamdrems. 17. Olhwv ént Tolov i mpeoPeiav
otaeig, mapa Tovdaiog kai puéyxpt Khavdiov dwtpivag, &v Poun eig opuriov €Ol
@ wopvoain I[létpw Aéyetar. 18. dnotov tedevtioovtog &ig Tepovsdivpa
avopyiog obong, aveilov ot Tovdaiot Tov aderpov Tod Kvpiov TakwPov, dg onowv
‘Hynowmnog év 1@ néunte Ymouviuor: odtod kol Toonmog &v 1@ K’ Tiig
Apyonoloyios woi Kinung év ¢" 1@v Yrotwrdoewv. peta 8¢ diijotov AAPivog
véyovev Tilg Tovdaiog émitpomog. 19. mpdtog perd Mdapkov thg AleEavdpeiog
napoikiog Emickomog Avviavog éyéveto. 20. Teptviliavog 6 Popoiog iotopnoev dg
Tp®dTOG KOTo XploTiav®dv Swypov 6 Népav énoinoev. 21. ['diog EkKANGLAGTIKOG
avnp kol Arovdoiog 0 KopivOov énickonog Popaiolg Emoteilag paciv &1t ko’ Eva
Kapov opod ITétpog kai [adrog 1@ Ogi oD paptupiov oTEPdV® KatekopicOnooy
&v Poun vmo tod Népovog.

11.1 dimmog — 3 PanticOfjvor: Act. 8, 26—40; HE 2, 1.10 12.3 ®d{nnog — 4

[Miéprov: Pierius fr.2 B 1888 12.4 Bapvéafag — 6 fjv: HE 1, XI1.1-3 13.6 peté
— 10 ypayavteg: HE 2, 1V.1, V.4, VIL.11 14.10 cvv — 11 kolacOncopevov:
HE 2, IX.1-3 15.11 ta. — 13 'lovotivov: HE 2, XIII.1-4 16.13 ITétpov — 16
Tepandremg: HE 2, XV.1-2 17.16 ®ilov — 18 Aéyetar: HE 2, V.4, XVIL.2
18.18 dnotov — 22 énitporog: HE 2, XXIII.1-2, 19-21 19.22 npdrog — 23
gyéveto: HE 2, XXIV.1 20.23 TeptoAliavog — 24 émoincev: HE 2, XXV.3-4
21.24 T'diog — 27 Népwvog: HE 2, XXV.6-8

Codd. VB 1-8 ®ilznoc. ..é5téAn: om. V 6 &ig coni. G: &vo. B 7 Bacilevcavra
coni. G: actrevoavtog B (cf. § 57) 8 pnoi V: om. B | mepuréntokev
GLHEopais V: cvppopaic tepuéntokey B 10-11 ovv...kolacOncduevov:
om. V 11-13 1a... Tovotivov: om. B 14 1®dv V: om. B 15 ¢gnot B: paci V
18 kopvoai® B: om. V 19 oi B: om. V 20 Yropviuatt avtod V: adtod
Yrouviuor B 21 koi Kiqung év ¢’ tdv Yrnotundoewv B: om. V 22-23
TPAOTOG. ..Eyéveto: om. B 23 Aviavog V: Avviavog corr. 24-25 Téiog. .. 6ti: om.
V 25-26 k00’ &va kapov opod Tétpog kai [Madrog B: TTétpog kot [TadAiog
ka0’ &va ypovov V 26 Osio B: om. V 27 év Poun vmo tod Népaovog B: om. V
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Ex 100 Tpitov Adyov.

22. Oopdg 6 andctorog eig [TapHovg £6idatev, Avdpéag i v Zkvbiav, Todvyng
gig v Aociav, Tpog odg kal dotpiyog &v Eeéon étehebmoev. [1étpog 8¢, &v [1ovim
kai Tarotig, év BiBuvig te kot Kanmadokia kot tff Acig knpdéac, botepov €v Poun
€l Népovog katd Keparfig aveskolonicOn, obtog adtog a&iomcog. TTadrog 8¢, amo
‘Tepovoarnu kol kKOKA® péypt 100 TAAVpIKOD TANPOGOS TO gvayyéAov, &v Poun
oLV 1@ [Métpw OV paptuptkov avedvoato otépavov, kai TTETpog pev ETaen &v 1@
Batwav®d, [Tadrog 8¢ €v tfj 00® i} ‘Ooteiq, o ypapet ['diog, EkkANCIAGTIKOG dvip,
00 Kai &v 1@ deuTép® Adym PV YEYovey Ta adTa 8& Kai Qpryévng &v Tpite TOH®
@V gig v Téveorwv. 23. peta v ITétpov kai [Maviov poptvpiav, Tpdrog e €v
Poun ékkinciag émickomog yéyovev Aivog, ob kai Iodrog TwoBéw ypdowy
uvnuovevcey. 24. tag EMGTOMNG GG YEYPAPOOLY Ol GTOGTOAOL, AVOUQIAEKTMG Ol
modaol ®g yvnoiag €d3é€avtor tv Ilétpov mpdTV, TV 3¢ devtépav ovy’ ©¢
EvouanKkov pev, TV Kol a0tV Og ypnowov mapedééavto. 10 8¢ tdv [palemv
ITétpov kai 10 6vopalopevov avtod Evayyéhov 16 te¢ Knpoypo kai v Aeyopévny
adtod AmokdAvyy 08¢ OAmg TpocedEEavto. Tveg 8¢ kai v IMadiov mpog
‘EBpaiovg nOémoav, ol kol dg mAavnbévieg Eléyyovtat. @aci 6¢ Tveg Kol TOV
Todvvoy EMIGTOAGY THY TpGOTY pdvv yvnoiov sivol, kol v Toxdfov 8¢ kai
Tovda ovk apiBpodowy m¢g yvnoiog. 25. Aovkdg tO yévog Avtioyeldg, TV O&
EmoTUNV 10Tpdg, 10 Kat™ avtov Eypayev Evayyéhov, €t 8¢ kai tag Ipaéelg tdv
amootolwv. 26. Twdbeog mpdtog tiic &v Epéom Exkinciog v Emokomnv
gkinpooaro, 27. Kpng 8¢ Titog, Atovdoilog 6¢ 0 Apegomayitng npdtog AOnvdv
Katéot €niokonog TovTo 6¢ Aéyet Atoviotog 0 KopivBov. 28. fvika Titog Kaiocap
€mopevln <eig> ta ‘Tepocdivpa, wata Ogiov dmokdivywy ol év Tepocoivpolg
yprotiavol gig moav tiig Iepaiag karovpévny ITéAav, mpopeteAfovieg tag Tod
Apod Kot Tod ToAEROV Kol ThG 6TAcEMS StEPLYOV GuUPopds. 29. Thonmog Tpog i
‘Tovdaiky) dpyooroyig kol TOLG TEPL AADGENDG KOl TOVG TEPL APYALOTNTOG EYPONEV,
1pog Aniova ypappoatikov vrep Tovdaimv kai Tovg mepl avTokpdtopog Adyovs Kol
gtepo. a&oroya, dwPdrder <6&> Todotov tov Tifepiéa dg Yevddg cvyyeypapoTa.
30. Zvpemv 6 100 Khond dedtepog peta Takmpov tiig év Tepocodvpolg EmoKomiig
npoéotn. Kiedmav 8¢ 1ov tovtov Tatépa adehpov tod Toone enowv 6 Hyfoutnog.
31. Oveomoctovog petd v Gloow Tepocoidumv tovg amd yévoug Aavid
avalnmOijvar Tpocétaev, g av undeig mepiheipbein map’ Tovdaiolg T@V €k YEvoug
Bootiikod. kol TodTo oipat Sid THY TPOPPNGLV.

22.2 Oopdg — 10 I'éveow: HE 3, 1.1-3 23.10 petd — 12 éuvnuovevcev: HE 3, 11.1
24.12 tag — 19 yvnoiag: HE 3, III.1-5, XXV.2-3 25.19 Aovkdg — 21 dmoctormv:
HE 3,1V.6 26.21 Twd0goc — 22 éxkinpocato: HE 3, IV.5 27.22 Kpnng — 23
KopivBov: HE 3, IV.10 28.23 rjvika — 26 cupugopdg: HE 3, V.3 29.26 Toonmog —
29 ovyyeypagodta: HE 3, X.6-8 30.30 Zvpemv — 31 ‘Hynowumnog: HE 3, XI.1 31.32
Oveonactiavog — 34 npoppnowv: HE 3, XII.1

Codd. VB 1 tpitov Adyov B: y" Briov V 2 Zkvbiav B: Zicvbnv V 4 I'orotig B:
Toldraig V 5 ént B: 9o V 6 kOkAo V: om. B 7 0V poptupikov aveddooto
otépavov B: éteheidOn V 12 tag Emotorag 0 yeypdoaotv B: t1dv Emotordv
oV yeypaoacty V 14 évdiédnkov pév V: évdiédetov B | mapedééovto V:
npocedééavto B 18 povny B: om. V | givar B: om. V | 8¢ V: om. B 19 8¢ B:
om. V 23 todto 8¢ Aéyet Atovociog 6 KopivBov B: om. V | Titog: 6 add. V 24
eig inser. G 25 Tepaiog B: Iepéag V | TIEMav V : TIEAANV B 26 cupgopdg
B: cvpgopdc V 26-29 Toonmog...cuyyeypoeota: om. V 29 8¢ inser. G 30
émokonig B: émokonolg V 32 Tepocorvpwmv B: Tepocordpolg V 33 tdv V:
o0 B
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32. peta Avviavov énickonov Ale€avdpeiog €yéveto devtepog APiliog. Kot 6 TV
Podunv petd Atvov Avéykintog yéyovev devtepog Kai petd todtov KAqume, ob kai
[adlog PMATIGIO YPAG®Y LVAUNY TETOMTAL 00 KOl EMIGTOAY TPOC THV
gxkinoiav Kopivhov gépetat ig €k tig ékkAnoiog Poung mdvy Bavpooti eépetat
8¢ kol devtépa Tpog v ExkAnciov Kopivbov. 33. Aopetiovog viog Oveonestavod
ToMO KokO €lg Tovg &v téhel Popaiovg évdei&apevoc, v Népmvog vikincog
opotnta, devTEPOg Katd XproTiavdv dloyuov énoinoe. kad’ Ov kai TOV andcToAoV
kol gvayyeMotyv Todvvmy év Tatpue mepidpioey. cuvtoydv 6¢ Aopetiovog Toig
vioig Tovda tod aderApod tod Kvpiov kai yvoig v dpetnv tdv avopdv, tod kod’
Nudv énavoato dwypod. avaeépel 6¢ 6 Hynowmnog kai T ovopata adT®V Kol
enow 6t 0 peév ékareito Zoknp, 0 8¢ TakwPog, iotopel 8¢ kai dAla dvaykaio. 34.
Nepova peta Aopetiavov BoctAedcovtog, Kowvd dOyUaTt Tavieg €k TV EEopidv
avekMOnoov: ned’ dv kai 6 Ogordyoc Twdvvng éx tii¢ Idtuov eic v Aciav
véotpeyev. 35. TpdTOG O TG £V AVTIOxEIQ EKKANGING TNV EMGKOTNY EKANPOGOTO
Ev6610g kol peta todtov Tyvatiog kai pet’ éxeivov "Hpov. 36. Tpaiovod petd
Nepovav Pacilevoavtog, péypt 10t meptilv 6 Ogoddyog Kol GmdcToAog Twdvvng:
tovTov 0¢ paprtupeg Eipnvaiog 6 Aovydovvov kai KAqung o Ztpopoteds, péuvntot
8¢ kai Tiic ioTopiag Tiic mEPl TOD AnoTapyov, NG Aéyel KMung &v @ Adym 1t Tic o
Zlouevog mhovaiog. 37. 1OV TPV £DAYYEMOTAV TO LETA TV €V TA deopu®TNPim
Todvvov tod Partiotod kdOep&v ypoydvtov £¢° Eva HOVOV EVIOWTOV TR ZOTHPL
apayévta, Todvvng 6 @coldyog Ta mpo TovTeV Eypayev. 38. TAgicTol TV dpyoinv
mv Todvvou dmokdloyy o Tpocievtal, £T€pov Tvog Todvvov TadTny oldpevoL.
70 0¢ k00’ ‘EPpaiovg Evayyéhov kai 10 Aeyouevov TTétpov kol Ooud kol Matdio
kol tag Ipd&eg Todvvov kai Avdpéov telelmg AmEBoArov, aipeTIKOV TODTO
oLyypappaTe AEyoves. giot 68 kal GAAa edayyéla Wwevdi)' TO Kotd Alyvrtiovg, Kol
KoTo TOLG dddeka, Kol katd BactAeionv.

32.1 peta — 5 KopivBov: HE 3, XIV.1, XV.1, XVI 33.5 Aopetiovog — 10 dioypod
HE 3, XVIL.1, XVIIL.1, XX.1-5 33.10 dvagépet — 11 avaykoio: Hegesippus
fr.3 B 1888 34.12 Nepova — 14 vméotpeyev: HE 3, XX.8-9 35.14 npdtog —

15 “"Hpov: HE 3, XXII.1, XXXVII.15 36.15 Tpaiavod — 19 mhodoiog: HE 3,
XXI.1, XXII1.2—4 37.19 tdv — 21 &ypayev: HE 3, XXIV.8 38.21 mieiotor — 25
Aéyovteg: HE 3, XV.4—6 38.25 gioi — 26 Baotheidnv: fontem non inveni

Codd. VBP 1-5 petd...KopivOov: om. V 7 dgdtepog VP: devtepov B | Enoinoe
PV: énoin B 7-8 andotolov kai edayyeiiotnv BP: ®@goddyov V 9 1dv dvdpdv
PV: 100 avdpog B 10 fjudv P: nudg VB 11 iotopel 8¢ kai dAla dvaykoio VB:
om. P 12-21 Nepova...&ypayev: om. P 14 8¢ V: om. B 15 Ev6diog B: Ebodog

V | peta todtov V: pet’ éxeivov B 15-19 Tpaiavod...mhovotog: om. V 19 ta
V:om. B 21 &ypayev B : avéypayev V 21-25 mieiotot.. . Aéyovteg: om. P 22
amokdvyy V: émiotodnv B 23-24 kai Moatbia kot tag npdéeig Twdvvov kol
Avdpéov V: om. B 24 anéfarrov B: aneBdrovto V | aipetikdv B: aipetica V 25
kot Alyvrtiovg VP: kat’ Atyvrtiovg B
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39. tdv Efiovaiov 1 aipeoig dydg dujpnto: ol pev yap adt®v yilov dvipwmov
tov Kopov €€ avdpog kai tiig ®gotokov Afyewv E£TOAU®V, KOTO TPOKOTNV
dedcaimpévoy, delobut 8¢ Ekaotov avOpmmov TG KoTd VOLOV TOMTEING O un v
Svtmg duvatod diya tavtng €k Tig kato Xplotov mictewg cmbijvar GAlot 3¢, Td
avT® kekAnpévor ovopart, €k [apbévov pev kai Ayiov Ivedpotog dpordyovv oV
Kbprov, ovk £11 8¢ antov kai @eod Adyov Emictevoy &xpdvTo d& povy kai odTot
Tf] Koto OV vopov Aatpeig Opoiog Toig dAloic. Tog & Tod Gyiov GmocTOLOV
IMovAiov €miotolas aneBdAlovto, AmooTdty aTOV AEYEW TOMIDVTES EXPDVTO OE
nove @ kad’ ‘Efpaiovg Evayyehio. 'Efiovaiol 8¢ Aéyovtar 610 10 €0TEAEG TOV
doypdtov kai 1o mwroyov thg vonoews Efiovoiot yap ol mroyol Efpaioti
Aéyovtat. 40. Knpwbov 10v aipeciapynv enoiv 0 T'diog mpdtov ginelv Eniyelov
sivan TV Xp1otod Pactreiav kai v yiiovtosmpido. doypaticol. Té onte 8¢ mepi
avtod Kol Atoviolog 6 Ale€avdpeiog kol Eipnvaiog 6 Aovydovvov ¢act 8¢
nmapadodvar wept Knpivhov IMordkapmov 6t iddv avtov Todvvng €v Poravein
Aovopevov, Epuyev kol €ENADev, kpalwv pnMmote méon O Aovtpdv, 6vtog E0m
KnpivBov. 41. Nucdraog 6 elc t@v éntd Stakdvov ék Tiic katd TV yovaiko
{nhotumtiog tiig T@V Nikohaitdv mpokotip&ato TAdvng G enot 0 Kinung év @ €
v Ztpopatéov. 42. KMung év 1@ tpito Aoym 1@V Ztpouatéwv mpog Tovg
aOgTodvTag TOV Yapov payduevoc enot Iérpov kol Madiov kai Gikmmov yuvaikog
oynkévar €v 0 1@ EPSOp® Etpopatel v IIétpov yuvaike Kol poptopio
terelwOfvon Aéyel. kai [Miéplog 8¢ €v 1@ mpdT AOY® TdV €ig 0 [ldoya moAid
gviotaton 811 Iladhog lye yuvaiko kod TodTv ¢ 0ed d1d Thg dxxAnoiog avédeto,
T mpog avtnv Kowwvig arotadpevoc. 43. TToAvkpdtng 0 ‘Egécov €mickomog
Biktopt 1@ Popoiov émokdéng 6 £mGTOA|g YEypaps mepl THG KOWWNOEMG
Todvvov 100 @gordyov kai Dikinmov t0d €vog TdV 1f° dmootolwv, Og Kol
Buyatépag Eoyev mpopnTidac. Aovkdg o€ v taig [Ipa&eotv &va tdv énta Stakdvov
Aéyst tov @iummov, ov oi Buyatépec mposgntevov. 44. petd Népovo kai
Aopetiovov dNpotikiic katd XploTiav@dV YEVOUEVNG EMAVOCTACEMS, TAEIOTOL T)
70D popTLPIOL GTEPAV KoTeKopicOaay, &v @ Kop@ kol Zvpedv 6 <tod> Khomd
0 yevouevog petd Takmpov Tepocoldpmv €mickomog, pk’ YEVOUEVOG ETMV, LETO
molag Pacdvoug Eotavpmbn, kabd enot 6 ‘Hynounog {ictopel}.

39.1 v — 11 Aéyovran: HE 3, XVIL.1-6 40.11 Knpwvbov — 16 KnpivOov: HE 3,
XVIIL1-2, XVIIL6 41.16 Nwkoroog — 18 Zrpopatéov: HE 3, XVIIL1-2 42.18
KMpung — 21 Aéyer: HE 3, XXX.1-2 42.21 xai [Tiéprog — 23 anota&dpevos:
Pierius fr.5 B 1888 43.23 [ToAvkpdtng — 27 mpoepntevov: HE 3, XXXI1.2-3,
XXXI.5 44.27 peta — 31 Hynownog: HE 3, XXXII1.1-3

Codd. VBP 1-16 tdv...Knpivhov: om. V 2 Kbpiov P: om. B 3 8¢ dwcaropévov
BP: dedikoumpévov coni. G | av P: om. B 4 Xpiotov P: Xpiotiovdv B 5 pgv P:
om. B 7 ayiov B: om. P 10 10 ttwyov P: 1@ ntoy® B 12 ythovioempida B:
yovtaetepido P 13 Aovydovvov B: Aovydovov P 16-31 Nikdraog. . .ioTopel:
om. P 16-18 Nworaoc. .. Ztpopatémv': om. B 18 Ztpopatémv? V : Ztpoudrov B
19 ITodlov kai B: om. V 20 Ztpopoartel V: Ztpopatt B 20 kol B: om. V 21 Aéyet
B : om. V 23 1fj pog antv kowmvig B: tiig pog oty kowmviog V | énickomog:
0 add. B 24 t® B: tdv V | yéypaope V: Eypaoe B 27-31 petd...ictopet: om. V 29
100 suppl. HE 4, XXI1.4 nisus | Kiedna B: Khond corr. 31 ictopei del. G
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45. Tpaiavog 6 Paciredg npocétale T0 TV XproTiavdy edAov pun ekinteiohot pév,
gunecov 6¢ kohdlesbat, Gg enot Teptoihavog év 1] iotopio Tf Kat’ avtdv. 46.
Tyvartiog 6 Oglog amo Xvpiag &v Poun déopiog dybdeig, Onpiowg €660 Pop{p}a kai
ot TOV HOpTLPIKOV Gydva TeTéhekey Kol &v glpnvy xoynOn. 47. v Iadlov
npog ‘EPpaiovg émictory moAkol udv mg ovk odcay Ioviov SiéParlov, ol 8¢, Tiig
aAnBsiog Gvrimotodpevol, IMavdov TadTHY yvnoioy €vol MGTELOVGLY. QUGL OF
tavmv Efpaioti ypageiocav Epunvevbijvat, dg pev £60&€ tioty, o 100 Aovkd, Og
8¢ Aéyovowv dAAot, Vo Kinpevtog tod Poung, oitveg kol pdaiov oeeiiovot
motevesot 810 TO Tod yopaKTiipog T®V Adywv Tod KAnuevtog dpotov. 48. Tlomiog
‘Tepandremg €nickomog, akovothg Tod @gordyov Tmdvvov yevopevog, TToAvkdpmon
8¢ &taipog, mévte Aoyoug Kuprakdv Aoyimy Eypayev: &v olg dmapidunoty dmostolmy
motovpevog, petd [étpov kai Todvvny kol @ilrnov kol Owopdv kol Motboiov €ig
pobntag tod Koupiov avéypayev Apwotiovo koi Todvvny €tepov, Ov kal
npecPotepov €xdhecey, &g Tvag ofecbat 6t todTov 10D Twdvvou giolv ail dvo
€motoAal” ol pkpal kol kafohkai ol €& 6vopotog Tadvvov eepopeval did TO TOVG
apyaiovg v mpdTV povny Eykpivewv: Tveg 8¢ Kol TV AmoKGAvW TOVTOL
nhovn0évieg dvopcav. kai IMamiog 82 mepi v yMovtaepido cedidetat, €€ o
kol 0 Eipnvoaiog. 49. IMamiog &v 1@ devutépm Aoym Aéyet ot Towdvvng 6 Oohdyog Kol
TakwPog 6 adehpog ovtod Vo Tovdaiwv davnpédnoav. 50. IMamiog O gipnuévog
totépnoey @g moporafov ano tdv Buyatépov Dkinmov, dti Bapoofdg 0 Kol
"Todotog dokipalopevog VO TAOV ATioTOV 10V EXIGVNG IOV, £V OVOpOTL TOD XPloToD
amadng dte@uAidydn. iotopel 8¢ Kol dAha Oavpata Kol HaAoTo TO KoTh TV unTépa
Mavaipov v €k vekp@dv avactdoay <koi> mepl T@V V1o 10D XpLoTod €K veKpDY
AvaoeTAvVIOV, 6Tt E0g Adpravod Ewv.

Ex 100 teTdpTov Prfiiov.

51. 6 8¢ Xpvoodotopog €v T o Optkig ToD SeLTEPOL TUNHOTOG THG o TPOG
Kopwbiovg émotolilg Aéyet dTt kol <oi> €t Tod otavpod tod Kvpiov dvactivreg
€K VEKpOV Kol ol mpd ovt®dv mavteg amnébavov. 52. Kodpdtog koi Apioteiong
amoloyiav VmEp Xplotiovdv £kaotog 10ig memoinvrot kol 1@ Pacthel Adplavd
npoceKkdpcay. Tod 8¢ Kodpdtov kai ypijotv tinotv 6 EvcéPioc év 1 povepdg not
6t ot Vo 1od Xpiotod €k vekpdV Gvaotdvieg €mi xpovov mAgiotov @ Plo
Sétpryav, dg Aéyet Kol £og tdv fpepdv Kodpdrtov pbdcar.

45.1 Tpaiavog — 2 avtov: HE 3, XXXIII.2 46.3 "Tyvartiog — 4 éxoynon: HE 3,
XXXVI.2-3 47.4 v — 9 dpowov: HE 3, XXXVIII.1-3 48.9 IManiog — 18
Eipnvaiog: HE 3, XXXIX.1-2, XXXIX.4; Papias fr.6 B 1888 49.18 ITanioag— 19
avnpébnoav: Papias fr.6 B 1888 50.19 INoniag — 24 £Cwv: Papias fr.6 B 1888
51.26 6 6¢ — 28 anébavov: fontem non inveni 52.28 Kodpdrog — 32 ¢Bdoar: HE
4,111.1-3

Codd. VB 1 ¢drov B: pOlov V 24 @g...éxoynn: om. V 3 Bopa coni. G: Poppa
B 8 Aéyovotv B: om. V | dAAot V: €viot B | 10D B: om. V 8-9 oitwvec...dpotov:
om. V 9 1®v Adywv B™ 12 koi? V: om. B 14 tovtov V: om. B 15 ai pukpai
kol kofoAwkoi B: ai kaboAwcaod ai pukpai V 17-19 kot Hamiag. . .avnpébnoav:
om. V 17 yihovtoetepido B: ythovtagpida corr. de Boor 22 diepuidydn B:
£QUAAYON V | 6¢ B: om. V 23 kai inser. N 1994 23-24 nepi...£Cwv: om. V 25 'Ex
10D teTdpToL PiPAiov: om. B, del. N 1994 26-32 6 8¢...¢p0d4c01: om. V 27 oi
inser. B 1888
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53. Zipwva tov pdyov Mévavdpog diedé&ato, yong Tig avip Kol Amatedv, @ yével
Yopopeitme, 0¢ Tovg mebopévoug avTd E€ml yomtelov mpovTpemev, W GAAMG
dvvachar Aéymv cmbijvar vricyveito 6& Tovg ovtod pabntag &v toute @ Piw Civ
S aidvoc. ypapovaot 8¢ kotd tovtov Eipnvaiog kai Tovotivog. 54. OvaAevtivog kai
Képdov duoo émi tg Poung €yvepifovto. Képdwv o6& yéyove dddokarog
Mopkiovog o0 Hovtukod, Gv v TAdvny Sieréyyovcty oi mAsioTol kai pdiiota
Eipnvaiog v 1@ Kottt TdV aipéoemv. AEYoust yap TOV VIO VOLOL Koi TAV TpoenTdV
<kekmpuypévov> @gov i eivan Totépa 10D Kvpiov Incod Xpiotod, tov piv yap
ywvdokeoBol, TOV 8¢ dyvéTa sival, Kol TOV Pev dyadov, Tov 8¢ dikotov. ovtot 8¢ Kai
VoPPOVO KOTOoKEVALOVGT KOl TVELHATIKOV TELODGL YALLOV, LLOVUEVOL, KOO ooy,
mhavopevol tag ovpaviovg dvvapels PamtiCovot 8¢ Aéyovieg “eig 0 OGvopa
AYVOGTOL TOTPOG TOV OAwV, €ig GAnOsiay untépa mdvimv, &g OV Koteldovta gig
oV ViOV”. 55. Mehitov €nickomog Tapdewv amoroyiav Vrep XploTiavdV menointo
pog Xevfjpov Boacihéa kai Etepa 8¢ mheiota yEypagev a&ldA0yo omovddciato, Kol
péAota ta eig o Ildoya B, woi mepi tdv [poentdv ol TMolreiog, kol mepl
"Exxkhnoiag, koi mept Kvpuoxig, kol @doewg avOpdmov, kol mept yoyfg, Kai GAAo
Bavpocta 6 pntdg ovopdlet Evoépiog. 56. TTohdkapmog Enickonog Zpuvpvng Héypt
TOVTOV TOV YPOVOV TTEPU]V, 0G £l AVIKNTOL Kotd TV Pounyv £yéveto did to mepl 10
Méaoya Mpa, dg enot Eipnvaiog &v 1 tpite 1@ Kata tdv aipécemv. Aéyet ¢ Ot
gic dyv EM0av 6 Mapkimy tod [ToAvkdprov enoi tpdg adtov: “éntyivacke Hudc, &
koAe Tloddkapme”, O 08 mPOg aOTOV: “Emyvaok®”, €91, “EMyvdok® TOV
npotdTokov 10D Tatavd”. 57. peta [Tolvkaprov tov Oglov év Zpdpvn poptopiioava
kol Mntpddopog tig Epaptopnoe, mpecfotepog the Kotd Mopkiova toyydveov
Bdehvpiic aipéceme, mepi ob (Nteicho’ apdusital &v pdptocty. 58. TovoTivog 6 Gmd
PocoQoV TAelota Kol pvung Gl kotoAéleumey omovddcpaTa, OV Kol TOV
katéhoyov EvcéPiog émomoato: £& @v kai ypficy mopébeto fiv Eipnvoiog v 16
tetapte [Ipog tag aipéoeig mapnyaye koo Tod Mapkimvog Eyovcay oVTOg “KOADG
0 Tovortivog €v 10ig katd Mapkinvog Epnogv 6t avtd 1@ Kvupim ovk av éneicOnv
GAlov Ogov KatayyEAAOVTL Tapd TOV dNHovpyov” v ArokdAvyy Todvvov 10D
@eoldYOV OGANTOC Yvnoioy oboov £6éxeto. 59. Oedpihog 6 Avtioxsiog EKToc
éniokomog kol IMivutog Kpnng Kvoocod @ilmnog te Toptovng kai Amoivaplog
Tepamdremg kai Movoavog, kai Moédeotog kai émt mdowv Eipnvaiog dvaykoio
KotoAelolmact cvyypappota. Ocopilov 6& 100 Avioyémg oépetor T [1pog
Avtorvkov kai TTpog v aipeotv Eppoyévoug kai £tepa, kol TV ATOKGALYIY O& BG
Twdvvov tod dmootdlov dExeTaL.

53.1 Zipwva — 4 Tovotivog: HE 4, VIL.3-4, VIII.3 54.4 Ovdaievtivog — 13 viov: HE
4, X.1, XI.2, X1.5 55.13 MeAitov — 14 Baciiéa: HE 4, XI11.8 55.14 xai Etepa
— 17 Eboéfrog: HE 4, XXVI.1.2 56.17 TToAvkapmog — 22 Tatava: HE 4, XIV.1,
XIV.7 57.22 peta — 24 paptoowv: HE 4, XV.46 58.24 Tovetivog — 30 £déyeto:
HE 4, XVIIL1, XVIIIL.8-9 59.30 Oeopiroc — 35 déyetar: EH 4, XX.1, XXI.1,
XXIV.1

Codd. VBP 14 Zipova... Tovotivog: om. BP 4-13 Ovaievtivog...tov vidv: om. V
5 Képdwv B: Kédpav P 6 ol P: om. B 7 tdv B: tov P 8 kexknpuyuévov suppl. G
11 tag P: mpog B | 6¢ P: om. B 13 vidv B: 'Incodv P 13-17 Mehitov...Evcéfioc:
om. BP 17-22 IToAdkapmog... Xatava: om. PV 22-35 petd...0éyetor: om. P 22
IMolvkapmov tov Belov V: TToAvkdapmov tod Ogiov B | paptupnoavta coni. G
(cf. § 13) 23-24 1iig KoT0 Mapkiova toyxavov Boeivpdg aipécemg V: &V T
Bdelvpag aipéoewg Tig katd Mapkiove B 24-35 Tovotivog...6éetar: om. V
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60. Aoxedarpioviovug Emotol) kod BAA TpOc ABNvaiovg, EVi) ety dTLHAPTUPHGAVTOC
[TovmAiov t0d E€miokdmov Abnvdv, Kodpatog v émokonny dtadéyetat, mTpdog
avip, kol moAdovg €& 'EAMvav Xpiotiovovg émoincev. pépvntor 68 kol tod
Apeomayitov Awovuciov &g mpmdtov TG &v ABNvolg ékkAnoiag E€mokdmov
yevopévou: pépvnton 8¢ kol [aApd énickomov Apdotpdoc. 61. Tatiavog Tovotivov
P&V podnTig £yéveto ToD QILOGOPOL Kol HAPTUPOC, OV Kai pEUVNTOL OC VIO
Kpiokevtog Emovievdévtog, Hotepov 8€ TPOTOOTATNG YEYOVEV THG TOV AeYOUEVOV
‘Eykpotit@dv oipécemc, Tdv €keivng PAaconuidv gOpeTNg YeVOLEVOC. TODTOV TNV
TGy S1edé€ato Tevfjpoc, €€ o Zevnplovol ol THg Tol TG oipécsmc AéyovTat.
100 8¢ Tatiavod eépetar Tpog To dia teocdpwv EvayyeMotdv kol Etepa mieiota
gmarveitol 8¢ avtod 10 Kata EAMvov. 62. Atoivapiov @époviol 6Tovddouota,
kol pdaiota mévte [pog "EAAnvog kai [Ipog Tovdaiovg dvo, kol kotd Movtovod
1o1€ ApEapévov Ektpéneabot Guo Taig E0VTOD TPOPHTIGLY.

‘Ex 100 népntov Prfiiov.

63. ®Lwpivoc Phung mpecPitepog oipectapyng &yéveto, kad’ ob yevvaing YEypapey
Eipnvoiog, mepi o0 koi Aéyet &t “ei &(n HoAvkapmog, einev v mepi 6od, & Phopive,
‘® Kok Oeé, gig ofovg e Kapovg TeTHpNKaC, Tvo TodTMY Avéyouat’™, cuvilv 88 T®
Dropive kol GAhog aipetikos, BAdotog ovopott. 64. ArkiBiddov Tivog TdV €v
Tolkig paptopev €ykpatevopévon moAd kol undémote petolapuPdavovtog TNV
Gptov kai Hdatog, T0dTOo 8¢ Kal £V Td SecLOTNPID TEPOUEVOL TOLELV, ATEKAADPON
ATTAA® T PAPTLPL &V TH deCUOTNPI®, LETC TOV €V T ApeliedTp® TpdTOV ATOD
ay@va, KoTewmelv Tvag 6t o0 KaA®dg motel AAKIPLAdNG un) xpOUEVOG TOTG KTIoHOGL
700 B£od Kol GAL01G THMOC GKAVIAAOV YEVOUEVOC. BV BikoDGac AMKIPIESC, TavVT®OV
petorlapPavev, noyopiotel Td Oed. 65. <Aodyog £xer> Mdapkov AvpnAiov BaciAémg
Popoiov moiepodvrog mpog Ieppavovg kol Zopudtog, Siyel Tiig otpatidg
melopévng kol O TodTO Kvdvvevovong, Tovg Emi ThHg Melmvilg obto
KOAOLUEVOVG Aeye®dvog, XploTlovodg OvTog o’ eVyiig €KTevodg mpog oV Oeov
yevouévng, tovg pEv molepiovg kepowvd Poarelv, oufpw 8¢ tovg Pwpaiovg
napopvdnicachar dmep, dg enot Teptvdhavog, katamAiéav tov Mdpkov, ypayot
Tipfioar Xpiotiovong mopekaiecsey, Ty 0& Aeye®dva €k Tod Epyov KepavuvoBoOrov
npooayopedoat. 66. Eipnvaiog 0 Aovydodvov moAla koi Oglo katahélourte
GTOVSAGLLATA OV KOi TOV KATUAOYOV TAEIGTOL YIVOGKOVGL. (NGl 8& 8Tt PeTd TV €K
Boapordvog éndvodov "Ecdpg 1@ ypoppotel 0 Ogog 0édwke yapv dvwbev: tov
vopov Kol tovg mpopfitag mhvtag Vmayopedoor GmAavde, ®G Kol TPOg TOlg
OlYHOADTOLG TVYXAVOVTOC.

60.1 Aoviciog — 6 Apaoctpidog: HE 4, XXIII.1-3, XXIII.6 61.6 Toatiavog — 12

‘Exvov: HE 4, XXIX.1-7 62.12 Amoiwvapiov — 14 mpoentiov: HE 4, XXVII.1
63.16 Dropivog— 19 dvopart: HE 5, XX 4, XX.7, XV.1 64.19 AkkiBradov — 25
0e®d: HE 5, II1.1-3 65.25 Adyoc éxet — 32 mpooayopedoar: HE 5, V.1-2, V.4-6
66.32 Eipnvaiog — 36 tuyyavovtog: HE 5, VIIIL.

Codd. BP 1-19 Atwovioiog...ovopoatt: om. P 20 undémote petoropfdvovrog P:

petodapBavovtog ovdevog B 21 kai® P: om. B 21-22 dmexaivodn Attdho 1@
paptupt év 1@ deopmtpion: om. B 22 év t@* B: om. P 23 koteumsiv tvag B:
om. P | Ahifuadng B: Alkipiado P 24 yevopevog P: yivopevog B 25 Adyog Exet
suppl. G 25-36 Mdpxkov...toyyavovtag: om. P 26 otpateiog B: otpatidg corr.
Eusebius’ EH 5, V.1 nisus
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67. Podwv 0 Actavog pabntng pev yeyovetl Tatwavod, Eypaye 6¢ katd Mopkimvog,
&v oic pnowv étL vawng v 6 Mapkiov. ypaeet 8¢ kol katd Amedrod dg oV vopov
Kol Tag mpognteiog tod aylov Ilvedbuatog E€ovbevoiviog, melBopévov 8¢ yuvaukl
dayovaaot), ovopatt Dkovpévy, Kol T Ekeivng pubapia Tpoenteiog fyovpévon kai
dvo apyog katd Eumedokiéav knpvtrerv omovddlovtog. ypager 8¢ kol Kotd
SVvEPMTOG, TPEIG APYOS EIGTYOLUEVOL. ATIOAWVAPLOG O <év> Tepanddrel Ogimg katd
Movtavod kol T@v €€ ékeivov Aeyopévev €yypaeog Nymvicoto. enot 8¢ ot kal
Movtavog avtog kol @eddotog kai Madiphho ard movnpod Soipovog, Mg anTog
sinev, Prayippovog dvnpédnoay. péuvntor 8¢ Amolvéptoc kol MIATIGSov Tvoc
yphyavtog kKatd Moviavod: eépovtar 6¢ kol Etepo oD MIATIAS0V GLYYPALLLOTO
Aoyov G&w. Eypaye ¢ kotd Movtavod kol ATOAMGVIOG TG EKKANGLOGTIKOG
oLYYPOPEDG. 68. TV &v Acig <émoKOT®V> Ti| 18° a&lovvTmv molelv To [ldoya kot
mapadocty apyaiov, tepl o0 kai ITovkpdtng 6 ‘Eeécov d1° EmoToAfc ypupeiong
po¢ Biktopa tov Podung évictatat €k 1@v dnootérev Todvvov kai Oihinmov tdv
&v Acig xoynbéviov tovto moporafelv, oucyvpiiopevog Biktop 0 Podung
axowmvnoiov 10ig <émokomoig> &v Aciq Emepyev. Eipnvaiog 8¢ 0 Aovydovvov
yYpaoet 1@ Biktopt KatayvdoKev Tig Tponeteiog kol oikovopel o mpaypo Oeimg
Koimep ovtod Kol TV €v LoAlig v ayiav pddiov Kvpuoxny €optalewv
TOPENQPOTOV. &V 0ic PNOY 8Tl TIVEC Kol mepl TO VNOTEVEWY Slapdpag mopiiafoy:
ol pev yap piav povny Nuépav éviotevov, ot d& dV0, ol 8¢ Kol mAgiovag, ol ¢
tecoapirkovio.  dpoag UOVOG THEPWVAG KOl VUKTEPWVAG (pov  avtl MUEpPag
VNGTELOVTEG, Kol mAoL cuvey®pnOn Toig apyaiolg £0eot ypnoachor. pvnuovedet d¢
kol ¢ &v Poun mapovsiog tod TToAvkdpmov £t AviknTov yeyevnuévng kot dnmg
TapeYOPNOE THG TG Kol ThHe evyapiotiog @ [ToAvkdprn Avikntog. 69. Toloidv
OLYYPAQEMY TOVALAGL TOAAOIC &vietuymkévol gnoiv 6 EvcéBiog, dv o pdv
ovopaoti amnpibuncev: ta 68 Avoudnmg TapédoKkey, pnTdS 6¢ pvnuovevel Ot
gypayav Hpdikertog apyoiog tig €ig TOV dmdcTorov, kai Mda&yiog gig o {mua 1o
wo0ev 1 kakio kai Gti yevntn 1 OAn, kol Kavdwdog eig v €onpepov kai Amiov
opoiog kol Xé&rog mepl avaotdoewg Kol Apafuovog d¢ oabdtwg, Aéyer O¢
GAVETLYPAQOLS EVTLYXELV omovdduact Oelolg Kotd ApPTEROVOS TOD GpYMNYoD THG
mAGvng TTodhov tod Tapooatémg, kai Ott mavieg ol apyaiot €0goddyovv TOV
Xpiotov Bedv kol dvBpomov Kupiog opoloyodvieg, @v eic v lovotivog koi
Muktuaong koi Toatiovog kol Kinpng xai Melitov kot Eipnvaiog.

67.1 Podwv — 4 yovpévou: HE 5, XIII.1-4 67.4 kai’ — 5 omovdalovrtog: fontem
non inveni 67.5 ypapet — 12 cuyypaeedg: HE 5, XVI.13, XVI.15, XVIIL.1,
XVIIL.1. 68.12 v — 24 Aviknrtog: HE 5, XXIII.1, XXII1.3-4, XXIV.1-3,
XXIV.12, XXIV.17 69.24 moiodv — 33 Eipnvaiog HE 5, XXVII.1

Codd. OB 1-15 Podwv...&v: om. O 6 €v suppl. 9 Prayipdpwg B: Brayippovog
corr. Eusebius’ HE 5, XVI1.13 nisus 12 émokonov suppl. HE 5, XXIV.1 nisus
16 ¢mokomorg suppl. | Aovydovvov B: Aovyddvov O 19 napeiineodtov O:
aposn@otev B | 10 B: om. O 21 dpav O: dpag B 24-33 morardv...Eipnvoioc:
om. B 24 ante mahoidv: 6t add. O 27 dpylog O: dpyaiog corr. | Ma&ytivog O:
Ma&yog corr. HE 5, XVII.1 28 Kateidog O: Kavddog corr. HE 5, XVII.1 29
YéEotog O: Lé&tog corr. HE 5, XVII.1 30 Aptépmvog: Aptépovog O
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70. @gdd0T0g O OKVLTELG TMPATOG GPYNYOG Tiig mAGvng thig kata ITadlov kai
Neotoplov <aipéoemc™> yéyovev, Ov kai aneknpuéev Biktop 0 Poung €nickomoc.
HeTo ovv Ogdd0Tov 6 ApTéH@V Kol peT’ ékeivov 6 Topocotedg kol obtm Neotopiog
YoV einelv avbponov tov €vavBpomnoavto Ogov Adyov Etoauncav. 71. émi
Zepupivov 100 petd Biktopa Noatdhodg tig oporoynmg, avomelcbelg vmo
AckAnmoddtov kol £T€pov Oeo0ddtov Tpamelitov, HoONT@®V ToD GKLTEMG, WIAOV
GvOpomnov gineiv tov Kdprov 01 ayiov duvipemv minyag v vokti Ehafie oPepog
Kol mdow €ml Tod cdpotog Emdeikvoey €v Tf] ékkAnoiq, Thg EKelvev TAGVNG
Steléyyv v dvolav.

Ex 100 £ktov fipiriov.

72. Zevfpog Stwypov kot Xplotlovdv €kivinoev Kol ToAAol @ Tod poptupiov
KoTeKoGNONGaY oTEQAvVe, pdMota &v Alsfavdpsig, €v oic kol Aswvidng kai
IMotapiowa kot ol mapd t0d Qpryévovg katnynbévieg. 73. mavtowvov dedééato
KMjung 6 Zrpopatede, kol tod Kinpevrog portntg ‘Qpiyévng €yéveto. tovg 0€ ve
AOYovs tovg Lrpowuareic KAqung év tolg ypdvoig Xeunpov 100 PociAémg petd
Koépodov Eypayev. 74. Tovdag tig cuyypapelg gig tag mapd 1@ Aavin £Bdopddag
€ypayev, 0¢ Kol TOV avtiypiotov TAncldlelv tolg XploTlovolg EKEVOLS YEYPAPEY.
75. Napxiocog kol AAEEavdpog Guo tig ExkAnoiog Tepocoidpmv émickomot
gypnudtilov. Napkicoog 8& fiv O¢ év 1@ Ildoya, haiov pm dvrog, TV Avyvokoiav
T €xkAnciog S’ Hdotog okevacheioay e0EAEVOG ELAIOV ETETEAEGEV. KOTO TOVTOV
SWPOAT|G Topd TVOV YELSOKATNYOPMV YEVOUEVNG, TPELG TpootyOncav papTupes
DV 6 pgv £k mopdc KaTakawdijval, 6 88 T cduo Ty Katacamival, 6 88 Tpitog ToC
dyelg amotveAmbijvar ioyvpds E&duvovto, el tod Nopkicoov katoyeddowvto.
00TOG 08, UNdEV TPOG TG SPOAAS AVTIAPATAEAIEVOS, d10dPAS €I EPTLLOV DYETO.
ol 8¢ katopoptupfoavieg avtod mownv £kactog v Optobeicav kad’ Eovtdv
amodedmkact. tod otepndéviog tag Oyelg mdoav okampioy dNAOTOMGCOVTOS,
agovodc 8¢ yeyovotog Tod Nopkiccov, Alog Gve’ adTod ¥E1poToveiTal. anTod &’ ovv
per’ ov mOAL TEAevTioavtog, Ieppaviov Ty Emokomny avadéyetol Kol TodTov
néh Stadéyetar [épdiog 8¢ o méhv 6 Népkicoog dvagovelg dvaykaletal mapd
TV AOEAPOV TV Tpoctaciov dvadééochat. mapartodpevov 6’ avTOv Kol yipog
Babb mpoParrouevov  amokdAvyilg Oelon  mpoetpéyato  mpochafécbar Kol
Alé€avopov, €€ €tépag mopowiog Ovta, kol evyfic ybpwv ta ‘Tepocoivpa
KotahofovTa Kol GOV avTd TV EkkAnoiav i00vew kol dtakvfepvay.

70.1 Oedd0t0g — 4 €toAunoav: HE 5, XXVIIL6, XXVIIL.1-2 71.4 éni— 9 Gvowav:
HE 5, XXVIIL.8-9, XXVIII.12 72.11 Zevfjpoc — 13 xamyn0évtec: HE 6, 1.1,
V.1 73.13 ndvrawov — 16 &ypayev: HE 6, VI.1 74.16 Tovdag — 17 yéypagev:
HE 6, VII.1 75.18 Néapkiocog — 27 Nopkicocov: HE 6, IX 3—7 75.27 Aloc — 33
SwcvPepvav: HE 6, X.1, X1.1.2

Codd. OVB 1-13 O¢ddotoc. . .kammymOévtes: om. V 1 ante @eddotog: dtiadd. O |
okuteng B: okvbng O | tijg thdvng O: om. B 2 aipécemg suppl. 4 Aoyov: om. B
| ante érti: dtradd. O 6 Ackinmodotov O: Ackinmodovtov B 8 émdeicvvey B:
énedeikvoey O 10 &ktov B: ¢” O 11 ante Zevijpog: 6ttadd. O | Stwypov B: Soypmv O
13 IMotopieva O: TMotopia B: Motapiowva corr. | ante wdvtouvov: 6t add. O 14 ye OB:
om. V 15 Kinung O: 6 KMjung V: om. B 16-17 Tovdac...yéypapev: om. B 16 ante
‘Tovdag: 6ttadd. O 17 6¢ O: o¢g V 18 ante Napricoog: 6tt add. O 18-19 éricromot
gpnuatiiov B: énickonog éxpnudticey V: énckomolg ypnpotilov O 19 66 B: 0 V: dg
0 20 okevacheicav B: om. OV | Elatov B: om. OV | énetélecev O: dnetélecey B:
Setéhece V 20-33 katd. . .dwokvPepvav: om. OB 24 pr dev V: undév corr.
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76. Zopomiov 6 Avtoyeiog €mickomog Oadpoto kol S1GQopa  GMOLIAGLATO.
Kotahéhowmey, @épetar 0¢ 0o0TOdD TPOG Tovg €v Pdcow meplt tod kotd Ilérpov
gvayyéhov, St ov TV mepi 1o awtod Biriov mhdvny Stopddoarto. 77. KAqung odtog
&v 1@ TpodTe Zrpomuatel Totovod pviuny moteiton tod kot EAMvev ypdyovtog -
AL kol Kaoolovod tvog é€nynotg ypawavtog: kai tod pev Tatavod pvnpovedet
kol 0 Evoéfrog Kaoowavod 8¢ ovdauds. 78. Kinuevtt @ Ale&avdpeiog dokel ot
Madvrov Ty 7mpdg ‘EPpaiovg EmictoMiv yvnoiav odoav ovtod, Aovkdg <6&>
‘EBpaioti ypageicav npunvevcev: Etepot o0& Kinpevtt @ Popaio v Epunveiov
TPocyovst. 79. TOppoyog O &l TV Eppmvevtdy Efiwvaiog v v oipeotv: kotd
3¢ todtov Tov ypdvov Eyvapileto kai ddgopa Eypoye omovddcpota, &V O VmEP
‘Efwwvaiov katd tod kotd Matboiov Evoyyehiov. dmovta 8¢ ta 100 Zvppdyov
Ehafev Qpryévng mapa Toviavilg Tvog dtaddyov Zvppdyov. 80. Ilopevprog v 1@
pite kotd Xplotiavdv Aoym dwPdiier Qpryévny d¢ Appoviov o0 elocdeov
podntv yevopevov kol vm’ €keivov pev T EAMjvov madevbévia Xpiotioavov
vevéoBar €€ "EAMvoc, Appdviov 8¢ érnavel og €k Xpiotiaviopod &ig EAAnviopov
Tpendpevov. apeotepo 8¢ wevdetol. 81. AAéEavdpog O Tepocordumv Emicikomog
BiprodKNY  Kateokedooey MOAMY cuvaywynv PiPAriov momocdpevog, && TG O
Evoéprog tiic Exrxinoiacuxiic iotopioc thg Bhoag AaPelv odk Mpvicato’ &v oig
ovopaoti t@v Bnpdilov 10d Bdotpov €mokdnov crovdacudrov Euviodn, Kol tdv
‘Tnmoldtov, kai I'ofov ta katd Zepupivov Poung énickomov IIpog Ilpoxiov katd
Movtavod. 82. Mapaio 1 ppmp AleEdviopov 10d Paciréng Pouaiov Xpiotiovn
Oeocefeotdan Etoyyovev kai tov Qpyévny €v Avtioyeig dotpifovca peTEmEpyaTo
Kol mpog €ovtnyv aviyaye tod ddaybivar yépwv 10 Katd Xplotov puvotiplov. 83.
‘Inndlvtog Enickomog &v avtd 1@ Ypdve cvvétase to mept tod Ildoya: Eypoye o6&
kol Eig v ‘E€anuepov xai Eig 10 peta v ‘E&anuepov xai [Ipog Mapkiova kai
Eic 10 Atopo koi Kotd nac@dv 1dv aipéceov kal Eig uépog tod Telekmh koi £tepa.
molog 88 mOhewg My émiokomog o0 Aéyel Evoéfiog. {Swodefdpevog fydn mpog tov
olkov 100 Alefavdpov}. 84. Awoviclog 6 Dotepov yevopevog Alefavdpeiog
éniokonog TV ‘Qpryévovg pabntdv vmipyev, kai Oeddwpog kai [pnyodplog koi 6
T00T0V  AdEAPOG ABNvOdwpog kol Pnppiiovog O yevopevog mpdtog Kotsapeiog
<1i¢> Kanradokiog énickonog.

76.1 Zapaniov — 3 dopddoato: HE 6, XI1.1-2 77.3 Kiqung — 6 ovdoude: HE 6, XII1.5-7
78.6 Kipevtt — 9 mpocdyovot: HE 6, XIV.2-3 79.9 Zoppayog — 12 Xvppdyov: HE
6, XVII.1 80.12 ITopeuprog — 16 yevdetar: HE 6, XI1X.2-3, XIX.6-7, XIX.9 81.16
AMEEavdpog — 21 Movtavod: HE 6, XX.1-2 82.21 Mapaia — 23 puotiprov: HE, 6
XX1.3-4 83.24 Tnnoéhvtog — 28 Are&avdpov: HE 6, XXII.1 84.28 Aroviotog — 31
émiokonog: HE 6, XXVII.1

Codd. OVBP 1-9 Zopamiov...tpocdyovst: om. B 1-16 Zapomimv. .. yeddetar: om. P 1 ante
Tapomiov: 6t add. O 3-6 Kiqung...ovdaudg: om. V 3 ante Kifung: dtadd. O 6 ante
KMpevte 6tiadd. O 7 6¢ suppl. HE 6, XIV.2 nisus 8 fippiivevcey V: épuivevoey O 9
mpocdyovot V: mpocdyovoav O | ante oppayog : dtiadd. O 9-11 kora. .. Evayyekiov:
om. V 11 100 V: om. OB 12 TovAaviig OV: Toviavod B | dtaddyov OB: cuvdiaddyov V
| Zoppdyov VB: Appdyov O | ante [Topevprog: dtiadd. O 12-16 Tlopevprog. .. yevdetar:
om. V 15 érouvel B: om. O 16 ante AAéE€avdpog: 6t add. O 17 cuvaywymyv Bifkiov OVP:
Bipriov cuvayoyiv B 18 1ag OVP: om. B 19 tod OPB: 1v V 20 ‘Intokpdrovg VBP:
"Yrnokpdrovg O: Tnnorvtov corr. HE 6, XX.2 nisus | 16 PV: 100 OB | Zepupivov OB:

Zépvpov PV | éniokomov OPV: émokdnov B 21-28 Mapaia. .. AAe&avdpov: om. P 21 ante
Mopaio: ttadd. O | Mopaio 11 OB: om. V 22 Qpryévnvy OB: ‘Qpryévoug V 23 dvnyaye V:
amyaye OB | 23 pootmpiov: dt mpdTog Xprotavdv Poctieds AréEavdpog add. O™ 24-28
‘Tandlvtog. .. AleEavdpov: om. V 24 ante Trnoivtog: dtiadd. O 27-28 dadeEdpevoc. ..
AleEavdpov B del. 28-31 Atovioiog. . .énickomog: om. B 28 ante Atoviotog: dtiadd. O
29-30 koi I'pnydprog... Abnvodwpog: om. V 31 tijg suppl. | énickomnog: [Aliovioiog 6 Afke]
Eavdpeiag [€v] modhoig AO[y]oig t(1v) B(eo)koo(p]iav éyka(L)Aonileton add. O™
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85. Madivog 6 Poothedg Akaéow&pov OV Mopaioag <dwde&apevos™>, kol
Srakeipevog &xdictag Tpdg TOV oikov oTod, TOAAODS XPIoTIavog ¢ gxovta, Siwypov
fyeipe katd Xpiotiavdy. 86. Appikavog &v TovTm ¢ xpove éyvopileto, ob pépetat
Stbpopa omovddcata Kol HOAoTo ol TEVTE AOYOL Ol YPOVIKOL, Kol ETGTOAY TPOG
Aptoteionv Ilept tig vopoheiong Swpoviag mapd toig Evayyehotoig &v Ti
vevearoyig. 87. dilmnog 6 Popaiov faciievg Xpiotiavog vafpye dibmvpog 0g Kai,
neobelg Qofio @ €moxdne Poung, &v 1@ 1on® tOV v petavoig €otn v Th
mavvoyidt tod Tldoya. 88. kata v Apafiav aipeoig £pin Aéyovoa cvpebeipechat
TV AOYIKNV Yoynv @ oOpaTL Kol TEAY KoTd TOV KOpOV THG GVOGTACEMG
avofidoke Guo 1@ chpott. kol ETépa 0 aipeoig 1 TOV EAkecaitdV avepin Kot
aVTOV TOV YPOVoV, NTig TPOg GALOLG KaKOlg addpopov To apveichat £5I000KEV. [N
3¢ yap eivor dEov popenc T apveichot S Tod oToONATOC, THY Opoloyiay Eleyev:
KOTO GUOOTEPOV 8E Qpryévng Nydvictat. 89. peta Oilmnov £Bacilevoey Aékiog, Og
wont® mpog tov dilmmov 1OV Katd XploTiovdy Stoyudv dveppimicey, £’ ob
ToALOL T® papTLpim KotekoouyOncay, dv ooy Gaplog 6 Podung koi AAEEavdpog 6
‘Tepocoldpwmv. 90. Aoviciog 6 AdeEavdpeiog ToAvpep®dS EEnynoato mepl OV Emt
Aekiov ovppepnkotov toig paproowy. 91. Navdtog npecfidtepog Poung yevopevoc,
€€ vmepnoaviag apbeig, 100 kat’ avtov mpoéotn abéov ddypatog év T Poun,
anokieimv, g ye oM deto, T0IG TTAioLOL TNV HETAVOLAV Kol pT) SEXOUEVOS TOVTMV.
Kopviiiog 8¢, 6 tiig Poung éniokomnog, ypdost kotd Novdtov Pafio 1@ noxdno
Avtoyeiog T® 0¢ advt®d Pafio kol Atovoclog 6 AréEavdpeiag Emiokomog ypapet
katd Novdrtov, kol avtd 6¢ 1@ Novdt® €moToAVv YEypaeey Kol ETépag TAEIGTOG
2moTOMAG TEPL peTovoiag Kol paptupiov, GV Kai Tov katdloyov mapibeto EvcéPiog
ta katd Novdtov ypaewv. Aéyer 8¢ Kopviiiog &1t 008¢ EPfanticdn kabag £0og
Xprotiavoic, MG voodv D1o daipovog, v KAiv Keipevog mepiexvn Howp Kol 00dE
petd todTo TMEMPOEV TU MV TPATTOLGY ol mMoTol, Koi &TL EavTd EMCKOT®
xewpotoviav Emédnie Kol Tovg &5 amAdTNTOg HeTaAapfavovTog DT adTod TV Ogiov
puepiov opvogy Nvaykalev &1t ov kowvevodot Kopynhio 1@ émokdéne Poung.
92. Awovidotog 6 AMéEavdpeiog ypapel ®afim 1@ Avtioxeiog mepi petavoiag, &v oig
T Kot Zopamiovo Tov Embvcavta kol Tov 0dvatov odTod Kol TdG TOV puetnpiov
petérhofe, Td Eoyato TVE®DVY, dynoato.

85.1 Mo&ivog — 3 Xpiotavdv: HE 6, XXVIIIL.1 86.3 Agpikovog — 6 yeveoroyig:
HE 6, XXXI.1-3 87.6 ®{Annog — 8 Ildoya: HE 6, XXXIV.1 88.8 xatd — 13
Nyoviotar: HE 6, XXXVILL1,XXXVIII.1 89.13 peta — 16 Tepocordpwv: HE 6,
XXXIX.1-2 90.16 Awovociog — 17 paptocv:HE 6, XXXIX.2 91.17 Novdrtog — 28
‘Poung: HE 6, XLIII.1-4, XLIII.14-15, XLIV.1 92.29 Awovictog — 31 diyfoarto:
HE 6, XLIV.1-2

Codd. OVB 1-3 Ma&iivoc... Xpiotiav@v: om. V 1 ante Ma&ivog: étt add. O
| Ma&yivog B: Ma&yuavog O | Mapoiag O: Mapaio B | dtade&apevog suppl.
3-6 Appikovog. ..yevearoyiq: om. B 3 ante Appikavog: 6t add. O | €yvopileto
O: éyvopiletar V 5 mapa O: om V 6-17 Oilnnog. .. pdptocv: om. V 6 ante
dilmrog: 6t add. O 7 Dafio O: Prafio B 8-13 kata...nydviotar: om. VB 8
ante kotd: 6tt add. O 10 édkecetdv O: élkecaitdv corr. 13 ante peta: 6t add. O
16-17 Awvioiog. .. péptooty: om. VB 17 ante Navdrog: 61t add. O 18 a6¢ov B:
om. OV 19 anoxieiov dg ye on deto OV: év 1d dmoxdeisy B | kol pn dexdpevog
tovtev V: om. OB 20 Kopviitog 8¢, 6 tfig Podung €nickomog, ypdpet kata
Nawvdtov OB : ta katd Navdtov ypdeav Kopviiog €nickomog Poung V 20-24
Dofie...ypaoov OB: om. V 22 8¢ t1® Navdte O: om. B | yéypoapev O: om. B 24
8¢ Kopvihog B: Kopvijiiog O: om. V | 11 VB: om. O 26 €niokoéne V: €mokdmon
OB 27 €& anhdtntog B: é€amidmtog OV 29-31 Aovioiog...duynoato OB: om.
V 29 ante Alovioiog: dttadd. O 30 émbvcavta O: émdvcavta B
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’Ex 100 £foépov pipiriov.

93. Aekiov cpayévtog ovv tékvols, I'alkog Efacilevoey. &v Tovtolg 8¢ ‘Qpryévng,
£0" yevopevog Etdv, £tedevtoev. 94. Kumpiavod tod pndptupog €mokomodvtog v
Aoppici] mowv  yéyovev, &€l TOVG €& OIpECEMS  TPOCEPYOUEVOLG  dEOV
avoPortilecOor kol  Kompiov® pév  €00kel 100G €K TAONG  OUPECEMG
npocepyopEvoug avafantiCev: Trépavog 8¢, 0 Poung énickonog, kai Aovioiog O
AMéEavdpeiag émiokomog tavavtion Eomovdalov Tf] apxodTnTL HAAAOV GTOXELV
éviotapevot. 95. Taféliog 6 Aipug €x thg &v Apon [eviandiems tod kat’ avTov
&v 100t 1@ YXpOve mpoéotn Tovduikod S6ypatog, kab’ ob mOAOL pEV KAMG
avtedoypdrticav GAAL kai Awovoctog 0 AréEavdpeiog kaidg avimyovicarto. 96.
Aloviclog 06 AréEavdpeiog év Tpite 1@ Tepl TV Pomtiopdtov Adyel 6t mdowv
EvuyyGvov 1ol A0yolg Tdv alpeTik®dv, VIO Tvog TPecsPutov ToUTO WN TOLElV
cuvePovdeddn kai &1L Spopo ide Bedmoumov. SU” oD StoppHdnv ijkove: ‘mioty
Evtoyyave Awovoote’. 97. év 1@ kot Ovokeplavov dwwypd &v Kawoapeio tiig
Malaotivg yov T1g duaptdopnoey tiic Mapkiovog oboa aipéoenc, kadd Kol
Mntpédmpog cdv Holvkdpre @ udptopt mepi ov (Mcbo &l Sel todTov
AoyileoBon paprupag. Epaptopnoev o6& &v Kaoapeig Mapivog tig 1dv &v adidpact
mot0¢ Ogotékvoy Tod Emiokomov T mOrews TODTOV TMOPUCKELAGAVTOS. 98. 1
AipLpLopovs yovy, fiv 0 Kopiog €x tiig aipoppoiag idoato, otiiny émoincev &ig 10 100
Kvpiov éktomopa fiv v Maverddt tiic Potvikng, &€ fic kai dppdto, Tpd Tod idiov
oikov avéotnoe. Potdvar 8¢ éx 00 Popod &v @ 1 GTAAN PLOHEVOL TPOTaGL, Koi
niiong vocov vmdpyovoty Emdsiol. iote 8¢ STt M ot eivor IMavoude kai #
Dkinmov Kawosapeio. fiv tva otqiinv katéforev 0 TMapofdme. 99. Némwg
£niokomog TV kot Afyvrtov moAems Mdg Tovdokdg Gvayvodg TaG Ypopag Tog
énaryyeriog Tod Oeod €mi yi|g £d0ypdTioey, Kol YMdda £T@V TPLETG £l TAVTNG TG
Yiic Tpocdokdv, kad ob Atovictoc ta Iept Emayyeldv Eyponyev, &v oig Kot Aéyel
TV I AeYOVImV ayiov TIvog lvot THY AmokdAvytY, GALL TOAMLOVTOV adTHY AEyety
KnpivBov gig dvopa avty mtypayovtog Todvvov it 1o d&omiotov. 100. 6 pévtot
AoviG1og ¢ ayiay pev v ATokdAvyy Tiud Kot tv €avtod vrepPaivey dHvopy
katotifetar ov mhvn 8¢ meibetar avtv Todvvov tod Ogohdyov, AL’ ETEPOV TIVOG
ofetar OLOVOROL glvor T@ Oeoddym. Tag 8¢ aitiog 1’ Ag ov melfetar, adTOC &v Toig
<IIepi €nayyeMdv> Kot0 <tod> Nénmtog <apynv> diépyeta.

93.2 Agkiov — 3 érerednoev: HE 7, 1.1 94.3 Kvapiavod — 8 éviotdpevor: HE 7, 11.1,
1I1.1 95.8 Zapéiiiog — 10 avimyovicato: HE 7, VI.1 96.11 Atovioiog — 14 Aloviote:
HE 7, VIL.1-3 97.14 ¢v 10 — 18 nopackevdoavrog: HE 7, XI1.1, XV.1 98.18 71— 22
émrdetor: HE 7, XVIL1, XVIIL.1-2 98.23 fjv — 23 Iopapdtng: Philost.7.3.22; HE
7, XVIL1; HE 7,XVIII.1-3 99.23 Nénog — 28 d&wmiotov: HE 7, XXIV.1-2 100.28 6
pévror — 32 diépyetar: HE 7, XXV.1

Codd. OVBP 1-18 Ex ...mapockevdcavtoc: om. P 1 'Ek 100 £Bdopov fipriov B: "Ex tod
¢’ Bpriov O: om. VP 2 ante Aekiov: 6t add. O | F'drhog €Bacitevoey OV: éRaciievoey
T'ddhog B | 6¢ B: om. V 3 £0° VB: é&niovta évvéa O 3—-10 Kumpiovod. . .avimyovicoto:
om. V 2 ante Kvrpravod: dtiadd. O 4 aipécewg B: aipéoewv O 6 avaPortilew: [t]dv
toUG [a]ipécemg [a]vaPontilel(v) add. O™ 8 ante Zofélhiog : 6t add. O 9-10 kakidg
avredoypdrioay dAra B: om. O 10 dvinyovicato B : nyovioato O 11-32 Aoviouog. ..
Siépyetar: om. B 11 ante Atovoeiog: 6tadd. O |1 V: tdv O 13 fjkove V: fikovoey
0 14-18 év 10. . .tapoockevdoavtog O: om. VB 14 ante v: tradd. O | Ovarepivov:
Ovarepravov corr. 15 guaptopioev O: Epoptopnoey corr. 18 ante 1): 6t add. O 20 «oi P:
om. V 21 gudpevar P: puopévar V: guopévn O | mpoiact VP: mpociocy O | kai VP: om.
0 22-23 fote.. . Kawsopeio O: om. VP 23 fjv...mopafdatng V: om. OP 23-28 Nénwc. ..
a&omotov: om. VP 23 ante Nénwg: dti add. O 28-32 6 pévrot...diépyetar: om. V 28
ante 6: 611 add. O 31 6pwVHLOL eivar P: ivar opmvopov O | 8t ég P: om. O 32 TTepi
énayyeldv suppl. HE 7, XXIV.3 nisus | tod suppl. | dpynv suppl.
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101. 6 Awvioiog &v v <Ilept> émayyeMdv tod pev kata Todvvov gdayygdiov
KOTO TOV KAOOAKDV 0TV THG PPAcE®G AEYEL AKPPESTATNG, THG O€ ATOKOAVWE®MC,
dwtiopov kol PopPapiopov kol coroikiopov kataAéyet. 102. ‘Ot Awovociov
€miokomodvtog TV Ale&avdpelav petd Zvotov &v Poun yéyovev Atovioiog, mpog
ov Kol kato Zaferriov Eypoayey mepi EAEyyov Kai anoloylog Aeydpeva, Kol td Tpog
Appovo kol Telecedpov kol Evepdvopa kol €tepa mieioto mepl Spdpmv
ovyypauato: kol mpog tov Tapooatéa IMTadrov kol Adyov mpog tov €€ €0vav
KekAuévoy vaov, 8v oig kai Tfj Be0tdroc pmvi] Theovaxig &xproaro. 103. TTodrog
0 Zapocateds LeTd ANUNTPLOVOV KoTéotn AvTioyeiog Eniokomog kol TV @g0d0ton
Kol Aptépovog €kpdtuvev aipeowv. thg 8¢ kat’ avtod abpoicbeiong cuvodov
Mokyiov 6 coplotng kot tpecfitepog dtheyée v T0D Tapocatémg aoéPelav, Kol
obtmg N kKabaipeoig avtod yéyove. ol pdAioTa 08 Tig GVVOdoV TOLTNG EEAPYOVTES
®e6dwpog kai Ipnydproc v 6 Bavpatovpydg Kai 6 TovTov ASeApO ABNVESmpog
kol Dppihavog 0 Kasapelog Kannadokiog kot "Elevog 0 Tapood kai Nikopdg
‘Ticoviov kai Tepocordpwv Y pévarog kol tig év [oloiotiv Kawsapeiog Oedtexvog
kol Mé&pog Bootpov kol Avatoiog 6 Acodikeiog, Eniokonog péyag kai Adylog,
o0 kai oi xavéveg tod Ildoyo eiciv. Awovdclog 8¢, 6 AléEavdpeiac, d16 O
VIEPYNPOG EIVOL TAPOYEVEGHAL OVK iGYVGEY" S’ EMIGTOARG 8& avTod KaTéPale TOV
morépov. 104. Mdvng 6 katdpotog €v To0T01G TOIG Xpovolg fikpale Xplotov 0vtov
poppalduevog kol Tvévpa éytov elval VToKpvOEVOC. S10 Kai Sddeka nadntic dg
v 0 Xpiotdg Ennydyeto Kol €€ amdong aipécems &l TL KOKOV EPAVIGAUEVOG €K THG
Iepoidog gic Thv Phpny eicéppnoey: € ob tdv Maviyaiov 1 Béelvpd éBAdctnoey
aipeoic. &v @ ypoéve petd Atoviciov OiME yéyove tiic Podung énickomog. 105.
Avatomov 0 Kawoapeiog Ogdtekvog €ig 01ad0)ov E0utd €XEPOTOVNGEV. &V
Avtioyeig 6¢ yévopevog kata tod Tapocatéwg Gptt Evoegfeiov televtioavtog ol
A0odikelg PePfaiong ékpdmmoav. 106. &v Acodikeig tiig Zupiag peta Evcéfiov
yéyovev Avatohiog avip Adylog, ob kol gig 10 ITdoyo kavove eépovat éaipetot,
8¢ Qv kal yprioel mapatifetar 6 EvcéProc, émaivoug 8& Aéyel mepl Avatoliov Vmép
avOpomov. 107. é&v Kawsapei tig [Taraiotivng peta @edtekvov yéyovey Aydmiog,
£¢ 00 Iaueloc 6 1epdg TPecPHTEPOC TOV LOPTUPIKOV GTEPAVOV GVESHGATO.

101.1 6 — 3 xaraAréyet HE 7, XXIV.1-2 102.3 'Ot — 8 €ypnooto HE 7, XVI.1,

XVIL1 103.8 Tlaihoc — 19 moAépiov: HE 7, XXVIL1-2, XXVIIL1, XXIX.2,
XXXII.6, XXXII.13 104.19 Mévng — 23 énickomog: HE 7, XXX.23, XXXI.1-2
105.24 Avatohov — 26 ékpdmnooav HE 7, XXXI1.21 106.26 v — 29 dvOpomov
HE 7, XXXII.13 107.29 év — 30 avednoaro HE 7, XXXI1.24-25

Codd. OVBP 1-3 0...kotaréyer: O™ 1-8 6...&gpnoato: om. VB 1-16 6...Bdéotpav:
om. P 1 ante 6: &t add. O | ITept suppl. 6 Evppavopa O: Edepdavopa corr. 7
Zapwcatéa O: Zapocotéa corr. 816 [Tadrog...Bootpwv: om. P 8 ante [Tadrog:
6tadd. O 11 duhey&e VB: diéheyEev O 12 6¢ V: om. B | tavng OB: avtiig V
13 ®65mpog kai B: @ddmpog 6 kai O: om. V | iy OB: om. V 14 ®dippihiavog
OV : dppiihavog B | Karmadokiog OV: om. B 15 Tepocoidpmy Y pévatog
V: Tepocordpmv Ypéveog O: Ypévarog Tepocorvpwv B 16 Aaodikeiog OBP:
Aaodwciog V 17 gictv BP: gici OV 17-30 Atoviciog. ..avednoato: om. P 18
Vépynpwg B: vépynpog OV | kotéfare VB: EBariev O 19 ante Mdavng: dti add.
O | fikpale V : fikpaoe B: fikpacev O 20 kol mvévpa Gylov DIokpvopevos: om.
V | eivar O: om. B 21 6 V: om. OB | tfi¢ V: om. OB 22 ‘Pépmv B: Popaiov OV
| Boevpa OB: Bdeivpio V 23 aipeoig B: om. OV | Atoviciov OV : Awovociov
B | Poung VB: Popoaiov O 24-30 Avatoiov...avedfoato: om. VBP 24 ante
Avatohov: 6t add. O 26 ante €v: dtiadd. O 29 ante év: 6t add. O
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108. Iiéprog mpeoPutepog Ale€avdpeiag katda todtov fikpale TOV xpovov, &v 8¢
[Tévte Melétiog Emiokonog Gvdpeg eig modeiov Bavpoctoi. 0 6¢ ITiéplog €v @
TpGOTO Moym 1@ &ig 10 [Tdoya evictatar 81t Iladlog 6 dmdcTOlOC YVvaike siye Kai
toomv 1@ 0ed S Thg ékkAnoiog kabiépwoev THG TPOG VTNV KOw®Viag
AmoTaEApIEVOG. EVETVLYOV BE adTOD Kol £TEPOLS GTTOVIAG UG TAEIOGLY AvaryKaiolg Kol
péaota o mepl Mg OgotdKov Kol €ig TV apyny Tod Qoné. ®eddotog 08 TiG
amoenokocuvnyopov AdeEavdpeiog Kol yphyag dU' EndV €V TPLIOKOIOEKATO AOY®
onoiv 6t kai [Tiéplog kot Toidwpog 6 aderpog anTod EpapTipnoay Kot vaov Exovcty
&v Ahe&avdpeig péyiotov. &v 6¢ @ Aoy® T® €ig Tov Plov tod ayiov IHapeiiov o
Evcéfog Bavpoota Aéywv kai moAld mept ITigpiov @now 6t kol tov Gyov
Méapeiov avtog o [Miépiog mheiota deEAncev €v Ti) Oeig ypaei). 109. Atovvciov Tod
Ale&avdpeiag tehevtnoavtog yéyovey Ma&ipivog Kol petd todtov Oemvag Koi PLeto
®cgovay TTéTpog, O¢ tpioiv Etectv €v gipnvn Tig EkkAnociog Tpoéotn: Evvéa 8¢ £t
Stoypod VTApyovIog T@ SIEKAT® £TeL TG £0VTOD TPOCTUGIOG TNV KEPOUATV
GTOTEPVETOL.

Ex 100 0yd60v Prpriov.

110. "AvOyog 6 Nwopndeiog €mickomog poptopio tekeodtor oV TOAAD TANOEL
Xplotiavayv. Eumpnopod yop €v 1ol Pacikelolg yeyevnuévov, vmolafav O
AokinTiavog Xpiotiovodg todto mEmpoyEval, o tov O’ adTod Kot avTdV
Stoypov copndov  kat’ ayéhag tag Xprotavdv  popldadag aveikev. 111.
Aok TIovog  ePIK®SESTATOV KOTO XPloTIOVAY HYElpe SIOYUOV Kol TOAAAG
poptédog Xpiotiovdv Katd Tdvio TOmov AVeIAEY: TOVTOlag KATd TOV HOpTOPMV
gmvoncog Bacdvoug &v oi¢ kol ned’ dv Euaptdpnoey Adaktog HayloTpog, £¢° 00
véyove Kotd TV Avtidyelow To TG YOVOIKOG, ThHe Plm Kol yével Kol KAAAEL GOOTOG
mepifontov, T ovv duci Buyorpdot mapBévolg KaAeL Kai cuvécel StaBonTolg,
UEeTh TOAAOG LYAS cuoyedeion, POPm Tod pr Stapbapijvat adTaic Ty cOEpPocHVNY,
SquTiy ovv Taic BuyaTpdoty Epprye Kotd Tod motapod. mepl Gv {ntmtéov, si
apiBupodvran gig paptopog. 112. AtokAntiavog petd to mAf0og to dnelpov TdV vIeEP
Xp1otod KaTe TOTOV HopTUPNOAVTOV, Pewdol dffev @V VINKowV, Odtepov TV
0POUAU®DY EKAGTOV YPLoTIOVOD TPocETasev £E0pVTTEGhol Kol TV GKEADV TO &V
Katedyeoat.

108.1 Téprog — 2 Bawpaoctoi: HE 7, XXXI1.26 108.2 6 8¢ — 3 éviototau: Pierius
fr.7 B 1888 108.3 61— 11 ypaoii: Pierius fr.7 B 1888 109.11 Atovvciov — 15
amotépvetar HE 7, XXXI1.30-31 110.17 "AvOpog — 20 dveirev: HE 8, VI.6
111.21 AokAntiovog — 28 paprtopoag: HE 8, 111.1. X1.2 X11.3, XI1.5 112.28
Aokintiavog — 31 katedyesbor: HE 8, V1.9, XI1.10

Codd. OVB 1-15 ITiéprog. . .amotépveton: om. PV 1 ante [Tiéprog: dtiadd. O |
Ake&avopeiog O: Avtioyeiog B 2 Melétiog B: Melitiog O 4 tovmyv O: avtv B 6
kok: 7@ add. B | ®gdd0t0og O: @eddwpog B | tijg O: Tig B 7 dmognokocuvnydpmv
O: cuvnyopdv B | AleEavdpeiog O: év AheEavdpeig B | kai O: om. B 11-15
Aovociov...arnotépvetor: om. B 11 ante Atovusiov: 6t add. O 12 Ogovag: Oswvig
corr. 16 "Ex 10D 6yd60v firiov B: Ex tod 1" fpriov O: om. PV 17 ante AvOyioc: 6t
add. O | Nwopmdeiog OBP: Nucopndov V | min6st OBP: muon V 18 éumpnopod PV:
gumopiopod OB | év toig Pacireio yeyevnuévov OBP: yevopévou €v toig Bactieiog
V|6 OB: om. PV 19 kat’ avtdv OPV: om. B 21 ante AtokAntuavog: dtiadd. O
23 éuaptopnoev OPV: guoptopncav B | pdyiotpog: poapropri[calvtog payictpov
add. O™ 24 koo v Avtidyewv OBP: gig Avtidyewv V 26 ovoyedeica VPB:
ovoyebeicog O 28 paptupag BP: paptopiog V: paf...] O 28-31 Aokintovoc. ..
kotedyeabou: om. P 28 ante AtokAntiovog: dtiadd. O | 0! OV: om. B
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113. Aovkwavog Avtioyeiog mpeoPitepog émi Atokintiovod €v Nikopndeio
guaptopnoeyv. avnp Adylog kol T@v Beiov ypaedv EUmepdTatoc. Aéyel O¢ v TOig
Xpovikoic kavoory 6 Evcéfiog 6t €v ‘Elevovnddet tiig Bibuviog keltan 6 dyrog. 114.
AockInmdg tig Eniokomnog Tig katd Mapkimva Thdvng, 6g ovv Iétpo td Bavpactd
é&v Kawoopeilg tig orootivng mopi mopeddodn o Xpiotov. dv cuvapuntéov
Mntpodop® 1@ ovv Tlolvkdpre kol T HeTd TODTO YUVOIKL KOl GUOOTEPOLS
Mopkioviotaic. 115. Apng, ITpopog kai HAiag, ot Aiydmtiot péptupeg, &V T00T® Td
APOV® €v AckdAmvt Epaptopnoav. 116. Ma&iavog Epkoviiog cdv AtokAntiavd
BociAedg TV €keivov kof’ Mudv vepEBuliev MUOTNTO do0 8 Kol olo KOTd TMY
ayiov oikev Koi Tdv Oelov ypapdv Kol TdV T0GOVTOV HEPTUPIK®Y Huptddov ol d0o
glpyboavto tOpavvor, O v vdv dekdPiPfrov Tiig EkkAnclacTtikilg ioTtopiog
Emepyopevog ioetat.

’Ex 09 évvarov fiiiov.

117. Awkintavog mopdppov €yéveto kai 10 Poaciukov aéiopo dmobépevog
O1OTIKOV oyfjpo drov davédaPev: opoimg 8¢ kol Magyuavog 6 ‘Epikoviiog, 0g kai
ayyovn tov Plov petniiale. AokAntiovog 8€ pokpd vOo®  HapatvOUEVOG
gdamaviOn. 118. Kovotévtiog 6 Kovotavtivov mathp £0cepig qv Koi Tov vidy
opoimg émaidevoev, Kol T® kaf’ MUOV Enl AOKANTIOVOD SoyU®d OVSOUDS
EKOLVOVNOEY, GAAL Kl TOUG VT’ ahToD YpLoTiaviley Ade®ds Kol AKOAITMG EXETPETEY
Kol ToV dravto Biov evdaoveg (hoag pokaping anédavev. Ent madi Kovotavtive,
ov kol Zefactov {Dv avadei&og, thc idlag faciieiog kKAnpovopov anélmey {nAoTnv
avTOV ThG TaTpIkic vdpyey evoePeiag S1d3a&ag. Kol Atkiviog 8¢ Tote YNO® TOD
kowod Poaocthedg avedelydn. yapuPpog én’ aderof] Kovotavtia todvopa tod
Kwvotavtivov yevopevog, tiig 0¢ eboefeiog kKol ThHg xpnoTodTnToS aTod T€ Kol ToD
natpog EEvog kol Ekeurog. 119. Moa&yivog yohhep O tOpavvog @OOVEO Tig
Kavotavtivov kai Awkiviov avayopevoeng Kaicap 10 mpotepov dv Pactiéa Eoavtov
avodeikvoot.

113. 1 Aovkavog — 2 gurepotatoc: HE 8, XI11.2, EH 9, VI.3 113.2 Aéyer— 3
@ryrog: Eusebius’ Chronikoi Canones 114.4 Acknmidg — 7 Mapkioviotoic:
De martyribus Palaestinae (recension brevior), X.3, HE 4, XV.46 115.7
Apng — 8 épaptdpnoov De martyribus Palaestinae (recension brevior), X.1
116.8 Mogyuavog — 12 ioetar: HE 8, X1I1.1 117.14 Arokintiovog — 15
avéraPev: HE 8, XIIL.11 117.15 opoimg — 17 €damavion: fontem non inveni
118.17 Kovotdvtiog — 25 Exeuiog: HE 8, XI11.12—-15 119.25 Ma&ylivog — 27
avadeikvoor: HE 8, XII1.15

Codd. OVBP 1-12 Aovkuovog...ioetat: om P 1-3 Aovkiovog...éytog: om. B 1
ante Aovkiovog: 6t add. O 3 kavéorv: 6 add. V | kette V: keltan corr. 4 ante
Ackdnmog: 6t add. O | tig: €yévero add. V| 6¢ V: om. B| obv OV: om. B 6
] peta todta yovorki OV: 1oig yovouéi B 7 ante Apng: 6t add. O | [Ipdpog:
kai add. V | ot Aiyortior péptopeg OB: om. V 8 év Aokdrovi OB: om. V
8-12 Ma&yuovoe. . .ioetat: om. VB 8 Ma&ytivog O: Ma&iuavog corr. | ante
Moa&yuavog: 6t add. O 13 "Ex tod vvatov Bifiiov B: 'Ex tod 0 ipiiov O:
om. PV 14 ante AtokAntiovog: 6t add. O 15 Moa&yuavog VBP: Ma&yiivog
O | 6¢ kot OB: om. PV 16 popowvopevog OBP: kateyduevog V 17 ante
Kevotdvtiog: 6t add. O 18 1@ VBP: 10 O 19 dAia OVP: om. B | avtod OPV:
avtov B 20-27 ént...avadeikvoot om. P 21 {@v avadei&ag O: avadei&ag B: (dv
avnyopevoe V | anélmev OB: dmodmav V 22 kai OV: om. B 23 yauppog OV:
om. B | 100 OV: om. B 24 1¢ OV: om. B 25-27 Moa&ipivog...avadeikvoot: om.
B 25 ante Ma&ivog: étt add. O
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120. Maé&évtiog vmokpibeig v mept Mg evoéPelav Dotepov mavdewva gipydooto
poyeiog yovouk@®v t@v v Télel, QOVOLG Kol Apmoyds kol T TodTOV Yeipova:
YONTELDV O& KOl HAVTEIDV UNOEV TPATT®V Y®Pig, Kol Tadta pev &v Popun Ma&évtiog.
Moa&pivog 8¢ €n” avatoiis T peilova To0ToV eipyaleto Kakd, 600 KUKDV GVOTOANY
Kol 000V KpoToOVTOV, déka 08 &N TOV Kot XploTiavdy Smyuov aveppimnoov.
121. Ma&wivog 0 Taképlog onmeddvi kol okoAkov Bopd 1O o®UO TPUYOUEVOG
Tpoypappoct dnpociolg oV Katd tdV Xplotiavdv avijke dtwyudv. 122. Toréprog
Moagyavog 6 tovtov kol kad’ Miwkiov kKokiov npecPitepog EAKel TANYELS AVIAT®
onmedovt oidoiov kol SlaPpmdoel miAvedioy Noev Kol TPobEUAGLY yYPApolS TOV
nudv vmokpBeic €rdmwoev: Votepov 8¢ TOAV mAvoewo kob MUAV  eipydooto
Ocotékve @ &v Avtioxeig yontt ko fudv kwvodvtt melfopevos. 123. Oedtekvog
odtog O yome Avtioysiog cuvépost Mofipivov T éml Xpiotod difev mapd TTikdtov
TpoyBévTa TAUGAIEVOG DITOUVIAHOTE TAonG PAacENicGg AvATAEd, KOt KOUNY Kol
mohv  €otodke  tadta  Ompootevecbor  Maivov  mpootdfovtog Kol TOIG
YPOUUOTOINSAOKAAOG  TODTO. TOVG TOId0G EKOOACKEY KEAELOAVTOS (G GV
éxpabdvovteg tadta dtyekdowv ol deilatol to kaf’ Mudg pvotyplov. 124, Tlétpog 6
paptug  AdeEavopeiog émiokomog kol Aovkiovog O Adylog mpeoPotepog VOV
guaptopnoav. 125. Mo&ytivov 10 dveoefolg €v oThAN Kab’ MUAV AvoypayovTog
a¢ Xplotiovdv Taviav avapedéviov, og Geto mdong evinviog kol evkpaciog 1M
Popaiov molrteio tAncOnoeTat. Mpog Kot Aotog kot odypog Kot v 6t 6Tl KaKov
gimelv tovg avOpodmovg petiidbe, OV kal 1| Gvayvoolg goPepd kai @pkddng Toic
gvruyyavovotv. 126. Kovotavtivog 0 e0eefc €ig v Katd TdV Tupavvev dloveéstn
kotdivow koi Mogéviiog pév év Poun krtivvotor vn’ odtod moAépov Kpatoiod
yevopévov, Ote kol tO 0D otpatod onueiov elg ocvppoyiov Ocog Kovotavtiveo
nopéoyeto. Ma&pivog 6¢ pet’ OAlyov €n’ dvatorf] Vo Awwvviov, obm® pavévTog,
nrmbeig pevyel. Kovotavtivog 6¢ giocelmv év tf] Podun vopovg vmep Xplotiovdv
avnyopevoev. Ma&ivog 8¢ ypovig voow damavndeis ETeEredToEy.

120.1 Maé&évtiog — 5 aveppimmoav: HE 8, XIV.1-2, XIV.5, XIV.12-15, XIV.17-18,
XVI.1 121.6 Ma&ytivog — 7 Stwypdv: HE 8, XV1.4-5 122.7 I'aAiéprog — 12
neopevog: HE 8, XIV.7, XVII.2-3 123.12 @¢dtekvog — 17 pootmprov: HE 9,
V.1124.17 Tlétpog — 19 €uaptopnoav: HE 9, VI.2-3. 125.19 Ma&ivov — 23
évruyyavovowv: HE 9, VIL.2, VIII.1 126.23 Kwvotavtivog — 28 €tekedoev: HE 9,
IX.1,1X.3, IX.12

Codd. OVBP 1-5 Maé&évtiog...aveppinnoav: om. B 1 ante Ma&évtiog: dttadd. O

| mvdewva OV: mdvdewvov P: v detvov Cramer 1839 2 yovaukdv V: yovauéi P |
@6vovg VP: B6povg O 3 8¢ P: e OV | undev P: un 6év V | Mo&évtiog: koi add. O
5 dwwypov V: morepov P 67 Ma&pivoc. . .dtwyuov: om. P 6 ante Ma&yivog: 6t
add. O | Ma&ivog OV: Ma&yuavog B | Bopd VB: upd O 7 tdv V: om. OB 7-10
T'aképroc...01wypdv O: om. VBP 7 ante ['aképrog: 61t add. O 8 kabniwiav O: kad’
NAiav corr. 10-11 kai 0... gipydooro OB: om. VP 12 Ogotékve. .. meiddpevog O:
om. VBP 12-28 ®cbtekvoc... £tehedoev: om. P 12 ante Ogdtekvoc: dttadd. O
13 odtog 6 OB: om. V | Avtioysiog V: om. OB | éni Xpiotd 8ijPev mapd ITkdtov
B: éni tob Xpiotod df0ev mapa [Tikdte OV: éni Xpiotod 670ev mapa ITikdtov
corr. 14-15 kota kdpnv kol ol V: kot oAy kot kopnv OB 15 Ma&ipivov
VB: Ma&yuavod O 17 ékpabdvovteg OV: éxpoa[0]ovieg B | duayehdow OV:
Syyerdow B 17-19 [étpog. . .Epaptopnoay OV: om. BP 18 énickomog: om.

V 19 ante Mo&ivov: éttadd. O 20 £60nviag OV: e00eveiog B | edkpaciog OB:
evkapriog V 23 ante Kovotavtivog: 6t add. O 24 xai OV: om. B 25 yevouévou
OV: yeyevnuévov B 26 €n’ avotolf] V: év avatorf] OB | Awvviov OV: Awwviov B
28 avnydpevoey V: vimmyopevoev OB | Magivog OV: Ma&yuavog B | xpovig VB:
xpovio O
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V. Passages in common between the EV and
the Codex Athonensis Iviron 812"

EV 17 (p. 171, 15-172, 2)

Athonensis Iviron 812 (fr. 98.8 M)

‘Ot aitiav tf) TOAMTIK]] Kvoet mapelye  Attiov € Tf] moltik]) kKwnoetl Topeiye diog

I'iog Méprog, Ektov yeyovarg
VoTog. 1 HEV yap PovAn TdV VIO
T0d MiBp1ddrov vemtepiohévimv
aicOopévn v 1€ Aciav 71on Kol v
‘EALGSa kKoteidnedtog, Kopviihiov
TOAMav Tov Vratov yepove todde
70D TOAEWOV TTPOEYELPIGOTO. EMEL
8¢ obtog kata TV Kapmavioy

oLV oTpoTLd StéTpiPev, TOV
Kivn0évta TV GLUUAY®V TOAEHOV
KkaboTapevog, avalp®dv d¢ dmep
v Tijode Tiig Tapoyiic Aelyavov,

0 Mapiog émbopncog tig €mi v

Aciov otpotniociog kol TpocAafav

ZovAmiKiov TOV dNpLapyov, vopa

HoxONPpoOV Kol peTd Taong TOAUNG Kol

opoémrog v Podunyv tapdccovra,
Braleton mAnOet kol dmhotg v
BovAnV awToV AvTita&on Td
MiOpddrn.

Kol TOV Z0AAaV 4nd 6TpaTonédov
TAPOVTO LKPOD HEV £0ENGEV
aveleiv: €mel 6€ GuYYOPETY AOTOG
£ 101G yvopévotg, mapfikev
amadii. kai ¢ apukdusvog avdic
TPOG TOVG GTPATIDTAG Kol TO
nenpaypéva oeEeMBov Endyet T
TOAEL GUVTETAYUEVTV TIV OTPATIOV
kol Kpatel Tdv mepl TOv Mapiov
avtita&apévoy tpdtoc e Popaiov
oLV OmA01G EVTOg TopeELOmV

T TOAE®G ZOVATIKIOV LEV TOV
duapyov Koraunvobévta Tpog tod
Oepamovrtoc dmocpdttel, Mdapiov o6&
QLYAada TG TOAEWG ***.

EV 18 (p. 172, 3-173,9)

Ot MEGvTOV TV EPEVAIOY TOAEP®Y
@OVOL KO TPOYPOPOL TOV ETPAVADV
oikmv d1edé€avto v Pouny, £g
nav Ene&lovtog 100 LOALOL TOig
AVTIOTAGIOTAS, OG THV Mapiov
TELEVLTIV OVK GIOAAOYNV, GAAL
HeTaPOATV TUPOVVISOG voLGOTivar
Popaiorg. T puev yop mpdTo TOLG
£y0ioTovg ol TOV TOMTAV EKTOSMV

Maépiog, Ektov yeyovag matog. H pév

yap BovAn T@V VIO ToD Mibpiddtov
veoteplobéviov aicbopévn ™y te Aciav
110M kai v ‘EALGS0 KoTeiAnpdTog,
KopviAov ZoAlav 1OV Datov fyepova
100de 10D moAépov Tpogyetpileto. Emnel

8¢ obtog katd v Kopmaviav cov i
oTpatld SETPIPev, £TL TE TOV Kivn0évta
np®d mpdobev, domep eipntol, TdOV
GUUUAY®V TOAEHOV KODIGTAUEVOGS, GvalpdY
1€ Omep MV THOdE THG TapoyFg Aslyavoy,

0 Mdprog émbopnoag thg ént v Aciav
oTpatnhociog kol Tpociafav LovATiov
TOV SMUOPYOV, Avopo. LoyxOnpov kai petd
Taong TOAUNG Kol OO TOG TV Pdunv
tapdrrovta, Praleton Tndetl kai dmAoIg
TV BOLANY awToV dvTitdEon T Mibpddrn.
Kai tov Z0Ahav and otpatonédov tapdvta
Hikpod pgv,  enot IMovtapyog, [Edéncev]
aveleiv: €nel 8¢ cuyympelV

a0TOG QN TOIG YIVOLLEVOLG, TOPTIKEV

amadii. Kai d¢ dpikousvog andig mpog

TOVG GTPATIOTOG, KOl TO TETPAYHEVAL
Segerdmv Endyet Ti) mOAEL cLVTETOYHEVIV
TV GTPOTLAY, KOl KPATEL TV TEPL TOV
Mdaprov avtitaéapévev, Tpdtoc e
Popoiov cdv dmhoig £viog mapekbdv Thg
TOAEDC, LOVATIKIOV HEV TOV dNOPYOV
katapunvubévta tpdg tod Bepdmovrog
arocpattel, Maptov 8¢ guydda Thig ToAems
EMOOVEL

Athonensis Iviron 812 (fr. 98.21 M)

ANEQVTOV 3¢ TOTE TAOV EIPNUEVOV TOAEUMV

€¢ mav €me&lovtog Tod LOAAOL TOlg
AVTIOTOCIOTOLS, OG TV Mapiov tekevtiv
0UK GmoAAayTV GAA LETOBOATV
Topovvidog, T [TlovTapydg eNoi,
vopuedijvar Popaios. Ta pev yap npdto
ToVG €x0ioTong 01 TV TOMTMV EKTOdMV
momcacot EYVOK®OG, 610 Thong OUOTNTOG
€mefnel ™y te oAy Kol v GAANV

(Continued)

11 The edition of the excerpts is the one given by Mariev (ed.) (2008).
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Tomcacot SIEYVOK®OG O10 TUoNG
opoTNTOg EMelnet THY TE TOAV Kol
v dAANY Troliov. TelevTtd®dVv 68
£€oTv 00G 1) YPNHATOV T} KTNHATOV
gveka En’ dPeLelQ TOV E0LTOD
eilmv d1€ehepev. Aéyetal yodv
Koivtov dvdpa émpavi), Emeki

T€ KOl GOPPOV, OVIETEPAG LEV
YEYOVOTO GTAGEMG, ASOKNTMOG 08 &V
TOIG TPOYEYPOUUUEVOLS DEaapEVOV
£00TOV ,,01pL0L TOAAG™ EITETV ,,01DKEL
e 10 &v AAPovoic yopiov™. koi
0p0OaG ve Zalovotiog 6 Popoiog
GLYYPOPEDS £ KAAOTG 0OTOV
EYYEPTLOCLY KAKIGTOV ETEVNVOYEVOL
70 TéA0C. €l pev yop v Mapiov
Katofadov duvacteioy avopog
apyn0év te yaremod Kol émteivavtog
€v 11} é&ovaig TNV VGV TaPESMKE
] POVAf] kol T® SN TV TOALTELOY,
OopacTtdg Gv fv- vy 88 pétprog

TOL TPATO KO TOALTIKOG QOVELG

Kai 00&av dNpmEeAods fyerdvog
TOPACYDV ETERT TOV EVOVTIOV
gkpaTnoey, o0Tog GV’ EKEvaV V.
Kol Tupavvida EAcKmV ELadvELY

€K TR MO ETépav giotye
YOLETOTEPAV. SIKTATOPOL UEV YOP
avelmev £antdv: EumAnkta 8¢ Kol
anavOpwno £G T TOVG TOALTAG

Kod TOVG BAAOVG VTINKOOLG £l

TOAD JLEMPATTETO, OV LTV GAAL
oUtm ye Tf) TOYN KotemioTeELoE

TpOg dmacav avTd LeTafornv
de&dg Emopévn, dote TOANOVG HEV
AV PNKOTO, KOVOTNTO & TOGOVTIV
€lg TV ToAtelay giceveykapevov
amobécbat v avomevbuvov apynv
Kai OV Sfjpov odeig TV HIATIKBY
ApYOLPEGI®V AmoPiival KOpLlov, Kaitot
Aemnidov mapeleilv gig v dmateiov
S v [opmniov mepi OV dvopa
GIOVANV TPOGOOKMUEVOL, AVOPOG
Opacvtdrtov te Kot avTd péAoTe
TOAEWIOV. GAN’ S & 1d1mTov ThEEL
Kol ionyopig T0ig ToAloig Eviedbey
V. dmodetyiviog 8¢ Hdtov
Aemidov, yoipovto td yeyovoTL TOV
Iopmitov 8amv ,,e0ye™ Eon ,,Tfic
omovdiic, & veavia, 81t koi Katodiov
TPOTEPOV AVIYOPELGOG

N X o

Trokiav. Tekevtdv 8¢ Eotv 0Dg xpnudT®V
| kKTnudtov Eveka En” OPeLeig TOV E0VTOD
oihov [01€pbeipe]. Aéyetan yodv Koiviov
Gvdpa Empaviy, ETEKT T€ Kol 6OEPOVA,
000¢ £TEPOG LEV YEYOVOTO OTACEWG,
AOOKNTMG O €V TOIC TPOYEYPUUUEVOLS
Oeaoapevov £avtov, «Oipot, Talag,

elnelv, ddket pe 10 £v AAPavoig

yopiovy. Kal 0pOids ye Zorrhodotiog 6
Popoiog cuyypapedg Epn Kakoig adTov
€yxelpnpoct Kaxiotov Emevivoyévar [to]
téhog. Ei pév yap v Mapiov kotaforav
duvaoteiav, avdpog apyiibév te yakemod
Kol Entteivavtog &v tf) éovaia TV

@Vo, TapEdmKE Tf| BOVAT Kol TG dNU®
v moAMteiav, BopacToV G fv. VOV 88
LETPLOG TO TPATA KO TOALTIKOG QOVELS Kol
S30&av MMUOEEAODG NYEUOVOG TAPACYDV,
Eme1d 1AV Evavtiov Ekpanoey, avTog
avt’ éketvav v, kol Tupavvida eéokmv
ELavve €K Tiig TOlems, £Tépav eiofye
YOAETOTEPAV. AKTaT®PO PEV [Yap av]einey
€0ToV- EumAnkra 8¢ Kol andvipwno £G e
TOVG TOALTOG KOl TOVG GALOLG DNKOOVG €L
TOAD JEMPATTETO" OV UV AAAG Kad 0UT®
ve i) Oy Katenioteve TPOG Gmacay avTod
petofolnv deidg Emopuévn, HGTe TOALOVG
LEV avnpnkoTa, Kovotto 6& TocodtV £
TV ToAteioy gioeveykapevov, amobéctan
MV avomevOuvov apymy. Kol Tov STjpov
adBIg TV DIAUTIKDY GPYOLPESIBY BToPivar
KOp1ov, Koitol Aemidov Topeldelv &g

v vrateiov S v [Hopaniov mepi tov
Gvdpo. oTTOLTV TPOGIOKMUEVOD, GVEPOG
Opacvutdtov T€ Kol AT LAMGTO, TOAEUIOL
AL’ Spmg €v 1dumtov Taéet Kol ionyopig
10ic moALoig dviedBev Tv. Amodetybévrog
3¢ vmaTov Aemidov, yaipovta Td yEYovOoTL
Iopnov iddv, «Evye, Epn, TH 6TOvdiC,
o veavia, 61t [kai] Katovlov mpdtepov
avnydpevoag Aémdov, 100 vtV dpicTov
TOV TOMT®V [TOV EUmAnkToTaTOV]: Dpa
LLEVTOL GOL GKOTELV TG ioyvpov yeyovota
Katayovion tov dvtimalovy. Todto puév oby
0 ZoAhog domep anebéomioe. Met’ OAtyov
yop e€vPpioag £ v apynv 6 Aémdog,
TOAEUI0G KaTéotn To1g mepl Tov [Topmrov.

(Continued)
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Aémdov, 10D TAvT®V ApicTov
TAOV TOMTAV TOV EUTANKTOTATOV"
@pa LEVTOL GOl GKOTELY, ApicTOL
TOV TOMTGV TOV EUIANKTOTATOV:
PO, LEVTOL GO GKOTETY, OGS
ioyvpoOV YeYOVOTO KoTayvion Tov
avtimahov.“ TodTo Hdv odv 6 TVAAAG
Monep anebéomioe. pet’ OAlyov yop
£&uPpioag € v apymv 6 Aémidog
TOAELNOG KATESTT) TOTG TEPL TOV
[Topmov.

EV 18 (p. 173, 10-26)

Athonensis Iviron 812 (fr. 98.22 M)

Kwiicedg te addig dupurion yevoudvne Kumoemg te od0ig £pguiion yevopévng, ZoAAay

oMo €l TV dvurevbdovov apynv
1 Popaiov BovAn tposfdieto.

TAV YOp IMTEDV Ao TAVTmV
GUUPPAENLEVOY OVK BVEKTOV TV
T0ic &v TéheL. O gy ovy TVAAAC

£mi v elpnuévny EMOOV dpynv
ouvOnua toig katda v TraAiov
avopaot Aabov dravog Tovg Tig
Poung €dwkev, Eyyelpidnd e ovTovg
Eion xoplopévoug eicelbely gig

v Oy Tpocétatey, Omnvika

g Péag uépav mavnyvpilovot
Popaiot, g av ot adtdV T01g* Ti)g
norewg innedot* Swayprontot. O eV
obv mepi v Trakiov dylog évavtio
TOIG OTPOTIOTUIS PPOVAV KUTA TNV
apopévny amnvimoeyv. apEapevog te
TG EUPLAIOV KIVIiGEMG Aol TE Kol
TOV Of|LoV TPOGAAPOLEVOG TOALOVG
OV ItV diéebelpev. To0TOV 3
KOTO TNV TOMV TPATTOUEV®V, O
20Mhag Povinbeig Tov dyhov Tilg
£L@LAioL Tapayfig drooTtiioat,
S1E60Pic0TO UNVOGELS TIVAG EK TV
mavtoyobev VKoV, PapPapov
EMOPOULAG EMLPOLVODCUC. Kol EDOEMG
AvaroPov Grovte To GTPUTED T
£MIOTNGOG TE OVTOIG GTPATNYOVS
70D TavToOg TANOOVG TV TOAY
amArosev.

£mi v avorevOuvov apynv N Popaiov
BovAn mpoePddreto: TV Yup nné@V G
TAVTOV GUUEPAEAUEV®V Kol LOANOV GpyEV
1 mep Gpyecdan Bovlopévav, ToALAKLG

T€ GLV Tf] GLYKMT® POVAT) £ Evavtiooy
SN0l TEPOUEVOV, OVK AVEKTOV TV TOIG &V
éhet. 'O pev obv TOAkog &ml TV elpnuévny
aboig SIEAOGY apynv, cuvON Lo TOTG KaTd

mv Trariov avdpdot, Labov dravtog Tovg
g Poung, Edmkev, Eyyepidid 1 odTONg
Elon kopulopévoug eioeNdely &g v mOMv
mpocétadev, omnvika v Péov Nuépav

0 Popaiov dfjpog tavnyvpilew apéetor:
adtn te katd v Tpd Vv Tavovapiov Hnvog
gimbev dyecbar Mg av o1’ avTdV TOVG TG
mOAewC inmelg Staypontat. O pgv ody mept
mv TreAiov dfjpog évavtio Tolg oTpaTIdTOLG
PPOVAV KOTO TNV ®PIGUEVIV DINVTNCEV.
ApEapevag te TG ELeLAIoD KWAOEWG, Bt
e Koi 0 POV TPOGAaBOLLEVOG TOALOVS TOV
mnéwv 01€p0epe. TovtmV 08 kAT TNV TOAV
TPATTOPEVOV PNVOGELS €K TMV TavTaydBev
VKoV ig v Poduny aeikovto, apPapav
7€ EMOPOLAS ATOPAIVOVGAL KO TOVG VITATOVG
Kol otpatnyolg Popaiov v tayiotv
KatoAaBElV Tag xdpog vroppviokovoat. Kai
Tadto pev €k tod [Miovtdpyov giprkapey. Qg
8¢ pnot A0dmpog, 0vdEV TodTOV AmnyyEADN,
AL’ O Z0AA0G, BovAnBeig Tov Gylov Tiig
£ppuAiov Tapayig dmooTiicat, TodTo
drecopiocaro. Kai e00éwg avoarapov dravra
T0 GTPATEVLOTO, ETGTNCOG TE AVTOIG
GTPOTNYOVG, TOD TavTOG TANOOVG TNV TOAY
AamAAaEe.
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Appendix II: Tables

I. The Excerpta Anonymi and the Parastaseis

Excerpta Anonymi Par. Excerpta Anonymi Par.

IIept oTNAGV TV €V T Ch. 11 Iept oAdv Zogiog kol Apafiog Ch. 35
aylg Zooiq (= Excerpta (= Excerpta Anonymi 13,

Anonymi 9, 14-25) 18-19)

Iepi omiing Mavaip Ch. 12 TIepi otnAdv Apkadiov Kol Ch. 35a
otpatnyod (= Excerpta ®cgodociov (= Excerpta
Anonymi 9, 26-10, 14) Anonymi 13, 20-22)

[Mepi oAV TdOV €V Tf Ch. 16 Tlept oTNA®V TOV €V T Ch. 36
Gyidt Tiig Kapdpag Tod tpipovvario (= Excerpta
@opov (= Excerpta Anonymi 13, 23-26)

Anonymi 10, 15-20)

ITepi 10D cTawpod Tod Ch. 17 Oéapa o (= Excerpta Anonymi  Ch. 37
0 &v 1@ Popeim pépet 13,27-14,13)
0D Qopov (= Excerpta
Anonymi 10, 21-25)

Ilepi otiing Epinmov év Ch. 18 Oéapa B° (= Excerpta Anonymi ~ Ch. 38
@ WMo (= Excerpta 14, 14-24)

Anonymi 10, 26-28)

TIept oTNAGV TGOV £V T Ch. 19 TIept Apeiov (= Excerpta Anonymi Ch. 39
nepdt®d (= Excerpta 14, 25-31)

Anonymi 10, 29-32)

[Tepi Tod Enpordeov| (= Ch. 20 ITepi Tod kvvapiov (= Excerpta Ch. 40
Excerpta Anonymi 11, Anonymi 15, 1-16)

1-7)

[epi tdv B otovpdv t@dv ~ Ch. 23 TIepi 100 Apootplavod (= Ch. 41
otdv (= Excerpta Excerpta Anonymi 15, 17-21)
Anonymi 11, 8-12)

[epi yepOpog (= Excerpta  Ch. 22-24 Tlepi 10D Boog (= Excerpta Ch. 42
Anonymi 11, 13-22) Anonymi 15, 22-2)

[epi 06tdV (= Excerpta Ch. 25 [epi yopyovoelddv (= Excerpta  Ch. 44a

Anonymi 11, 23-27)

Anonymi 15, 30-16, 7)

[epi otiing gdvovyov tvog Ch. 26-27 Tlepi tdv Kovtapiov (= Excerpta Ch. 53

&v i xehovn (= Excerpta
Anonymi 11, 28-12, 6)

Anonymi 16, 8—14)

(Continued)
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(Continued)

Excerpta Anonymi Par. Excerpta Anonymi Par.

[epi @V €v @ KLV Yi® Ch. 28 [epi tdv Bryhevtiov (= Excerpta Ch. 54-55
oAV (= Excerpta Anonymi 16, 15-17)

Anonymi 12, 7-23)

[epi tdv B omAdv Ch. 29 [Tepi tod Prraderpiov (= Ch. 56-57
Bnpivng tiig yovoikog Excerpta Anonymi 16, 18-31)
0D peydrov Aéovtog
(= Excerpta Anonymi 12,

24-32)

[ept Evenuiog tiig yovoukog Ch. 30-31 Ilepi tod v 1¢ Prhaderoio Ch. 58
‘Tovativov (= Excerpta otowpod (= Excerpta Anonymi
Anonymi 13, 1-3) 17, 1-6)

[epi tijg Aproadiog ig Ch. 32 ITepi Tod oevdrtov (= Excerpta Ch. 59
Apkadavag (= Excerpta Anonymi 17, 7-15)

Anonymi 13, 4-9)

Iepi otiing IovAyepiog (= Ch. 33 Mepi v amd Podung omidv (= Ch. 60
Excerpta Anonymi 13, Excerpta Anonymi 17, 16—18)

10-12)

[Mepi oTNAGY TOV €V T(| Ch. 34 Mepi v dmd Nwkoundeiog (= Ch. 76
Kapdpo tod iiov (= Excerpta Anonymi 20, 3-20, 6)
Excerpta Anonymi 13,

13-16)

Iepi tiig koBelopévng (= Ch.61b  Ilepi omiing Ma&yuavod (= Ch. 77
Excerpta Anonymi 17, Excerpta Anonymi 20, 7-20, 9)

24-27)

Iepi tig Vaivng (= Excerpta Ch. 62 [epi tdv Iopydévav (= Excerpra Ch. 78
Anonymi 17, 28-30) Anonymi 20,10-20,13)

[epi tdv énta prrocopov  Ch. 64 [epi Aptédog (= Excerpta Ch. 79
(= Excerpta Anonymi 17, Anonymi 20, 14-20, 16)

31-18, 24)

[ept AokAnmoddpov (= Ch. 65 [ept oAV &v T§) XdAkn T0d Ch. 80
Excerpta Anonymi 18, nolotiov (= Excerpta Anonymi
25-31) 20, 17-20, 19)

[Tepi tod Tavpov (= Ch. 6669 Tlepi ti|g &v 1@ Zevéinnow (= Ch. 82-83
Excerpta Anonymi Excerpta Anonymi 20, 20-20,

19,1-4) 22)

[Tepi tod Drraderpiov (= Ch. 70 [epi tdv innwv (= Excerpta Ch. 84
Excerpta Anonymi 19, Anonymi 20, 23-20, 25)

5-11)

[Tepi tod Enporogov (= Ch. 71 [epi [epoéwg (= Excerpta Ch. 85
Excerpta Anonymi 19, Anonymi 20,2621, 11)

12-16)

[Tepi tod vempiov (= Ch. 72 [epi tiig yevvaong Ofpag &v Ch. 61a
Excerpta Anonymi 19, 1@ Tnnodpopio (= Excerpta
17-20) Anonymi 17, 19-23)

[epi tod Zevéinmov (= Ch. 73 [epi Aetiov (= Excerpta Anonymi Ch. 87

Excerpta Anonymi 19,
22-23)

21,12-21, 15)

(Continued)
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(Continued)
Excerpta Anonymi Par. Excerpta Anonymi Par.
[Iepi tod dywyod (= Ilepi Aomapog (= Excerpta Ch. 88
Excerpta Anonymi 19, Anonymi 21, 16-21, 19)
24-25)
Iepi tig KvoTépvng Ch. 74 ITepi tod Modiov (= Excerpta Ch. 12
Baoii|g (= Excerpta Anonymi 21, 20-21, 23
Anonymi 19, 26-29)
[ept omAng Tod Ch. 75

appapévrov (= Excerpta
Anonymi 19, 30-20, 2)

II. Section Ilepi dydipatwv in the Excerpta
Anonymi, the Patria 11, the Codex Vaticanus gr.
468 (V), and John Lydus’ De Mensibus

Vaticanus gr.
468 (V)

John Lydus’ De
Mensibus

Excerpta Anonymi Patria II

Exc.An. 4,12-19: Patria 11, 2: Tlepi
Tlepi dryddpotog GrydApoTog
‘Tavovapiov ‘Tavovapiov

Exc.An. 4,20-27: Patria 11, 3: Tept

ITepi aydhpatog aryGApoTog
KpOTodvVTog d6pL KpOTOOVTOG
56pv
Exc.An. 4,28-31: Patria 11, 4: Tepi
ITepi dydApotog Oy GALOTOG
KpOTOHVTOg KpOTObVTOog
Ki0Gpav Kiapav

Exc.An. 5, 1-14: Ilept Patria II, 17:
aydApotog Tod v [Tepi Tod
@) AVYovoTEl®

€pinmov £&v 1@ Adyovo
KpaTOdVTOg tlwvi Epinmov
GTOVPOV Kol KpoTodVTOog
ooaipav GTOVPOV Kod
cpaipov
Exc.An. 5, 15-19: Patria 11, 5: Tlepi
Tlepi dryddpotog GryGApoTog
£XOVTOG YaATd KpOTOOVTOG
YOAKTV YOS YOAKTV
Exc.An. 5,20-23: Patria 11, 6: Tlepi
Iept dydApotog Oy OALOTOG
Bactalovtog Bactalovtog
TOPYOVG TOPYOV

ayGApaTOG TOD

V 5: 10 Gyoipo De Mensibus 4.1.16-22

100 Tavovapiov

V 9: Ilept
Ay GApoTog
KATEXOVTOG
d0pv

V 6: Ilepi
AyGApoTog
KPOATOOVTOG
KiBapav €mt
xepot

De Mensibus 4.51.25-26

V 7: Ilept
Ay poTog
KOTEXOVTOG
WaAASo
[epi aydApotog  De Mensibus 4.63.2-3
Afpmrpog
Baotalovong
mopyov (V 8)
(Continued)
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(Continued)
Excerpta Anonymi Patria IT Vaticanus gr. John Lydus’ De
468 (V) Mensibus
Exc.An. 5,24-6, 3: Patria 11, 7: Tlept De Mensibus 2.11.14-16
[epi aydipotog AyGApaTOg and 4.64.57-59
KTEVOL QEPOVTOG KTéEVOL
PEPOVTOG
Exc.An. 6,4-7: llept  Patria 11, 8a: Tlepi
AdyaApotog tod AYGALOTOG
‘HpakAéovg ‘HpaxAiéovg
Baotalovtoc T Baotdlovtog

aprotepd yepl

Tpio piAa
Exc.An. 6, 8-17: llept Patria I, 8: Ilept  V10: Ilepi

aydpotog tod aydApotog tod

Adg A1dg aKkAéo<v>¢ Pa
otalovtog Tpio
uiho

Exc.An. 6, 18-27: Patria II, V 1: Ilepi

Tlepi drydApotog 9-10: ept Oy OALOTOG

nTEP®TOD TOD Gy poTog TTEPMOTOD

‘Eppod nteEp®TOD TOD ‘Eppod

‘Eppod
Exc.An. 6,28-32: Patria II, 11: Tlept  V 3: Iepi
[epi dydhpotog aryGApoTog TG GyGApoTog TiG
g Edyvopoocivrg  Edyvopocsivng Edyvopocivng
Exc.An.7,1-12: Ilept Patria 11, 12: Iept
AyGApLaTOS TOD OryGALOTOG TOD
IIptdmov [pémov

Exc.An.7,13-16:

Tlepi aryddpotog aryéhpoog TG
TS ¥iig I'iig
Exc.An. 7, 17-25: Patria 11, 14: Tepi
Tlept arydApotog aryGipotog
£YOVTOG €V T €yovtog &v i
KEPOAT] KEpATQ KEPOAT] KEpOTOL
Exc.An.7,26-8, 2: Patria 11, 10: Tlept  V 2: Iepi
Tlepi drydApotog OryGALLOTOG AyGApoTog
‘Eppod ‘Eppod ‘Eppod
Baotalovtog Bactalovtog Baotalovtog
uépoimmov wépcumov pnépcmmov

aydApatog Hp

Patria 11, 13: Tlept  V 4: dyokpa I'ijg

De Mensibus 4.67.11-12

De Mensibus 4.76.59-73
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III. The transmission of Malalas’ Chronographia through the
Exc.Salm.I1, the Suda, and the Codex Parisinus gr. 1630 (B)

Malalas, Chronographia ~ Exc.Salm.Il Suda B (ff- 235r-239r)
Chronographia 1 7-8 Exc.Salm.1l. 1-3 235r, 15-235v, 10
Chronographia 111 Exc.Salm.1l. 4 Suda Z 160
Chronographia 112 Exc.Salm.1l. 5 Suda © 417 235v, 10-14
Chronographia 113 Exc.Salm.1l. 6 Suda T1 1500, 235v, 20-25
14-17
Chronographia 1 14 Exc.Salm.1l. 7 23v,25-32
Chronographia 115 Exc.Salm.1l. 8 Suda H 661 236r, 13-18
Chronographia 11 1 Exc.Salm.1l. 9 236r, 18-28
Chronographia 11 3 Exc.Salm.I1. 10 Suda X 867 236r, 32-236v, 2
Chronographia 11 4 Exc.Salm.1I. 11 Suda E 3038 236v, 218
Chronographia 11 6 Exc.Salm.1l. 12 Suda 1453 236v, 18-27
Chronographia 11 11 Exc.Salm.Il. 13 Suda M 406 237r, 9-21
Chronographia 11 15 Exc.Salm.1l. 14
Chronographia 11 18 Exc.Salm.1l. 15 Suda ¥ 253, 5-8; 237v, 14-25
X 254,30-34
Exc.Salm.11. 16 Suda 1422 237v,28-29
Chronographia 111 9 Exc.Salm.IL. 17 238r, 5-17
Exc.Salm.II. 18 Suda X 79 238r,20-21
Chronographia 111 12 Exc.Salm.1l. 19 Suda K 2078 238r, 25-30
Chronographia 1V 3 Exc.Salm.1l. 20 Suda 112506, 2-8 238v, 1-3
Chronographia IV 5 Exc.Salm.11. 21 Suda T1 2506, 238v, 4-8
8-21
Chronographia 1V 9 Exc.Salm.1l. 22 238v, 27-239r, 8
Exc.Salm.I1. 23 Suda A 250 238r, 8-239r, 11
Chronographia IV 18 Exc.Salm.Il. 24 Suda A123
Chronographia V 2 Exc.Salm.1I. 25
Chronographia V 9 Exc.Salm.I1. 26 Suda T 7
Exc.Salm.I1. 27
Chronographia V 24 Exc.Salm.1I. 28
Chronographia V 8 Exc.Salm.I1. 29
Exc.Salm.I1. 30 Suda P 146
Chronographia V 14 Exc.Salm.1I. 31
Chronographia V 12 Exc.Salm.I1. 32 Suda 11 34
Chronographia V 17-18  Exc.Salm.Il. 33
Chronographia V 19-20  Exc.Salm.1l. 34
Chronographia V11 4 Exc.Salm.Il. 35
Chronographia V 43 Exc.Salm.Il. 36
Exc.Salm.I1. 37
Chronographia V11 5 Exc.Salm.1I. 38
Exc.Salm.I1. 39
Exc.Salm.1II. 40 Suda A 4126

Exc.Salm.II. 41
Exc.Salm.11. 42
Exc.Salm.II. 43
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VI. The Epitome and the HE of Eusebius of Caesarea

Epitome Auctarium

E4.18
(136r-143v)

Barocc.
gr. 142
(212r-216r)

Ath.
Vat. 286

Paris. gr.
1555a
(91r—108r) (7r-9v)

Eusebius’ EH

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

Exc.

DA W =

O N O R S

DR W N =

[c IR o)

1
1
2
2

EAN S OS]

0 3
[o)}

20
21

22

23

25,26

1

4

EH1,V.1-2,X.1

EH 1, VIL1-2

EH 1, V167

EH 1, VI.L10-11

EH 1, VIL.1; Luke 24,
13; Chron. Pasch.
499, 5-7; Georg.
Sync. 439,15-18.

EH1,1X.2-4

EH1,X.1-7

EH 1, XI.1-4; Acts 25,
13—14; Acts 26, 1-2

EH 1, XI1.2-3

EH2,11.1-4,11.6

Acts 8,26-41; EH 2,
.10

EH 1, XII, XII

EH2,1V.1, VIL1,
VIL4, VIL.1

EH2,1X.1-3

EH 2, XIII.1-4

EH?2,XV.1-2

EH2,V.4,XVIL.2

EH 2, XXIIL.1-2,
19-21

EH2,XXIV.1

EH 2, XXV.3-4

EH?2,XXV.5-8

EH3,1.1-3,EH 2,
XXV.7

EH 3,11.1

EH 3,111.1-5,
XXV.2-3

EH3,1V.6

EH3,1V.5

EH3,1V.10

EH3,V3

EH 3, X.6-8

EH 3, XI.1

EH 3, XII.1

EH3,XIV.1,XV.1,
XVI1

EH 3, XVIL1,
XVIIL1, XX.1-5;
Hegesippus

(Continued)
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Epitome Auctarium

E.4.18
(136r-143v)

Barocc.
gr. 142
(212r-216r)

Eusebius’ EH

Exc.
Exc.

Exc.

Exc.
Exc.

Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.

Exc.

Exc.
Exc.
Exc.

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

34
35

36

32
33

34

35
36

50

51
52
53

54

Ath. Paris. gr.
Vat. 286 1555a
(91r—108r) (7r-9v)
27
28
29
30 5
6
7
32
33
34
35
36
37
38
31
8
39
40
9

EH 3, XX.8-9

EH 3, XXII.1,
XXXVII.15

EH 3, XXI.1,
XXIII.2-4

EH 3, XXIV.8

EH 3, XXV.4-6;
fontem non inveni

EH 3, XXVIIL.1-6

EH 3, XVIII.1-2,
XVIIL6

EH 3, XVIII.1-2

EH 3, XXX.1-2

EH 3, XXXI.2-3,
XXXI.5

EH 3, XXXII.1-3

EH 3, XXXIII.2

EH 3, XXXVI.2-3

EH 3, XXXVIII.1-3

EH 3, XXXIX.1-2,
XXXIX.4

Papias

Papias

Fontem non inveni

EH 4, 111.1-3

EH 4, VIL.3-4, VIII1.3

EH4,X.1,X1.2, XI.5

EH 4, XI11.8,
XXVI.1.2

EH 4,XIV.1, XIV.7

EH 4, XV.46

EH 4, XVIIIL.1,
XVIIIL.8-9

EH 4, XX.1, XXI.1,
XXIV.1

EH 4, XXIII.1-3,
XXIIL6

EH 4, XXIX.1-7

EH 4, XXVII.1

EH 5, XX .4, XX.7,
XV.1

EH5,V.1-3

EHS5,V.1-2,V.4-6

EH 5, VIIL.15

EH 5, XII1.1-4, fontem
non inveni, EH 5,
XVI.13, XVI.15,
XVIIL.1, XVIII.1

(Continued)
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(Continued)

Epitome Auctarium
E4.18
(136r-143v)

Barocc.
gr. 142
(212r-216r)

Ath.
Vat. 286
(91r—108r) (7r-9v)

Paris. gr.
1555a

Eusebius’ EH

Exc. 68 8

Exc.69 9
Exc.70 10

Exc. 71 11

Exc.72 12
Exc.73 13
Exc.74 14
Exc.75 15

Exc.76 16
Exc. 77 18
Exc.78 17
Exc.79 19
Exc. 80 20

Exc. 81 21
Exc.82 22
Exc.83 23
Exc. 84 25
Exc. 85 24
Exc.86 26
Exc. 87 27
Exc. 88 29

Exc. 89 28
Exc.90 30
Exc.91 31

Exc.92 32
Exc.93 33
Exc.94 34
Exc.95 35
Exc. 96 36
Exc.97 38
Exc. 98 39

Exc. 99 40
Exc. 100 40
Exc. 101 37
Exc. 102 41

63

64

65

66
67

68

69

71
72
73
74

75

76

77

41
42
43

44

46
47

48

49

50, 51

52

53

54

10

11

EH 5, XXIIL1,
XXIIL3-4,
XXIV.1-3,
XXIV.12, XXIV.17

HE 5, XXVIL1

EH 5, XXVIIL6,
XXVIIL1-2

EH 5, XXVIIL8-9,
XXVIIL12

EH6,1.1,V.1

EH 6, VL1

EH 6, VIL1

EH 6,1X 3-7,X.1,
XIL.1.2

HE 6, XIL.1-2

HE 6, X1I1.5-7

EH 6, XIV.2-3

EH 6, XVIL1

EH 6, XIX.2-3,
XIX.6-7, XIX.9

EH 6, XX.1-2

EH, 6 XX1.3-4

EH 6, XXIL1

EH 6, XXVIL1

EH 6, XXVIIL1

EH 6, XXX1.1-3

EH 6, XXXIV.1

HE 6, XXXVILI,
XXXVIIL1

EH 6, XXXIX.1-2

HE 6, XXXIX.2

EH 6, XLIIL1-4,
XLIIL14-15,
XLIV.1

EH 6, XLIV.1-2

EHT,1.1

EH 7,111, 1111

EH7, VL1

EH7,VIL1-3

HE 7, X111, XV.1

EH 7, XVILI,
XVIIL1-2,
Philost.7.3.22

HE 7, XXIV.1-2

EH7,XXV.1

HE 7, XXIV.1-2

HE 7, XVL1, XVIL1

(Continued)
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Epitome Auctarium
E4.18
(136r-143v)

Barocc.
gr. 142
(212r-216r)

Ath. Paris. gr.
Vat. 286 1555a
(91r—108r) (7r-9v)

Eusebius’ EH

Exc. 103 42

Exc. 104 43
105 44
106 45
107 46
108 47

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

109 48
110 49
111 50

Exc.
Exc.
Exc.

112 51
113 52

Exc.
Exc.

Exc. 114 53

Exc. 115 54

116 55
117 56
118 57
119 59
120 60

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

121 58
122 61

Exc.
Exc.

123 62
124 61
125 62
126 63

Exc.
Exc.
Exc.
Exc.

127 64
128 65

Exc.
Exc.

Exc. 129 66

Exc. 130 67

82

83

84,85
86
87

88

89

89

90
91

91

92

93
94

95
96

97

97

55 13

56

57 14
58 15

59
60

61

62

63 16
64 17
66

67 18

65

69

70
71,72

73

74

EH 7, XXVIIL.1-2,
XXVIIL1, XXIX.2,
XXXII.6, XXXII.13

EH 7, XXX.23,
XXXI.1-2

HE 7, XXXIIL.21

HE 7, XXXII.13

HE 7, XXXI1.24-25

EH 7, XXXI1.26;
Pierius

HE 7, XXXII.30-31

EH 8, VI.6

EH 8, 111.1. X1.2 XI1.3,
XI1.5

EH 8, V1.9, XII.10

EH 8, X111.2, EH 9,
V1.3, Eusebius’
Chronikoi Canones

De martyribus
Palaestinae
(recension brevior),
X.3,HE 4, XV .46

De martyribus
Palaestinae
(recension brevior),
X1

HE 8, XIII.11

EH 8, XIII.11

EH 8, XIII.12-15

EH 8, XIII.15

EH 8, XIV.1-2, XIV.5,
XIV.7, XVI.1

EHO9,V.1

HE 8, XIV.7,
XVIL.2-3

EH9,V.1

EH9,VI1.2-3

EHO9, VIL.2, VIIL.1

EH9,1X.1,1X.3,
1X.12

EH9,XI1.6

EH 10,11.2, 11.1-4,
v.1

EH 10, VIII.2-3,
VIIL.9-10

HE 10,1X.4,1X.6
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excerpted in Epitome 155-161, 174,
175-180, 219, 221; HE in manuscripts
of the Epitome 147-152, 163-164, 169,
171, 171n124, 173n130; Onomasticon
169, 169n113, 142; Supplementa ad
quaestiones ad Marinum 169; Vita
Constantini 172n125, 249

Eusebius of Emesa 173n128

Eustathius, abbot 14n74

Eustathius of Antioch 18n97

Eustathius of Epiphania 150n29

Eustathius of Thessaloniki: scholia on
Homer 58

Euthymius Zigabenus 16, 16n89, 17n94;
Aoyuotixn Hovoriio 17

Eutropius, Breviarium: in EC 116; in Excerpta
Salmasiana 129, 130, 131, 131, 132, 132;
Paecanius’ translation 192, 194, 196

Evaristus, bibliothecarius 16n85

Excerpta Anonymi: About the Sorcery
of the Varni 96; On Cyrus 59, 72,
75,75n173, 84, 108; On Remus and
Romulus 59, 72, 75, 75n173, 84, 108;
On the island of Brittia 96; On the river
Istros 59, 72, 72n158, 84, 108

Excerpta Hoescheliana see Diodorus of
Sicily

Flavius Aetius, Roman general 130, 134

Flavius Josephus 18n97; Antiquitates
Judaicae 150n29, 151, 160, 175, 195,
195n123, 251; Vita 151, 160

Florilegia xx, 11, 11n54, 13, 13n69,
14-17, 18,20, 21n112, 29n154, 42, 225

Franks: in Agathias 971293, 97n295,
104n343, 135, 136, 138, 243, 244,
in Excerpta Anonymi 101, 103, 104,
105; in Excerpta Salmasiana 135, 138,
243, 244; in Procopius 101, 101n324,
136n118, 137n128, 242; in Tactika
99n311, 104n340

Frisians 101

Gaius Suetonius Tranquillus 120, 120n82;
De genere vestium 120, 120n82;
De regibus libri tres 120

Galla Placidia, regent to Valentinian III
130, 134

Gaul 101, 103

Gelasius of Caesarea 147, 150, 155, 160,
221; HE 147n2, 151, 152, 155n74, 156,
157,159, 159, 160n93, 161

Gelasius of Cyzicus, HE 9

Genesius, Regum Libri Quattuor 42n212,
81, 81n203, 82n207, 218n22, 221; in
Excerpta Anonymi 83, 83n212, 84,
84n217

George Akropolites 2051167

George Cedrenus, Compendium
historiarum 19, 19n105, 19n107, 57n61,
217n16, 220n29; in Excerpta Planudea
191, 192, 193; in Excerpta Salmasiana
116, 116n56, 126, 133

George Karbones 205n177

George Pachymeres 204, 205n167,
205n169, 210n208, 244

George Syncellus, Ecloga chronographica
2,2n7, 108n364, 216, 220; in Epitome
169, 170, 171, 171n123; in Excerpta
Salmasiana 118, 130, 131

George the Monk 220, 226; Chronicon
2,2n9, 3, 3n11, 18, 18n98, 40n206,
42n212, 126, 216, 217n16

Germanus of Constantinople 23, 87n231

Getae 83

Gnomologia xx, 14-15, 17, 20, 228

Gregory of Cyprus 2051167

Gregory of Nazianzus 24, 72, 186n51,
187n65, 208

Gregory of Nyssa 5

Gregory Referendarios, homily on the
translation of the Mandylion 71, 72n152

Hagia Sophia: in Excerpta Anonymi 88,
89,91, 94, 95, 95n283; in Excerpta
Salmasiana 135, 252

Haimodein Lexicon 22, 221125, 23n128

Hegesippus 152, 169, 174, 219n24, 221

Helenopolis see Drepana

Helladius, Lexicon 6, 7

Hermas’ Pastor 190, 190n99

Hermegisclus, King of the Varni 103,
104, 107

Herodotus, Historiae 21,98, 113, 245,
252; on Cyrus 76; in Excerpta Anonymi
46, 48, 55, 59, 61, 224; in Leo the
Deacon 75; on Medes 83n213; on River
Istros 73, 73, 73n160, 73n161

Heruls 98, 105n353, 130n103, 137,
137n128, 140

Hesychius of Alexandria, grammarian 246

Hesychius of Miletus 87; Onomatologos
23; Patria I 83, 91

Hippiatrica xix, 29n154, 37, 38

Hippolytus of Rome, Refutatio omnium
haeresium 9



Hormizd II, Persian King 250
Hormizd 111, Persian King 251
Huns 97n293, 98n296, 138, 243, 251, 253

Illus, Byzantine general 250

Isaurians 248, 249

Isidore of Miletus, architect 252, 253
Isidore Ruthenus, scholar 186, 186n46
Isidore the Younger see Isidore of Miletus

Jerome: Chronicon 169,170, 171, 172,
172, 172n127, 172n128; De Viris
[lustribus 173n131

John Chrysostom 21, 38, 206

John Diacrinomenus, HE 147, 147n4; in
Epitome 155,156, 159, 161, 163, 221;
in Hansen’s edition 162; in manuscript
tradition 149, 149n23, 150

John Lydus, De Magistratibus 57n61,
57n62, 138n132; De Magistratibus in
Excerpta Anonymi 47, 57, 72, 72n159,
73,73, 73n162; De Magistratibus in
Excerpta Planudea 193, 193n112; De
Mensibus 57, 57n61; De Mensibus in
Excerpta Anonymi 47—48, 51, 55, 72-73;
De Mensibus in Excerpta Planudea 190,
192; De Ostentis 32, 48, 57, 57n61, 220

John Malalas Chronographia 40n206,

83, 114n47, 115,217, 217n16, 217n20,
227; on earthquake of 557 251; in
Excerpta Salmasiana 110, 114, 116; in
Exc.Salm.II 4 119,119, 120, 128, 146,
222,223,225; on Exc.Salm.Il B 133,
133n112, 134; on Hagia Sophia 253; on
Hellenopolis 172n125; on Justinian 247;
in Parisinus gr. 1630 120-127

John Moschus 14n67

John of Antioch, Historia chronica 219,
222,223, 225,227,249, 249n2, 253;
in Athonensis Iviron 812 196-203;
in EC 40n206, 68n110, 76, 147n6; in
Excerpta Planudea xxiv, 188, 192, 192,
193, 193n112, 193n115, 194, 213; in
Excerpta Salmasiana xxiii, 78n188, 110,
145, 146, 222; in Exc.Salm.1 117-118,;
in Exc.Salm.1l 118-120; in Ecx.Salm.
1B 130, 133n107, 134, 134n114;
Johannische Frage 115-117; and John
Lydus 57n61; manuscript tradition
111-115; in Parisinus gr. 1630 120,
120n85, 121

John of Damascus 14n67, 23, 191n103,
218; Sacra parallela 15n74, 35,
35n177, 36

Names and subject index 341

John of Ephesus HE 247

John Pediasimos 204, 205n167

John Scylitzes, Synopsis historiarum 2,
2n3, 19, 19n105, 216

John Stobaeus, Anthologium 14, 14n69,
20,22n124, 24,27, 34, 36, 37

John the Lybian 249

John Xiphilinus, Epitome of Cassius Dio
56n58, 219, 222, 223; in Athonensis
Iviron 812 196, 196, 197, 198, 198n136;
in Excerpta Anonymi 77; in Excerpta
Planudea xxiv, 188, 189, 189n79, 192,
194, 195, 195, 202-203, 213

John Zarides 188

John Zonaras, Epitome historiarum 2,
2n4, 56n58, 216, 216n16; in Excerpta
Salmasiana 133

Jordanes: Getica; 101n321; Romana 131

Julian the Apostate, Roman Emperor
86, 87

Julius Africanus: Cesti 13, 13n65,
171n123; Chronographiae 115n49, 116,
116n61, 118, 120, 120n82, 222

Julius Nepos, Roman Emperor 250

Justin II, Byzantine Emperor 88

Justinian I, Byzantine Emperor 21n114; in
Agathias 139, 222; in Excerpta Anonymi
85, 87-88, 89n244, 90, 95-99, 101-108;
in Excerpta Salmasiana 245; in John
Lydus 138n132; in John Malalas;
114n47; in John of Antioch 114n45;
Justinianic Code 21; in Parastaseis
87-88, 89, 89n243, 94n277, 94n279; in
Patria I1 94, 94n278, 95n281; in Patria
1V 95n283

Justinian II, Byzantine Emperor 89,
89n243, 90, 94, 95

Kavadh I Persian Emperor 251
Kranos, philosopher 63, 64
Kyrvos, philosopher 63

Lazi 142, 248

Leo I, Byzantine Emperor 94

Leo III, Byzantine Emperor 90, 90n249,
90n250, 91, 92, 93; Ekloge 21

Leo V, Byzantine Emperor 41

Leo VI, Byzantine Emperor xviii, XX,
21,21n114, 24n138, 70n121, 82n204,
85n220; Basilica 21; Book of the Prefect
21; collection in Laurentianus Plut. 55.4
81n202; Tactika 21, 35, 37,99, 99n311,
104n340

Leon the Mechanic 46, 49, 52, 58
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Leoquelle 132—134, 146, 225

Leo the Deacon 67n100, 74; Historia 67,
74, 74n167, 75

Licinius, Roman Emperor 130, 163

Lucca 244

Malchus 251, 251n3

Manuel Holobolos 2051167

Manuel Moschopoulos 204n166, 205n167

Martin, Byzantine general 245

Matthaios Kamariotes 112

Maurice, Byzantine Emperor 22n126;
Strategicon 137, 137n126, 137n127

Maxentius, Roman Emperor 163, 180

Maximin, Roman Emperor 180

Maximinus II Daia, Roman Emperor 163

Maximus Planudes: Basilikos 205-207;
scriptorium 186—188

Maximus the Confessor 15, 15n77, 24

Meletius, bishop of Pontus 179

Menander Protector 22, 22n126, 137n126,
137n130, 139, 217n16; in EC 251

Metrodorus, grammatikos 252

Michael VIII, Byzantine Emperor 113n37,
198n136, 203, 205n167

Michael IX, Byzantine Emperor 205, 206,
210, 210n208

Michael Glycas 106n354, 217n16

Michael Psellos: Chronographia 99n309,
216; encomium of Symeon Metaphrastes
26,27,30-31, 3941, 61, 64

Michael Tarchaneiotes Glabas 211

Moors 97n293, 244

Narseh, Persian King 250

Narses, Byzantine general 138, 142, 243,
244,250

Nicephorus II Phocas, Byzantine
Emperor 81

Nicephorus, Patriarch 69n111,
217n16; Breviarium historicum 216;
Chronographia brevis 108n364, 216

Nicephorus Callistus Xanthopulus 151,
152, 153, 153n60, 221; in Baroccianus
gr. 142 153n62, 154, 154n70, 223

Nicephorus Gregoras 112

Nicetas, bishop of Heraclea see catenae

Nicetas Choniates: doyuatixn [ovoriio
17, 19n94

Nicetas the Paphlagonian 42n212, 82n207

Nicolaus of Damascus 76, 76n174,
76n177, 81n201

Nicomedia 173, 179, 186, 187n60

Nicopolis 169, 170, 171

Nikephoros Chumnos 204, 204n163,
206n174,211n212

Nikolaitans, heresy 177

Nonnus of Panopolis: Dionysiaca 83;
Paraphrasis sancti evangelii
Joannei 187

Norici 83

Ohrmazd, deity 246

Olympius, advocate 252

Onoguris 248

Oribasius, Tatpixoi Zovoywyai 351177

Paeanius, translation of Eutropius’
Breviarium xxiv, 188, 192, 192, 194,
195, 195, 213, 222, 223; in Athonensis
Iviron 812 196, 196, 197, 198

Palatine Anthologia 11n55, 21, 40n206

Palladius, Roman official 138, 139n133,
141,243

Palladius of Helenopolis, De gentibus
Indiae et Bragmanibus 99306

Papak, Persian prince 246

Papias, Bishop of Hierapolis 169,
169n112, 221

Paraphrases in Dionysium Periegetam 73,
73n164

Parysatis, Persian Queen 245, 249

Patria of Constantinople: Patria I see
Hesychius of Miletus; Patria II 46,
46n21, 46n22, 53, 54, 54n42, 55n49,
770182, 85, 91-95; Patria 111 91, 93,
93n269; Patria IV 91, 95, 951283

Pausanias, Graeciae descriptio 186154,
188, 188n74, 188n75, 192

Pechenegs 99n309

Pelops, philosopher 63

Peroz 1, Persian King 250, 251

Persian Royal Annals 120

Peter the Patrician 38, 207; Historia 78,
79, 80; On ceremony 63

Philip I, Latin Emperor of
Constantinople 172

Philip of Side, Historia christiana 147n5,
221; in Hansen’s edition 162; in
manuscript tradition 152, 155, 159,
160-161

Philippicus, Byzantine Emperor 89,
89n243, 89n247, 89n248

Philostorgius, HE 991306, 151, 154,
254n68, 173n131, 173n133

Phocas, Byzantine Emperor 42n214



Photius 23n130, 158; Amphilochia
15n81, 23; on Appian 55, 56, 56n54;
Bibliotheca 6-9, 23, 231130, 24, 36,
36n185, 68n105, 99; on Candidus 251;
on Diodorus of Sicily 227, 227n56;
Lexicon 6n31, 22n125; on Malchus 251,
251n3; in manuscripts 150, 151; on
Philostorgius 154, 154n69; on Sopater
3,4n16, 36n185; on Stobaeus 14n69,
27,27n150, 34, 34n175, 36-37; on
Theophanes of Byzantium 251, 251n6

Phrynichus the Arabian 6

Pierius, bishop of Alexandria 169,
179, 221

Plato 185, 186n53, 187, 189, 190,
190n100, 191, 192, 247

Plutarch 55, 245, 246; in Excerpta
Planudea 184, 187n61, 208, 208n195;
in Excerpta Salmasiana 119, 119, 121

Polybius, Historiae 4n23, 26n148, 218;
as collection of excerpts 2n6, 226, 227,
227n55; in EC 66, 66n92, 81n201

Polychronius 23

Priscus of Panium 97n293, 98n303, 130,
134, 248

Procopius of Caesarea: De aedificiis
22n126, 105n353; De bellis in Excerpta
Anonymi 96-98, 100, 101, 103-106,
224; De bellis in Excerpta Salmasiana
119, 119, 131, 134, 134n113, 136-138;
Historia Arcana 22n126

Procopius of Gaza see catenae

Ps.-Apollodorus see Apollodorus

Ps.-Aristotle, De mundo 189, 189n82, 192

Ps.-Caesarius, Quaestiones et responsiones
15,73,73, 112

Ps.-Dionysius the Areopagite 14, 24, 152

Ps.-Eustathius of Antioch Commentary on
the Hexaemeron 17, 18n97

Ps.-Neilos of Ankyra, Narrationes 99n306

Ps.-Symeon, Chronographia 18, 82, 216;
in Cedrenus 19; in Excerpta Salmasiana
116, 116n56, 126, 127, 128; on Medes
83, 83n213

Sandilch 253

Scholia in Dionysium Periegetam 49,
58, 83

Scholia on Apollonius Rhodius 83

Semiramis, Assyrian Queen 245, 249

Sharpur I, Persian King 139, 144, 246,
249, 250

Sharpur II, Persian King 246, 247, 250
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Siderun 244, 249

Sigibert I, Frankish King 243

Socrates of Constantinople, HE 147n2,
156, 160, 172n125; in EC 71; in
Epitome 152157, 156, 165n11; in
Theodorus Anagnosta 21, 155n74, 156

Sopater 3, 8, 9, 36n185, 158

Sophronius of Jerusalem 14n67

Sozomen, HE 151; in Epitome 152157,
156, 165n111; in Parastaseis 88n239;
in Theodorus Anagnosta 21, 155n74,
156, 169

Stephanus Byzantius 2n6, 83, 83n210;
Ethnica 24n138, 83n212, 98n304,
251n4, 252

Strabo, Geographica 83, 83n213; in
Excerpta Planudea 186n54, 188, 188n72,
192; in Excerpta Salmasiana 245

Suda 22; on Candidus 249n2; and EC 23,
23n128; and Excerpta Anonymi 46n21,
83n216; and Excerpta Planudea 194,
198-202; and Excerpta Salmasiana 120,
248, 251; on Hippiatrica 19n9; on Julius
Africanus 171, 171n121; on Parastaseis
53; in Parisinus gr. 1630 120-127; on
Peter the Patrician 57n62; on seven
philosophers 247; on Suetonius 120n82

Symeon Logothetes, Chronicon 18n102,
82, 82n206, 216, 217, 217n16; in
Excerpta Anonymi 81n197; in Excerpta
Salmasiana 116, 116n56, 126, 127, 128,
132, 133, 133; on the title 18, 19n103

Symeon Metaphrastes 26, 27, 82n206,
251; collections of speeches 16;
Menologion 20, 20n110; working
method 30, 30n161, 33, 64

Synaxarion Ecclesiae
Constantinopolitanae 16, 16n85, 17, 72

Synesius 190n91, 192; De insomniis 190,
192; De Providentia 190, 192; Dio,
sive de suo ipsius instituto 190, 192;
Encomium calvitii 190, 192

Tarasius, Patriarch 15, 41n210

Telephis, fortress 245

Theodore Daphnopates xixn4, 16; oration
on the translation of the arm of St John
Prodromos 71

Theodore Metochites 204, 204n163, 206n174

Theodore the Lector, the Byzantine 53

Theodoret of Cyrrhus, HE 21, 23, 155n74,
156, 165n111, 247; HE in manuscript
tradition 148, 149, 151, 152, 156
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Theodorus Anagnosta 21, 21n112,
165n111, 177n141, 221; HE 147,
147n3; HE in Hansen’s edition 162; HE
in headings of the Epitome 153—157; HE
in manuscript tradition 149-153, 156,
159, 161n97, 163; HT 161, 169; HT in
Hansen’s edition 162; HT in manuscript
tradition 150-153, 155, 155n74, 156,
157, 159, 161n97

Theodosius I, Byzantine Emperor 84

Theodosius II, Byzantine Emperor 36, 67

Theon of Alexandria 46, 52, 52n25, 58

Theophanes Confessor, Chronographia
99, 216, 217n16, 218n22, 226, 253; in
Cedrenus 19; in DAI 1, 24n138; in EC
102; in Epitome 172,172, 172n127,
172n128, 173; prooemium 2, 2n7, 18,
18n101, 220, 220n38

Theophanes of Byzantium 251

Theophylact, archbishop of Ohrid see
catenae

Theophylact Simocatta 22, 217n16;
Historiae 22n126, 69n111, 243

Theosophia Tubingensis 1911104, 192

Theotecnus, bishop of Caesarea 179

Thomas Magistros 204, 204n165,
204n166, 205n166, 205n167

Thucydides, Historiae 75, 75n171, 247

Tiberius, Roman Emperor: in Epitome
175; in Excerpta Anonymi 78, 79n191,
79n192; in Excerpta Planudea 195

Tiberius II, Byzantine Emperor 150

Titus of Bostra see catenae

Tralles 252

Uranius, pseudo-philosopher 247
Utigurs 253

Valentinian III, Roman Emperor 119

Valentinus, theologian 177

Valerian, Roman Emperor 139,
144, 249

Varni 50, 51, 96, 103, 104, 107,
107n362

Verina, Byzantine Empress 87, 87n232,
93, 94n274

Victor of Antioch see catenae

Vindanius Anatolius of Beirut 8

Virunum 83n214

Vita Andreae Apostoli 99n306

Vita Barlaam et Joasaph 991306

Vita Luciani 173n130, 173n131,
173n133

Vita sancti Andreae Sali 16

Vita Sancti Macarii Roman 991306

Yazdegerd II, Persian King 251

Zabergan 253

Zeno, Byzantine Emperor 250

Zeno, rhetorician 135, 252

Zosimus, Historia Nova 217n16; in
Excerpta Salmasiana 130, 130n103,
131,131, 132, 133, 250

Zosimus of Ascalon, Lives of Demosthenes
111, 111n10, 112

Iepi Xvvracews 81n198
1epi tod Kouoopeiov yévoog 196, 196, 197
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